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DON QUI J OTE.

H uum orin nim ellä m ainitun  eläm äntunnon ja  -katsom uk
sen voitokas todellistum inen länsimaisessa »m aailm ankirjal
lisuudessamme» tap ah tu u  renessanssin henkisen liikkeen m er
keissä, ja  sen jo h ta v a t ratkaisevaan vaiheeseen Shakespeare ja  
Cervantes, joiden m ainen vaellus p ää tty i vuonna 1616, melkein 
päivälleen sam anaikaisesti. Täm än meille uuden ja  uusim 
m an ajan  ihmisille rakkaan  ja  terveellisen kirjallisen laadun 
syntysanat, sen toteutum isen vaatim us, oli kum m inkin esi
te t ty  jo  am m oin edesmenneinä aikoina, ja  esittä jä  oli, jos 
P laton in  kertom ukseen saamme luo ttaa , vanhan Hellaan 
suuri ironinen hum oristi, Sokrates. Ennusm erkillisten sano
jen  lausum isaika ja  -paikkakin tiedetään: vuosi 416 ennen 
ajanlaskum m e alkua; nuoren k irja ilijan  A gathonin saavut
tam an  näyttäm öm enestyksen kunniaksi v ie te tty  hyvien y stä 
vien juhla.

P idot, joissa es ite ttiin  puhe toisensa jälkeen Eros-jum alan 
ylistykseksi ja  joiden aatteellisen nousun käännekohtina oli
v a t A ristophaneen, A gathonin ja  Sokrateen esitykset, lähe
n ivä t vihdoin loppuaan. Aristodem os, pitojen menon kuvai- 
lija, heräsi to rkahdettuaan , päivän jo koittaessa, kukon lau
luun. V ieraat olivat osalta m enneet m enojaan, to iset oli 
ko rjannu t hoiviinsa unen armelias jum ala, vain kolmen 
miehen ryhm ä, A gathon, Aristophanes ja  Sokrates, yhä val
voi antaen ison viinim aljan k iertää vastapäivään, ja  keskus
telua p iti vireillä Sokrates. Aristodemos ei vo inu t myöhem
m in kertoa keskustelun eri vaiheista; hän näe t ei ollut sitä  
alun alkaen seurannut, ja  sitäpaitsi hän oli hiukan nukahdel
lu t. Asian y tim en hän kum m inkin tiesi. »Sokrates pako tti to i
set m yöntäm ään, e ttä  saman miehen tulee osata sepittää sekä



huvi- että murhenäytelmiä ja  että aito murhenäytelmäin- 
kirjoittaja on myös huvinäytelmäinkirjoittaja. He myönsivät 
sen, m utta eivät kyenneet kunnolla seuraamaan, koska pai
nuivat uneliaiksi; sitten nukahti ensin Aristophanes, ja päi
vän jo koittaessa Agathon.» Toisten sammuttua Sokrates 
nousi ja  lähti pois, Lykeioniin, otti kylvyn, kulutti sit
ten päivänsä tavallisessa järjestyksessä ja meni illalla kotiin 
lepäämään.

Viivähtäkäämme vielä hetkinen tuossa Attikan varhai
sessa aamuhetkessä, kahden vuosituhannen päässä siitä Län
nen maitten kirjallisen kulttuurin heleästä päivännoususta, 
jonka kajasteesta silmämme erottavat molempien alku- 
riveissä mainittujen suurten taiteilijain luomat hahmot ja 
niiden joukossa erikoisuutensa vuoksi varsinkin jalon Mancha- 
laisen murheelliset piirteet.

Sokrateen teesissä on nähdäkseni kaksi väittämää, jotka 
tosin kiinteästi hakautuvat toisiinsa, m utta samalla osoitta
vat kahta ajatuksen tasoa. Sen vaatimuksen, että saman 
miehen tulee osata sepittää komedioita ja tragedioita, voisi 
otaksua Platonin oman maansa ja  aikansa näytelmäkirjailijoi
hin, lähinnä tietenkin läsnäolevaan komediaseppoon kohdista
maksi hienoksi kritiikiksi. Platon, joka itse oli haikein mie
lin uhrannut kirjallisen kutsumuksen lähtiessään filosofisen 
tutkimuksen vaivalloisille, m utta nähtävästi vieläkin houkut
televammille poluille, halusi ehkä lausua hyvälle Aristopha- 
neelle näin: Huomaa, veikkoseni, että olet vain ihmisen puo
likas, sellainen, josta taannoin juhlapuheessasi pakinoit, ja 
huomaa, että  suuri kirjallinen Eros, jos hän sinussa asuisi, 
vaatisi sinua täydentämään olemustasi sillä toisella puolik
kaalla, joka ilmaisee itseään sepittämillään tai suunnittele
millaan murhenäytelmillä. — Arvostelun kärki pystyi yhtä 
hyvin traagikkoihin. Sophokleen jaloa alistumista ja Euri- 
pideen tummaa epätoivoa uhkuvat teokset saattoivat kai
kesta suuruudestaan huolimatta nekin ilmetä filosofin sil
missä riittäm ättöm inä, saattoivat osoittaa kirjailijan ole
muksen tai ainakin hänen työnsä puolinaisuutta. Platon ei 
suinkaan aavistanut, että  kuluisi kaksituhatta vuotta, 
ennenkuin hänen esittämänsä vaatimus täytettäisiin, niin
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kuin sen sitten  tä y tt i  W illiam Shakespeare, »Loppiaisaaton» 
ja  »Kuningas Learin» luoja.

Teesin to is ta  puolta, sitä v ä ite ttä , e ttä  todellinen tragedian- 
k irjo itta ja  on myös kom ediankirjo ittaja, tekee mieleni p itää  
varsinaisena Sokrateen ajatuksena. H ark in ta tä h tää  siinä 
nim enom aan ta ite ilijan  henkiseen rakenteeseen, ja  tuskin 
erehtyy, jos otaksuu väitteen  varsinaisena sisältönä olevan 
sen myöhem pinä aikoina kerran toisensa jälkeen ilm ituodun 
to tuuden , e ttä  aito »koomillinen» tuo te , ollakseen sanan tä y 
dessä m erkityksessä inhim illinen ja  tehoisa — jum alaisista 
som m itelm ista puhum attakaan  — vaa tii tek ijä ltään  traagi- 
kon syvälletunkevaa ka tse tta  ja  hänelle sekä onnekseen e ttä  
onnettom uudekseen suotua sisäisten ja  ulkonaisten ta iste lu i
den ja  kärsim ysten lahjaa. Room an kulttuuriperu ista  sepi
te ty in  käsitte in  tuo v äittäm ä lausutaan sanomalla, e ttä  suu
ren »komedian» (käsite k äy te ttynä  avarim m assa m erkitykses
sään) sisältäm äin optim ististen eläm äntuntojen ja  -kuvien 
tulee myös an taa  aav istusta n iis tä  vastakkaisista, kumea- 
soin tu isista , kohtalonom aisista eläm änliikkeistä, joiden poh
ja lta  lähtee versom aan pessimismin katkera  y rtti.  T ästä on 
aivan lyhy t askel väitteen  uuteen vaiheeseen, jonka kyllä 
voimme sisällyttää Sokrateen lyhyeen m ääritelm ään: e ttä  
korkean kom edian k irjo ittam inen edellyttää k irjo itta jan  
kykenevän omassa olemuksessaan kokem aan tum m ain ja  
valoisain tun to jen  ja  näkyjen kaikki houkutukset, niiden 
jäy tävän  tuskan  ja  lohdullisen ilon, ja  kaikki koettuaan  voi
van vastustaa kum m ankin puolen o rjuu ttavaa tehoa kohoa
malla n iitä  ylemmäksi, siihen katsom ustasoon, jonka nim enä 
on huumori.

Sokrates itse oli persoonalliselta laadultaan täm än  elämän 
kokonaisuutta ta rkkaavan  ja  tehostavan suhtautum istavan 
täysiverinen edustaja. Jos irroitam m e kom edian ja  tragedian 
k äsittee t puh taasti k irjallisista yhteyksistään ja  annamme 
niiden m erkitä ihmiselämän sisältöjä ja  kokem uksia, voimme 
huoletta sanoa, e ttä  Sokrates omassa olemuksessaan ja  omissa 
kohtaloissaan tä y tt i  aito huum orin m ita t ja  la it tin k im ättö 
m ästi, suuren ta iteen  muodoissa. Hänen, valtavan  kasvattaja- 
intohim on täy ttäm än  miehen, tä y ty i kum m inkin jä ttä ä  ta i
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teellisen vaatim uksensa to teu ttam inen  toisen tehtäväksi. To
te u tta ja  oli n im eltään Miguel de Cervantes Saaveara, »Don 
Quijoten» k irjo itta ja .

*

V aikka emme tie tä isi m itään »Don Quijoten» tekijän 
eläm änvaiheista, voisimme kuitenkin teoksen nojalla varsin 
todennäköisesti päätellä, e ttä  ne olivat k irjavat ja  moni- 
seikkaiset ja  ta rjosivat runsaasti tilaisuuksia sekä hupaisiin 
huom ioihin e ttä  katkeriin  kokemuksiin. Jos vaivautuu tu tu s
tum aan  siihen, m itä  Cervantesin eläm äkerran k irjo itta ja t luo
te ttav ien  tu tk im usten  pohjalla es ittävät — suomalaiselle luki
jalle suositeltakoon tässä lähinnä V. Tarkiaisen »Cervantes»- 
teosta (Porvoo, 1918), joka valaisee seikkaperäisesti myös k ir
ja ilijan  tuo tan toa , sen syntypohjaa ja  ajanolojen m uodosta
m aa tau staa  — niin  yleinen ja  ehdoton vaikutelm a on se, 
e ttä  täm än miehen vaellus oli harvinaisessa määrässä p e t
tym yksiin  ja  pim eään epätoivoon joh tavaa, todellista »murhe- 
näytelm änkirjoittajan» koulua.
j) A ntauduttuaan  nuorella iällä sotilaanam m attiin  Cervantes 
o tti vuonna 1571, nelj änkolm atta vuoden vanhana, kunniak
kaasti osaa Lepanton suureen m eritaisteluun, missä tyk in 
kuula teki hänen vasemm an käsivartensa ramm aksi, ja  pal
veli sitten edelleenkin Espanjan joukoissa taistellen Väli
merellä ja  Pohjois-Afrikassa turkkilaisia vastaan tavallisena 
sotamiehenä vielä lähes neljä vuotta . E ipä siis sovi ihmetellä, 
kun kuulemme hänen syksyllä vuonna 1575 hankkineen suo
situksia kuuluisalta Don Juan  d’A ustrialta ja  lähteneen Es
panjaan  anom aan ylennystä. Laivan, johon hän oli näine 
aikeineen astunut, kaappasivat turkkilaiset, ja  n iin  Cervan
tes jou tu i viideksi vuodeksi Algieriin orjaksi. Päästyään va
paaksi ja  ehd itty  ään -vihdoin kotim aahan hän ei saanut 
edes m itään tu o ttav aa  to in ta . Voimme siis otaksua hänen 
sekavin tun te in  muistelleen suorittam iaan sotilaantöitä ja  
sitä ainoata »ylennystä», jonka hän monien pakoyritystensä 
vuoksi oli ollut saamaisillaan, kun seisoi Algierin julm an her
ran  Hassanin edessä, nuoransilm ukka kaulassaan.

Cervantes kokeilee n y t kirjallisella alalla, eikä suinkaan



vain leikin vuoksi, sillä pakottavana mahtina oli suoranai
nen puute. Hän kertoo sepittäneensä pari-, kolmekymmentä 
näytelmää, joista kumminkin vain kaksi on säilynyt meidän 
aikoihimme. Kun muistaa, että hän vielä kolmekymmentä 
vuotta myöhemmin palaa draamalliselle alalle, ymmärtää 
hyvin, kuinka vakava ja  väistämätön täm ä uusi ja  uudenlai
nen elämäntyön suunnitteluyritys oli. Mutta sekin oli kaikesta 
hartaasta antaumuksesta ja melkoisesta menestyksestäkin 
huolimatta tuom ittu auttam attom asti epäonnistumaan. Silloin 
näet ilmestyi kilpakentälle, Cervantesin omia sanoja käyt
tääksemme, »luonnon ihme, Lope de Yega, joka kohosi näy- 
telmätaiteen yksinvaltiaaksi laskien valtansa alle kaikki näyt
telijät». Oli aivan turhaa käydä kilpasille täm än miehen 
kanssa, joka milloin tahansa kirjoitti yleisöä miellyttävän 
näytelmän neljänkolmatta tunnin kuluessa. Vielä vuonna 
1585 tiedetään Cervantesin myyneen kaksi näytelmäkappa- 
letta, kummankin 20 dukaatista, m utta sellaiset nähtävästi 
yhä satunnaisemmiksi m uuttuvat tulot eivät tietenkään voi
neet luoda elämälle mitään kestävää taloudellista pohjaa, ja 
»La Galatea»-nimisen paimenromaaninkin jäätyä siinä suh
teessa aivan tuloksettomaksi yritykseksi olisi oikeastaan sopi
nu t katsoa miehen kirjallinenkin ura päättyneeksi. Se oli 
johtanut tappioon ja  selvään nälkään.

Elämänuran vaihtaminen oli jälleen välttäm ätön. Neljän
kymmenen vuoden ikäinen Cervantes rupeaa virkamieheksi ja  
joutuu sotakomissaarina keräämään muonavaroja »voittamat
tomalle armadalle». Komissaarin ei kumminkaan käynyt pal
jon paremmin kuin komean laivaston: osoitettuaan ylen
määräistä virkaintoa hän sai palkakseen kirkon pannajulis
tuksen. 1590-luvulla hän on kruunun verojen kantajana Anda
lusian mailla, m utta tämäkään toimi ei näytä häntä ollenkaan 
miellyttäneen, koska hän jo ensimmäisenä vuonna pyrkii, on
nistum atta, pääsemään valtionvirkaan Amerikkaan, joka jo 
silloin oli kaikkien Espanjan epätoivoisten pakopaikka. Niin 
hän jäi vastenmielisesti hoitamaan huonoa virkaansa, ja  pian 
oli juoksu jälleen juostu loppuun. Tilit menivät pahasti se
kaisin, osalta kaiketi senvuoksi, ettei kirjanpitotaito ollut Cer
vantesin vahvimpia puolia, m utta myös toisten henkilöiden
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tekem ien kolttosten  tähden. Cervantes ero te ttiin  virasta, ja  
hän jou tu i pariin  otteeseen istum aan vankilassakin. Virkaura 
oli ainiaaksi häneltä suljettu .

T ätä  ulkonaisten olosuhteitten kerrassaan m usertavaa pai
noa ei liev ittäny t m ikään läheisten henkilöitten lämmin ystä
vyys ja  osanotto. Cervantes tosin oli jo vuonna 1584 m ennyt 
naim isiin, m u tta  ei n äy tä  olevan a ihetta  otaksua täm än lap
settom an liiton  muodostuneen missään suhteessa hedelmälli
seksi. J a  vielä m yöhem m inkin, kun elämä alkoi vihdoin 
kään tyä hiukan tasaisem piin uom iin, Cervantes sai kokea lä
him pien omaistensa vuoksi melkoisia ikävyyksiä. Varsinkin 
hänen »luonnollinen tyttärensä» Isabel de Saavedra, josta kyllä 
saatto i olla jonkinlaista iloa monelle muulle, n äy ttää  tu o tta 
neen isälle suurtakin  hankaluu tta .

K un viisikym m entä v u o tta  tä y ttä n y t Cervantes vuonna 
1597 pääsi Sevillan vankilasta, oli hänen edessään uusi elämän
vaihe, merkillinen ja  ratkaiseva. A ikakirjat eivät tiedä pal
jon  kertoa näistä  seuraavista vuosista, m u tta  todennäköistä 
on, e ttä  hän  v irkaheittona m iehenä painui lähelle yhteis
kunnan syviä pohjakerroksia, eli äärimmäisessä köyhyydessä 
köyhien ja  kurjien elämää ja  ehti siten siihen kohtaan, missä 
viim einenkin ulkonaisen m enestyksen haave sammuu omaan 
m ahdottom uuteensa.

Siitä, alennuksensa syvim m ästä pisteestä, Cervantes kim 
poaa omin sisäisin voim in ylös, n iin  korkealle, e ttä  vain tav a
ton hengen joustavuus ja  harvinainen vastakkaisten voimien 
jänn itys voi tapah tum aa aavistuksellemm e selittää. Cervan
tes suoritti melkein yli-inhimillisen teh tävän  asettam alla 
oman elämänsä jä rky ttäv im m ät kokem ukset koomilliseen v a
laistukseen, katselem alla elämän tragediaa siltä kannalta, 
joka osoittaa sen itse asiassa olevan pelkkää komediaa. 
Mies, joka oli eläm ällään k irjo ittan u t ilmeisen m urhenäytel
m än, astuu n y t esiin valtavan  inhim illisen »huvinäytel
män» sep ittäjänä, vieläpä niin , e ttei ainoastaan k irjo itta 
jan  persoonallisuus ole näiden vastakkaisten laatujen yh- 
teen liittä jänä , vaan e ttä  itse teos to teu ttaa  m itä  voitokkaim- 
min täm än m ahdottom alta näyttäneen synteesin: tragedia 
on kom ediaa.
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El ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha, edellinen 
osa, ilmestyi vuonna 1605. Teos herätti heti suurta huomiota 
ja levisi useina painoksina tekijän kumminkaan aineellisesti 
siitä paljon kostum atta. Seuraavina vuosina Cervantes ei 
näytä huom attavasti kynäänsä liikuttaneen; vasta vuonna
1613 ilmestyi kokoelma »Novelas ejemplares», johon sisäl
tyvistä kertomuksista osa oli kirjoitettu jo aikoja sitten. 
»Don Quijoten» jälkimmäisen osan sepittäminen edistyi hitaan
laisesti, ja  teos olisi helposti voinut jäädä keskeneräiseksikin 
tekijän käydessä jo viimeistä vuosikymmentään. Hänet kiihti 
kumminkin pian uuteen intoon merkillinen tapaus. Kesällä
1614 näet tuli julkisuuteen jonkun Alonso Fernandez de 
Avellanedan sepustama »Don Quijoten» jatko. Hyvin ym 
m ärrettävän suuttumuksen valtaamana Cervantes ryhtyi nyt 
tiukemmin työhönsä, ja hänen suuren teoksensa jälkimmäinen 
osa ilmestyi lopulla vuotta 1615. Samana vuonjia hän ju l
kaisi myös kokoelman näytelmiä. Vasta hänen kuolemansa 
jälkeen toim itettiin julkisuuteen kertomus »Persiles ja  Sigis- 
munda».

Cervantesin elämän loppuosa muodostui siedettävämmäksi 
varsinkin sikäli, e ttä hän pääsi jälleen lähelle kirjallisia ja 
kirjallisuutta suosivia piirejä. Taloudellinen ahdinkotila näyt
tää  kumminkin jatkuneen, teosten saavuttam asta huomiosta 
ja menestyksestä huolimatta, aina hänen kuolemaansa saakka. 
Elegistä hengen alistumisen leimaa luo täm än kaikissa il
mauksissaan jalona taistelijana säilyvän miehen viimeisiin 
vaiheisiin liittyminen fransiskaanien veljeskuntaan. Olihan 
siinä kieltäm ättä luonnollisiakin liityntäkohtia, ainakin Fran- 
siskuksen veljiltään vaatim a »pyhä köyhyys», jolle Cervantes 
oman laatunsa ja  omien kohtaloittensa vuoksi pysyi uskolli
sena hamaan kuolemaan, ja  samoin se toinen hyvin nouda
te ttu  käsky, joka velvoitti fransiskaaneja elämään tässä 
maailmassa »vain vieraina ja  vaeltajina».

»Don Quijotea», kirjaa, joka on jo yli kolmensadan vuoden 
aikana ollut kaikilla maailman kulmilla lukemattomien ihmis-
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ten  sielun lääke, suonut heille nau tin toa ja  iloa, m ielikuvituk
sen, ajatuksen ja  tun teen  ravintoa, ovat parhaat kirjalli
suuden tu tk ija t ja  - tu n tija t, espanjalaiset, englantilaiset ja 
ranskalaiset, m u tta  myös saksalaiset, venäläiset ja  m uut, ko
keneet kerran  toisensa jälkeen luonnehtia ja  m ääritellä ty h 
jen täen  lausum iinsa te räv in tä  älyään ja  kauneim pia sanojaan. 
K aikki m ääritelm ät ovat kum m inkin vain suuresta taiteelli
sesta kudelm asta irro ite ttu ja  ohuita yksityisiä säikeitä. Cer- 
vantesin teos on syvä ja  rikas kuin itse elämä, samoinkuin 
elämää voi sitäkin tarkastella m itä erilaisimmilla näkö
kannoilta , ja  lopultakin m äärää jokaisen harkitsevan lukijan 
näkem ystä hänen oma laatunsa ja  oma elämänkokemuksensa. 
Käydessään tähän  k irjaan  tu tustum aan  menettelee siis var
m aan viisaim m in, jos to rjuu  kaikki ennakkoarvioinnit ja  lukee 
sitä avoimin, hilpein ja , m ikäli m ahdollista, myös hartain  
mielin. Teoksen om alaatuinen kauneus ja  viisaus tehoo te r
veeseen mieleen välittöm ästi, ja  uusi tutustum inen, eri ikä
kausina, tuo aina uusia näköaloja, joh taa  itsestään yhä ava
ram paan ja  syvempään käsitykseen.

M uutam at pienet huom autukset ovat ehkä kum m inkin pai
kallaan tässä johdannossa.

Alkulauseessaan ja  sam aten vielä teoksen viimeisillä riveillä 
Cervantes vak u u ttaa  tahtoneensa »Don Quijoten» avulla hä
v ittä ä  sitä arvoa ja  suosiota, jo ta  ns. ritarirom aanit olivat 
siihen saakka n au ttin ee t suuren lukevan yleisön keskuudessa. 
Teos oli kum m inkin työn kestäessä näh tävästi kasvanut alku
peräisen »tarkoituksen» rajojen ulkopuolelle, arvaam attom asti 
avartuen  ja  syventyen. H alu hyökätä ritarirom aanien teen
näistä  m aailm aa vastaan  oli epäilem ättä sen alkuperäisenä 
aiheena, ja  n äy ttää  usko ttava lta , e ttä  Cervantes aikoi k ir
jo ittaa  vain lyhyem m än kertom uksen, jonka tu li ivailla tuo ta 
jo kuolem aan tuom ittua  k irjallista laatua siihen tapaan kuin 
Don Quijoten ensimmäisen retken ja  siihen liittyvien  seikko
jen  kuvaus osoittaa. Aivan pian ta ite ilija  sentään huomasi, 
e ttä  vaeltavan rita rin  seikkailut ta rjosivat p u ittee t paljon laa
jem m alle esitykselle. N iin alkoi pienestä ivailevasta tarinasta  
kasvaa valtava rom aani, jossa pääsivät todellisina ja  moni
vivahteisina, täydellisesti ja  uskollisesti kuvattu ina  ilmene
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m ään sen ajan olot ja  ihm iset, Cervantesin oman elämän vai
heet ja  kokem ukset sekä niiden pohjalla k irkastunu t suuren 
ja  suvaitsevan, yleisinhim illisen huum orin ilm akehä.

Ensim m äisen osan alussa Don Quijote on pelkkä koomilli
nen hahm o, m u tta  myöhem m in sellainen m ääre oso ittau tuu  
selvästi riittäm ättöm äksi. Suuren osan puhdasta kom iikkaa 
Cervantes lohkaisee mielevällä tavalla  teoksensa päähenki
löstä irralleen antaessaan hänelle aseenkantajaksi Sancho 
Panzan. Koomillisen tehon siten verrattom asti lisääntyessä, 
kun herra ja  aseenkantaja sekä olemuksessaan e ttä  puheis
saan p aljastava t ihm isyyden rajoja, ihmismielen erilaista, 
vastakohtaista , m u tta  vastakkaisuudessaankin merkillisesti 
yhteenkuuluvaista suuntau tum ista , itse Don Quijote m uu t
tu u  ilm eisesti tragikoom illiseksi hahm oksi. E ikä vain siten, 
e ttä  hänen murheellisessa hahm ossaan koomillisten p iir te it
ten ohella on selvästi traagillisia, vaan myös siinä paljon 
syvemmässä mielessä, e ttä  hänen edustam ansa ihmishengen 
absoluuttinen pyrkim ys, objektiivisille, ehdottom ille arvoille 
antautum inen, täm ä Cervantesin omien katkerain  kokem usten 
to ivottom aksi ja  traagilliseksi osoittam a pyrkim ys, uskaliaasti 
sijoitetaan koomilliseen (ja toisinaan räikeänkoomilliseen) t a 
soon, jonka yli kaa rtuu  huum orin sovittava seesteinen avaruus.

Suurenmoisen nerokkaasti menetellen Cervantes teki Don 
Quijotestaan hullun. Täm äkin hulluus kuuluu siihen lajiin , 
jossa on logiikkaa. Se on omissa rajoissaan niin  ehdoton, 
e ttä  kuka tahansa, typerinkin , m uutam asta sanasta sen oi
valtaa , m u tta  to iselta puolen se sittenkin  on vain osittaista  
m ielenhäiriötä, ku ten  jokainen ritariim m e parem m in tu tu s 
tuva pakostakin tulee huom aam aan, sillä se jä t tä ä  terveiksi 
ja  ennalleen kaikki ne sielulliset alueet, jo ita  »ritariseikat» 
eivät kosketa. Voimmeko an taa  nim en tälle hulluudenlajille? 
Ehkä; sopisihan sitä  n im ittää  vaikka ihanne-hulluudeksi, 
mielenviaksi, jonka valtaan  jo u tu v a t ehdottom ien arvojen 
to te u tta ja t tässä sanom attom an suhteellisuuden maailmassa. 
M utta olipa sen seikan la ita  kuinka tahansa, varm aa on a i
nakin, e ttä  Cervantes lyödessään vaeltajansa hulluudella 
hankki oman henkensä vapaalle vaellukselle ja  hereälle huu
morilleen raja ttom an liikkum a-alan.
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Vaeltava ritari on hullu, ja se kirjava ihmisten maailma, 
jossa hän seikkailee, on — ellei välttäm ättä viisaskaan, niin 
ainakin täysin oma itsensä. Don Quijoten maailmaaparan- 
tava mieli ei pääse mitenkään väärentämään todellisuuden 
kuvaa; todellinen maailma ja  kuviteltu maailma eivät se
koitu toisiinsa, ne voivat vain törmätä vastakkain, ja  silloin 
syntyy tragikoomillinen taistelu, jossa toisinaan voittaa 
haave, m utta paljon useammin ja tehokkaammin todellisuus. 
Salliessaan sankarinsa joutua kerran toisensa jälkeen pahoin 
pidellyksi ja  lopullisestikin kukistetuksi Cervantes saa sa
malla tilaisuuden osoittaa järkevälle lukijalleen, kuinka ra
jattom an mieletöntä on maailmanmeno, kuinka haurasta 
silmänlumetta ihmisten elämässä kaikki, kun sitä katsellaan 
tuhoontuomitulta absoluuttiselta näkökannalta.

Don Quijoten hulluus on niin hupaista lajia, että lukijalta 
helposti jää havaitsem atta siihen piiloutuva katkeruus ja va
kavuus. R itarin murheelliset kasvot, joita ei milloinkaan kir
kasta hymy, ovat katselijasta juuri ankaran vakavuutensa 
vuoksi sanomattoman koomilliset. Viimeiseksi vaikutelmaksi 
ei se kumminkaan jää. Kuoleman lähestyessä tuo merkilli
nen mielenhäiriö hälvenee, ja  saanemme otaksua Don Qui
joten leppoisasti hymyilleenkin sanoessaan, ettei hänen ni
mensä enää ollut Don Quijote Manchalainen, vaan Alonso 
Quijano Hyvä. Huumori säilyy Cervantesin suuren romaanin 
valtatekijänä loppuun saakka, m utta ihmeen karusti ja kau
niisti muovatussa kuoleman-kuvauksessa se saa omituisen yli- 
kirkastuneen sävyn, joka keskittyy käsitteeseen »hyvä». Siitä 
ajatusjuoksumme etsim ättä kääntyy takaisin lähtökohtaansa, 
ja  me muistamme Sokrateen lausuman: »ettei hyvälle ihmi
selle voi sattua m itään pahaa, ei elämässä eikä kuolemassa, 
ja  että  hänen kohtalonsa on jumalten kädessä». Siinä on 
ilmaistu myös Cervantesin miehekkään elämän- ja kuoleman- 
katsomuksen loppusumma.

»Don Quijoten» heimolaisia haeskellessaan joutuu liikku
maan laajoilla ajan alueilla: Platonin dialogeista Dosto-
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jevskin »Idioottiin» saakka. Voipa, jos haluaa , vielä lisätä- 
kin vuosisatojen lukua m ainitsem alla ensimmäisen länsim ai
sen »vaeltajaromaanin», Odysseian, ja  sen m yöhäisim m än jä l
keläisen, Jam es Joycen Ulysses-teoksen. Sellaiset v iit tau k 
set eivät kum m inkaan sinänsä paljon  m erkitse, ja  viimeksi- 
m ain ittu ih in  nähden on vielä huom attava, e t tä  n iis tä  kum 
m astakin p u u ttu u  »Don Quijoten» ta iteellinen valtavoim a, 
huum ori, edellisestä siksi, e ttei a ika ollut vielä tä y te tty , ja  
jä lkim m äisestä — siksikö, e ttä  olemme siirtym ässä uuteen, 
tuim em paan ja  ihm isen sisäistä o rju u tta  tunnustavaan  k ir
jalliseen aikakauteen?

Suomalaisen lukijan ajatus pää tyy  n ä itä  la tu ja  kulkies
saan varsin luonnollisesti oman kirjallisuutem m e etevim pään 
hum oristiseen rom aaniin. »Don Quijote», ku ten  tiedäm m e, oli 
(ruotsalaisena käännöksenä) Aleksis Kiven rakkaim pia k ir
jo ja , ehkäpä ensimmäisellä sijalla kaik ista  n iistä, joilla hän 
avarsi oman m ielikuvituksensa p iiriä. E i siis sovi suinkaan 
ihmetellä, e ttä  »Seitsemän veljestä» sekä suurin p iirte in  e ttä  
yksity iskohdittain  osoittaa Cervantesin teoksesta saatuja 
vaikutuksia. Ihm eteltäväm pi seikka on saatu jen  v ih je itten  
kehittelyssä ilm enevä om intakeisuus, ja  selitys on varm aan 
ennen kaikkea löydettävissä siitä, e ttei K iven ta rv in n u t lai
na ta  suurelta espanjalaiselta sitä, m ikä oli tä rke in tä : ta itee l
lista alkuvoim aansa ja  voittoisaa huum oriaan. N iinpä onkin 
näiden teosten asiallinen yhteenkuuluvaisuus yksinom aan 
ilahduttava ja  rohkaiseva seikka: sukulaisuuden siteillä 
toisiinsa liittyen  »Don Quijote» ja  »Seitsemän veljestä» yhdis
tä v ä t k ah ta  to isistaan etäällä olevaa Lännen ra javartiaa , 
Espanjaa ja  Suomea. Parhaim pina jo  saavutettu ina k irjalli
sina voitto ina, järkkym ättöm inä kulm akivinä, ne yhä luovat 
lukem attom iin mieliin iloa ja  y lpey ttä  ja  tukevat rohkeita 
tulevaisuudentoi veita .

S u o m e n t a j a .



Täm än teoksen suomennos on to im ite ttu  F r a n c i s c o  

R o d r i g u e z  M a r i n  in  julkaisem an kriitillisen laitoksen 

m ukaan. — R unom ittaiset kappaleet on suomeksi sommitellut 

Y r j ö  J y l h ä .



»Hänen m ielikuvituksensa tä y tti kaikki se, m itä hän kirjoista luki.»
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M I E L E V Ä  H I D A L G O

D O N  Q U I J O T E  
MAN CH AL A I N E  N

Don Quijote I t —  2





A LK U LA U SE.

V annom attak in  saanen sinut, jou tilas luk ija , uskom aan, 
e ttä  soisin täm än  k irjan , älyni lapsen, kauneim m aksi 
oivallisim m aksi ja  nerokkaim m aksi, m itä  kuv ite lla  voi. 
E n  ole kum m inkaan  k y enny t rikkom aan luonnon jä r 
je sty stä , jon k a  m ukaan  jokainen  olio tu o tta a  kaltaisensa. 
M itäpä siis voikaan hedelm ätön henkeni tu o tta a  m u u ta  
kuin  kertom uksen la ihasta , käperästä  ja  eriskum m aisesta 
po jasta, jonka pää  on täy n n ä  m onenlaisia ja  kenenkään  
m uun mieleen m illoinkaan jo h tu m atto m ia  a ja tuksia , 
niinkuin ainakin sen, joka  on sy n ty n y t vankilassa, m issä 
vallitsee lak k aam atta  surkea m eteli? H iljaisuus, m ie
leinen tyyssija , hym yilevät vainiot, pilvetön ta ivas, lähde- 
ve tten  solina ja  sielun rau h a  ovat n iitä  seikkoja, jo iden 
vaiku tuksesta  hedelm ättöm inkin  ru n o ta r o so ittau tuu  
hedelmälliseksi ja  tarjoo  m aailm alle sikiöitä, jo tk a  h e rä t
tä v ä t sanom atonta ihm etystä  ja  iloa. Isällä  saa ttaa  olla 
rum a ja  kaik in  puolin epäm ielly ttävä poika, m u tta  ra k 
kaus panee hänen silmilleen siteen, n iin  e tte i h än  näe 
pojan  puutoksia, vaan  ennem m in p itää  n iitä  älykkäinä 
ja  v ieh ä ttäv in ä  om inaisuuksina ja  esittää  ne ystävilleen  
henkevyyden ja  leikillisyyden ilm auksina. Minä, jo ta  
voisi luulla Don Quijoten isäksi, va ikka  oikeastaan olen 
vain  hänen isäpuolensa, en kum m inkaan  huoli v ierrä
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yleisen ta v a n  virrassa enkä to isten  lailla, m elkein kyy- 
nelsilm in, rukoilla  sinua, rakas luk ijan i, suom aan an 
teeksi ta i jä ttä m ä ä n  huom io tta  n iitä  v irheitä , jo ita  tässä 
pojassani havaitse t, sillä e thän  ole hänen  sukulaisensa 
e tk ä  ystävänsä , sinulla on om a sielu omassa ruum iissasi 
ja  vapaa  tah to  sam oinkuin kaikkein  m ahtavim m alla, 
sinä olet omassa kodissasi, vallitse t sitä , niinkuin  kunin
gas k ruununvero ja , ja  tu n n e t sananparren: viisi m inä 
ku n inkaasta  v iitta n i alla. K aikki täm ä  p äästää  j a v ap au t
ta a  sinu t kaikesta  a rkatun to isuudesta  ja  velvoituksesta, 
jo ten  vo it sanoa tä s tä  kertom uksesta, m itä  ikänä hyväksi 
n äe t, p e lk ääm ättä , e ttä  sinua soim ataan pahoista ta i 
pa lk itaan  hy v is tä  sanoistasi.

Olisin vain  m ielelläni a n ta n u t sen sinulle pu h taan a  ja  
paljaana , ko ris tam atta  sitä  alkulauseella ja  tavanom ais
te n  sonettien, epigram m ain ja  ylistysrunojen lopu tto 
m alla sarjalla, jo k a  yleensä sijo ite taan  teosten  alkuun. 
K irjan i sep ittäm inen  n äe t on v a a tin u t m inulta mel
koista vaivaa, m u tta  voin sinulle v a k u u ttaa , e ttä  kaik
kein vastuksellisim m alta tu n tu i som m itella tä tä  alku
lausetta , jo ta  n y t olet lukem assa. Minä ta r tu in  mo
n esti kynään  k irjo ittaakseni sen ja  m onesti laskin kynän 
jälleen kädestäni, koska en tie tä n y t, m itä  kirjoittaisin; 
ja  kerran , ku n  olin siinä kahden  vaiheilla, paperi edes
säni, k y n ä  korvan  tak an a , k y y n ärp ää  pöy tää  vasten  ja  
käsi poskella, m iettien  m itä  sanoisin, tu li odo ttam atta  
luokseni eräs y stävän i, m ie lly ttävä  ja  ym m ärtäväinen 
mies, jo k a  m inu t n iin  m iette liäänä nähdessään kysyi, 
m istä se jo h tu i. Minä en seikkaa salannut, vaan  sanoin 
a jatte levan i a lku lausetta , jo k a  m inun piti k irjo ittaa  
Don Q uijoten h istoriaan , ja  olevani niin  neuvotonna, 
e tte i te h n y t mieli ensinkään sitä  k irjo itta a  eikä ju l
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kaista  kertom usta  ja lon  r ita rin  urotöistä. »Kuinka n äe t 
vo isittekaan v aa tia  m inua h äm m en ty m ättä  a ja tte le 
m aan, m itä  sanoo se ik ivanha la in säätä jä , jo ta  m ain itaan  
ihm isten  suuren joukon nim ellä, nähdessään m inun, 
n u k u ttu an i m onta v u o tta  unohduksen hiljaisuudessa, 
ilm aan tuvan  n y t, kaikkien ikävuosieni paino hartioillani, 
esittäm ään  kertom usta , joka  on ku iva  ku in  kuloheinä, 
vailla kekseliäisyyttä, ty y liltään  vajavainen , jossa on 
vain  vähän  mieleviä kään te itä  eikä vähääkään  oppia ja  
siv istystä , ei huom autuksia  sivujen  reunoissa eikä m uis
tu tu k sia  k irjan  lopussa, k u n  huom aan, e ttä  to iset k ir ja t, 
nekin, jo tk a  ovat laad u ltaan  tarunom aisia  ja  m aallisia, 
ovat niin täy n n ä  A ristoteleelta, P la ton ilta  ja  filosofien 
koko laum alta  saa tu ja  m ietelauselm ia, e ttä  lu k ija t jo u tu 
v a t ihm eisiinsä ja  p itä v ä t niiden tek ijö itä  paljonlukeneina, 
oppineina ja  kaunopuheisina m iehinä? E n tä  sitten , kun  
la in aav a t koh tia  P y h ästä  R aam atusta! Silloin ei au ta  
sanoa m uu ta  kuin  e ttä  he ovat ilm etty jä  pyh iä  Tuom aita 
ja  m uita  K irkon opetta jia , ja  he n o u d a ttav a t siinä 
soveliaisuuden käsky jä  niin  m ielevästi, e ttä  toisella r i
villä k u v a iltu aan  irs ta s ta  rak asta jaa  p itä v ä t seuraavalla 
pienen kristillisen saarnan , jo ta  kuuntelee ta i lukee 
ilokseen ja  nautinnokseen. T äm ä kaikk i m inun k irjas
tan i au ttam atto m asti p u u ttu u , sillä m inulla ei ole m itään  
sivun reunassa huom au te ttav aa  eikä k irjan  lopussa 
m u istu te ttav aa , enpä edes tiedä, m itä  k irja ilijo ita  siinä 
seuraan, jo ten  en voi s ijo ittaa  heitä , n iinkuin  kaikki m uut 
m enette levät, alkuun, aakkosjärjestykseen, niin , e ttä  
ensim m äisenä on Aristoteles ja  viim eisenä X enophon ja  
Zoilos ta i Zeuksis, vaikka to inen n äistä  oli panette lija  ja  
to inen  m aalaaja. K irjan i tä y ty y  myös jääd ä  vaille 
alkuun  ase te ttav ia  sonetteja, ainakin  sonette ja , jo iden
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te k ijä t ovat h e rttu o ita , m arkiiseja, kreivejä, piispoja, 
ylhäisiä naisia ta i  m aanm ain io ita  runoilijoita, vaikka 
tiedän , e ttä  pyy täm ällä  parilta  kolm elta k isällitu tta- 
v a ltan i varm aan  n iitä  saisin, vieläpä sellaisia, 
e tte iv ä t rak k aan  E spanjam m e kuuluisim pien säe- 
seppojen tu o tte e t vetäisi niille verto ja . Sanalla sa
noen, h y v ä  herran i ja  y stävän i, —  ja tk o in  m inä — 
päätökseni on, e ttä  herra  Don Quijote saa pysyä arkis
to ih insa h a u d a ttu n a  M anchassa, kunnes taivas lähettää  
jonkun , joka  v a ru staa  hän e t kaikella, m itä  häneltä 
p u u ttu u , sillä m inä huom aan olevani kelvoton asiaa 
a u ttam aan  kyky  jeni riittäm ättö m y y d en  ja  vähäisen 
lukeneisuuteni vuoksi, ja  olen sitäpaitsi luonnostani 
liian  hidas ja  laiska haeskellakseni k irjailijo ita , jo tka  
sanovat sitä , m inkä m inä osaan sanoa ilm an heitä.

T ästä  jo h tu u  se epäröinti ja  häm m inki, jonka vallassa 
n ä itte  m inun olevan, ku n  tän n e  tu litte , ja  se, m itä  olen 
teille kertonu t, se littää  riittäv äs ti, m iksi olen siihen 
tilaan  joutunut.»

K u u ltuaan  täm än  ystävän i löi käm m enellään otsaansa, 
nauroi sydäm en p oh jasta  ja  sanoi:

—  Ju m al’av ita , h y v ä  y stäv ä , n y t  m inusta  kerrassaan 
hälvenee eräs harhaluulo , joka  on e länyt mielessäni 
koko sen p itk än  ajan , jona  olen te id ä t tu n ten u t: olen 
näe t aina p itä n y t te itä  ä lykkäänä ja  ym m ärtäväisenä 
kaikissa toim issanne. M utta  n y t huom aan, e ttä  olette 
siitä  n iin  k aukana  ku in  ta ivas m aasta . K uinka onkaan 
m ahdollista, e ttä  niin  vähäpätö ise t ja  niin  helposti au te t
ta v a t  asia t sa a tta v a t h ä iritä  ja  häm m entää  m ieltä, joka 
on niin  jä rk ev ä  ku in  te idän  ja  n iin  om ansa voittam aan  
ja  kum oam aan toisia paljon  suurem pia vaikeuksia? Se 
ei su inkaan  jo hdu  k y v y n  p u u tteesta , vaan  syynä on
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liiallinen laiskuus ja  hark innan  puu te . H aluatteko  h a 
va ita , e ttä  p u hun  tässä  to tta ?  K uunnelkaa siis ta rk k aa- 
vasti, n iin  saa tte  nähdä, ku inka  m inä siunaam ahetkessä 
teen  tyh jik si ka ikk i vaikeutenne ja  korjaan  kaikki ne 
p u u ttee t, jo iden sanotte  n iin  kovin häiritsevän  ja  huoles
tu tta v a n  m ieltänne, e ttä  a io tte  jä t tä ä  sa a tta m a tta  m aail
m an valkeuteen kertom uksen kuu lu isasta  Don Quijo- 
testanne, koko vaeltavan  rita ris to n  k irkkaim m asta  hel
m estä ja  kuvastim esta.

—  Sanokaahan, — virkoin  m inä tu o n  kuu ltu an i — 
ku inka a ja tte le tte  tä y ttä ä  pelkoni ty h jy y d en  ja  selvitellä 
häm m ennykseni sekam elskan?

H än vastasi siihen:
— Ensim m äinen te itä  a rv e lu ttav a  seikka, e ttä  te iltä  

p u u ttu u  k irjan  alkuun sijo ite ttav ia  sonetteja, epigram- 
m oja ja  y listysrunoja, joiden p itä isi vielä olla v a ik u tu s
valta isten  ja  y lhäisten  henkilöiden tekem iä, voidaan ko r
ja ta  siten, e ttä  n äe tte  itse v äh än  vaivaa  ja  sep itä tte  ne; 
sitten  vo itte  ne k astaa  ja  liittä ä  niihin m inkä nim en 
h a lu a tte  ilm oittam alla  niiden isäksi In tian  papin  Jo h an 
neksen ta i T rapezun tin  keisarin, joiden, ku ten  tiedän , 
m ain itaan  olleen kuuluisia runoilijo ita , ja  vaikka ei 
olisikaan ollut niin  la ita  ja  vaikka  jo tk in  sa ivarte lija t ja  
ja a ritte lija t te itä  p anette levat ja  lä rp ä ttä v ä t siitä , m iten  
asian la ita  o ikeastaan on, ä lkää olko siitä  m illännekään, 
sillä e iväthän  he, va ikka  to d is tav a tk in  te idän  valehdel
leen, kum m inkaan  katkaise  te iltä  k ä ttä , jolla sen k ir 
jo ititte .

Mitä tulee sivujen reunoissa m ain ittav iin  kirjoihin ja  
kirjailijoihin, jo ilta  o ta tte  kertom ukseenne liite ttäv iä  a ja 
telm ia ja  lauselm ia, ta rv itsee  vain  m enetellä siten, e ttä  
sopiviin kohtiin  tu lee jo itak in  ajatelm ia ta i la tinank ie
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lisiä lauselm ia, jo tk a  osaatte  ulkom uistista  ta i joiden 
etsim isestä ei teille ainakaan  koidu su u rta  vaivaa; niin 
esim erkiksi olisi te idän  v a p a u tta  ja  vankina-oloa käsitel- 
lessänne liite ttäv ä  esitykseenne täm ä:

N on bene pro toto libertas venditur auro.

S itten  m ain itsette  sivun  reunassa H oratiuksen ta i 
jonkun  toisen, joka  tu o n  on sanonut. Kuolem an val
las ta  puhuessanne m uistakaa  he ti lisätä:

Pallida mors aequo pulsat pede pauperum  tabernas, 
Regumque turres.

Jos on puheena ystävyys ja  rakkaus, jo ta  Jum ala  käskee 
m eidän tu n te a  vihollisiam m e koh taan , k äy ttäk ää  pai
kalla  P yhää  R aam attu a ; n iin  v o itte  tehdä , vaikka tu tk i- 
m isintonne olisi ku inka vähäinen, ja  vo itte  m ainita aina
k in  näm ä H erran  itsensä lausum at sanat: Ego autem 
dico vobis: diligite inimicos vestros. Jos p u h u tte  pahoista 
a ja tuksista , o ttak aa  E vankelium ista: De corde exeunt 
cogitationes malae. Jos y stäv ien  epävakaisuudesta, niin 
Cato on valm is lu o v u ttam aan  teille säeparinsa:

Donec eris fe lix , multos numerabis amicos, 
Tempora si juerin t nubila, solus eris.

K un siis k ä y tä tte  n ä itä  latinankielisiä lauselm ia ja  m uita 
sam anlaisia, p idetään  te itä  ainakin  gram m atikkona, 
m ikä ei ole vähäinen  kunn ia  ja  e tu  m eidän päivinäm m e.

M itä tulee k irjan  loppuun sijo ite ttav iin  m uistutuksiin , 
vo itte  huo le tta  nekin  som m itella seuraavaan tapaan: 
jos m ain itsette  kertom uksessanne jonkun  jättiläisen , 
teh k ää  hänestä  jä ttilä in en  Golias, n iin  saa tte  jo siten, 
m elkein m itään  vaivaa näkem ättä , p itk än  m uistutuksen,
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koska vo itte  k irjo ittaa : Jättiläinen Golias eli Goliat. 
Filistealainen, jonka paim en David surmasi voimallisesti 
linkoamallaan kivellä Tammilaaksossa, n iin ku in  kerro
taan K uninkaitten kirjassa, siinä luvussa, jo sta  sen k er
tom uksen löydätte .

Jos s itten  ta h d o tte  osoittaa olevanne hum anistisiin  
aineisiin pereh ty n y t mies ja  kelpo kosm ografi, p itäkää  
huoli siitä, e ttä  kertom uksessanne m ain itaan  Taj o-joki, 
niin saa tte  siitä  koh ta  jälleen m ainion m uistu tuksen , 
täh än  tapaan : Tajo-joki on saanut nimensä eräästä E s
panjan  kuninkaasta; sen lähteet ovat siellä ja  siellä, se 
päättää juoksunsa valtamereen suudellen kuuluisan L issa
bonin kaupungin muureja, ja  sen hiekassa arvellaan olevan 
kultaa, jne . Jos ovat puheena rosvot, ta rjo an  teille 
Cacus-jättiläisen ta rin an , sillä osaan sen ulkoa; jos irs
ta a t naiset, vo itte  tu rv a u tu a  M ondonedon p iispaan, 
jolla on teille la in a ta  Lam ia, Lais ja  F lora, ja  täm ä  
m uistu tus lue taan  teille suureksi ansioksi; jos ju lm a t 
naiset, n iin  Ovidius lu o v u ttaa  teille Medean; jos lo itsi
ja t  ja  noidat, n iin  H om erolla on K alypso ja  Yergiliuk- 
sella Circe; jos urhoolliset sotapäälliköt, niin  itse Julius 
Caesar ta rjo u tu u  teille M uistelmissaan, ja  P lu ta rk h o lta  
saa tte  tu h a t  A leksanteria. Jos käsitte le tte  lem m enseik- 
koja ja  osaatte  Toscanan k ieltä  edes parin  unssin verran , 
niin  k o h taa tte  Leon H ebreon, joka  an taa  n iitä  teille 
riittäm ään  asti. J a  ellette ha lua  läh teä  vieraisiin m aihin, 
on teillä tää llä  kotonanne Fonsecan Rakkaudesta Ju m a 
laan, johon sisältyy kaikki, m itä  te  ja  kaikkein syväm iet- 
teisinkin  henkilö sa a ta tte  ka iva ta  tie tääksenne siitä 
asiasta. Sanalla sanoen: te idän  tulee vain  huolehtia, e ttä  
esitä tte  kertom uksessanne näm ä nim et ta i v iitta a tte  
n y t m ainitsem iini kertom uksiin  ja  jä tä t te  m uistu tusten
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ja  lainalauseiden m erkitsem isen m inun tehtäväkseni, 
sillä saa tte  uskoa, e ttä  tä y tä n  sivujen reunat ja  kirjoitan 
neljä arkkia k irjan  loppuun.

Siirtykääm m e n y t kysym ykseen kirjailijaluettelosta, 
joka  toisiin teoksiin sisältyy, m u tta  te idän  kertom ukses
tanne p u u ttu u . T äm ä seikka voidaan ko rja ta  varsin 
helposti, sillä te idän  ei ta rv itse  tehdä  m uuta  ku in  hank
kia k irja , jossa ovat kaikki n im et, A :sta alkaen ja  Z:aan 
asti, k u ten  sano ttu . Ju u ri täm än  aakkosellisen luette
lon te  o ta ttek in  om aan kirjaanne, sillä vaikka petos on 
ilmiselvä, koska te idän  on tu sk in  ollenkaan tarv innu t 
n iitä  k ä y ttä ä , ei se h a ittaa , ja  saa ttaapa  joku olla niin
kin  typerä , e ttä  uskoo te idän  tu tk ineen  niitä  kaikkia 
yksinkerta ista  ja  ko ru ton ta  kertom ustanne sepittäes- 
sänne; ja  ellei tu o sta  p itk ästä  kirjailijaluettelosta liene
kään  m uuta  hyötyä, niin on ainakin se, e ttä  kirja sen- 
vuoksi n ä y ttä ä  ensi silm äyksellä m erk ittävältä . Sitä 
enem m än, kun  kukaan  ei va ivaudu tarkastam aan , olet
teko n iitä  n o u d a ttan u t vai e tte , koska seikka ei heitä 
v ähääkään  liiku ta . J a  varsinkin , kun  täm ä kirjanne, 
jos asian oikein oivallan, ei kaipaa m itään  sellaista, 
m itä  sanotte  siitä p u u ttu v an , koska se on kokonaisuu
dessaan hyökkäys rita rirom aaneja  vastaan , jo ita  Aristo
teles ei tu llu t koskaan ajatelleeksi, jo ista  pyhä Basilius 
ei v irk k an u t sanaakaan  ja  jo ita  Cicero ei eläessään näh 
n y t, k u n  sen tarum aisten  h u llu tu sten  piiriin eivät kuulu 
historiallisen to tu u d en  täsm älliset yksityisseikat, eivät 
tä h tie n tu tk ija in  havainno t, ku n  sen kanna lta  eivät ole 
tä rk e itä  geom etriset m ittau k se t eikä retoriikan  käytte- 
lem ien perusteiden kum oam inen, kun  sillä ei ole aihetta 
kenellekään saarn a ta  ja  siten  ku to a  inhim illistä ja  ju m a
lallista  räikeäksi sekam elskaksi, kudelm aksi, jolla ei
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yhdenkään  kristillisen ym m ärryksen  pidä itseänsä v a a 
te tta a . Senhän tu lee kaikessa esityksessään k ä y ttä ä  
hyödykseen todellisuuden jä ljen täm istä ; m itä  täydelli
sem m in se onnistuu, s itä  parem paa on se, m itä  k irjo i
te taan . J a  koska täm än  k irjanne ainoana tarko ituksena  
on kum ota se kunnioitus ja  suosio, jo ta  rita rirom aan it 
n a u ttiv a t m aailm assa ja  ihm isten  suuren joukon  kes
kuudessa, ei teillä  ole m itään  syy tä  kulkea kerjääm ässä 
filosofien m ietelauselm ia, P y h än  R aam atu n  neuvoja, 
runoilijain  sepitelm iä, kaunopuhujien  esityksiä ta i  p y h i
m ysten  ihm eitä, vaan  te idän  tu lee a inoastaan  p itää  
huoli siitä, e ttä  lausum anne ja  lauseyhtym änne sukeu
tu v a t luon tevasti, ilm ehikkäitä , m oitteettom ia ja  p a i
kalleen osuvia sanoja k äy ttäen , so in tuv ina ja  m ielly t
täv in ä , ja  ilm aisevat, kaiken kykynne ja  m ahdollisuu
den m ukaan, m itä  ta rk o ita tte , lausuen a ja tuksenne 
y m m ärre ttävästi, tek em ä ttä  n iitä  m utk ikkaiksi ta i h ä 
m äriksi. P y rk ikää  myös siihen, e ttä  kertom ustanne 
lukiessaan alakuloinen ilah tu u  nauram aan , hilpeä n au 
raa  enem m än, yksinkertainen  ei ikävysty , e ttä  älykäs 
ihailee sen kekseliästä som m ittelua, e tte i vakava sitä  
halveksi eikä viisas epää siltä k iitostaan . Olkoon siis 
silm äm ääränänne h a jo ittaa  tu o  huonoilla perustuksilla  
lepäävä ritarirom aanien  rakennelm a, jo ta  m onet inhoa
v a t, m u tta  paljon useam m at y lis täv ä t; jos sen p ääm äärän  
saav u ta tte , ei saavutuksenne suinkaan ole vähäinen. —- 

Minä kuuntelin  h iisk ah tam atta , m itä  y stävän i m inulle 
sanoi, ja  hänen  sanansa v a ik u ttiv a t m inuun niin  vo i
m allisesti, e ttä  hyväksy in  ne k iiste lem ättä  ja  p ää tin  
tehdä  niistä  täm än  alkulauseen, joka  osoittaa sinulle, 
suopea luk ijan i, ku inka älykäs mies y stävän i on, ku inka  
hyväonninen olin m inä saadessani n iin  hädänalaisena
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hetkenä sellaisen neuvonan ta jan  ja  m illainen huojennus 
tulee sinun osaksesi, ku n  luettavaksesi ta rjo u tu u  niin 
pu h taan a  ja  m u tk a tto m an a  kertom us m ainehikkaasta 
Don Quijote M anchalaisesta, joka  kaikkien  Montielin 
lakeuden seuduilla asuvien m ielipiteen m ukaan oli kaik
kein sivein rak asta ja  ja  urhoollisin rita ri, m itä  on mo
niin  aikoihin niillä tienoilla n äh ty . E n  tahdo arvata  
liian suureksi palvelusta, jonka sinulle teen  tu tustaes- 
sani sinu t niin jaloon ja  arvossapidettyyn  ritariin , 
m u tta  toivon, e ttä  olet m inulle kiitollinen tutustum ises- 
tasi m ainioon Sancho Panzaan , hänen aseenkantajaansa, 
johon luulen keränneeni sinulle esite ttäv iksi kaikki ne 
m ielly ttävät aseenkantajan-om inaisuudet, jo ita  on sinne 
tänne  siro teltu ina jou tav ien  ritarirom aanien röykkiössä. 
J a  n y t, Ju m ala  sinulle te rv ey ttä  antakoon ja  älköön 
m inuakaan unohtako . J ä ä  hyvästi!



DON Q U IJO TE MANCH ALAISESTA KERTOVA LLE 
K IR JA L L E

U r g a n d a  T u n t e m a t o n .

Luo v iisa itten  jos py rit ai—, 
oi k irja , eivät v ä ittä ä  saa— 
suupaltit sulle vasten naa— , 
sä e tte t hyvin  so ittaa ta i—; 
jos sitävasto in  halajai— 
sä käsiin hölmöiks syntynei—•, 
n ää t tu rhaks puhutella hei— : 
on aivot ty lsä t, ko rvat kuu-, 
vaikk’ oiskin tiedonjano suu—; 
siks sanaas ta ju a  he ei—.

K uin kokem uksesta tään  huo— : 
ken runkoon hyvän puun vain  no— , 
ei häneen päivänhelle so—; 
niin  Bejarissa sulia suo— 
puun kuninkaallisen on luo—; 
sen hedelm ät on ruh tina i— 
ja  herttua  sen kukka ai— , 
hän uus on Aleksander Suu— ; 
käy  hänen varjoons ilm an m uu— , 
sill’ onni au ttaa  uskaliai— .

Sun sivus meille tarinoi— 
eräästä Manchan hidalgos—, 
jo it’ aivot häm m enty ivät, kos- 
hän luki tu rh ia  tarino i—■:
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vain rita re ita , haarniskoi— 
ja  naisia hän näki ai— , 
hän  lemmen urotöihin kai— 
kuin raivopäinen Roland en— 
ja  voim allansa omaksen— 
vei Dulcinea Tobosolai— .

E i m ielettöm ät hieroglyy—
saa sinun kilvessäsi lois— ;
jos kilpi täy n n ’ on kuvaa mois—,
on pelissä sen onni m yy—;
jos tunnus nöyrä on, n iin  syy—
ei pilkkakirveilläkään huu— :
»Mikä Don Alvaro de Lu— ,
Mikä H annibal K artagos— 
vuoks’ huonon onnensa n y t nos— 
tuon  huudon, parkuin  tä y ttä  suu— !»

K un kerran ta iv ah a t ei suo— , 
e t t ’ olisit n iin  viekas, vii— 
kuin oli kuulu Ju an  L ati— , 
n iin  la tinasta  siis sä luo— .
Äl’ älys neroon liian luo— ,
myös filosofit rauhaan jä — ;
ken ta ju aa  n ää t tekstin  tä —
ja  se littää sen älykkääs— ,
hän  korvaas kuiskaa vaaksan pääs— :
»Miks p y rit m ua eksy ttä— ?»

Myös älä väisty  m aihin mui— 
ta i kuvaa outoin kohtaloi— ; 
n ää t viisasta on jä t tä ä  poi— 
kaikk ’ ala-arvoinen ta i kui— .
K as, rikkiviisas, rietassui—
voi p ian nokallensa saa—;
siks h a rtaasti sa ota vaa— ,
e t t ’ olis mainees hyvä ai— ,
n ää t tyhm yyksiä ken k irjaan  pai—,
saa n iis tä  iäks sy n titaa— .
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On jä rje tö n tä , täm ä tie— , 
kun pääsi päälT on lasikat— , 
sä e ttä  siitä p iittaam a t— 
k iv ittää  naapurias mie— .
Siis m iestä viisasta sa sie— , 
jos esiintyy hän älykkää— , 
kun kirjaansa hän  sävyn sää—; 
n ää t se, ken aikoo pakinoi— 
vain huviks ty ttöhupako i— , 
vuoks hassujen hän tu rh aan  hää— .

A m a d i s G a l l i a l a i n e n  D o n  Q u i j o t e  
M a n  c h a l a i s e l l e .

Sonetti.

Sa, jonka elon te itä  kyynel kasti, 
jo k ’ itk it,  n iinkuin  m inä kerran itk in , 
kun Köyhänkalliolla synnin k itk in  
ja  vaivuin katum uksen kuiluun asti.

sa, jonka silm istä n iin  runsahasti 
vuos suolajuoma poskipäitä p itk in , 
kun sulle suoden kullat, kuparitk in , 
maa ravinnon su it’ epäs kitsaim m asti,

niin kauan ainakin sun nimes säilyy, 
kuin neljännessä ta ivaanpiiriss’ ajaa 
Apollo k u ltaku tri hepojansa.

Sun sankaruutes k irkkahana päilyy, 
on isänm aasi m aine vailla rajaa, 
m aan pääll’ ei kertojas saa verta istansa.
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D o n  B e 1 i a n i s K  r e i k  k  a 1 a i n  e n  D o n  Q u i j o t e  
M a n c h a l a i s e l l e .

Sonetti.

Löin, iskin parem m in kuin  kukaan toinen 
m aanpiirin  kuljeksiva miekkamies; 
m u ir oli jalous ja  voim a moinen, 
e t t ’ eessä kyynel kuivui, laukes ies.

Olin uljas rakastaja , ta a ta  voinen; 
suurtyöni maine ik u is tu ttaa  ties; 
jo  sortui jä t t i  n iinkuin  peukaloinen, 
kuu kerran, kaksi tu ikkas säilän lies.

Mua Onnetar n iin  palvoi nöyrim m in, 
ja  o tsa tukkaan  ta rtu in  m onta kertaa 
m a kaljupäistä  T ilaisuuttakin .

Mut urho kuuluisam pi sentään ootte: 
vaikk’ onneni on kirkas, vailla vertaa, 
m a T eitä kadehdin, oi suur’ Quijote!

N e i t i  O r i a n a  D u l c i n e a  T o b o s o l a i s e l l e .  

Sonetti.

Oi, kaunis Dulcinea, jospa saisin
sun rauhanlaaksoos tä ä ltä  m uu ttaa  pois —
jos Miraflores Tohosossa ois,
sun kylääsi m a Lontoon vaihettaisin .

Ken sulos sais ja  hyvees, ihanaisin, 
h än t’ au tuasta  kaikki jum alois, 
ois onnekas, ken ihaella vois 
sun urhos sotaa, onnekast’ ei laisin.
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Oi, jospa herra A m adiin m a voisin 
n iin  y levästi ty ö n tä ä  loitom m aksi 
kuin jalon Don Quijoten sinä juuri!

Ah, silloin itse kadehd ittu  öisin, 
tä ä  m urheenaika m uuttu is riem uisaksi, 
ois yksinäiselläkin ilo suuri.

G a n d a l i n ,  A m a d i s  G a l l i a l a i s e n  a s e e n k a n 
t a j a ,  S a n c h o  P  a n  z a ljijl e, D o n  Q u i j o t e n  

a s e e n k a n t a j a l l e .

Sonetti.

Sua tervehdin, sä urho kuulu, oi, 
jo t’ itse O nnetar n iin  hem m otteli, 
e t t ’ asemies n y t oot ja  virkaveli 
ja  hengiss’ e ttä  tie  sun ko tiin  toi.

H ä n t’ enää kuokka häpäistä  ei voi, 
ken vaeltaen rita rin a  eli — 
n y t m oitteen saa, ken kuuhun kurkotte li, 
ja  m altti asemiestä aateloi.

Sua kovin kadehdin, sa it jalon  herran, 
sua kelpo aasi selässänsä kan taa , 
ja  haarapussistasi äly s paistaa.

Siis terve, uljas Sancho, vielä kerran , —
Espanjan Ovidiuskin sinun an taa 
luunappein kera kiitostansa m aistaa.

Don Quijote 1 , - 3
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M o n i m i e l i n e n  r u n o i l i j a ,  h e r r a  H u p a i n e n ,  
S a n c h o  P a n z a l l e  j a  R o c i n a n t e l l e .

Sancho Panzalle.

Ma Sancho Panza, asepoi— , 
oon manchalaisen Don Quijo— ; 
kas, p ää tin  tuosta  kam sut koo— , 
e t t ’ elää huoletonna voi—; 
m u t kaikki viisaus ja  voi— 
vain pakoretkeen jo h ti vii— , 
kuin kertoa voi -Celesti— , 
tuo  k irja  m uuten jum alai— , 
jos riveissään ei paljastai— 
se inhim illist’ ehkä lii— .

Rocinantelle.

Oon Rocinante, sangen kuu— , 
Babiecan pojanpojanpoi—; 
jä in  jonkun  Don Quijoten hoi—, 
kun  olin nahkaa vain ja  luu— .
On laiskuuteni y h tä  suu— ; 
ei sentään karkuun  juossu t muo—, 
sai rehun Lazarillo-kuo— : 
m a hälle annoin olkipil— , 
hän e ttä  tyh jäks imis sil— 
sokean miehen viin ituo—.
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R a i v o i s a  R o l a n d  
D o n  Q u i j o t e  M a n c h a l a i s e l l e .

Sonetti.

Jos vertainen et arvoss’ ole päärin , 
oot verraton, ei vertaas löydykään; 
sun vo ittam attom aksi urhoks nään, 
ja  sankaruutes kieltää olis väärin.

Oon raisu Roland, joka m ielinm äärin 
m aat, m eret kiers’ Angelica mielessään; 
n y t aikaa uhm aavaisen voim an tään  
näin Maineen alttarille vihdoin käärin .

En ole vertaises; siks kunn io ittaa 
m un tulee nimeäsi kuuluisaa, 
vaikk’ aju  suitakin on hukanteillä.

Sa vertaiseni, jos vo it m aurin  v o ittaa  
ja  ju lm an skyytin , jo tk a  ju listaa , 
e t t ’ onni kehno lem m entöiss’ on meillä.

A u r i n g o n r i t a r i  
D o n  Q u i j o t e  M a n c h a l a i s e l l e .

Sonetti.

Ei vertaa säilällenne vetää  saata 
m un m iekkani, Te Phoibos Espanjan!
Se säihke aam un, päivän painuvan 
on verraton, sen m inä tohdin  ta a ta .

E n huolinut m a lahjaks o ttaa  m aata , 
en valtakun taa Idän  vaurahan;
Näin Claridianan, iki-ihanan, 
huokailem asta h än tä  en voi laa ta .
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H än mulle rakkaus ja  ihme mainen, 
taas tuska hirm uinen — kun m inut hylkäs, 
hän  sydämeeni sy tti hornan palon.

Quijote, arm as on Toboson nainen, 
sun, Dulcinea, ylväs, suur’ on ylkäs, 
ja  iäisen te  sa itte  maineen jalon.

S o l i s d a n  
D o n  Q u i j o t e  M a n c h a l a i s e l l e .

Sonetti.

K ai to im istanne m onet v ä ittä ä  voivat, 
e t t ’ on ne hourupäästä läh teneitä , 
m u t yksikään ei herjasanaa heitä, 
sill’ aikeitaxme hyveet aateloivat.

Suurtyönne ovat tuom arinne oivat:
Te au to ittehan  syy ttä  kärsineitä , 
m u t tuhannesti kehnot vangit te itä  
ta i konnat siitä syystä rusikoivat.

Jos ihanaisin  Dulcinea milloin 
on ty ly  teille eikä katseellansa 
suo sydäm enne tusk iin  v iihdykettä ,

n iin  olkoon täm ä lohtunanne silloin: 
on huono p a ritta ja  Sancho Panza, 
ja  arm aanne on aivan sydäm että.
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B a b i e c a n  j a  R o c i n a n t e n  k e s k u s t e l u .

Sonetti.

B. Kas, Rocinante, m ikä vaivaa m ieltä?
R. On ty ö tä  liikaa, ruoka taas  ei r iitä .
B. M ut eikö isäntänne kauraa n iitä?
R. Ei tip u  h iven täkään  suuhun sieltä.

B. H ävetkää, herra, m oista aasinkieltä, 
isän tää  herjaatte , en pidä siitä.

R. H än  itse aasi on, vain ko rvat liitä!
Sen nää tte , kun hän palaa lem m entieltä.

B. E i rakkaus lie hassua? R. E i v iisastakaan.
B. Te ootte filosofi. R. Syy on rehun.
B. M ut asem iehestä jos tekis kanteen?

R. Se valitus on tu rh a , senkin takaan: 
n iin  isän tää kuin asemiestä kehun, 
jos vertaan  heitä  kaakkiin , Rocinanteen.





E räällä  M anchan paikkakunnalla , jonka nim eä en 
huoli mieleeni p a lau ttaa , eli taanno in  m uudan  n iitä  h idal
goja, joilla on peitsi orrella, vanham allinen nahkakilp i, 
hevosluuska ja  v in ttiko ira . Päivälliskeitokseen, jossa oli 
h iukan  enem m än naudan  ku in  lam paan  lihaa, useim- 
m iksi illoiksi v a lm iste ttu u n  lihasa laa ttiin , lauantaiseen 
m unakkaaseen, p erjan ta ipä ivän  papu ih in  ja  sunnu n ta i
sin n a u tittu u n  ylim ääräiseen pieneen m etsäkyyhkyseen 
kului kolme neljännestä  hänen  tu lo istaan . L oppu m eni 
pyhävaatte isiin : verkatakk iin , sam ettihousuih in  ja  sa
m asta  kankaasta  teh ty ih in , siihen asuun kuu luv iin  toh- 
veleihin; arkioloissa hän  p iti kunn ianansa p u k eu tu a  
kaikkein  hienoim paan kotikutoiseen sarkaan. H änen 
huonekuntaansa kuulu i neljänkym m enen ikävuotensa 
s iv u u ttan u t em ännöitsijä, sisaren ty tär, joka  ei ollut 
vielä tä y ttä n y t  kah takym m entä , ja  pellolla ja  k a r ta 
nolla tö itä  to im itte leva renkipoika, jon k a  asiana oli 
sekä hevosen satuloim inen e ttä  vesurin  käyttelem inen . 
H idalgomme ikä hipoi v iittäk y m m en tä  v u o tta ; hän  oli 
lu jarakenteinen , luiseva ja  kasvoiltaan  la iha, h än  k u k 
kui aam ulla an ivarhain  ja  m etsästi m ielellään. Väite-

E n s i m m ä i n e n  l u k u ,

jossa kerrotaan m ainehikkaan hidalgon Don Quijote 
M anchalaisen oloista ja  askarruksista.
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tä än , e ttä  hänen  sukunim ensä oli Q uijada ta i Quesada, 
tä tä  seikkaa koskette levat k irja ilija t näe t es ittäv ä t sen 
h iukan  eri tavo in , vaikka todennäköisten  olettam usten 
pohjalla käy  usko ttavaksi, e ttä  hänen  nim ensä oli Que- 
jan a . T äm ä ei kum m inkaan  m erkitse paljon kertom uk
sessamme: r iittä ä , kun  sitä  esitettäessä ei poiketa h iuk
kaakaan  to tuudesta .

Tulee siis tie tää , e ttä  m ain ittu  hidalgo j outo aikoinaan 
(joita oli enin osa v u o tta ) an tau tu i lukem aan ritari- 
rom aaneja sellaisella halu lla  ja  nautinnolla , e ttä  melkein 
kokonaan unoh ti m etsästyksen, vieläpä taloudenhoidon
kin; ja  niin hänen hillitsem ätön lukuhim onsa kas voi sii
hen m äärään , e ttä  hän  möi m onta  ty n n y rin a laa  viljelys
m aata  ostaakseen luettavakseen  rita rirom aaneja  ja  kan 
to i n iitä  kotiinsa niin  paljon  ku in  suinkin  käsiinsä sai. 
K aikkein eniten  m ie lly ttivä t h ä n tä  ne, jo tk a  oli sepit
tä n y t  kuuluisa Feliciano de Silva, sillä täm än  kirjaili
ja n  lo istava k ielenkäyttö  ja  m onim utkaiset lauseparret 
o livat hänestä  v e rra tto m at, varsink in , ku n  h än  eh ti luke
m aan  hänen  lem m entunnustuksiaan  ja  haastekirjeitään , 
joissa oli m onin paikoin lu e ttav an a  tä lla ista : »Järkeni 
jä r je ttö m än  ankara  jä rk y ttäm in en  jä y tä ä  järkeän i niin, 
e ttä  jä rk isy y t p a k o tta v a t m inua v a littam aan  teidän 
kauneuttanne». Jossak in  toisessa kohdassa taas: » .. . kor
kea ta ivas, jo k a  täh tin en sä  jum alaisesti vahv istaa  te itä  
jum alaisuudessanne ja  tekee te id ä t ansiolliseksi siihen 
ansioon, jonka y lhäisyytenne ansaitsee».

Sellaisia lauseparsia lukiessaan rita r i parkam m e jou
tu i jä r jiltä ä n  ja  näk i su u rta  vaivaa yrittäessään  ym m är
tä ä  ja  perinpohjin  se lv ittää  niiden m erk itystä , jo ta  ei 
olisi lö y tän y t eikä o ivaltanu t itse A ristoteleskaan, jos 
olisi noussut h audastaan  yksinom aan siinä tark o itu k 
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sessa. H änelle ei oikein sopinut, e ttä  Don Belianis antoi 
ja  sai n iin  paljon haav o ittav ia  isku ja , sillä hän  a ja tte li, 
e ttä  sankarin kasvojen ja  koko ruum iin  tä y ty i yhä  olla 
täy n n ä  arp ia  ja  n aarm uja , o liva tpa  h ä n tä  ho itaneet 
ku inka  e tev ä t v ä lsk ärit tahansa . K aikesta  huo lim atta  
hän  oli kiitollinen tek ijälle  siitä, e ttä  hän  p ä ä tti  k irjansa  
lupaam alla kertoa loppuun täm än  loppum attom an  seik
kailun, m onet k e rra t va ltasi h än e t halu  ta r t tu a  kynään  
ja  k irjo ittaa  se valm iiksi täsm älleen, n iinkuin  siinä 
luva taan , ja  hän  olisi aivan varm aan  n iin  te h n y t ja  
seikasta se lv iy tyny tk in , elleivät to iset tä rk eäm m ät ja  
alinom aiset m ie ttee t olisi sitä  ehkäisseet. H än  v ä itte li 
usein paikkakun tansa  k irkkoherran  kanssa (joka oli 
oppinut, Siguenzassa arvonsa saanu t mies) kum pi oli 
ollut parem pi r ita ri, Englannin  Palm erinko vai G allian 
Amadis; m u tta  m estari Nicolas, sam an ky län  p a rtu ri, 
v ä itti, e tte i kukaan  m uu v e tä n y t v erto ja  Auringon- 
ritarille  ja  e ttä  ainoa, jo ta  saa tto i a ja te llakaan  häneen 
v erra ttavaksi, oli Don Galaor, Am adis Gallialaisen veli, 
koska hän  oli mies selv iy tym ään m istä hyvänsä, ei ollut 
m ikään kursaileva rita r i, ei niin  herkkäitku inen  ku in  
hänen veljensä eikä rohkeudeltaankaan  to is ta  huo 
nompi.

Sanalla sanoen: h än  syven ty i lukem aan  niin  kovin, 
e ttä  häneltä  k u lu iv a t siihen yö t ja  p ä iv ä t pääk sy ty s
ten , ja  unen  vähyys ja  liiallinen lukem inen kuivasi h ä 
nen aivonsa siihen m äärään , e ttä  häneltä  v ihdoin  meni 
jä rk i sekaisin. H änen  m ielikuvituksensa tä y t t i  kaikk i 
se, m itä  hän  k irjo ista  luki, no itum ise t ja  riida t, ta is te 
lu t, haasteet, h aav a t, rakastav ien  kuiskeet ja  lem m en
seikkailut, m yrsky t ja  m ahdo ttom at jä rje ttö m y y d e t, ja  
hän  uskoi m ielikuvituksessaan lukem iensa haaveellisten
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som m itelm ien koko sarjan  n iin  totiseksi todeksi, ettei 
hänen m ielestään m aailm assa ollut m itään  sen varm em 
paa  historiaa. H än  sanoi, e ttä  Cid R uy Diaz oli ollut 
varsin  h y v ä  r ita ri, m u tta  e tte i h än tä  sentään sopinut 
ve rra ta  Leim uavan M iekan rita riin , joka  oli yhdellä ai
noalla huitaisulla  iskenyt k ah tia  kaksi h irm uista ja  suun
n a tto m an  su u rta  jä ttilä is tä . Parem pi käsitys hänellä oli 
B ernardo del C arpiosta, koska h än  oli Roncesvalissa 
su rm annu t lo ihd itun  Rolandin k äy ttäen  sam aa keinoa 
ku in  H erakles, ku n  h än  tu k e h d u tti syleilyynsä Antaion, 
M aan pojan . H än  lausu i sangen hyv iä  sanoja Morgante- 
jä ttilä isestä , koska hän , ja  h än  yksin , vaikka kuului 
jä ttilä is ten  yleensä y lpeään  ja  ju lkeaan  sukukuntaan, 
oli leppoisa ja  säädyllinen. K aikkein  eniten hänen mie
leisensä oli ku itenk in  M ontalbanin Rinaldo, varsinkin, 
ku n  näk i hänen  hyökkäävän  linnastaan  ja  ryöstävän 
kaikki, jo tk a  sa ttu i koh taam aan , ja  ku n  hän  maurien 
m aassa ryösti sen M oham m edin palvon takuvan , joka oli 
p u h d a s ta ' k u ltaa , k u ten  hänen  historiassaan kerrotaan. 
H än  olisi lu o v u tta n u t em ännöitsijänsä ja  vielä sisaren- 
ty ttä re n sä  kaupanpäällisiksi, jos olisi saanu t an taa  selkä- 
saunan p e ttu ri Galalonille.

Siten kerrassaan m en ete tty ään  hy v än  ym m ärryksensä 
h än  jo h tu i kum m allisim paan ajatukseen, m ikä on mil
loinkaan p ä lk äh tän y t kenenkään  hupsun  päähän. Hän 
näe t p iti sopivana ja  tarpeellisena sekä om an kunnian 
lisääm isen e ttä  yh teisen  h y v än  edistäm isen vuoksi ru 
v e ta  vaeltavaksi rita rik si ja  läh teä  varuksissaan ratsain 
maailm alle e tsim ään seikkailuja ja  suorittam aan  kaik
k ia  n iitä  teko ja , jo ita  oli lukem issaan kirjoissa nähnyt 
vaeltav ien  rita rien  suo rittavan , au ttam aan  kaikkia vää
ry y ttä  kärsiv iä  ja  syöksym ään kohtauksiin  ja  vaaroi
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hin, jo ista  suoriu tum alla saavu tta isi kuolem attom an  n i
m en ja  m aineen. Hidalgo p a rk a  k u v itte li jo , ku inka 
h äne t hänen  käsivartensa urhoollisuuden vuoksi k ru u 
n a ttiin  ainakin T rapezuntin  keisariksi, ja  riensi tä lla is
ten  m ielly ttävien a ja tu sten  h e rä ttäm än  erinom aisen 
v iehtym yksen inno ittam ana to ive ttan sa  to teu ttam aan . 
Niin hän  ensimmäiseksi työkseen o tti  puhdistaakseen 
esi-isiensä v an h a t varukset, jo tk a  oli h e ite tty  johonkin  
loukkoon, missä o livat ruostuneina ja  hom eisina levän
neet y len  kauan  kenenkään  n iis tä  v ä littä m ä ttä . H än  
hankasi ja  korjasi n iitä  parh aan  ta itonsa  m ukaan , m u tta  
huom asi niissä sam alla suuren p u u tteen , n im ittä in  sen, 
e tte i ollut silm ikkokypäriä, vaan  pelkkä rau ta lakk i; 
m u tta  täm än  seikan hän  kekseliäästi korjasi v a lm ista 
m alla pahvilevyistä  eräänlaisen silm ikkolaitteen, joka  
rau ta lakk iin  liite tty n ä  tek i sen täydellisen k y pärin  n ä 
köiseksi. T o tta  on, e ttä  h än  sitten , tah toessaan  koetella, 
oliko se kyllin  lu ja  kestäm ään  kelpo iskua, ve ti m iek
kansa ja  löi pari kertaa , jo  ensim m äisellä iskulla silm än
räpäyksessä tu h o ten , m itä  oli saanu t viikossa valm iiksi. 
H än  oli tie tenk in  pahoillaan, k u n  oli sen n iin  helposti 
p irstonu t, ja  valm isti parem m in varau tuakseen  sen u u 
destaan sov ittaen  sisäpuolelle m uutam ia  pieniä rau ta - 
kiskoja; niinm uodoin se oli hänen  m ielestään riittä v ä n  
lu ja , eikä hän  huolinu t sitä  enää koetella, vaan  n im itti 
ja  katsoi sen m itä  hienoim m aksi silm ikkokypäriksi.

S itten  hän  läh ti katsom aan ra tsuansa , ja  v a ik k a  se 
oli ylen raihnas ja  kehnom pi Gonellan hevosta, joka  
tantum pellis et ossa fu i t , oli h än  ku iten k in  sitä  m ieltä, 
ette i A leksanterin Bukephalos eikä Cidin Babieca ve
tä n y t sille verto ja . K ului neljä  päivää  hänen  m ietties
sään, m inkä nim en sille an taisi; ei n äe t ollu t oikein
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(niin hän  itsekseen puheli), e ttä  n iin  m ainehikkaan 
r ita rin  ra tsu , joka  oli sinänsäkin erinom ainen, jäisi vaille 
kuuluisaa nim eä, ja  senvuoksi hän  koki keksiä sille 
sellaisen, joka  osoittaisi, m ikä se oli ollut, ennenkuin 
tu li vaeltavan  r ita rin  ra tsuksi, ja  m ikä se oli nyt; oli 
näe t oikein ja  kohtuu llista , e ttä  herran  siirtyessä uu
teen  sää ty y n  hevonenkin vaih ta isi nim eä ja  saisi kuu 
lu isan ja  kom ean, k u ten  sen uusi ku tsum us ja  sille jo 
kuuluva uusi to im i edelly ttivä t. N iinpä hän , m uovat- 
tu aan , m uokattuaan , h y lä tty  ään, keh ite lty  ään, hajoi- 
te ttu a a n  ja  jälleen kokoonpantuaan  m uistissaan ja  mieli
kuv ituksessaan  paljon nim iä, antoi sille vihdoin nimen 
Rocinante, joka  hänen  m ielestään oli uljas ja  sointuisa 
ja  ilm aisi sa ttu v asti, m ikä se oli o llu t ennen, ollessaan 
aivan tavallinen  ty ö ju h ta , kunnes m u u ttu i siksi, mikä 
oli n y t, n im ittä in  kaikk ia  m aailm an tavallisia  työ juhtia  
eteväm m äksi ja  parem m aksi.

A nnettuaan  ratsulleen  niin  mieleisensä nim en hän  ta h 
to i an taa  nim en itselleenkin ja  k u lu tti  jälleen niissä m iet
teissä kahdeksan  päivää, lopu lta  k u tsuen  itsensä Don 
Quijoteksi, m istä  täm än  to tu u tta  nou d attav an  kerto
m uksen k ir jo itta ja t, k u ten  san o ttu , ovat päätelleet, e ttä  
hänen  nim ensä tä y ty i varm aan  olla Q uijada eikä Que- 
sada, k u ten  to iset ovat vä ittän ee t. M utta  m uistaessaan 
sitten , e tte i urhoollinen Am adis ollut ty y ty n y t pelkkään 
A m adis-nim een, vaan  oli liit tä n y t siihen valtakun tansa 
ja  syntym äm aansa nim en tehdäkseen sen kuuluisaksi ja  
niinm uodoin m ain innut itseään  Am adis Gallialaisen ni
mellä, tah to i hänk in  kelpo r ita rin a  liittä ä  om aan ni
m eensä syn tym äseu tunsa  nim en ja  k u tsu a  itseään Don 
Quijote M anchalaiseksi katsoen  siten  e rittä in  selvästi 
ilm aisevänsä sukuperänsä ja  synnyinseutunsa ja  kun
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n io ittavansa v iim eksim ain ittua johtelem alla liikani- 
m ensä sen nim estä.

S aatuaan  varuksensa puh taiksi, te h ty ä ä n  rau ta lak is ta  
kypärin , ann e ttu aan  nim en ratsu lleen  ja  v ah v is te ttu aan  
om an nim ensä hän  arveli, e ttä  n y t ta rv its i va in  etsiä 
nainen, johon voisi rakastua : v ae ltava  r ita r i vailla  sy
däm en v a ltia ta r ta  oli n äe t k u in  lehdetön ja  hedelm ätön 
puu, ku in  ruum is vailla  sielua. H än  lausui itsekseen näin: 
»Jos m inä syntien i täh d en  ta i  h y v än  onnen suosiosta 
koh taan  jonkun  jä ttilä isen , n iinkuin  vaeltaville ritareille 
yleensä sa ttu u , ja  hyökkäyksessä h eitän  h än e t sa tu lasta  
ta i halkaisen hän e t k ah tia  ta i sanalla sanoen vo itan  
ja  kuk istan , eikö ole h yvä , jos voin läh e ttää  h ä n e t jo n 
kun  luo ja  h än  to tte lee , perille tu ltu a a n  lankee polv il
leen arm aan  v a ltia tta ren i eteen ja  lausuu  nöyrällä  ja  
alamaisella äänellä: »Armollinen rouva, m inä olen j ä t 
tiläinen Caraculiam bro, M alindranian saaren herra; m i
n u t v o itti kaksin taistelussa Don Q uijote M anchalainen, 
rita ri, jo ta  ei m illoinkaan voida ansionm ukaisesti y lis
tää , ja  hän  käski m inun saapua te idän  arm onne luo, 
jo tta  te idän  korkeutenne m enettelee m inuun nähden , 
m iten itse tahtoo?» Oi, ku inka kelpo ritarim m e iloksi
kaan  p id e tty ään  täm än  puheen ja  varsink in  löyd e tty ään  
naisen, jo ta  saa tto i n im ittää  valtia ttarekseen! Seikka 
o taksu taan  sellaiseksi, e ttä  eräässä kylässä lähellä h ä 
nen kotipaikkaansa oli e rittä in  sievä m aala isty ttö , jo ta  
hän  oli aikoinaan rak as tan u t, vaikka  ty t tö  ei n ä y tä  m il
loinkaan siitä m itään  tie täneen  eikä aav istaneenkaan . 
H änen nim ensä oli Aldonza Lorenzo; hän e t p ä ä tti  
ritarim m e v alita  a ja tu stensa  valtia tta rek si, ja  haeskel- 
tu a a n  nim eä, joka olisi suunnilleen sam anlainen kuin  
hänen om ansa ja  täh tä is i ja  v iitta is i prinsessaan ja  y l
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häiseen naiseen, n im itti hän e t v ihdoin Dulcinea Toboso- 
laiseksi, koska h än  oli kotoisin  Tobososta. Nimi tu n tu i 
hänestä  m usikaaliselta ja  harv inaiselta  ja  y h tä  mer
k itsevältä  ku in  kaikk i ne to iset, jo tk a  hän  oli an tanu t 
itselleen ja  omilleen.



T o i n e n  l u k u ,

K un siis näm ä valm istavat to im enpiteet oli suori
te t tu , ei hän  h a lu n n u t enää v iiv y ttä ä  aikeensa to te u 
tum ista , ja  k iireh tim ään  y lly tti  h ä n tä  vielä se a ja tu s , 
e ttä  hänen  viipym isestään koituisi vahinkoa m aail
malle, koska h än  tah to i kostaa  loukkauksia, saa ttaa  jä r 
jestykseen säännöttöm yyksiä, k o rja ta  vääryyksiä , pois
ta a  epäkohtia ja  tä y ttä ä  sitoum uksia. Ilm aisem atta  
aikom ustaan kenellekään ja  kenenkään n äk em ättä  h än  
sitten  suori ylleen kaikki varuksensa varhain , ennen 
aam unkoittoa, eräänä päivänä, joka oli heinäkuun k u u 
m im pia, nousi R ocinanten  selkään, päässään  huonosti 
kokoonkyhätty  kypäri, su ju tti kilpensä käsivarrelle, t a r t 
tu i peitseensä ja  ajoi p ihan  tak ap o rtis ta  vainiolle, e r it
tä in  tyy tyväisenä  ja  hyvillä  m ielin huom atessaan, ku inka  
helposti oli a lo ittan u t k iite ttäv än  aikeensa to te u tta m i
sen. M utta  hän  oli tu sk in  eh tin y t ulos vainiolle, kun  
hänen mieleensä jy säh ti hirm uinen a ja tu s ,n iin  pelo ittava, 
e ttä  hän  oli vähällä  luopua y rityksestä , johon  oli ry h 
ty n y t; hän  näe t m uisti y h täk k iä , e tte i ollut rita rik si 
lyö ty  ja  e tte i hän, rita riuden  lain  m ukaan, vo inu t eikä 
saanut käydä taistelem aan ke tään  rita r ia  vastaan ; ja

jossa kerrotaan, kuinka  mielevä Don Quijote ensim m äi
sen kerran lähti matkaan kotipaikaltansa.
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vaikka  hän  jo  olisikin saanu t ritarilyöntinsä, oli hänen 
toistaiseksi k ä y te ttä v ä  p u h ta ita  varuksia, vaakunatonta  
kilpeä, k u ten  ainakin  äskenlyödyn rita rin , kunnes mie
huudellaan sen arvon itselleen hankkisi. Näm ä a ja tu k 
set h o rju ttiv a t hänen  pää tö stään , m u tta  koska hänen 
hulluutensa oli kaikk ia  m u ita  sy itä  voimallisempi, pää tti 
h än  an taa  ensim m äisen tielleen osuvan to im ittaa  rita- 
riksilyöm isen, n iinkuin  olivat tehneet ennen hän tä  m o
ne t m uu t, k u ten  oli lu k en u t k irjo ista , jo tk a  olivat hänet 
siihen tilaan  saa ttanee t. M itä varusten  puh tau teen  tu li, 
aikoi hän  tilaisuuden tarjou tuessa  puhd istaa  ne niin, 
e ttä  ne olisivat p u h taam m at ku in  kärpän  valkoinen 
tu rk k i, ja  niin  hän  ty y n ty i ja  ja tk o i m atkaansa jä ttäen  
suunnan  m äärääm isen kerrassaan ra tsunsa  asiaksi, koska 
otaksui seikkailujen koko y tim en  olevan ju u ri siinä.

M atkatessaan siten  eteenpäin  uudenuutukainen  seik
kailijam m e puheli itsekseen ja  sanoi: »Kukapa voisi 
epäillä, e ttä  tu lev ina  aikoina, k u n  ilm estyy to tuuden
m ukainen kertom us m ainehikkaista urotöistäni, se vii
sas mies, joka  sen k irjo itta a , käydessään kertom aan 
ensim m äisestä, varhain  aam ulla tap ah tuneesta  m atkaan- 
lähdöstäni, som m ittelee sanansa näin: Punaposkinen
Apollo oli tu sk in  eh tin y t lev ittä ä  soreiden hiustensa 
ku lta ise t k u tr i t  laa jan  ja  avaran  m aan  kasvoille, ja  tu s 
k in  o livat pienoiset, m onenkirjavat lin tu se t ehtineet 
harppukielillään  suloisin ja  sulavin  soinnuin terveh tiä 
saapuvaa rusosorm ista A uroraa, joka  m ustasukkaisen 
puolisonsa pehm eästä vuo teesta  nousten  n äy ttäy ty i 
kuolevaisille M anchan näkörannan  uksilla ja  parvek
keilla, k u n  m ainehikas rita ri Don Quijote Manchalainen 
jä t t i  joutila isuuteen  v iekoittelevan höyhenisen sijansa, 
k av ah ti kuulu isan  ra tsunsa  R ocinanten  satu laan  ja
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alo itti m atkansa halki M ontielin vanhan  ja  tu n n e tu n  
lakeuden.» T o tta  olikin, e ttä  hän  oli sitä  tasankoa 
kulkem assa. H än  ja tko i: »Onnellinen se aikakausi ja  
onnellinen se vuosisata, jolloin tu lev a t pä ivän  valkeu
teen m inun m ainehikkaat sankaritekoni, kyllin  arvok
k aa t pronssiin vale ttav iksi, m arm oriin  hak a ttav ik si ja  
kankaalle m aalattav iksi, jo tta  niiden m uisto tu lev a i
suudessakin säilyy. Oi sinä viisas lo itsija, o litpa kuka 
tahansa, jonka osaksi lankeaa täm än  ihmeellisen h is
to rian  aikakirjojen sepittäm inen! Minä rukoilen sinua: 
älä unohda kelpo R ocinanteani, alinom aista k u m p p a
niani kaikilla m inun teilläni ja  retkilläni.» S itten  hän  
virkkoi vielä, ikäänkuin  olisi todella hehkunu t rak k au tta : 
»Oi prinsessa Dulcinea, täm än  vang itun  sydäm en va l
tia tar! Syvästi olette m ieltäni p ah o ittan u t torjuessanne 
ja  soim atessanne m inua ankaralla  väkivaltaisuudellanne, 
kieltäm ällä m inua ilm aan tum asta  te idän  ihanuutenne 
eteen. Sallikaa, va ltia ta r, m u is tu ttaa  tä s tä  teille k u u 
liaisesta sydäm estä, joka  kärsii syvästi, koska rak astaa  
teitä.»

N äihin hullu tuksiin  hän  punoi toisia, kaikki siihen 
tap aan  kuin  oli k irjo istaan  oppinut, jä ljite llen  niiden 
sanontaakin, m ikäli voi; ja  sam alla hän liik k ui eteen
päin  niin h itaasti ja  aurinko paah to i n iin  tu im asti ja  
tulisesti, e ttä  hänen  aivonsa, jos n iitä  hänellä oli, oksi
v a t saa ttanee t sulaa.

H än m atkasi m elkein koko sen päivän  jo u tu m a tta  
kokem aan m itään  sellaista seikkaa, m istä k an n a tta is i 
kertoa, ja  se sai häne t epätoivoiseksi, koska hän  olisi 
ha lunnu t m itä  pikim m in kohdata  jonkun , jonka kanssa 
olisi saanut koetella väkevän  käsivartensa kun toa . On 
kirjailijoita, jo tk a  sanovat, e ttä  hänen  ensim m äinen seik-
Don Quijote I ,  — 4
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kaihinsa oli se, joka  sa ttu i Läpice-solassa, toiset v ä ittä 
v ä t, e ttä  tuulim ylly-seikkailu oli ensim m äinen, m utta  
m inä olen vo inut siihen nähden  to d e ta  ja  olen havain
n u t M anchan aikakirjoihin m erk ityn  vain, e ttä  hän  ra t
sasti koko sen päivän , jonka iltaan  painuessa hänen ra t
sunsa ja  hän  itse olivat väsyneet ja  nä lkään  n ään ty 
m ässä, ja  e ttä  hän , katsellessaan joka  puolelle, eikö 
ilm aantuisi näkyviin  jok in  linna ta i paim enm aja, m ihin  

voisi ase ttua  yöksi ja  missä saisi liev ikettä  ankaraan 
tarpeeseen, näk i vähän  m atkan  päässä tiestä , jo ta  kulki, 
m ajatalon, m ikä hänestä  oli kuin  tä h ti, joka  ei ainoas
ta a n  jo h d a tta n u t h än tä  vapahduksen esikartanoihin, 
vaan  k u lje tti sen ruhtinaalliseen linnaan saakka. H än 
jo u d u tti ku lkuansa ja  saapui perille päivän  mailleen 
mennessä.

Portilla  sa ttu i olem aan kaksi nuo rta  ty ttö ä , n iitä  ty t 
tö jä , jo ita  n im ite tään  anteliaiksi. He olivat m atkalla 
Sevillaan m uutam ien m uulinajajien  kanssa, jo tk a  oli
v a t osuneet sillä k ertaa  yöpym ään täh än  m ajataloon, 
ja  koska seikkailijam m e m ielestä kaikki, m itä  hän ajat- 
teli, näk i ta i kuv itte li, tu n tu i tap ah tu v an  niinkuin ne 
seikat, jo ista  hän  oli lukenu t, ilm eni m ajatalo  hänelle 
ensi silm äykseltä linnana, jossa oli neljä hohtavasta 
hopeasta rak en n e ttu a  to rn ia  ja  to rn inhu ippua ja  josta 
ei m yöskään p u u ttu n u t nostosiltaa, syvää vallihautaa 
eikä m u ita  lisiä, jo ita  sellaisten linnojen kuvauksissa 
k äy te tään . H än  lähesty i m ajataloa, joka  hänestä n äy tti 
linnalta , ja  lyhyen  m atk an  päässä siitä p y sähdy tti Roci- 
nan ten  k iristäm ällä ohjaksia, odottaen , e ttä  joku  kääpiö 
ilm aantuisi m uurinsakarain  väliin  an tam aan  torvella 
m erkkiä, e ttä  linnaan  oli saapum assa rita ri. M utta ha
vaitessaan, e tte i siellä p id e tty  k iire ttä  ja  e ttä  Rocinante
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mieli p äästä  m itä  pikim m in talliin , hän  ajoi lähem m äksi 
m ajatalon  p o rttia  ja  näk i m olem m at siinä oleilevat 
ty ttö lu isk u t, jo tk a  hänestä  n ä y ttiv ä t kahdelta  linnan  - 
portin  edustalla huvikseen oleilevalta kaun iilta  neidolta 
ta i suloiselta rouvalta . Sam assa sa ttu i, e ttä  sikopaim en, 
joka  oli kokoam assa sänkipellolta sikojansa (se on, an 
teeksi p y y täm ä ttä , niiden elukkain  nim i), puhalsi sa r
veen, jonka ä än tä  to te llen  laum a k erään tyy  yh teen , ja  
silloin Don Quijote he ti kuvasi mieleensä, m itä  halusi: 
e ttä  joku  kääpiö oli an tan u t m erkin hänen  saapum ises
taan , ja  niin  hän  ylen  ty y ty v ä isen ä  ajoi m ajata lon  
portille ja  na isten  luo. N ähdessään m iehen tu levan  sel
laisessa asussa ja  peitsellä ja  kilvellä v a ru s te ttu n a  n a ik 
koset pahoin sä ik äh tiv ä t ja  aikoivat v e täy ty ä  m aja 
taloon, m u tta  Don Q uijote, joka arvasi heidän pelkää
vän, koska pakenivat, koho tti kypärinsä pahvisilm ikkoa, 
niin e ttä  tu liv a t näkyv iin  hänen  la ih a t ja  pölyiset k as
vonsa, ja  virkkoi heille kohteliaaseen tap aan  ja  rauha lli
sella äänellä:

—  A rm ollisten neitien  ei pidä p ae ta  eikä pelätä  koke
vansa m itään  sopim atonta, koska sille rita rikunnalle , 
johon m inä kuulun, ei ole om inaista eikä soveliasta niin  
kohdella ketään , kaikkein  vähim m in sellaisia y lhäisiä 
neitsy itä  ku in  te  ulkom uodostanne p ää ttäen  olette.

T y tö t ka tselivat h än tä  ja  y r ittiv ä t vilkuilla hänen kas
voihinsa, jo tk a  kehno silmikko p e itti näkyv istä ; m u tta  
kuullessaan itseään  m ain ittavan  neitsyiksi, m ikä seikka 
oli ylen vieras heidän am m atilleen, he eivät kyenneet 
p idä ttäm ään  nauruansa, vaan  nauro ivat n iin  kovin , 
e ttä  Don Quijote k iih ty i ja  lausui heille:

— K ohtuullisuus on sovelias kauniille, ja  e rittä in  
typerä  on sitäpaitsi nauru , joka  jo h tu u  m itä ttö m ästä
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aiheesta; m u tta  m inä en sano tä tä  teille siksi, e ttä  tu li
sitte  m urheellisiksi ta i osoittaisitte  m ielikarvauttanne, 
sillä om a mieleni ei pala m uuhun ku in  te itä  palvele
m aan.

Täm ä puheenlaatu , jo ta  naiset e ivä t ym m ärtäneet, ja  
ritarim m e hoilakka hahm o k iih tiv ä t heidän nauruansa, 
ja  se lisäsi hänen  närk ästy stään , niin e ttä  hän olisi saat
ta n u t  pahem m inkin  ha irah tu a , ellei sam assa olisi tu llu t 
pihalle m ajatalon  isän tä , sangen lihava ja  siis sangen 
leppoisa mies. N ähdessään tu o n  kuva ttom an  hahmon, 
jonka kaikki varukset, isot ja lu stim et, peitsi, kilpi ja  
nahkahaarn iska  sopivat huonosti toisiinsa, isäntä oli 
vähällä  y h ty ä  naikkosten ilonilm auksiin. Nuo sotaiset 
kojeet ku itenk in  p e lo ittiva t h än tä , niin  e ttä  hän  päätti 
p uhu tella  tu lija a  kohteliaasti ja  v irkkoi hänelle näin:

—  Jos te idän  arm onne, herra  rita ri, etsii yösijaa, niin 
sänkyä lu k u u n o ttam a tta  (tässä m ajapaikassa näet ei ole 
y h täkään ) tä ä ltä  löy tyy  kaikkea m u u ta  sangen runsaasti.

N ähdessään, ku inka nöyrä oli linnan vouti (sellaisina 
näe t hänelle ilm enivät m ajapaikan  isän tä  ja  m ajatalo), 
Don Quijote vastasi:

—  Minulle, herra  kastellaani, kelpaa m ikä hyvänsä, 
sillä varukseni ovat kaunisteeni, ta iste lu  on m inun le
poni jne.

Isän tä  luuli v ieraan  n im ittäneen  h än tä  kastellaaniksi 
siitä syystä, e ttä  p iti h än tä  kelpo kastilialaisena, vaikka 
hän  oli andalusialainen, vieläpä Sanlucarin rannikkoseu
du lta , y h tä  paha  varas ku in  Cacus ja  y h tä  pahanelkinen 
ku in  te in i ta i hovipoika, ja  vastasi hänelle:

— Siitä p ää ttäen  on te idän  arm onne vuoteena kova 
kallio ja  nukkum isenne on alinom aista valvom ista, ja  
jos niin on la ita , vo itte  huo le tta  astua  alas ra tsa ilta , sillä
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varm aa on, e ttä  saa tte  tässä  m ökissä y ltäky llin  a ih e tta  
olla n u k k u m atta  kokonaisen vuoden aikana ja  sitä  enem 
m än yh tenä  yönä.

Niin sanoen hän  m eni p itäm ään  ja lu s tin ta  Don Quijo- 
telle, joka  astu i alas sangen vaivalloisesti ja  ponnistellen, 
m ikä oli luonnollistakin, koska h än  ei ollut koko sinä 
päivänä n a u ttin u t ruoan  m urustakaan .

H än keho itti he ti isän tää  erikoisen h yv in  ho itam aan  
hevosta, koska se oli paras ka ik ista  luontokappaleista , 
jo tk a  tässä  m aailm assa jy v iä  pureksivat. Isän tä  katseli 
sitä , m u tta  se ei n ä y ttä n y t hänestä  n iin  oivalliselta ku in  
Don Q uijote oli sanonut, ei puolinkaan; hän  vei sen ta l 
liin ja  palasi sitten  kuulem aan, m itä  vieras suvaitsi käs
keä. T y tö t o livat jo  lepy ttänee t häne t ja  riisu ivat p a r
haillaan hänen varuksiansa, m u tta  siitä huo lim atta , e ttä  
o livat irro ittaneet selkä- ja  rin takappaleet, ei heidän 
onn istunut parhaalla  tahdo llakaan  saada avatuksi kaula- 
haarniskaa eikä riisua hänen silm ikon-tapaistaan, jonka 
hän  oli s itonut kiinni viheriöillä nauhoilla; ne olisi tä y ty 
n y t ka tka ista , koska solm ut e ivät auenneet, m u tta  siihen 
hän  ei ha lunnu t m illään m uotoa suostua. N iinpä h än  
p itik in  kypärin  päässään koko sen yön ollen h u v itta v in  ja  
eriskum m aisin näky  m itä  ajatella  saa ttaa ; ja  kuvitellen , 
e ttä  h än tä  au tte leva t p iikarievu t o livat y lhäisiä naisia 
ja  täm ä  linnan ty ttä r iä , h än  lausui heille riisunnan  kes
täessä erittä in  sievästi:

E ipä naisten  palvelusta 
n au ttin u t lie jalo  mies 
niinkuin uljas Don Quijote 
kylästänsä saapuissaan: 
neidot h än tä  ho itivat, 
prinsessatpa ratsuaan
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eli R ocinantea, se näe t on hevoseni nim i, h y v ä t naiset, 
ja  m inun nim eni on Don Q uijote M anchalainen; aikom uk
seni tosin oli ilm aista itseni v as ta  sitten , k u n  teidän  hyväk
senne suorittam ani sankariteo t tu lis iv a t m inut ilmaise
m aan, m u tta  koska m inun oli pakko  sov ittaa  tuo  vanha 
Lancelotin rom anssi nykyhetken  oloihin, saitte tietää 
nim eni aivan liian  varhain ; tulee kum m inkin vielä 
sekin aika, jolloin te , arm olliset neid it, käskette  ja  minä 
te itä  to te llen  annan  väkevän  käsivarten i ilm aista haluani 
palvella te itä .

T y tö t, jo tk a  eivät olleet k y p sä t kuulem aan sellaisia 
koreita  lauseparsia, e ivät vastanneet sanaakaan, kysyi
v ä t vain , tekikö hänen  mieli syödä jo tak in .

—  N au ttis inhan  n y t jo tak in , —  vastasi Don Quijote 
— sillä se olisi, m ikäli havaitsen , h yv in  paikallaan.

Päivä  sa ttu i olem aan p erjan ta i, ja  koko m ajapaikassa 
ei ollut m uu ta  ku in  jo itak in  annoksia kapakalaa, jonka 
nim i on K astiliassa abadejo, Andalusiassa bacallao, 
toisissa paikoissa curadillo ja  taas toisissa truchuela, 
jo k a  m erkitsee m yös piklcutaim enta. H äneltä  kysyttiin , 
suvaitsiko hänen arm onsa ehkä syödä truchuelaa., kun ei 
ollut ta r jo tta v a n a  m u u ta  kalaa.

—  Jos on m onta pien tä  ta im en ta , — vastasi Don Quijo
te  —  niin  ne k äy v ä t ta im enesta , sillä m inusta on yhden
tekevää , saanko kahdeksan  reaalinrahaa vai kahdeksan- 
reaalin  rahan . S itäkin enem m än, kun  näiden pikkutai- 
m enten  la ita  saa ttaa  olla sam oin ku in  vasikanlihan, joka 
on parem paa ku in  naudanliha, ta i vohlanlihan, jolle on 
m yönnettävä  etusija vuohenlihaan verraten . M utta olipa 
n y t m iten  hyvänsä, an tak aa  sen tu lla  v iipym ättä , sillä 
varusten  painoa ja  va ivaa  ei voi kestää, ellei anneta 
vatsalle, m itä  se vaatii.
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H än tä  v arten  tu o tiin  pöy tä  m ajatalon  ovelle, u lko
ilm aan, ja  isän tä  ase tti hänen  eteensä kappaleen huonosti 
lio te ttu a  ja  vielä kehnom m in k e ite tty ä  kapakalaa sekä 
leipäkyrsän, joka oli y h tä  m usta  ja  tah ra inen  ku in  r i ta 
rim m e varukset. Sanom attom an n au re ttav a lta  n ä y tti  h ä 
nen aterioimisensa: koska n äe t hänellä oli päässään ky p äri 
ja  silmikko n o ste ttuna , ei h än  k yenny t v iem ään suuhunsa 
m itään  omin käsin, vaan  jonkun  toisen tä y ty i an taa  
hänelle ruokaa ja  p istää  se suuhun, ja  to inen m ain itu ista  
naisista  au tto i h än tä  siinä toim essa. M utta  m ahdo ton ta  
oli an taa  hänelle juom aa, ja  seikka olisi au ttam atto m asti 
jä ä n y t silleen, ellei isän tä  olisi k o vertanu t pu tkea , p is tä 
n y t sen to ista  p ää tä  hänen suuhunsa ja  k a a ta n u t toisesta 
p äästä  viiniä; hän  kesti täm än  kaiken kärsivällisesti, 
jo tte i ta rv in n u t k a tk a is ta  kypärinnauhoja . Asiain ollessa 
tässä  vaiheessa saapui m ajapaikkaan  sa ttu m a lta  eräs 
siansalvaja, joka tu llessaan puh altaa  lu ik ah u tti ruoko
pilliinsä neljä viisi kertaa . Se sai Don Q uijoten täysin  
varm aksi siitä, e ttä  hän  oli jossakin kuuluisassa linnassa, 
e ttä  hänen  kunniakseen so ite ttiin , e ttä  kapakala  oli 
ta im en ta , m usta  leipä h ienointa vehnää, n a r tu t ylhäisiä 
naisia ja  m a ja ta lon isän tä  linnanvouti, ja  niin hän  p iti 
a ie ttansa ja  m atkaanläh töänsä h yv in  onnistuneina. E n i
ten  hänen m ieltään ra s itti se, e tte i hän  ollut vielä saanu t 
ritarilyöntiänsä, sillä hän  ei ka tso n u t voivansa oikeuden
m ukaisesti an tau tu a  m ihinkään seikkailuun, ellei sitä  
ennen saanu t rita riarvoa .



K o l m a s  l u k u ,

N iinpä hän , tuon  aja tuksen  kiusaam ana, lyhensi n iuk
k aa  m ajatalon-ateriaansa ja  lo pete ttuaan  sen kutsui 
luokseen isännän, vei h än e t m ukanaan  talliin, sulki 
oven, polvistui hänen  eteensä ja  virkkoi:

—  Urhoollinen rita ri, m inä en  suostu  tä s tä  nousemaan 
ennenkuin te idän  hyvyytenne suo minulle lahjan, jo ta  
te iltä  tahdon  p y y tää  ja  jo k a  koituu  runsain  m äärin 
kiitokseksi teille itsellen n e ja  hyödyksi ihmissuvulle.

Nähdessään vieraansa jalko jensa edessä ja  kuullessaan 
hänen niin puhuvan  m ajatalon  isän tä  seisoi siinä ih 
m eissään ja  katseli h än tä  tie tä m ä ttä  m itä  tehdä  ta i m itä 
hänelle vasta ta ; hän  pyysi h a rtaa s ti po lv is tu n u tta  nouse
m aan, m u tta  ei saanu t h ä n tä  suostum aan, ennenkuin 
lupasi hyvän tah to isesti teh d ä , m itä  hän  pyysi.

— Suureen jalom ielisyyteenne luo ttaen , h y v ä  herra, 
en to ivonu tkaan  vähem pää; —  vastasi Don Quijote — 
tie täk ää  siis, e ttä  suosionosoitus, jo ta  te iltä  pyysin ja  
jonka auliisti m inulle lu p asitte , on se, e ttä  jo huomis
päivänä  lyö tte  m in u t rita rik si. M inä v ie tän  täm än  yön 
linnanne kappelissa varusvartio ssa , ja  huom enna, kuten 
sanoin, tä y tty y , m itä  k iihkeästi haluan  saadakseni asian-

jossa kerrotaan, kuinka  Don Quijote hupaisella tavalla 
lyötti itsensä ritariksi.
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m ukaisesti vaeltaa  kaikissa neljässä m aanosassa etsien 
seikkailuja hädänalaisten  hyväksi, niinkuin  tu leek in  teh d ä  
rita riston  ja  m inunlaisteni vaeltav ien  rita rien , jo iden 
halu  palaa sellaisiin sankaritekoihin.

M ajatalon isäntä, joka, ku ten  sano ttu , oli ovela ve itikka  
ja  oli saanu t h iukan  vih iä  siitä, e tte i v ieraan  jä rk i ollu t 
oikein kohdallaan, pääsi täy teen  varm uuteen  k u u ltu aan  
nuo lausum at ja  p ä ä tti  n o u d a ttaa  hänen päähänpistoansa 
saadakseen yöksi jo tak in  n au ru n a ih e tta . H än  siis sanoi, 
e ttä  vieras oli varsin  oikeassa siinä, m itä  halusi ja  pyysi, 
e ttä  hänen aikom uksensa oli sovelias ja  luonnollinen 
sellaisille erinomaisille ritareille, jo ih in  h än  n ä y tti  k u u 
luvan , ku ten  hänen uljas käytöksensäkin  osoitti, ja  e ttä  
hän  itsekin  oli nuoruudessaan o m istau tunu t sam aan k u n 
niakkaaseen toim een vaeltaen  seikkailujaan etsim ässä 
m aailm an eri puolilla, u n o h tam atta  käydä M alagan 
kalarannassa, R iaranin  saarilla, Sevillan Compasissa, 
Segovian rihkam atorilla , Valencian O liveralla, G ranadan 
Rondillalla, Sanlucarin rannikolla, Gordoban Varsa- 
korttelissa, Toledon kapakoissa ja  erinäisissä m uissa 
paikoissa, missä h än  oli v ilje lly t nopeita  koipiansa ja  
sukkelia käsiänsä tehden  paljon  koiruuksia, hyväillen  
lukuisia leskivaim oja, vietellen ty ttö jä , p u ija ten  ala
ikäisiä ja  tullen siten tunn e tu k si lukem attom issa alem 
missa ja  ylem m issä tuom ioistuim issa m elkein kaikkialla  
Espanjassa; vihdoin viim ein hän  oli v e tä y ty n y t tä h ä n  
linnaansa, missä eli omilla ja  to isten  varoilla, o ttaen  
vastaan  kaikkia vaeltav ia  rita re ita , olipa heidän sää
tynsä  ja  asem ansa m ikä tahansa , vain  suuresta k iin ty 
m yksestään heihin ja  jo tta  he jakaisiva t om astaan hänelle 
hänen hyvän  tah to n sa  palkaksi. H än  sanoi vielä, e tte i 
tässä  hänen  linnassaan ollut kappelia, m issä voisi olla
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varusvartiossa, koska kappeli oli h a jo ite ttu  uuden raken
tam ista  varten , m u tta  tiesi sen hätä tilassa  käyvän  päinsä 
m issä hyvänsä, jo ten  vieras voi täm än  yön vartioida 
varuksiaan  eräällä linnan  pihalla, ja  lupasi, e ttä  asian- 
v aa tim a t juh lam enot to im itetta isiin , jos Jum ala  salli, 
seuraavana aam una, niin  e ttä  vieras lyötäisiin ritariksi, 
vieläpä sellaiseksi, e tte i hän  m illoinkaan maailmassa 
voisi parem m aksi rita rik si tu lla .

S itten  isän tä  kysyi, oliko hänellä rahoja, ja  Don Quijote 
vastasi, e tte i ollu t ropoakaan, koska hän  vaeltavien 
rita rien  historio ita  lukiessaan ei ollut h ava innu t kenellä
k ään  rahoja  olleen. Siihen vastasi isän tä  sanoen hänen 
erehtyneen; va ikka  historiateoksiin  ei ollut seikkaa 
m erk itty , koska niiden lcirjoittajain  m ielestä ei ollut 
tarpeellista  m ain ita  niin  selvää ja  v ä lttäm ätö n tä  asiaa 
ku in  e ttä  r ita ri o tti m atkaansa  raho ja  ja  p u h ta ita  paitoja, 
ei silti p itä n y t luulla , e tte iv ä t he n iitä  m ukanaan  ku lje t
taneet; vieras sai isännän  m ielestä niinm uodoin varsin 
varm asti uskoa, e ttä  kaik illa vaeltav illa  ritareilla, joita 
m onet k ir ja t runsaasti ja  y lenrunsaasti kuvailevat, oli 
m atkassaan  m ahdollisten sa ttu m ain  v a ra lta  hyvin  ken
g ite ty t k ukkaro t, e ttä  heillä sitäpaits i oli pa ito ja  ja  pieni 
lipas täy n n ä  vo ite ita  heidän saam iensa haavojen lääk it
semiseksi, koska kentillä  ja  eräm aissa, m issä he taistelivat 
ja  haav o ittu iv a t, ei aina o llu t heille ho ita jaa , ellei heidän 
y stäv än ään  ollut joku  viisas no ita , joka  heti heitä  auttoi 
lähettäm ällä  ilm ojen te itse , pilvessä, heidän luokseen jon
ku n  neitsyen ta i kääpiön tuom aan  pulloa, niin  e ttä  he, 
m a iste ttuaan  siitä va in  m uutam ia  tippo ja , koh ta  paran tu i
v a t vam m oistaan  ja  haavoistaan , ikäänku in  ei heissä 
olisi ollut m itään  v ikaa; m u tta  ellei ollut niin laita , p itivät 
m uinaiset r i ta r it  asiaankuuluvana, e ttä  heidän aseenkan-
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ta ja insa  m ukaan v a ru s te ttiin  raho ja  ja  m u u ta  tarpeellista , 
ku ten  liinannöyhtää ja  vo ite ita , m illä itseänsä p aran taa ; 
ja  jos sa ttu i, e tte i näillä ritareilla  ollut aseenkantajia  
(mikä oli hyv in  harv inaista), n iin  he itse k u lje ttiv a t 
kaikkea tu o ta  m ukanaan  hevosen lautasille  sijo itetussa 
aivan pienessä pussissa, jo ta  tu sk in  huom asikaan, ik ään 
kuin se olisi ollut jo tak in  m uu ta , tä rk eäm p ää, sillä sen
tapaisen  aiheen p u u ttu essa  ei pussin m ukanaan  k u lje tta 
m ista k a tso ttu  kovinkaan soveliaaksi vaeltav ien  rita rien  
keskuudessa; ja  siksi isän tä  h än tä  neuvoi, vaikka  olisi 
voinut käskeäkin ku in  o ttopoikaansa, joka  hänestä  
aivan pian tu lisi, e tte i hän  tä s tä  läh tien  liikkuisi ilm an 
rahoja ja  m ain ittu ja  ta rv ik k e ita  ja  e ttä  hän  saisi nähdä, 
ku inka hyvään  tarpeeseen ne hänelle o livat, kun  hän  
kaikkein vähim m in tiesi sitä  ajatella.

Don Quijote lupasi m itä  ta rk im m in  n o u d a ttaa  saa
m aansa neuvoa, ja  sitten  suunnite ltiin  heti, ku inka  hän  
pitäisi varus v a rtio ta  avaralla  tanhua lla  m ajatalon  v ie 
ressä. Don Q uijote keräsi kaikk i varuksiinsa k u u lu v a t 
kappaleet, sijo itti ne vesikaukalolle, joka  oli siinä k a i
volla, su ju tti k ilven käsivarrelleen, ta r t tu i  peitseensä ja  
alkoi juhlallisen ryhd ikkäästi kävellä vesikaukalon edus
talla , ja  hänen aloittaessaan kävelynsä oli illan häm ärä  
pim enem ässä yöksi.

Isän tä  kerto i kaikille m ajatalossa oleville vieraansa 
hulluudesta, v arusvartio sta  ja  hänen  odo ttam astaan  rita - 
riksilyöm isestä. Tuo m erkillinen hulluuden la ji ih m ety tti 
kaikkia, he m enivät lo ito lta  katselem aan m iestä ja  n äk i
v ä t, ku inka hän  rauhallisin  elein milloin käyskeli edes
takaisin , milloin taas  peitseensä no ja ten  suun tasi k a t 
seensa varuksiinsa ja  tu ijo tti  n iihin kauan  aikaa. N y t 
oli jo aivan pim eä, m u tta  kuu tam o oli niin  k irkas, e ttä
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melkein kykeni kilpailem aan sen kanssa, m iltä oli lai
n a ttu , jo ten  kaikki näk iv ä t selvästi ritari-a lokkaan  jokai
sen eleen. Sillävälin jo h tu i eräs m ajataloon yöpyneistä 
m uulinaja jista  a ja tte lem aan , e ttä  oli m entävä ju o tta 
m aan  juh taan sa , ja  hänen  oli niinm uodoin pakko siir
tä ä  pois vesikaukalolta Don Q uijoten varukset. Nähdes
sään hänen  tu levan  Don Quijote huusi hänelle raiku
valla äänellä:

—  Oi sinä uhkarohkea r ita ri, o litpa kuka tahansa, 
joka  tu le t ja  aiot koskettaa  varuksia urhoollisimman 
kaik ista  v aeltav ista , jo tk a  ovat m illoinkaan vyö ttäneet 
m iekkaa kupeellensa! M ieti, m itä  tee t, äläkä niihin kajoa, 
ellet tahdo  h e ittää  henkeäsi ju lkeutesi korvaukseksi.

M uulinajaja ei tä s tä  varo ituksesta  v ä littä n y t (viisaam 
m in olisi m enetelly t, jos olisi v ä littä n y t, koska olisi siten 
varje llu t om aa h yv in  vointiansa), vaan  kävi käsiksi 
hihnoihin ja  h e itti varukset hy v än  m atkan  päähän. Sen 
n äh ty ään  Don Quijote koho tti katseensa taivaaseen päin 
ja  suunnaten  aja tuksensa (ku ten  n äy tti) v a ltia ta re en sa  
D ulcineaan virkkoi:

— T ulkaa avukseni, va ltia tta ren i, tässä  ensimmäisessä 
vaarassa, johon teille alam ainen sydäm eni jou tuu ; älköön 
m inulta tä n ä  ensim m äisenä ratkaisun tuok iona puuttuko  
te idän  suosiotanne ja  varje lustanne.

N äitä ja  m uita  sam anlaisia sanoja lausuen hän  päästi 
k ilven k irpoam aan, koho tti kaksin  käsin peitsensä ja  
löi sillä m uulinajajaa  pääh än  niin  tu im asti, e tte i hän, jos 
siten  ko lhaistuna m aahan  kellahdettuaan  olisi saanut 
toisen sam anlaisen iskun, olisi k a ivannu t välskäriä 
paran tajakseen . T äm än ta p a h d u ttu a  D on Quijote keräsi 
varuksensa ja  alkoi jälleen  kävellä edestakaisin yh tä  
ty y n esti ku in  sitä  ennen. V ähän a jan  k u lu ttu a  ta li  toinen
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m uulinajaja, tie tä m ä ttä , m itä  oli ta p a h tu n u t (toinen näet 
m akasi yhä  m aassa tiedottom ana), aikoen hänk in  ju o tta a  
m uulejansa, ja  hänen lähestyessään o ttam aan  pois varuk- 
sia, jo tk a  p e ittiv ä t kaukaloa, Don Q uijote k irv o itti 
sanaakaan v irk k aam atta  ja  kenenkään  suojelusta ano
m a tta  toisen kerran  kilpensä, k o h o tti jälleen peitsensä 
ja  löi, ase ttaan  rikkom atta , m u tta  särkien toisen m uulin 
a ja jan  pääkuoren m onestakin kohdasta . H älinän  k u u l
lessaan riensivät paikalle kaikki m ajatalossa o levat, isän tä  
m uiden m ukana. Sen nähdessään D on Quijote tem pasi 
kilven käsivarrelleen, ta r t tu i  m iekkaansa ja  lausui:

— Oi kauneuden ru h tin a ta r , sinä m inun hervahtaneen  
sydäm eni voim a ja  väkevyys! N y t on aika k ään tää  
korkeutesi katse täm än  sinun orjuuteesi anne tun  r ita rin  
puoleen, jo ta  o do ttaa  näin  v a ltav a  seikkailu.

T ästä  hän  tu n si saavansa sellaisen rohkeuden, e tte i 
olisi p eräy ty n y t askeltakaan, va ikka  h än tä  olisivat 
ahdistaneet kaikki m aailm an m uulinaja ja t. N ähdessään 
haavo ittuneet kum ppaninsa siinä tilassa alko ivat to ise t 
e tää ltä  k iv ittä ä  Don Quijotea, joka  suojasi itseään  kilvel- 
lään, m inkä voi, eikä u sk a ltan u t po istua  kaukalon  luo ta , 
koska ei ta h to n u t j ä ttä ä  varuksiaan  om an onnensa noj aan. 
M ajatalon isän tä  huusi heille, e ttä  jä ttä is iv ä t hän e t ra u 
haan; olihan hän  jo sanonut, e ttä  mies oli hullu , ja  h u l
luna hän  vapautu isi edesvastuusta, vaikka tap p a is i 
heidät kaikki. Don Q uijotekin huusi, k ah ta  kovem m in, 
n im ittäen  heitä  kunniattom iksi kavalta jiksi ja  sanoen, 
e ttä  linnanherra oli konna ja  kelvoton rita ri, koska salli 
niin kohdeltavan vaeltav ia  rita re ita , ja  e ttä  hän  itse, jos 
olisi jo ritariksi lyöty , opettaisi hänet oivaltam aan k a ta 
lu u te n sa ;— m u tta  te istä , k u rja sta  ja  vaivaisesta roska- 
väestä, m inä en v ä litä  m itään : v iska tkaa , käy k ää  päin ,
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tu lk aa  ja  hyökätkää  k im ppuuni, m inkä voitte , niin 
saa tte  nähdä, m ikä on röyhkeytenne ja  m ielettöm yy
tenne palkka.

H än  lausui nuo sanat niin  tu lisen  rohkeasti, e ttä  sai 
kam alan pelon v a ltaan  ahdista jansa, jo tk a  siitä syystä 
ja  myös isännän  keho itusten  vuoksi lakkasivat hän tä  
k iv ittäm ästä ; hän  puolestaan  salli k o rja ta  pois h aavo ittu 
neet ja  ja tk o i jälleen  varus v a rtio taan  y h tä  tyynenä ja  
rauhallisena ku in  ennen.

Isän tää  e ivät v ieraan te m p u t m ielly ttäneet, ja  hän 
p ä ä tti  lo pe ttaa  asian lyhyeen an tam alla  hänelle tuon 
k iro tun  ritarilyönn in  heti, ennenkuin  tapah tu is i jokin 
uusi onnettom uus. A stuen lähem m äksi hän  pyysi an
teeksi, e ttä  tu o  alhainen v äk i oli hänen  tie täm ättään  
k ä y ttä y ty n y t niin  h äv y ttö m ästi, m u tta  sanoi heidän 
saaneen riittä v ä n  rangaistuksen  häikäilem ättöm yydes
tä ä n . H än  sanoi, k u ten  jo oli aikaisem m in sanonut, 
e tte i linnassa ollut kappelia, jo ta  vielä suorite ttavat 
to im enpiteet e ivät v aa tinee tkaan , koska ritariksilyöm i- 
sessä, m ikäli h än  juh lam enosääntö jä  tunsi, oli tä rkein tä , 
e ttä  lyötiin  käm m enellä kau laan  ja  m iekanlappeella h a r
tioihin, m ikä voitiin  su o rittaa  avoimella kentällä; m itä 
tu li varusvartioon , johon r ii t t i  kaksi tu n tia , oli hän  sen 
jo  tä y ttä n y t, v ieläpä yli m ääränk in , koska oli ollut v a r
tiossa v iid e ttä  tu n tia . Don Quijote uskoi tu o n  kaiken ja  
sanoi olevansa valm is he ti paikalla  h ä n tä  to tte lem aan , 
keho ittaen  saa ttam aan  asian päätökseen niin  p ian  kuin 
m ahdollista; jos näe t hänen  k im ppuunsa hyökättäisiin  
hänen  saa tuaan  ritarilyön tinsä , ei h än  mielisi jä ttä ä  
henkiin y h täk ään  linnassa olevaa, lu k u u n o ttam a tta  niitä , 
jo tk a  hän , linnanherraa kunn io ittaen , hänen  kehoituk- 
sestaan arm ahtaisi.
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N äistä kuulem istaan sä ik äh tän y t linnanherra  n o u ti 
koh ta  k irjan , johon tap asi m erk itä  m uulinajajille lu o v u t
tam iansa rehu- ja  jyväeriä , ja  asteli, m ukanaan  k y n ttilä n 
pä tk ää  k an tav a  poika ja  m olem m at jo  m a in itu t neitsy- 
käiset, takaisin  Don Q uijoten luo, käsk i hänen  po lv istua , 
luki m uistiinpanokirjastaan  (ikäänkuin  jo tak in  h u rskasta  
avuksihuutoa ladellen), koho tti lukiessaan kätensä  ja  
löi h än tä  lu jasti n iskaan, o tti s itten  hänen  om an m iek
kansa ja  sivalsi sillä lievänlaisesti selkään, koko a jan  m u 
tisten , ku in  rukousta . T äm än ta p a h d u ttu a  hän  käsk i 
toisen naikkosen v y ö ttäm ään  m iekkaa hänen  kupeelleen, 
ja  täm ä suorittik in  teh täv än sä  sangen luon tevasti ja  
nokkelasti. Vaikea n äe t oli p id ä ttä ä  nau ruansa  yh tenä- 
kään  täm än  juhlallisen to im ituksen hetkenä; m u tta  
uuden rita rin  jo  tekem ät ju lk iset u ro ty ö t h illitsivä t 
läsnäolevien h ilpey ttä . V yöttäessään  m iekkaa lausui 
kelpo nainen:

—  Jum ala  tehköön te idän  arm onne e rittä in  onnelliseksi 
rita riksi ja  suokoon teille m enestystä taistelu issa.

Don Q uijote kysyi hänen  nim eään, jo t ta  tie tä isi n y t 
ja  vastedes, ke tä  hänen oli k iittäm inen  osakseen tu lleesta  
suosiosta, sillä hän  a ja tte li suoda vyö ttä jä lleen  osan siitä 
kunniasta, jonka tu lisi voim allisella käsivarrellansa itse l
leen hankkim aan. T y ttö  vastasi aivan vaa tim atto m asti, 
sanoi olevansa n im eltään  Tolosa, toledolaisen paikka- 
rää tä lin  ty tä r , elelevänsä Sancho B ienayan kojuissa ja  
tah tovansa olla ritarillem m e kuuliainen ja  k u n n io ittaa  
hän tä  herranansa, m issä ikänä oleskelisikin. Don Quijote 
vastasi hänelle pyy täen  h än tä  suosiollisesti om aksum aan 
aatelisen arvonim en ja  tä s tä  läh tien  m ainitsem aan 
itseään Doria Tolosan nim ellä. T y ttö  lupasi. Toinen 
k iinn itti s itten  hänen  kannuksensa, ja  hänen  kanssaan



64

sukeutu i jokseenkin sam a keskustelu ku in  m iekanvyöt- 
tä jä n  kanssa. R itarim m e tiedusteli hänen nimeänsä, ja  
hän  sanoi olevansa nim eltään Molinera, Antequerassa 
asustavan  kunniallisen m yllärin  ty tä r . Don Quijote 
pyysi h än täk in  om aksum aan aatelisarvon ja  m ainitse
m aan itseään Doria M olineran nim ellä, ta rjo ten  jälleen 
palvelustaan ja  k iitostaan .

K un näm ä ennenkuu lum attom at juh lam enot oli siten 
m itä  kiireim m in suo rite ttu , ei Don Quijote voinut kauem 
m in odo ttaa  hetkeä, jona saisi nousta  ratsulleen ja  lähteä 
etsim ään seikkailuja, vaan  satuloi koh ta  Rocinanten, 
nousi sen selkään, syleili isän tää  ja  k iitti h än tä  h y v än 
tah to isesti to im ite tu sta  ritariksilyöm isestä lausuen niin 
m erkillisiä asioita, e tte i n iitä  voi parhaalla  tahdollakaan 
tässä  kertoa. Isän tä  vastasi jo  m ajatalon  po rtis ta  a ja 
valle y h tä  kaunopuheisin, vaikka lyhyem m in kääntein 
ja  salli hänen m ennä Jum alan  nim een, v aa tim a tta  h ä 
neltä  m itään  m aksua m ajansa an tim ista .



* Alkoi juhlallisen ryhdikkäästi kävellä vesikaukalon edustalla.»



-Sen päivän nimessä, joka meitä valaisee, tekee mieleni puhkaista 
teidät peitselläni.»



N e l j ä s  l u k u .

P äivä lienee a lkanu t sarastaa , kun  Don Quijote läh ti 
m ajatalosta, saam ansa ritarilyonnin  vuoksi niin  ty y ty 
väisenä, niin iloisena, niin  ihastuneena, e ttä  hänen  rie
m unsa p u rkau tu i p itk in  hevosen satu lavöitä. M utta  
m uistaessaan sitten  isännän  neuvon, e ttä  oli k u lje te t
ta v a  m ukanaan  erinom aisen tä rk e itä  m a tk a ta rp e ita , 
varsinkin rahaa  ja  paito ja, hän  p ä ä tti  p a la ta  kotiin  ja  
hankkia  ne kaikki sekä aseenkantajan . T ähän  toim een 
hän  a ja tte li erästä  kylänsä talonpoikaa, joka  oli köyhä 
ja  lasten  isä, m u tta  e rittä in  sovelias ritarilliseen aseen
kan ta jan-v irkaan . Näissä aikeissa hän  suuntasi Rocinan- 
ten  kohti ko tia , ja  ra tsu , joka  kaiketi huom asi o ltavan 
menossa kotoisille olosijoille, alkoi ju o sta  niin  vikkelästi, 
e ttä  kavio t tu sk in  tu n tu iv a t m aa ta  hipovan.

H än ei ollut eh tin y t kauas, k u n  oli kuulev inaan  oikealla 
puolellaan sijaitsevasta tih eästä  m etsiköstä hiljaisia 
ääniä, kuin  joku  olisi siellä v a littan u t. T uskin eh d itty  ään 
ne kuulla hän  lausui:

— Kiitos olkoon ta iv aan  siitä  arm osta, jon k a  se m i
nulle osoittaa an tam alla m inulle näin  p ian  tila isu u tta  
saadakseni tä y ttä ä , m itä  ku tsum uksen i v aa tii, ja  voi-
Don Quijote I x — 5

Siitä , mitä ritarillemme tapahtui hänen lähdettyään 
majatalosta.
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dakseni k o rja ta  hyvien  aikom usteni hedelm än. Nuo 
äänet ovat varm aan  jonkun  hädänalaisen henkilön, m ie
hen  ta i naisen, joka tarv itsee  m inun suojelustani ja  apuani.

Niin hän  suisti R ocinantea oh jaten  sen sinne, m istä oli 
ääniä kuulevinaan. M uutam ia askelia m etsikköön r a t 
saste ttuaan  hän  näk i rau ta tam m een  sidotun hevosen ja  
toiseen sidotun suunn illeen viisito istavuotiaan pojan, 
jonka yläruum is oli paljaana. Poika siinä valitti, eikä 
suo ttakaan , sillä h än tä  suom i nahkavyöllä ro teva ta lon
poika säestäen jokaista  lyöntiä nuhteella ja  neuvolla. Hän 
n äe t sanoi:

—  Suu kiinni ja  silm ät auki!
Poika vastasi:
—  E n  tee niin  enää to ista  kertaa , h y v ä  isäntä; niin 

to t ta  ku in  K ristus on kärsiny t, en tee niin to ista  kertaa , 
ja  m inä lupaan  paim entaa laum aa parem m in tä s tä  
läh tien .

N ähdessään, m itä  tässä  tap ah tu i, Don Q uijote lausui 
vihaisella äänellä:

—  E päritarillinen  rita ri, sopim atonta on te idän  käydä 
ahdistam aan  henkilöä, joka  ei kykene puolustam aan 
itseänsä; nouskaa ratsullenne ja  ta r ttu k a a  peitseenne, — 
m iehelläkin n äe t oli peitsi nojaam assa tam m een, johon 
hevonen oli sido ttu  —  niin  minä, opetan teille, e ttä  vain 
pelkurit m enette levät sillä tava lla  ku in  te  n y t.

N ähdessään yläpuolellaan täysissä varuksissa olevan 
hahm on, joka  heilu tti peistään  hänen kasvojensa v a i
heilla, talonpoika luuli kuolem an tu levan  ja  vastasi 
sävyisin sanoin:

—  H erra  r ita ri, täm ä  poika, jo ta  tässä  ku ritan , on 
m inun palveluksessani paim entam assa lam m aslaum aa, 
jo ta  p idän  näillä seuduilla; m u tta  h än  on niin huolim aton,
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e ttä  joka  päivä katoaa  lam m as, ja  kun  k u ritan  h ä n tä  
huolim attom uudestaan ta i pahanelkisyydestään, sanoo 
m inun tekevän  niin  saituudesta, jo tta  pääsen suo
rittam asta  hänelle kuuluvaa palkkaa, m u tta  m inä v a n 
non Jum alan  ja  sieluni au tuuden  nim essä, e ttä  hän  
valehtelee.

—  »Valehtelee», niinkö sanotte  m inun läsnäollessani, 
k u rja  m oukka? — lausui Don Quijote. —  Sen päivän  
nimessä, joka  m eitä valaisee, tekee mieleni puhkaista  
te id ä t peitselläni. M aksakaa hänen palkkansa heti p i
tem m ittä  puheitta ; ellette sitä  tee, niin  Ju m alan  k a ikk i
va ltiaan  nim essä surm aan ja  tu h o an  te id ä t tä h ä n  p a ik 
kaan. P äästäkää  hänet ir ti  v iip y m ättä .

Talonpoika, pää painuksissa ja  m itään  v irk k am atta , 
p äästi ir ti palvelijansa, jo lta  Don Quijote kysyi, paljonko 
isän tä  oli hänelle velkaa. Poika sanoi saatavansa olevan 
yhdeksältä  kuukaudelta , seitsem än reaalia  ku ltak in . 
Don Quijote laski, sai sum m aksi kolm eseitsem ättä reaalia  
ja  käski talonpoikaa m aksam aan sen heti, jos mieli 
sä ily ttää  henkensä. Talonpoika v a k u u tti peloissaan v ii
meisen hetkensä ja  vannom ansa valan  nim essä (vaikka 
ei ollut vielä m itään  vannonut), e tte i sum m a ollut n iin  
suuri, koska oli siitä väh en n e ttäv ä  ja  o te ttav a  laskuun  
kolme paria  pojalle an n e ttu ja  kenkiä ja  yksi reaali k a h 
desta hänen sairautensa aikana to im ite tu sta  suonen
iskusta.

—  S aa ttaa  hyv ink in  niin  olla, —  vastasi Don Quijote
m u tta  v asta tkoo t kengät ja  suoneniskut hänen sy y ttä  

te iltä  saam iansa lyöntejä; jos hän  on k u lu tta n u t rik k i 
te idän  m aksam ainne ja lk ine itten  nahan , n iin  te  olette 
suom inut rikk i hänen om an nahkansa, ja  jos välskäri on 
o ttan u t hänestä  v e rta  hänen  ollessaan sairaana, n iin  te
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olette  te h n y t samoin hänen ollessaan terveenä, eikä 
hän  siis ole teille siitä m itään  velkaa.

—  Pahaksi onneksi, herra  rita ri, ei m inulla ole rahoja 
m ukanani; tu lkoon  Andres kanssani kotiin , niin minä 
m aksan hänelle kaikki käteisesti.

— M inäkö läh tisin  hänen  kanssaan? — sanoi poika. — 
M itä vielä! E n  m illoinkaan! Ei, herra, en m issään nimessä, 
sillä saa tuaan  m inu t käsiinsä kahden  kesken hän  varm aan 
nylkee m inut ku in  py h än  P ärtty lin .

— Sitä h än  ei tee, — vastasi Don Q uijote — hän  to t- 
telee pelkkää käskyäni, ja  kunhan  hän  vain vannoen 
lupaa sen minulle saam ansa rita riarvon  säädösten nimessä, 
niin  p äästän  häne t vapaaksi ja  tak aan  palkkasi m aksa
m isesta.

—  A jatelkaa, m itä  sanotte, arm ollinen herra, — sanoi 
poika —  isän tän i ei ole m ikään  r ita ri, hän  ei ole tu llu t 
m inkään  rita rik u n n an  jäseneksi; hän  on rikas Ju an  Hal- 
dudo, kotoisin Q uin tanarista .

—  Se ei h a itta a , —  vastasi Don Q uijote —  Haldudo- 
jen  joukossa voi olla rita re ita , sitäk in  enem m än, koska 
jokainen  on omien tekojensa poika.

—  T o tta  kyllä , —  sanoi Andres —  m u tta  m inkä teko
jen  poika on täm ä  m inun isän tän i, joka  k ieltää m inulta 
hikeni ja  vaivani palkan?

—  E n  kiellä, Andres veikkoseni, —  virkkoi talonpoika 
—  tu lehan  vain  kanssani, sillä m inä vannon m aailm an 
kaikkien rita rik u n tien  nim essä m aksavani sinulle, kuten 
sanoin, kaikki käteisesti, ja  v ielä oikein runsaasta  k ä 
destä.

—  Runsaus sikseen; —  sanoi Don Quijote — kunhan 
an n a tte  hänelle selvän rahan , olen ty y ty v ä in en . M utta 
m uistakaa tä y ttä ä  valallinen lupauksenne; ellette sitä
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tee, vannon y h tä  pykästi, e ttä  tu len  takaisin , etsin  te id ä t 
ja  rankaisen te itä , ja  m inä varm aan  löydänkin  te id ä t, 
vaikka pih isitte  parem m in kuin  sisilisko. J a  jos h a lu a tte  
tie tää , kuka teille an taa  täm än  käskyn, jo t ta  sitäk in  v a 
kavam m in k a tso tte  olevanne velvollinen sen t ä y t tä 
m ään, tie täkää , e ttä  m inä olen urhoollinen Don Q uijote 
M anchalainen, solvausten ja  vääryyksien  kosta ja . N y t 
Jum alan  ha ltuun , ja  älkää unohtako lupaustanne ja  
valaanne, ellette tahdo  kokea m ain ittu a  rangaistusta .

Niin sano ttuaan  hän  kannusti R ocinanteaan ja  lo iton
tu i pian  heistä. Talonpoika seurasi h än tä  katseellaan 
ja  h uom attuaan  hänen poistuneen m etsiköstä ja  ole
van  näkym ättöm issä k ään ty i A ndres-pojan puoleen 
sanoen:

Tule tänne , poikaseni, niin  m inä m aksan sinulle, 
m itä  olen velkaa, niinkuin  vääryyden  k osta ja  käski.

— Niin p itääk in , sen vannon, —  sanoi Andres —  ja  
oikein tee tte  täy ttäessänne, m itä  käski tu o  kelpo rita r i, 
jolle Jum ala  ikää lisätköön tu h an teen  vuoteen; sillä 
niin to t ta  kuin hän  on urhoollinen mies ja  hyvä tuom ari, 
hän  varm aan  tulee takaisin  ja  tekee, m itä  sanoi, ellette 
minulle m aksa.

—  Niin vannon m inäkin, —  sanoi ta lonpoika —  m u tta  
koska sinusta kovin pidän, mielin lisä tä  velkaani vo idak
seni lisä tä  m aksuakin.

H än ta r t tu i  pojan  käsivarteen, sitoi h än e t jälleen  ta m 
meen ja  ruoski hänet puolikuoliaaksi.

H uu takaa  n y t, herra  Andres, —  sanoi talonpoika — 
vääryyden kostajaa, niin saa tte  nähdä, e tte i hänestä  ole 
tässä  m ihinkään. M utta luulenpa, e tte t ole v ie läkään  
saanut riittäv ästi, sillä mieleni tekee nylkeä sinu t elä
v ä ltä , niinkuin  pelkäsit käyvän .
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Vihdoin hän  kum m inkin  p äästi pojan  irti ja  antoi 
hänelle luv an  läh teä  etsim ään tuom ariansa, jo tta  täm ä 
saisi panna tä y tän tö ö n  ju listam ansa  tuom ion. Andres 
läh ti h iukan  allapäin, vannoen etsivänsä urhoollisen Don 
Quijote M anchalaisen, kertovansa hänelle tarkoin , m itä 
oli ta p a h tu n u t, ja  saa ttavansa  isännän seitsenkertaiseen 
rangaistukseen. I tk ien  hän  ku itenk in  meni m enojaan, 
ja  isän tä  jä i nauram aan .

N äin au tto i Don Q uijote tä m ä n  vääryyden  kärsijää. 
V arsin m ielissään siitä, m itä  oli ta p a h tu n u t, koska oli 
nähdäkseen a lo ittan u t ritarilliset toim ensa ylen onnelli
sesti ja  loistavasti, hän  n y t ra tsasti koh ti kotikyläänsä, 
sangen tyy ty v ä isen ä  itseensä, ja  puheli puoliääneen:

—  Totisesti vo it sanoa olevasi onnellisempi kaikkia 
naisia, jo tk a  n y t e lävät m aan päällä , oi kaunein kauniista, 
Dulcinea Tobosolainen, koska sallimus on suonut sinulle 
kaiken tah to si ja  mielisuosiosi alam aiseksi palvelijaksi 
niin  urhoollisen ja  m ainehikkaan rita rin  kuin  on n y t ja  
vastedes Don Q uijote M anchalainen, joka, ku ten  koko 
m aailm a tie tää , sai eilen rita rinarvon  ja  jo tän ään  tuli 
au tta jak si kaikkein  suurim m assa vääryydessä ja  sol
vauksessa, m inkä m ielettöm yys saatto i keksiä ja  julm uus 
toim eenpanna: tän ään  hän  tem pasi ruoskan arm ottom an 
viham iehen kädestä , joka  aivan sy y ttä  piiskasi hentoa 
y lhäistä  lasta.

N äin puhellen hän  saapui paikkaan , missä tie  h aarau 
tu i neljään  suun taan , ja  hänen mieleensä jo h tu iv a t heti 
tienristeykset, m issä vae ltav a t r ita r i t  painu ivat m ie tti
m ään, m ihin suun taan  läh tisivä t. N oudattaen  heidän 
esim erkkiään hän  p ysäh ty i hetkeksi ja  tarko in  asiaa 
h a rk ittu aan  jä t t i  R ocinanten ohjakset valtoim iksi alis
taen  tah to n sa  ra tsu n sa  tahdon  alle. R ocinante noudatti
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entistä  aikom ustaan läh tien  ku lkem aan k oh ti om aa ta l 
liansa. M atkattuaan  suunnilleen kaksi peninkulm aa 
Don Quijote havaitsi ison joukon ihm isiä, jo tk a , ku ten  
m yöhem m in käv i ilm i, o livat toledolaisia kaupp ia ita , 
m atkalla  M urciaan ostam aan silkkiä. H eitä  oli kuusi, 
ja  he tu liv a t päivänvarjo ineen, m ukanaan neljä ra tsa s
tav aa  palvelijaa ja  kolme ja lanku lkevaa m uulirenkiä. 
Tuskin eh d ittyään  heidät nähdä Don Quijote k u v itte li 
tä s tä  ko ituvan  uuden seikkailun ja  tah to en  kaikessa, 
m ikäli hänestä  n ä y tti  m ahdolliselta, jä ljite llä  k irjo istaan  
lukem iansa kohtauksia, hän  suunnitte li erään, joka  h ä 
nen m ielestään sopi hyv in  tä llä  k ertaa . H än  v a rau tu i 
u ljasryhtisenä ja  pelo ttom ana jalustim iinsa, suori p e it
sen, nosti kilven rinnalleen ja  p ysäh ty i keskelle tie tä  
odottam aan  noita  vaeltav ia  rita re ita  (niinä hän  n äe t 
heitä  hark in tansa  perustuksella  piti). H eidän sa a v u t
tu aan  silmän- ja  ko rvankan tam an  p äähän  Don Quijote 
koro itti äänensä ja  huusi heille hä ikäilem ättä:

—  K aikki pysäh tyköö t, elleivät kaikki tu n n u sta , 
e tte i koko m aailm assa ole kauniim paa neitoa ku in  Man- 
chan keisarinna, verraton  Dulcinea Tobosolainen.

Nuo sanat k u u ltuaan  k au p p iaa t p y säh ty iv ä t, ja  n ä h 
dessään lausu jan  eriskum m allisen hahm on h av a its iv a t 
sekä siitä e ttä  sanoista m iehen hulluksi. He halusivat 
kum m inkin saada kaikessa rauhassa selville, m itä  t a r 
ko itti tuo  tunnustus, jo ta  hän  heiltä  vaa ti, ja  eräs h e istä , 
pieni pilkkakirves ja  erittä in  älykäs mies, sanoi hänelle:

— H erra rita ri, me emme tiedä, kuka on se h y v ä  rouva, 
josta  p uhu tte ; n äy ttäk ää  hän e t meille. Jos h än  on 
niin kaunis kuin sanotte, niin  me tunnustam m e mielel
läm m e ja  ilm an m itään  pak o tu sta  to tuuden , jo ta  la u 
sum aan m eitä vaad itte .
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—  Jos m inä näy ttä is in  häne t teille, —  vastasi Don Qui
jo te  — niin m itä  ansiota olisi teillä siitä, e ttä  tu n n u s
ta is itte  niin ilm iselvän to tuuden? T ärkeätä  on, e ttä  
te idän  tulee h ä n tä  n äk em ättä  se uskoa, tu n nustaa , 
v ak u u ttaa , vannoa ja  o ttaa  puolustaaksenne; ellette niin 
tee, saa tte  ta iste lla  m inua vastaan , eriskum m allinen ja  
röyhkeä väki. T ulkaa siis joko yksitellen, niinkuin on 
rita rin  velvollisuus, ta i kaikki yhdellä kertaa , niinkuin 
on teidänlaisenne joukkion kehno tap a , m inä odotan 
ja  varron  te itä  tässä , lu jasti luo ttaen  asiani oikeuteen.

—  H erra  rita ri, —  vastasi kauppias — m inä pyydän 
te idän  arm oanne kaikkien m eidän tässä  olevien ruhti- 
n a itten  nim essä, jo t ta  m eidän ei ta rv itse  rask au ttaa  
om iatuntojam m e tunnustam alla  sellaista, m itä  emme 
ole m illoinkaan nähneet em m ekä kuulleet ja  m ikä sitä
p aitsi ko ituu  suureksi vahingoksi A lcarrian ja  Extrem a- 
duran  kuningattarille , suvaitsem aan armollisesti n äy ttää  
meille m ain itun  rouvan  kuvaa, vaikkapa vain  vehnän- 
jy v än  kokoista, koska siten saatuam m e kiinni langan- 
p äästä  löydäm m e koko kerän ja  olemme ty y ty v ä ise t ja  
tu rvalliset ja  te idän  arm onnekin voi olla hyvillään  ja  
katsoa vaatim uksensa täy te ty k si; uskonpa vielä, e ttä  
olemme jo n y t niin  yksim ieliset te idän  kanssanne, e ttä , 
vaikka m uotokuva osoittaisi hänen  toisen silmänsä 
katsovan  kieroon ja  to isesta vuo tavan  sinoberia ja  rik 
kiä, kaikesta  huo lim atta  lausuisim m e te idän  armonne 
mieliksi hänestä  kaikkea k iitosta , m itä  vain  h aluatte .

—  H änestä ei vuoda, te  h äv y ttö m ät h irtehiset, — 
vastasi Don Q uijote v ih an  vim m assa —  ei vuoda, sa
non m inä, m itä  v ä itä tte  vuo tavan , vaan  hänestä  t ih 
k u u  hienonhienona höyteenä am bra ja  zibet; ei hän 
m yöskään ole kierosilm äinen eikä ky ttyräselkäinen , vaan
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suorem pi kuin. G uadarram an pyökk ipuusta  v e is te tty  
kehrävarsi. M utta te id ä t m inä vaadin  tilille v a ltia tta ren i 
ih an u u tta  ankarasti h erjaav ista  sanoistanne!

Tuon lau su ttu aan  hän  syöksyi peitsi sojossa sitä  m iestä 
vastaan , joka oli pu h u n u t, n iin  ra ju s ti ja  k iukkuisesti, 
e ttä  uskaliaan kaupp iaan  olisi k äy n y t huonosti, ellei 
Rocinante olisi hänen  onnekseen kesken kaiken kom 
p astu n u t ja  k aa tu n u t. R ocinante k aa tu i, ja  hänen  h e r
ransa kieri kauas kentälle eikä kyenny t y rittäm älläk ään  
nousem aan, koska peitsi, kilpi, kannukset ja  kypäri sekä 
painavat vanhanaikaiset varukset olivat ylivoim aisena 
esteenä. Kokiessaan siinä tu rh a a n  päästä  jaloilleen hän  
huusi:

—  Ä lkää paetko, pe lkurit, odo ttakaa, ke lvo ttom at; ei 
ole m in u n  syyni, vaan  hevoseni, e ttä  tässä  m akaan .

E räs joukon m uulirenki, joka  ei su inkaan ollut v a r
sin hyväsävyinen, ei s ie täny t kuulla  onnettom an k u 
m outuneen pahoja  herjauksia  h a lu am atta  v a s ta ta  niin, 
e ttä  tu n tu i kylkiluissa. H än  astu i luo, o tti peitsen, 
ka tko i sen ja  alkoi kappaleella peh m ittää  Don Qui- 
jo tea  hu tk ien  häne t varuksista  huo lim atta  m elkein ro u 
heiksi. Rengin isännät tosin  huusiv a t keho ittaen  lo 
p e ttam aan  ja  jä ttä m ä ä n  häne t sikseen, m u tta  renki oli 
sydäm ystyny t eikä m ielinyt luopua leik istä, ennenkuin 
oli saanu t täydellisesti p u rk aa  k iukkunsa. H än  sieppasi 
to isetk in  peitsenkappaleet ja  hakkasi ne rik k i o nne tto 
m aan kukistuneeseen, joka  satelevista isku ista  huoli
m a tta  ei su lkenut suu taan , vaan  uhkaili ta iv a s ta  ja  
m aata  ja  m aantierosvoja, joiksi kohtaam iansa lopu lta  
luuli.

R enki väsyi vihdoin, ja  kaupp iaa t lä h tiv ä t eteenpäin  
saatuaan  koko m atkan  ajaksi r iittäv äs ti puheenaihetta
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tu o sta  m öyhennetystä kovaonnisesta. H av a ittuaan  jä ä 
neensä yksin  Don Q uijote y r it t i  jälleen nousta, m u tta  
ku inka hän  olisikaan siihen kyenny t m ukiloituna ja  mel
kein ru h jo ttu n a , kun  ei ollut k y enny t terveenä ja  voi- 
m issaankaan? S ittenkin  hän  katsoi olevansa onnellinen, 
koska tälla inen  onnettom uus hänen nähdäkseen saatto i 
kohdata  ainoastaan vaeltav ia  r ita re ita  ja  koko tap ah 
tu m aan  oli syypää hänen  hevosensa; m u tta  nouseminen 
ei k äy n y t päinsä, niin  kovin oli hänen  koko ruum iinsa 
ru h jo ttu .



H avaittuaan , e tte i tosiaankaan  ky en n y t liikah tam aan , 
liän p ä ä tti  tu rv a u tu a  tavalliseen keinoonsa, ru v e ta  a ja t 
telem aan jo tak in  lukem iensa k irjo jen  k o h tausta , ja  h ä 
nen häm m entyneeseen m ieleensä jo h tu i kertom us Car- 
loton h aavo ittam asta  ja  vuoristoon om an onnensa n o 
ja a n  jä ttä m ä s tä  B aldovinosta ja  M antuan ra jak re iv istä , 
ta rin a , jonka lapset tu n te v a t, jo ta  nuorukaiset e ivä t 
unohda, jo ta  vanhukset ihaste levat uskoen sen todeksi, 
vaikka se ei ole todem pi kuin  M oham m edin ihm eet. Se 
n ä y tti  hänestä  hyv in  soveltuvan siihen tilanteeseen, 
missä hän  oli, ja  niin hän  alkoi ankaraa  tu sk aa  ilm ais
ten  kieriä m aassa ja  heikolla äänellä lausua, m itä  m et
sään jä te ty n  rita r in  kerro taan  sanoneen:

Miks’ ihana valtiatar, oi, 
jä ä t silmiltäni piilokon?
E t ehkä tuskaani nähdä voi, 
vai oletko uskoton?

Niin hän  lausui koko rom anssin, nekin  säkeet, joissa 
sanotaan:

— Oi Mantuan jalo markiisi, 
oma enoni, herranikin.

Sallimus jä rje s ti niin, e ttä  hänen  tuohon  säkeeseen 
eh d ittyään  sa ttu i kulkem aan sitä  tie tä  eräs hänen  om an 
paikkakuntansa talonpoika, sam an ky län  asukas, joka

V i i d e s  l u k u ,  
jossa ja tku u  kertomus ritarimme onnettomuudesta.



76

palasi m ylly ltä vehnäkuorm aa viem ästä. N ähdessään 
m aassa m akaavan  m iehen hän  tu li luo, kysyi, kuka hän 
oli ja  m ikä h ä n tä  vaivasi, koska h än  niin  surkeasti 
v a litti. Don Q uijote uskoi varm aan , e ttä  tu lija  oli Man- 
tu a n  m arkiisi, hänen  enonsa, eikä niinm uodoin vastan 
n u t hänelle m uuten  kuin  laulam alla edelleen romanssia, 
kertoen siten  onnettom uudestaan  ja  K eisarin pojan rak 
kaudesta  hänen  puolisoonsa aivan sam oin ku in  rom ans
sissa lauletaan.

K uunnellessaan tu o ta  jä r je tö n tä  esitystä talonpoika 
oli ihm eissään. H än  riisui r ita r ilta  silmikon, joka oli 
isku ista ihan  p irs to u tu n u t, pyyhk i hänen pölynpeittä- 
m ät kasvonsa ja  sen teh ty ään  tu n si häne t ja  sanoi:

—  H erra Q uijana, —  se näe t varm aan  oli ollut hänen 
nim ensä, k u n  hän  oli jä rjissään  eikä ollut vielä m u u t
tu n u t rauhallisesta hidalgosta vaeltavaksi rita rik si — 
kuka  on te id än  arm oanne näin  peitonnut?

M utta  rita r i ja tk o i vain  rom anssiansa, kysyipä toinen 
m itä  tahansa . Sen h av a ittu aan  kelpo mies riisui niin 
h yv in  ku in  osasi hänen  rin ta- ja  selkähaarniskansa k a t
soakseen, oliko hän  h aav o ittu n u t, m u tta  ei n äh n y t verta  
eikä naarm uakaan . H än  sai m iehen nostetuksi ja  sijoitti 
h än e t m elkoista vaivaa nähden  aasinsa selkään, koska 
p iti sitä  rauhallisem pana ra tsuna . H än  kokosi va- 
rukse t ja  aseet, v ie läpä peitsenkappaleetkin , sitoi ne 
R ocinanten selkään, ta r t tu i  s itten  hevosen suitsiin ja  
aasin päitsiin  ja  asteli koh ti ko tiky lää, kovin m ietteis
sään Don Q uijotelta kuulem iensa sekavien puheitten  tä h 
den. Y h tä  m ietteliäs oli Don Quij otekin; runsaan  löy- 
ly tyksen  ja  m öyhennyksen vuoksi hänen  oli melkein 
m ahdoton pysytellä  aasin selässä, ja  hän  läh e tti tav an  
ta k a a  huokauksia taivaaseen päin , niin  e ttä  talonpoika
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katsoi jälleen olevansa velvollinen tiedustelem aan, m ikä 
h än tä  vaivasi; ja  n ä y ttä ä p ä  siltä  ku in  itse p iru  olisi 
jo h d a ttan u t r ita rin  m uistiin  kaikki ne ta r in a t, jo tk a  
soveltu ivat hänen  omiin koviin  kokem uksiinsa; n y t hän  
n äe t B aldovinon unohd ettu aan  m uisti m aurin  A bindar- 
räezin, jonka A ntequeran linnanherra  Rodrigo de N ar- 
väez o tti vangiksi ja  k u lje tti salaa linnaansa. K un  siis 
talonpoika jälleen kysyi, ku inka  hän  voi ja  m ikä h än tä  
vaivasi, vastasi hän  sam oin sanoin ja  lauseparsin ku in  
vang ittu  Abencerraje oli v astan n u t Rodrigo de N arvä- 
ezille, niinkuin oli ta rin an  lukenu t Jorge M ontem ayorin 
D ianasta , m ihin se on k irjo ite ttu , ja  hän  sov itti sen 
niin  osuvasti, e ttä  talonpoika m anaili itseänsä hiiteen 
joutuessaan kuuntelem aan  sellaista m ieletöntä la te lua. 
Siitä hänelle selvisi, e ttä  naapuri oli hullu , ja  h än  koki 
jo u tu a  m itä  pikim m in kotiin  vapau tuakseen  D on Qui
jo ten  pitk ien  p u heitten  h e rä ttäm ästä  m ieliharm ista. Lo
puksi lausui Don Quijote:

— Jalo  herra  Don Rodrigo de N arvaez, te idän  a r 
m onne tu lee tie tää , e ttä  m ainitsem ani kaunis Ja rifa  on 
n y t suloinen Dulcinea Tobosolainen, jo n k a  täh d en  m inä 
olen suo rittanu t, suoritan  ja  tu len  suorittam aan  kaikkein  
m ainioim pia ritarillisia  tekoja , m itä  m aailm assa on m il
loinkaan n äh ty , nähdään  ta i  tu llaan  näkem ään.

Siihen vastasi talonpoika:
—  Niin, m u tta  nähkääs, jalo herra, enhän m inä v a i

vainen syntinen ole Don Rodrigo de N arvaez enkä Man- 
tu an  m arkiisi, vaan  kylänm iehenne Pedro Alonso, eikä 
te idän  arm onne ole Baldovino eikä A bindarraez, v aan  
kunnianarvoisa hidalgo herra  Quijana.

—  Minä tiedän , kuka olen, — vastasi Don Q uijote — 
ja  tiedän  voivani olla sekä ne, jo tk a  olen m ain innu t,
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e ttä  kaikki kaksito ista  R anskan pääriä , vieläpä kaikki 
Maineen yhdeksän sankaria, sillä m inun urotyöni ovat 
suurem m at ku in  kaikki ne, m itä  he ovat suorittaneet 
joko kaikk i yhdessä ta i kuk in  erikseen.

N äitä ja  m u ita  sam anlaisia p u he ita  p itäen  he saapui
v a t ky lään  illansuussa; m u tta  talonpoika odotti, kunnes 
tu lisi vielä h iukan  pim eäm pi, jo t ta  ihm iset eivät näkisi 
p e ito ttu a  hidalgoa niin  vaivaisena ra tsasta jana . K un 
hänen  m ielestään s itten  oli sopiva hetk i tu llu t, hän  ja t 
koi m atk aa  ky lään  ja  Don Q uijoten taloon, jonka havaitsi 
olevan ankaran  kuohunnan  tilassa. Siellä olivat k irkko
herra  ja  p a rtu ri, m olem m at Don Q uijoten hyviä  y s tä 
v iä , ja  em ännöitsijä oli heille huutam assa:

—  M itä arvelee te idän  arm onne, herra  lisensiaatti 
Pero Perez — se näe t oli pap in  nim i —  isän tän i onnetto 
m uudesta? K olm een päivään  ei ole n ä h ty  h än tä , ei 
hevosta, ei kilpeä, ei peistä  eikä varuksia . Voi m inua 
onnetonta, m inä a ja tte len  aina vain , ja  se on niin v ar
m aa ku in  kuolem a, e ttä  nuo hänen  k iro tu t ritarik irjansa, 
jo ita  hän  lak k aam atta  lukee, ovat v ieneet häneltä  jä r 
jen . N y t m uistankin  kuulleeni hänen  m onet kerrat 
sanovan, itsekseen puhellen, e ttä  hän  mieli ruve ta  vael
tav ak si rita rik si ja  läh teä  m aailm alle etsim ään seikkai
lu ja . S aatana ja  B arrabas perikööt sellaiset k irja t, jo tka  
ovat niin  tärvellee t koko M anchan hienoim m an pään.

S isaren ty tär sanoi sam aa, v ieläpä enem m änkin:
—  T iedättekö, m estari Nicolas, —  se näet oli partu rin  

nim i —  e ttä  enoni painui usein lukem aan noita  kelvot
tom ia kovanonnenkirjo ja kaksi v u o ro k au tta  pääksytys
ten , m inkä jälkeen hän  viskasi k irjan  kädestään, ta r t tu  
m iekkaansa ja  sivalteli sillä seiniä. V ihdoin kovin väi 
sy tty ään  hän  sanoi surm anneensa neljä k irkontorn in  suu
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ru ista  jä ttilä is tä , ponnistuksen hänestä  puserlam aa hikeä 
hän  sanoi taistelussa saam istaan haavoista  v uo tavaksi 
vereksi, ja  s itten  hän  jo i ison ru u k u n  ra ikasta  v e ttä , oli 
jälleen terve ja  rauhallinen ja  sanoi, e ttä  hänen  n a u tt i
m ansa vesi oli ylen kallis juom a, jo n k a  oli lä h e ttä n y t 
tie tä jä  Esquife, suuri no ita  ja  hänen  ystävänsä . M utta  
koko syy on m inun, ku n  en ilm o ittan u t armollisille her
roille enoni hu llu tuksista , jo t ta  olisitte voineet asian ko r
ja ta , ennenkuin se eh ti k eh itty ä  näin  p itkälle , ja  p o lttaa  
kaikki nuo k iro tu t k irja t, jo ita  hänellä on paljon y h tä  
hyvin  polttam isen ansaitsevia ku in  jos olisivat k e re tti
läisten k irjo ittam at.

— Sam aa sanon m inäkin, —  virkkoi k irkkoherra  —  
ja  eipä to tisesti huom inen päivä  ole lopussa, ennenkuin 
ne on ju lk isesti tu tk i t tu  ja  tu o m ittu  po lte ttav iksi, jo tta  
eivät anna lukijoilleen a ih e tta  m enetellä n iinkuin  hyvä  
ystävän i n äh täv äs ti on m enetellyt.

K aiken tuo n  kuu liva t talonpoika ja  Don Quijote, ja  
ensinm ainittu , jolle siten  täysin  selvisi naapurin  sairau
den laa tu , alo itti kovalla äänellä:

—  A vatkaa, h y v ä t herra t, herra  B aido vinolle ja  Man- 
tu an  m arkiisille, joka saapuu vaikeasti haavo ittuneena, 
sekä herra m aurille Abindarräezille, jo ta  k u lje tta a  v a n 
k inaan  urhoollinen Rodrigo de N arväez, A ntequeran 
linnanp ää llikkö.

Tuon k uu ltuaan  kaikki läh tiv ä t ulos, ja  tu n n e ttu a a n  
ystävänsä, isän tänsä ja  enonsa, joka  ei ollut vielä a s tu 
n u t aasin selästä, koska ei ollut niissä voim issa, he k ii
ru h tiv a t h än tä  syleilem ään. H än  lausui:

—  Pysykää kaikki alallanne, sillä m inä pala jan  h aa 
v o ite ttuna , m ihin hevoseni on syypää. S aa ttak aa  m i
n u t vuoteeseen ja  k u tsukaa , jos m ahdollista, tie tä jä-
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nainen U rganda ho itam aan  ja  paran tam aan  m inun haa
vojani.

—  K as niin, o ta  ja  vie, —  virkkoi n y t emännöitsijä 
—  enkös aav istanu t aivan oikein, m itä  jalkaansa isäntä 
ontuu! T ulkaa n y t sisään Jum alan  nimessä, kyllä me 
osaam m e te id ä t p a ran taa  sen H urgadan  tu lem attakin . 
K iro tu t, sanon m inä, ja  vieläkin ja  sa ta  kertaa  k iro tu t 
olkoot nuo rita rik irja t, jo tk a  ovat saa ttaneet teidän ar
m onne tä h ä n  surkeaan tilaan!

H änet v ietiin  he ti vuoteeseen, m u tta  sitten  a j e t 
taessa ta rkaste lla  hänen  haavojansa n iitä  ei löytynytkään. 
H än  selitti, e ttä  koko ju t tu  jo h tu i ruh jevam m asta , jonka 
hän  oli saanut, ku n  olivat pahasti kaatuneet, hän  ja  hänen 
ra tsunsa  R ocinante, taistellessaan kym m entä hirm uista 
ja  h äv y tö n tä  jä ttilä is tä  vastaan , joiden vertaisia ei he
v in  tap aa  m ailta  m anterilta .

— Yai niin! —  virkkoi k irkkoherra — onko jättilä i- 
siäkin leikissä m ukana? K aiken pyhän  nimessä m inä pol
ta n  ne huom enna, ennenkuin ehtoo jou tuu .

He esittiv ä t Don Quijotelle vielä lukem attom ia kysy
m yksiä, m u tta  hän  ei huolinu t v a s ta ta  n iih in  yhteenkään 
m uuten  kuin  keho ittaen  heitä  an tam aan  ruokaa ja  unen- 
rauhaa , koska h än  sitä  en iten  kaipasi. Niin tapah tu i, 
ja  k irkkoherra  kyseli ta lonpo ja lta  p itk in  ja  poikin, 
ku inka h än  oli Don Q uijoten kohdannu t. Talonpoika ker
to ik in  hänelle kaikki, m uun m uassa ne hu llu tukset, jo ita  
h än  oli ladellu t m aassa m aatessaan ja  kotiin  ku lje te t
taessa, ja  siitä  lisensiaatti sai en tistä  suurem m an halun 
tehdä, m itä  seuraavana päivänä  tek i, n im ittä in  ku tsua 
ystävänsä  p a rtu rin , Nicolas-m estarin, jo n k a  kanssa sitten 
saapui Don Q uijoten luo.



al
ko

i 
ka

pp
al

ee
lla

 
pe

hm
itt

ää
 

Do
n 

Q
ui

jo
te

a 
hu

tk
ie

n 
hä

ne
t 

va
ru

k-
 

sis
ta 

hu
ol

im
at

ta
 

m
elk

ein
 

ro
uh

ei
ks

i.»



»M
ik

s’ 
ih

an
a 

va
lti

at
ar

, 
oi,

 
jä

ät
 

sil
m

ilt
än

i 
pi

iio
ho

n?
)



asteli kohti kotikylää kovin mietteissään.»)



m— hän ju tte li miehelle niin paljon, kehoitteli ja  lupaili, kunnes 
talonpoika parka pää tti lähteä hänen kanssaan ja  palvella häntä 

aseenkantajana.»



K u u d e s  l u k u .

Hupaisesta ja  perinpohjaisesta tarkastuksesta, jonka  
kirkkoherra ja parturi toimittivat mielevän hidalgomme 

kirjastossa.

Don Quijote nukku i yhä  vielä. K irkkoherra pyysi 
s isaren ty ttäre ltä  sen huoneen avaim ia, missä o livat k ir
ja t ,  onnettom uuden aikaansaajat, ja  hän  antoi ne v a r
sin mielellään. Huoneeseen astu iv a t kaikki, em ännöit- 
sijä m uiden m ukana, ja  sieltä löy ty i to is ta  sa taa  e rittä in  
hyv in  sido ttua  suurikokoista teosta  ja  lisäksi pienem piä. 
Ne näh ty ään  em ännöitsijä poistui huoneesta kiiruim m i- 
ten  ja  to i koh ta  palatessaan kupposen v ih k iv e ttä  ja  pirs- 
kottim en. H än sanoi:

— K as tässä, kunnianarvoisa herra  lisensiaatti, o t ta 
kaa  ja  p irsko ttakaa  kaikkialle huoneeseen, jo tte i joku  
noissa kirjoissa piilevistä m onilukuisista no id ista pääse 
m eitä no itum aan siten kostaakseen rangaistusta , johon 
tahdom m e heidät saa ttaa  karko ittam alla  he idät m aail
m asta.

E m ännöitsijän  yksinkertaisuus n a u ra tti lisensiaattia , ja  
hän käski p a rtu ria  an tam aan  k ir ja t yksitellen, n äh d äk 
seen, m itä ne käsitte livä t, koska voi sa ttu a , e ttä  niiden 
joukosta löy ty i sellaisiakin, jo tk a  e ivät ansainneet rovio- 
rangaistusta.
Don Q uijote I ,  —  6
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— E i, — virkkoi sisaren ty tär — ei ole syytä  säästää 
ainoatakaan , sillä ne ovat kaikki olleet vahingonteki- 
jö itä ; on paras h e ittä ä  ne ikkunasta  pihalle, la toa ne p i
noon ja  sy ty ttä ä  palam aan, ta i  vielä parem pi viedä ne 
tanhualle ja  raken taa  rovio sinne, n iin  ei ole h a itta a  sa
vusta .

E m ännöitsijä  oli sam aa m ieltä: niin  kiihkeästi he 
m olem m at to ivo ivat noiden v iattom ien  kuolem aa; m u tta  
k irkkoherra  ei siihen suostunut, ellei saanut sitä ennen 
lukea ainakin k irjo jen  nim iä. Ensim m äinen Nicoläs- 
m estarin  hänelle o jen tam a oli Neljä kirjaa Amadis 
Gallialaisesta. K irkkoherra lausui:

—  Sepä ihm eellinen seikka, sillä, m ikäli olen kuullu t 
sano ttavan , ju u ri täm ä  rita rirom aan i on ensimmäinen 
Espanjassa painetu ista  ja  kaikkien  to isten  alku ja  juuri, 
jo ten  on m ielestäni oikeus ja  koh tuus, e ttä  tuom itsem m e 
sen, ylen vaarallisen lahkokunnan  perusta jan , arm otta 
po lte ttavaksi.

—  Ei, hyvä  herra, —  virkkoi p a rtu ri —  m inä olen 
kuu llu t myös sano ttavan , e ttä  se on paras kaik ista  sen
laa tu isista  kirjo ista , m itä  m illoinkaan on sep ite tty , joten 
se on a rm ahdettava  ainoana lajissaan.

—  Niin oikein, —  sanoi k irkkoherra —  ja  siitä syystä 
p itäköön toistaiseksi henkensä. K atso taanpa, m ikä on se 
to inen  siinä vieressä.

—  Se on — vastasi p a rtu ri —  Esplandianin , Amadis 
Gallilaisen laillisen pojan urotyöt.

—  Totisesti, —  sanoi k irkkoherra  —  isän oivallisuuden 
ei tu le  hy ö d y ttää  poikaa. Tässä, rouva em ännöitsijä, 
ava tk aa  tuo  ikkuna ja  h e ittäk ää  se tanhualle , ja  olkoon 
se rak en n ettav an  roviokasan perustuksena.

E m ännöitsijä  tek i varsin  m ielellään ty ö tä  käskettyä ,
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ja  Esplandian  parka  lensi tanliualle kärsivällisesti odot
ta m aan  uhkaavaa  tulikuolem aa.

— Seuraava — virkkoi k irkkoherra.
— Tässä tulee — sanoi p a rtu ri —  K reikan A m a d is , 

ja  kaikk i m uu tk in  tässä  rivissä kuu lu v a t luullakseni 
sam aan Am adis-sukuun.

— Ulos tanhualle kaikki ty ynn i, —  sanoi k irk k o 
herra — sillä saadakseni p o lttaa  kun inga ta r P in tiqu i- 
nestran  ja  Darinel-paim enen, hänen  paim enlaulunsa ja  
tek ijän  k iro tun  sekavan kertom uksen poltta isin  niiden 
kanssa isäni, joka on m inu t s iittän y t, jos hän  vaelta isi 
tää llä  vaeltavan  r ita rin  hahm ossa.

—  Sitä m ieltä m inäkin olen —  v a k u u tti p a rtu ri.
— Samoin m inä —  lisäsi s isaren ty tär.
— K oska niin on la ita , —  virkkoi em ännöitsijä —  

niin an takaa  tänne, ja  m enkööt tanhualle.
Ne annettiin  em ännöitsijälle, ja  n iitä  oli paljon . H än  

säästi itseltään  rappu jen  vaiv a t v iskaam alla ne alas ik 
kunasta.

— Mikäs se m öykky on? —  kysyi kirkkoherra.
— T äm ä —  vastasi p a rtu ri — on Don Olivante de 

Laura.
— T äm än k irjan  tek ijä  — sanoi k irkkoherra  — oli 

sam a mies, joka sep itti Kukkatarhan, ja  enpä to tisesti 
osaa ra tk a is ta , kum pi n iistä  on to tuudellisem pi ta i, p a 
rem m in sanoen, vähem m än valheellinen; tiedän  vain , e ttä  
täm ä  len tää  tanhualle , niin  m ieletön ja  ju lkea se on.

— T äm ä seuraava on H yrkanian Florismarte — sanoi 
p artu ri.

— Tässäkö hän  on, herra  Florism arte? — v irkkoi 
kirkkoherra. — N iinpä hän  saa to tisesti siirtyä  he ti ulos, 
eriskum m allisesta syn tym ästään  ja  haaveellisista seik
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kailu istaan  huo lim atta , sillä hänen  tym peän  kuiva ty y 
linsä ei m u u ta  ansaitse. T anhualle vain , ja  samoin täm ä 
to inen, rouva em ännöitsijä.

—  Mielelläni, h y v ä  herra —  vastasi em ännöitsij ä tä y t
täen  käskyn  e rittä in  iloisesti.

—  T äm ä on R itari P la tir  —  sanoi p a rtu ri.
—  Se on vanha  k irja , — selitti k irkkoherra — m utta  

en m inä siitä löydä m itään  sellaista, m ikä ansaitsisi 
sääliä. M enköön arm o tta  m u itten  m ukana.

Niin tap ah tu i. A vattiin  taas k irja  ja  havaittiin , e ttä  
sen nim i oli Ristinritari.

—  K irjalla  on niin p y h ä  nim i, e ttä  senvuoksi voisi 
an taa  anteeksi sen typeryyden ; m u tta  on myös tapana 
sanoa, e ttä  »ristin tak an a  piilee piru»; m enköön rovioon.

P a rtu r i o tti taas  k irjan  ja  sanoi:
—  T äm ä on Ritaritekojen kuvastin.
—  K yllä tu n n en  hänen  armonsa! — sanoi kirkkoherra. 

—  Tässä vaeltaa  M ontalbanin herra  Rinaldo ystävineen 
ja  kum ppaneineen, jo tk a  ovat pahem pia ryöväreitä  kuin 
Cacus, sekä to tu u tta h a rra s ta v a  h isto riank irjo itta ja  Tur- 
pin. Minä tosiaank in tah to isin  tuo m ita  heidät vain 
iäkseen m aasta  k a rk o te tta v ik s i, ellei m uusta  syystä, 
niin  senvuoksi, e ttä  ovat hekin  an tan ee t osansa kuului
san M atteo B ojardon sepitelm ään, jo sta  k ris titty  runoi
lija  Ludovico A riostokin ku to i kudelm ansa. Ellei hän 
tässä  tavatessam m e puhu  om aa kieltänsä, vaan  jotakin 
to ista , en kunn io ita  h ä n tä  v äh än  vähääkään , m u tta  jos 
p u h u u  m aansa k ieltä, n iin  k u m arran  kauniisti.

—  H än  on tässä  käsissäni italiaksi, —  sanoi partu ri — 
m u tta  en m inä hänestä  m itään  ym m ärrä.

—  E ipä hyvä  olisikaan, jos ym m ärtä isitte , — vastasi 
k irkkoherra  —  ja  em m epä m oittisi herra  Kapteenia,
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vaikka hän  ei olisikaan tu o n u t sitä  E span jaan  ja  te h 
n y t siitä kastilialaista, sillä hän  vähensi melkoisesti sen 
luon ta ista  arvoa, n iinkuin ainakin ne, jo tk a  m ielisivät 
kään tää  runoteoksia toiseen kieleen, sillä m enette livä tpä  
he ku inka huolellisesti ja  ta itav as ti tahansa , he eivät 
koskaan saavu ta  alkuperäisen täyde llisyy ttä . E h do tan  
siis, e ttä  täm ä  k irja  ja  kaikki ne, jo tk a  k äsitte levä t 
nä itä  ranskalaisia aiheita, v iedään säily te ttäv iksi k u i
vaan  kellariin, kunnes parem m in asiaa h a rk ittu a  n ä h 
dään, m itä niille on teh täv ä , lu k u u n o ttam a tta  erästä  
tää llä  kuljeksivaa Bernardo del Carpioa ja  erästä  to ista  
Roncesval-nim istä, sillä jos ne saan käsiini, niin  siir
rän  ne v ä lttä m ä ttä  em ännöitsijälle ja  hän  tu iskaa  ne 
tu leen, ilm an y h tä ä n  arm oa.

K aiken täm än  v ak u u tti oikeaksi p a rtu ri p itäen  sel
la ista  m enettelyä hyvänä ja  varsin  viisaana, koska tiesi 
kirkkoherran niin hyväksi k ristityksi ja  niin  to tu u tta -  
rakastavaksi, e tte i hän  m issään nim essä lausuisi m itään  
to tuudestapoikkeavaa. S itten  hän  avasi erään toisen 
k irjan , jonka havaitsi olevan Olivan Palmerin, ja  sen 
vieressä oli toinen nim eltä Englannin Palmerin. Sen 
näh tyään  lisensiaatti lausui:

—  H akattakoon  täm ä oliivipuu heti haloiksi ja  po l
te ttakoon , niin e tte i siitä jä ä  tuh k aak aan , m u tta  tä tä  
Englannin palm ua säästettäköön ja  sä ily tettäköön n iin 
kuin  sitä  D areios-kuninkaalta sotasaaliiksi saa tua  lipasta , 
jossa A leksanteri käski sä ily ttää  H om eron teoksia. 
Täm ä k irja , herra  kuom aseni, n au ttii kunn io itusta  k a h 
desta syystä: ensinnäkin senvuoksi, e ttä  se sinänsä on 
erittä in  hyvä, ja  toiseksi, koska tiede tään  kertoa, e ttä  
sen on sep ittäny t eräs viisas Portugalin  kuningas. K aikki 
M iraguardan linnan seikkailut ovat e rittä in  oivallisia ja
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ta itav as ti es ite tty jä , keskustelujen kieliparsi on sievää 
ja  selvää ja  n o u d a ttaa  ja  p itää  silm ällä sangen asian
m ukaisesti ja  ä lykkäästi pu h u jan  säätyä. Arvelen siis, 
e ttä  te idän  siihen suostuessanne, m estari Nicolas, jä te 
tä ä n  p o ltta m a tta  täm ä  sekä Am adis Gallialainen, m utta  
lu o v u te taan  tu h o n  omiksi kaikki m uut, n iitä  enempää 
tu tk im a tta  ja  tunnuste lem atta .

— Ei, herra  kuom aseni, — vastasi p a rtu ri — minulla 
on tässä  kuuluisa Don Belianis.

—  Se —  virkkoi k irkkoherra  —  ja  sen toinen, kolmas 
ja  neljäs osa ka ip aav a t h iukan  rabarberia  purkaakseen 
y lenm ääräistä  sappeansa. S itäpaitsi tä y ty y  poistaa niistä 
kaikki, m ikä koskee M aineen linnaa, ja  m uu t m erk ittä 
v äm m ät sopim attom at seikat. Senvuoksi myönnämme 
niille vielä arm onaikaa, ja  m ikäli ne p a ran tav a t itseään, 
käsittelem m e n iitä  laupiaasti ta i oikeudenm ukaisesti. 
Säily ttäkää  te , kuom aseni, n iitä  toistaiseksi luonanne, 
m u tta  ä lkää salliko kenenkään n iitä  lukea.

—  Mielelläni —  vastasi p a rtu ri.
V aivau tum atta  enem pää lukem aan ritarirom aaneja 

h än  käski em ännöitsijää o ttam aan  kaikki isokokoiset 
nidokset ja  h e ittäm ään  ne tanhualle . Tuo ei kaikunut 
kuuroille korville eikä sitä  ta rv in n u t sanoa k ah ta  ker
ta a , sillä niiden po lttam inen  oli em ännöitsij älle m ie
lu isam paa ku in  kaikkein  suurim m an ja  hienoimman 
p a lttin an  alo ittam inen. N iinpä hän  sieppasikin n iitä  
suunnilleen kahdeksan yhdellä kertaa  ja  viskasi ne ulos 
ikkunasta . K un  h än  o tti niin  paljon kerrallaan, putosi 
eräs k irja  p a rtu rin  jalko jen  eteen; hänen  teki mieli nähdä, 
kenen k irjo ittam a se oli, ja  hän  havaitsi, e ttä  nim enä oli 
K uulu isan  ritarin Tirante Valkoisen historia.

—  H erra  siunatkoon, — huusi k irkkoherra kim a
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kasti —  onko tää llä  T iran te  Valkoinen! A ntakaa  se 
tänne, kuom aseni, luulenpa siitä löytäneeni m ielihyvän 
aarreaitan  ja  ajanvietteen  kultakaivoksen. Tässä on 
M ontalbanin herra Kyrieleison, urhoollinen rita ri, hänen  
veljensä M ontalbanin Tuomas ja  rita ri Fonseca sekä 
urhean T iran ten  ta iste lu  verikoiraa vastaan , neiti E lä- 
mäni-riem un sukkeluudet, leskirouva Levollisen lem m en- 
seikat ja  juonet ja  rouva K eisarinna, joka on ra k a s tu n u t 
asepalvelijaansa H ippolytoon. U skokaa sanani, herra  
kuomaseni, täm ä on m aailm an paras k irja  lajiansa: 
siinä r ita r it  syövät, he nukk u v at ja  kuolevat vuoteissaan, 
tekevä t testam enttinsa  ennen kuolem aansa, ja  siinä on 
vielä y h tä  ja  to ista  m uutak in , m itä  tä lla isista  k irjo is ta  
yleensä p u u ttu u . K aikesta huo lim atta  sanon teille, e ttä  
sen k irjo itta ja , koska hän  tahallaan  sep itti n iin  paljon 
m ielettöm yyksiä, olisi syystäkin  vo itu  tuo m ita  kaleereille 
koko iäkseen. V iekää k irja  kotiin  ja  lukekaa se, n iin  
näette , e ttä  kaikki, m itä  olen siitä sanonut, on to t ta .

—  Sen teen, — vastasi p a rtu ri — m u tta  m ihin p a 
nemme näm ä jäljellejääneet pienet k irja t?

— N äm ä — sanoi k irkkoherra — eivät ta id a  ollakaan 
ritarirom aaneja, vaan  runokirjo ja.

H än avasi erään niistä , havaitsi sen olevan Jorge de 
M ontem ayorin Dianan, otaksui, e ttä  kaikki m uutk in  
olivat sam aa lajia  ja  virkkoi:

— N äm ä eivät ansaitse p o lttam ista  n iinkuin  nuo 
toiset, koska eivät tee n y t eikä v astakaan  sellaista 
vahinkoa kuin rita rirom aan it ovat tehneet; näm ä n äe t 
ovat erittä in  järkev iä  k irjo ja, jo ista  ei koidu h a itta a  
kenellekään sivulliselle.

— Ah, kunnianarvoisa herra, — sanoi s isaren ty tär — 
te  vo itte  an taa  p o lttaa  ne y h tä  h yv in  kuin  nuo to iset,
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sillä ei olisi m ikään ihm e, jos herra enoni ritaritaudista  
to iv u ttu aan  n iitä  lukiessaan saisi päähänsä ruveta  pai
m eneksi ja  läh teä  vaeltam aan  m etsiin ja  vainioille lau 
laen ja  soittaen ta i sitäk in  onnettom am m in rupeisi ru 
noilijaksi, m ikä k uu luu  olevan p aran tum aton  ja  ta rttu v a  
tau ti.

—  N eiti on oikeassa; —  virkkoi kirkkoherra — on 
pa rasta  poistaa täm ä  kom pastuskivi ja  houkutus y stä 
väm m e tie ltä . M itä n y t ensinnäkin tulee täh än  Monte - 
m ayorin Dianaan, ei sitä  m ielestäni ole po lte ttava, 
po iste taan  siitä vain  kaikki, m ikä koskee tie tä jänaista  
Feliciaa ja  no id u ttu a  v e ttä  sekä melkein kaikki pitkä- 
m itta ise t säkeet; säily ttäköön sitten  Jum alan  nimessä 
suorasanaiset kappaleensa ja  kunnian  siitä, e ttä  on 
senlaatuisten  kirjo jen  joukossa ensim m äinen.

—• T äm ä seuraava —  sanoi p a rtu ri — on Diana, 
n iinsano ttu  Salamancalaisen toinen Diana, ja  täm ä to i
nen, sekin sam annim inen, on Gil Polon tekem ä.

— Salam ancalaisen sepustus —  v irkkoi kirkkoherra — 
liittyköön lisänä tanhualle  tu o m ittu jen  joukkoon, m u tta  
Gil Polon teos säily tettäköön ku in  se olisi itse Apollon 
sepittäm ä. E teenpäin , kuom aseni, p idetäänpä k iire ttä , 
sillä on jo koh ta  m yöhä.

—  T äm ä k irja  — sanoi p a rtu ri avaten  jälleen erään 
—  on Kym m enen kirjaa lemmenvaiheista, sardinialaisen 
runoilijan  A ntonio de Lofrason sepittäm ä.

—  Niin to t ta  kuin  olen papiksi v ih itty  — virkkoi 
kirkkoherra —  ei ole m illoinkaan k irjo ite ttu  to ista  niin 
hupaista  ja  hu llunkurista  k irjaa  koko sinä aikana, jona 
Apollo on ollut Apollo, ru n o tta re t ovat olleet runotta- 
ria  ja  runoilijat runoilijo ita . Se on som m ittelultaan 
paras ja  verra ttom in  kaik ista  senlaatu isista  päivän  vai
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keuteen ilm estyneistä, ja  ken ei ole sitä  lukenu t, saa 
varm aan uskoa, e tte i ole m illoinkaan luk en u t m itään  
m ielly ttävää. A ntakaa se m inulle, kuom aseni; täm ä  
löytö on m inulle arvokkaam pi ku in  olisi firenzeläisestä 
verasta teh ty  lahjaksi saam ani k auh tana .

H än asetti sen eri paikkaan  kovin hyvillään, ja  p a rtu ri 
jatkoi:

— N äm ä seuraavat ovat Iberian paim en, Henareen 
nym fit ja  M ustasukkaisuuden karvaat kokemukset.

— Ei m itään  enem piä puuh ia , — virkkoi kirkkoherra 
— vaan  jä te tä ä n  ne em ännöitsijän väkevän  m aallisen 
käsivarren haltuun , ja  älköön m inulta kysy ttäkö , m inkä- 
tähden , m uuten  emme suoriudu koskaan teh tävästäm m e.

—  N yt tulee Filidan paim en.
—  Ei se paim en ole, — virkkoi k irkkoherra —  vaan  

e rittä in  älykäs hovimies; sitä  säily te ttäköön  kuin  kallis
arvoista jalokiveä.

—  T äm ä iso, joka n y t tulee, — sanoi p a rtu ri —  on 
nim eltään Monenmoisten runoelmain aarreaitta.

— Jos n iitä  olisi vähem m än, —  sanoi k irkkoherra  — 
niin n iitä  p idettäisiin  parem m assa arvossa; tä s tä  k irja s ta  
on k a rs ittav a  ja  p y y h ittäv ä  m uutam ia kelvottom ia 
kohtia, j o ita siinä on oivallisten j oukossa. Säily te ttäköön, 
koska sen tek ijä  on y stävän i j a  koska hän  on k ir jo ittan u t 
toisia suurenm oisem pia ja  y leväm piä teoksia.

— Täm ä —  ja tk o i p a rtu ri —  on Lopez Maldonadon 
laulukirja.

—  Täm änkin  k irjan  tek ijä  —  virkkoi k irkkoherra  — 
on hyvä ystävän i, ja  jokaisen tä y ty y  ihastella  hänen 
säkeitänsä kuullessaan hänen itsensä n iitä  lausuvan; kun  
hän  taa s  n iitä  laulaa, on hänen  äänensä niin  viehkeä, 
e ttä  kuu lija  ihan  hu rm aan tuu . H änen paim enlaulunsa
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ovat laajanlaisia, m u tta  eihän hyvää  koskaan ole liian 
paljon. Jääköön  v a littu jen  joukkoon. M utta  m ikä kirja  
siinä on sen vieressä?

—  Miguel de Cervantesin Galatea —  vastasi partu ri.
— Cervantes on ollut jo m onet vuodet erinomainen 

ystävän i, ja  m inä tiedän , e ttä  hän  on pereh tyny t onnet
tom uuksiin  parem m in kuin  säkeitten  sepittäm iseen. 
H änen kirjassaan ilmenee k iite ttäv ää  kekseliäisyyttä; 
hän  panee alulle y h tä  ja  to ista , m u tta  ei kehittele m itään 
loppuun asti. T äy ty y  odo ttaa  hänen  lupaam aansa toista  
osaa; ehkäpä h än  siinä itsensä p a ran taa  ja  v o ittaa  tä y 
sin sen arm on, joka  häneltä  n y t evätään . Säilytelkää 
te  h än tä  asunnossanne, kunnes saadaan se nähdä.

—  Mielelläni —  vastasi p a rtu ri. — N yt tässä tulee 
kolme y h tä  haavaa: Don Alonso de Ercillan La Araucana, 
cordobalaisen raatim iehen Ju a n  Rufon sepittäm ä La  
Austriada, ja. E l Montserrate, jonka tek ijä  on valencia- 
lainen runoilija  Cristobal de Virues.

— N äm ä kolme k irjaa  — sanoi k irkkoherra — ovat 
p a rh aa t kaik ista  heroiseen säe m ittaan  sepitety istä kasti- 
liankielisistä teoksista ja  kykenevät kilpailem aan Italian  
kuuluisim pien tuo tte iden  kanssa; säily tettäköön ne E s
pan jan  runouden kalleim pina aarteina.

K irkkoherra, jo k a  ei jak san u t ta rk as taa  useam pia 
k irjo ja, halusi niinm uodoin jä t tä ä  kaikki m uut um pim äh
kään  poltettav iksi; m u tta  p a rtu ri oli jo  eh tiny t avata 
erään, jonka nim i oli Angelican kyynelet.

—  K yyneliä vuodatta isin  itse, — virkkoi kirkkoherra 
nim en kuu ltu aan  —  jos olisin m äärän n y t po ltettavaksi 
sellaisen k irjan , sillä sen tek ijä  oli E spanjan , vieläpä 
koko m aailm ankin m ainehikkaim pia runoilijoita ja  käänsi 
m itä  parhaim m in m uutam ia Ovidiuksen runotarinoita .



S e i t s e m ä s  l u k u .

Kelpo ritarimme Don Quijote Manchalaisen toisesta 
matkaanlähdöstä.

Niin pitkälle oli ehd itty , kun  Don Quijote alkoi h u u taa  
kovalla äänellä:

—  Tässä, tässä, te  urhoolliset r ita r it , tässä  te id än  
tulee osoittaa urhoollisten käsivarsienne voim aa, sillä 
hovilaiset ovat pääsem ässä voitolle turnauksessa.

K oska kaikki k iiru h tiv a t luo kuullessaan tuo n  huudon 
ja  m etelin, ei jäljellejääneiden kirjojen ta rk astu sta  enää 
ja tk e ttu , ja  siksi on luu ltavaa , e ttä  rovioon jo u tu iv a t 
k a tsom atta  k uu lem atta  La Carolea ja  Espanjan leijona 
sekä Don Luis de Avilan sep ittäm ä K eisarin u ro työ t, 
joiden epäilem ättä  tä y ty i olla jäljellejääneiden jo u 
kossa ja  jo tk a  kukaties eivät olisi saaneet n iin  a n k a 
raa  tuom iota , jos k irkkoherra olisi ne näh n y t.

H eidän tullessaan Don Quijote oli jo noussut vuotees
taan , huusi ja  lateli m ielettöm yyksiä y h ä  edelleen, isk i 
ja  huito i kaikkiin  suuntiin  ja  oli niin  valveillaan ku in  ei 
olisi koskaan n u k k u n u t. H e k äv iv ä t häneen käsiksi ja  
ve ivät häne t väkivalloin takaisin  vuoteeseen. H iukan  
ty y n n y tty  ään hän  k ään ty i puhum aan  kirkkoherralle  ja  
sanoi:

—  A ivan varm aan , herra  arkkipiispa T urp in , on suuri 
häpeä m eille, jo ita  m ain itaan  kahden to ista  päärin  nim ellä,
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e ttä  sallimme hovin rita rien  m u itta  m u tk itta  vo ittaa  
tässä  turnauksessa, vaikka me seikkailevat r ita r it olemme 
voittaneet palk innon kolm ena edellisenä päivänä.

—  R iittää , herra kuom aseni; — virkkoi kirkkoherra — 
jos Jum ala  suo, niin onni k ään tyy , ja  se, m ikä tänään  
m enetetään, vo ite taan  huom enna takaisin . P itäkää  te  
n y t vain  huo lta  terveydestänne, sillä m inusta n äy ttää , 
e ttä  olette varm aan  ylen v äsyny t, ellette ole vaikeasti 
haavo ittunu tk in .

— H aav o ittu n u t en ole, — vastasi Don Quijote — 
m u tta  p iesty  ja  pu itu , siitä ei epäilystäkään, sillä se 
äpärä  Don R oland pieksi m inua tam m enkarangolla, ja  
pelkästä  ka teudesta , koska huom aa yksin  m inun kyke
nevän tarjoam aan  täyden  vastuksen urheudellensa. Niin 
to t ta  ku in  nim eni on M ontalbanin Rinaldo m inä m aksan 
sen hänelle takaisin , kunhan  nousen vuoteesta, kaikista 
hänen lo itsuistansa huolim atta . M utta  tuokaa  minulle 
n y t jo tak in  syötävää, sillä tiedän  sitä  eniten kaipaavani; 
kostam inen jääköön m inun tehtäväkseni.

H änen pyyntönsä tä y te ttiin ; hänelle tu o tiin  ruokaa, 
hän  painui jälleen nukkum aan  ja  to iset ihm ettelem ään 
hänen hulluu ttansa.

Sam ana iltana  em ännöitsijä p o ltti roviossa kaikki 
tanhualla  ja  koko talossa olevat k irja t, ja  siinä jou tu i 
palam aan sellaisiakin, jo ita  olisi k an n a ttan u t säily ttää 
ajo ista aikoihin; m u tta  niiden kohtalo ja  tu tk iv an  tu o 
m arin  laiskuus esti sen, ja  niin to teu tu i n iihinkin nähden 
se sana, e ttä  vanhurskaa t saavat to isinaan kärsiä väärin 
tekijöiden tähden.

K irkkoherra ja  p a rtu ri k ä y ttiv ä t s itten  ystävänsä 
parantam iseksi m uun m uassa sitä  keinoa, e ttä  sulkivat 
ja  m uurasivat um peen kirjastohuoneen oven, jo tte i hän
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noustuaan  k irjo ja  löytäisi (he näe t arvelivat, e ttä  syyn 
poistam alla saisivat ehkä vaikutuksenkin  lakkaam aan), 
ja  p ä ä ttiv ä t sanoa noidan vieneen ne huoneineen k a ik k i
neen. Niin teh tiink in  m itä  kiireim m in. K ahden päivän  
k u lu ttu a  Don Quijote nousi, läh ti ensi työkseen katsom aan 
kirjo jansa ja , kun  ei lö y tän y t h uonetta  siitä, m issä se oli 
viim eksi ollut, kulki paikasta  toiseen sitä  etsien. H än  
tu li siihen koh taan , m issä ovi oli aina ollut, tu n nuste li 
sitä  käsillään ja  m ulkoili joka  taholle m itään  v irk k am atta ; 
hyvän  a jan  k u lu ttu a  h än  sitten  tiedusteli em ännöitsi- 
jä ltä , missä päin  kirjastohuone sijaitsi. E m ännöitsijä  
tiesi hyvin , m itä  tuohon  oli v a s ta ttav a , ja  sanoi:

—  M itä jo u tav an  h u one tta  te idän  arm onne etsii? 
Tässä talossa ei ole h u one tta  eikä k irjo ja , sillä ne vei 
kaikki itse piru.

—  E i se ollut p iru , —  v irkkoi s isa ren ty tä r —  vaan  
noita, joka  tu li pilvellä ajaen yön aikana sen päivän  jä l
keen, jona  te  tä ä ltä  lähd itte ; se tu li käärm eellä ra tsastaen , 
astu i alas, m eni huoneeseen ja  tek i siellä jo tak in , en tiedä 
m itä, m u tta  vähän  ajan  k u lu ttu a  se lensi ulos ka to sta  
jä ttä e n  ta lon  täy teen  savua, ja  kun  m e s itten  uskalsim m e 
m ennä katsom aan, m itä  se oli teh n y t, emme nähneet 
k irjan  eikä huoneen jä lkeäkään; m inä ja  em ännöitsijä 
vain  m uistam m e varsin  hyv in , e ttä  se vanha vihollinen 
poistuessaan ilm oitti korkealla äänellä huu taen  tehneensä 
tässä talossa vahinkoa, joka  aikanaan havaitta isiin , koska 
hän  salaa v ihasi noiden k irjo jen  ja  tu o n  huoneen om is
ta jaa . S itten  hän  vielä sanoi olevansa tie tä jä  M unaton.

—  H än  kai sanoi F reston  —  v irkkoi Don Q uijote.
— E n tiedä, —  vastasi em ännöitsijä —  oliko hänen 

nim ensä Freston vai Friton; tiedän  vain , e ttä  nim en 
lopussa oli ton.
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—  N iin  oikein; —  v irk k o i D on Q uijo te  —  se on viisas 
n o ita  j a  m in u n  veriv iho llisen i, jo k a  k a n ta a  m inulle  k a u 
n a a , k oska  t ie tä ä  ta io is ta a n  j a  k ir jo is taa n , e t tä  m inä 
tu le n  k e rra n  a ik o jen  k u luessa  su o r itta m a a n  k ak s in 
ta is te lu n  e rä än  r i ta r in  k an ssa , jo ta  h ä n  suosii, ja  e t tä  
v o ita n  v a s tu s ta ja n i ,  h än e n  k y k e n e m ä ttä  s itä  e s täm ään ; 
siksi h ä n  y r i t tä ä ,  m in k ä  vo i, te h d ä  m inulle  k a ik en la is ta  
k iu saa , m u tta  uskokoon  h ä n  m in u n  sanan i, e t tä  h än en  
on m a h d o to n  to r ju a  ta i  v ä is tä ä  s itä , m in k ä  ta iv as  on 
s ä ä tä n y t.

—  K u k a p a  s itä  epäilisi? —  v irk k o i s isa ren ty tä r . — 
M u tta  k u k a  te i tä  a ja a  n ä ih in  k iis to ih in , h y v ä  eno? E ikö 
ole p a re m p i p y sy ä  rau h a ssa  k o to n a a n  eikä lä h te ä  m aail
m alle  e ts im ä än  p a re m p aa  k u in  v eh n ä le ip ää , m u is ta m a tta  
e t tä  m on i lä h te e  v illo ja  h ak e m a an  j a  tu le e  ta k a is in  
k e r it ty n ä .

—  Yoi s inä  sisaren i ty tä r ,  —  v a s ta s i D on Q uijo te , — 
k u in k a  huono  selko sinu lla  on  asiasta! E n n en k u in  m in u t 
k e r itä ä n , m in ä  olen jo  n y h tä n y t  p a r ra n  ju u r in e e n  jo k a i
se lta , jo k a  aikoo k o sk e tta a  y h d e n k ä ä n  h iu sk a rv a n i p ää tä .

K u m p ik a a n  n a in en  ei u s k a lta n u t en ää  v irk k a a  m itää n , 
k o sk a  h u o m a siv a t h ä n e n  sappensa  a lk av a n  k iehua.

H ä n  p y sy tte li  k u m m in k in  k ak s i v iik k o a  k o to n a  aivan  
rau h a llise n a , m ite n k ä ä n  o so it ta m a tta  h a lu av a n sa  u u d is
t a a  a ik a isem p ia  m ie le ttö m y y k siää n . N ä in ä  p ä iv in ä  h än  
v i r i t t i  k irk k o h e rra n  ja  p a r tu r in  seurassa  m itä  hupaisim - 
p ia  k esk u s te lu ja  v ä ittä m ä llä , e t tä  m aailm a ka ipasi k i
p e im m in  v a e lta v ia  r i ta re ita  ja  e t tä  v a e lta v a  r ita r ik u n ta  
herä isi jä lle en  eloon h ä n e n  h ahm ossaan . K irk k o h erra  
v ä i t t i  to is in aa n  v a s ta a n , to is in aa n  ta a s  m yön te li, sillä 
olisi o llu t m a h d o to n ta  tu lla  to im een  h än e n  k an ssaan , 
ellei k ä y t t ä n y t  se lla is ta  te m p p u a .
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Samoihin aikoihin D on Q uijote suostu tte li erästä  
talonpoikaa, ky lälä istään  ja  kunnollista  (jos sellainen 
m ainesana voidaan m yöntää  köyhälle), m u tta  sangen 
heikkoälyistä m iestä. Lyhyesti sanoen: hän  ju tte li  m ie
helle niin paljon, kehoitteli ja  lupaili, kunnes talonpoika 
parka p ä ä tti  läh teä  hänen  kanssaan ja  palvella h ä n tä  
aseenkantajana. Don Quijote sanoi hänelle m uun m uassa, 
e ttä  hänen piti v a ru s tau tu a  läh tem ään  m atk aan  hyvillä  
mielin, koska voi kukaties sa ttu a  sellainen seikka, e ttä  
hän, Don Quijote, ihan  a rv aam attaan  saisi ha ltuunsa  
jonkin  saaren ja  n im ittä isi häne t sinne käskynhaltiaksi. 
Näihin ja  m uihin sam anlaisiin lupauksiin  luo ttaen  Sancho 
Panza —  se näe t oli ta lonpojan  n im i — jä t t i  vaim onsa 
ja  lapsensa ja  rupesi naapurinsa aseenkantajaksi.

Don Q uijote ry h ty i he ti hankk im aan  rahoja , m öi 
jo tak in , p än ttä s i m uuta , kaikki po lkuh innasta , ja  sai 
siten kokoon säällisen sum m an. H än  v a ru sti itselleen 
myös uuden kilven p yy täm ällä  sen lainaksi e rää ltä  y s tä 
vältään , paikkasi riko tun  kypärinsä niin  h y v in  kuin  
taisi ja  ilm oitti s itten  aseenkantajalleen Sancholle, m inä 
päivänä ja  millä hetkellä aikoi läh teä  m atkaan , jo tta  
hänkin  hankkisi, m itä  p iti tarpeellisim pana; ennen k a ik 
kea tu li hänen  o ttaa  m ukaan  haarapussi. Sancho lupasi 
niin  tehdä  ja  sanoi vielä aikovansa o ttaa  om an, e rittä in  
hyvän  aasinsa, koska ei ollut to t tu n u t ku lkem aan paljon 
jalkaisin . Aasi h iukan  epä ily tti Don Quijotea; hän  koki 
m uistella, oliko kenelläkään vaeltavalla  rita rilla  ollut 
aasdlista ratsaspalvelijaa, m u tta  hänen  mieleensä ei 
jo h tu n u t y h täk ään  sellaista. Siitä huo lim atta  hän  suos
tu i Sanchon ehdotukseen aikoen tilaisuuden sattuessa 
to im ittaa  hänelle arvokkaam m an ra tsu n  o ttam alla  en 
sim m äiseltä tielle osuvalta ju lkealta  r ita rilta  hänen
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hevosensa. H än  v aru sti m ukaan  paito ja  ja  m uuta  sel
laista , m inkä voi, noudattaen  m ajatalon  isännältä  saa
m aansa neuvoa. K un kaikki tuo  oli valm iiksi suorittu , 
he läh tiv ä t ky lästä  m yöhään eräänä iltana  — Sancho 
Panza ei hyvästelly t lapsiaan ja  vaim oaan eikä Don 
Quijote em ännöitsijäänsä ja  s isa ren ty tä rtään  — kenen
kään  heitä  näk em ättä  ja  ku lk iv a t sinä yönä niin kauas, 
e ttä  aam un sarastaessa uskoivat olevansa saav u ttam a t
tom issa, vaikka heitä  etsittäisiin.

Sancho Panza ajoi aasillaan kuin  patriarkka , haara- 
pusseineen ja  nahkaleileineen, ha rtaasti halu ten  pian 
p äästä  käskynhaltiaksi sille saarelle, jonka hänen isän
tän sä  oli hänelle luvannu t. Don Quijote oli tu llu t läh 
teneeksi sam aan suun taan  ja  sam aa tie tä  kuin ensim
mäisellä retkellään, n im ittä in  M ontielin lakeuden k au tta , 
m u tta  m atkustam inen  ei ollut niin  vaivalloista kuin 
edellisellä kerralla, sillä n y t oli aam u ja  vinosti lankeavat 
auringonsäteet e ivät he itä  rasittaneet. Sancho Panza 
lausui tällö in  isännälleen:

—  H erra  vaeltava rita ri, varokaa, e tte i te iltä  unohdu, 
m itä  lupasitte  minulle siitä saaresta; kyllä m inä sen 
hallitsen, olipa ku inka  iso tahansa.

Siihen vastasi Don Quijote:
—  Sinun tulee tie tää , parah in  Sancho Panza, e ttä  

m uinaisten vaeltavien  rita rien  keskuudessa oli varsin 
yleisenä tap an a  n im ittää  aseenkantajiansa valloitta- 
m iensa saarten  ta i va ltak u n ta in  käskynhallioiksi, ja  
m inä olen p ä ä ttä n y t olla puolestani rikkom atta  niin 
k iite ttäv ää  p itäm ystä ; pikem m in aion tehdä siinä suh
teessa vielä enem m än. He n äe t odo ttiva t toisinaan, ja  
kukaties useim m iten, kunnes heidän aseenkantajansa 
tu liv a t vanhoiksi, ja  an to ivat heille sitten , heidän vä-
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•' nyt oli aamu ja vinosti lankeavat auringonsäteet eivät heitä
rasittaneet.»



m ursi p eitsen  palasiksi vieden  m ennessään ratsun ja  ratsastajan



»Sancho Panza kiiruhti hänen  avuk seen  niin  nopeasti kuin aasa» 
v a u h ti salli.»



»Onnellinen aikakausi ja  onn elliset ne v u osisad at, jo ita  muinaisen  
ajan ihm iset n im ittiv ä t ku ltaisiksi.»
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sy ttyään  palvelem aan ja  kestäm ään  kovia päiv iä ja  vielä 
pahem pia öitä, jonkinlaisen kreivin- ta i korkein taan  raja- 
kreivin v iran  jossakin vähäpätöisessä laaksossa ta i m aa
kunnassa; m u tta , jos sinä elät ja  m inä elän, voi hyv ink in  
sa ttua , e ttä  m inä voitan  kuuden  päivän  kuluessa v a lta 
kunnan  siihen kuuluvine alusm aineen, jo ista  m inun 
sopii luo v u ttaa  sinulle yksi k ruunataksen i sinu t sen k u 
ninkaaksi. E ikä sinun pidä tä tä  ihm etellä, sillä sellaisille 
ritareille sa ttu u  asioita ja  seikkoja, niin  ennenkuu lum at
tom illa ja  -aavistam attom illa tavoilla, e ttä  m inä voin 
varsin helposti an taa  sinulle enem m änkin ku in  lupaan .

—  Tuota, tu o ta , — virkkoi Sancho Panza —  jos 
m inusta n y t tekee kun inkaan  jok in  sellainen ihm e, jo sta  
te idän  arm onne puhuu , niin eukostani Ju a n a  G utier- 
rezista tulee ainakin kun ingatar ja  lapsistan i prinssejä.

—  K uka sitä  epäilee? — virkkoi Don Quijote.
— Minä sitä  epäilen, — vastasi Sancho Panza — sillä 

m inä tuum in , e ttä  vaikka hyvä Jum ala  antaisi sataa  
kruunu ja  m aan päälle, ei niistä  yksikään  sopisi M ari 
G utierrezin päähän . Saatte  uskoa, herra, e tte i hänestä  
ole kuningattareksi kahden rovon edestä, k re iv ittä reksi 
hän passaisi parem m in, m u tta  Jum alan  apua siihenkin 
ta rv itaan .

— J ä tä  hänet Jum alan  haltuun , Sancho —  virkkoi 
Don Quijote. — H än an taa  hänelle sen, m ikä hänelle 
parhaiten  sopii, m u tta  älä sinä nöy ryy tä  m ieltäsi n iin , 
e ttä  lopulta ty y d y t vähem pään kuin  m aaherran v irkaan .

— E n, sitä en tee, arm ollinen herra, —  vastasi Sancho 
— en varsinkaan, kun  te idän  arm onne, m inun oivallinen 
isäntäni, varm aan osaa an taa  m inulle sen, m ikä on hyväksi 
ja  m inkä kykenen hoitam aan.

Don Quijote I , —  7



K a h d e k s a s  l u k u .

K u in ka  urhoollinen Don Quijote onnellisesti suoriutui 
kamalasta ja  ennenkuulumattomasta seikkailusta tuuli- 
myllyjen kanssa sekä m uista uskollisen muistamisen  

arvoisista tapahtumista.

Sam assa he h av a its iv a t kolme- ta i neljäkym m entä 
sillä tasangolla sijaitsevaa tuu lim yllyä, ja  ne nähdessään 
Don Quijote sanoi aseenkantajalleen:

— H yvä  onni ohjaa asioitam m e parem m in kuin 
osaisimme to ivoakaan, sillä näetkö , p a rah in  Sancho 
Panza, ku inka  tu o lta  ilm aan tu u  kolm ekym m entä ta i 
neljäkym m entä h irm uista  jä ttilä is tä . N iitä  vastaan  
aion käydä ta iste lem aan  ja  o ttaa  ne k a ikk i hengiltä , ja  
n iiltä  saa tu  saalis olkoon rikkau tem m e alku, sillä täm ä 
on rehellinen ta iste lu , ja  Jum alalle  teh d ään  suuri palve
lus, kun  sellaiset kehnot sikiöt h äv ite tään  m aan  p äältä .

—  M itkä jä ttilä ise t?  —  kysyi Sancho Panza.
—  Nuo, jo tk a  tuo lla  näet, — vastasi hänen  isän tänsä  

—  nuo, joilla on p itk ä t käsivarret; toisilla ne ovat usein 
lähes kahden  peninkulm ankin  p itu iset.

—  Eikö m itä , arm ollinen herra , —  virkkoi Sancho — 
nuo, jo tk a  tuo lla  näem m e, e ivät ole jä ttilä is iä , vaan  tu u li
m yllyjä, ja  ne, m itkä  n ä y ttä v ä t käsivarsilta , ovat siipiä, 
jo tk a  p y ö rittä v ä t m yllynkiveä, ku n  tu u li n iitä  liik u ttaa .



—  H elppo  on, h u o m a ta  —  v a s ta s i D on Q uijo te  —  
e t te t  sinä ole p e re h ty n y t siihen, m ik ä  koskee se ik k a ilu ja ; 
ne o v a t jä ttilä is iä , j a  jos sinua p e lo itta a , n iin  s iirry  lo i
to m m ak si ja  k ä y  ru k o ilem aan  m in u n  lä h tie ssän i h e itä  
v a s ta a n  h u ik eaan  ja  epä tasaiseen  ta is te lu u n .

T uon  sa n o ttu a a n  h ä n  k a n n u s ti ra ts u a a n  R o c in a n tea  
o llenkaan  v ä l i t tä m ä ttä  a se e n k a n ta ja s ta a n  S an ch o s ta , 
jo k a  h u u ta e n  v a k u u t t i  hänelle , e t tä  h ä n  oli a iv a n  v a r 
m aan  käym ässä  tu u lim y lly je n  e ikä  jä t t i lä is te n  k im p p u u n . 
Ne o liva t h ä n e s tä  n iin  ilm eisiä jä tti lä is iä ,  e t te i  h ä n  k u u l
lu t  aseen k an ta jan sa  S anchon  h u u to ja  e ikä lähelle  e h d it - 
ty ä ä n k ä ä n  n ä h n y t, m itä  ne o liv a t, v a a n  h u u s i k o rk ea lla  
äänellä:

—  Ä lkää p ae tk o , te  p e lk u rit ja  k u r ja t  o lenno t, te i tä  
v a s ta a n  h y ö k k ää  y k si ainoa r ita r i.

Sam assa käv i p ien i tu u le n le y h k ä , ja  su u re t m yllyn - 
siivet a lk o iv a t liikkua . D on Q uijo te  n ä k i sen ja  v irk k o i:

—  V aik k a  li ik u tta is itte  u seam p ia  k äs iv a rs ia  k u in  
jä tti lä in e n  B riareos, jo u d u tte  s it te n k in  häv iö lle .

N iin sanoen  ja  m itä  h a r ta im m in  su lk e u tu e n  v a l t i a t a 
rensa  D ulcinean  suosioon, p y y tä e n  h ä n tä  av u k seen  tä n ä  
ra tk a ise v an a  h e tk en ä , D on Q uijo te  syöksy i e tee n p ä in  
k ilven  suo jaam ana ja  peitsi sojossa R o c in an ten  p an n e ssa  
p a ra s ta  la u k k aan sa , ja  hyökkäsi su o raan  en s im m äistä  
m y llyä  v as taa n . H än en  pe itsensä  isk iessä siipeen  tu u l i  
p y ö r itti  siipeä n iin  ra ju s ti,  e t tä  se m ursi p e itsen  p a lasik si 
v ieden  m ennessään  ra ts u n  j a  ra ts a s ta ja n , jo k a  k ie ri k e n 
tä lle  p aho in  k o lh ittu n a . Sancho P a n z a  k iiru h ti  h ä n e n  
avukseen  n iin  nopeasti k u in  aasin  v a u h t i  salli ja  h u o m asi 
luo e h d itty  ään , e tte i D on Q uijo te  k y e n n y t l iik a h ta m a a n : 
n iin  an k a ra  oli isku  h än en  k u m o u tu e ssa an  R o c in a n ten  
kanssa.



—  Jum ala  varjelkoon! —  virkkoi Saneko. — Enkö 
sanonut te id än  arm ollenne, e ttä  varo isitte  sitä  teke
m ästä , koska ne selvästi o livat tu u lim y lly jä  eikä n iitä 
vo inut m uuksi katsoa kukaan , ellei o llu t n iitä  omassa 
päässä?

—  Ole va iti, hyvä  Sancho; —  vastasi Don Quijote — 
sotaiset seikat ovat enem m än k u in  m u u t alinomaisen 
m uuttum isen  alaisia; o taksun  sitäpaitsi, ja  on varm aakin , 
e ttä  viisas F reston , jo k a  vei m inu lta  huoneen kirjoineen, 
n y t m u u tti nuo jä ttilä ise t m ylly iksi riistääkseen m i
n u lta  niiden vo ittam isesta  k o itu v an  kunnian ; niin kovin 
hän  m inua v ihaa. L oppujen  lopuksi m inun hyvä m iek
kan i s ittenk in  saa ttaa  hänen  k ehno t juonensa häpeään.

—  Suokoon Jum ala , e ttä  n iin  ta p a h tu u  — virkkoi 
Sancho Panza.

H än  au tto i herransa seisaalleen ja  m elkein lapautuneen 
R ocinanten  selkään. S attuneesta  seikkailusta keskus
tellen  he s itten  lä h tiv ä t ku lkem aan  koh ti Lapice-solaa. 
Don Quijote sanoi sieltä aivan  v ä lttä m ä ttä  löy tyvän  
m onia ja  m onenlaisia seikkailuja, koska sitä  tie tä  kulki 
paljon väkeä. H än  oli kum m ink in  kovin  pahoillaan 
peitsensä m enettäm isen vuoksi, uskoi huolensa aseenkan
ta ja lleen  ja  sanoi:

—  M uistan lukeneeni, e ttä  eräs espanjalainen ritari, 
n im eltään  Diego Perez de Vargas, jo lta  oli ka tk en n u t 
taistelussa m iekka, ta itto i tam m esta  jäm eän  oksan ja  
tek i sillä sinä päivänä  sellaisia teko ja  ja  m urskasi niin 
m onta  m auria, e ttä  sai lisänim en M achuca eli M urskaaja, 
ja  h än  sekä hänen  jälkeläisensä k ä y ttiv ä t siitä päivästä 
läh tien  nim eä Yargas y  M achuca. K erron sinulle täm än , 
koska aion m inäkin  ta i t ta a  ensim m äisestä kohtaam astan i 
tavallisesta  tam m esta  ta i rau ta tam m esta  oksan, sam an
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laisen ja  y h tä  lu jan  kuin se, jo ta  tässä a ja tte len , ja  
sillä m inä aion suorittaa  sellaisia uro tö itä , e ttä  vo it 
p itää  itseäsi ylen onnellisena, kun  olet päässy t n iitä  
näkem ään ja  olemaan tod ista jana  seikoissa, jo ita  tu s 
kin voidaan tosiksi uskoa.

— Suokoon Jum ala; —  virkkoi Sancho —  m inä uskon 
kaikki niinkuin teidän  arm onne sanoo; m u tta  oikaiskaa 
itseänne hiukan, te  n äy tä tte  kallistuvan  toiselle puolelle, 
ja  se kaiketi joh tuu  kaatuessanne saam astanne kolah
duksesta.

— Aivan oikein, — vastasi Don Quijote — ja  se seikka, 
e tten  kipuani valita , jo h tu u  siitä, e tte i vaeltavien  r i ta 
rien ole lupa va littaa  m itään  haavaa, vaikka suolet 
pursuisivat siitä ulos.

— Jos niin on la ita , ei m inulla ole siihen m itään sano t
tavaa , — virkkoi Sancho —  m u tta  Jum ala  tie tää , ku inka 
iloinen olisin, jos te idän  arm onne valitta isi, kun  jokin  
paikka tekee k ipeätä. Itsestän i tiedän  sanoa, e ttä  m inun 
on pakko v a littaa , jos tunnen  pien in täkään  kipua, k u n 
han vain  tuo  m ääräys, e tte i saa va littaa , ei koske myös 
vaeltavien rita rien  aseenkantajia.

Don Quijote ei voinut olla nau ram atta  aseenkantajansa 
yksinkerta isuu tta . H än  selitti, e ttä  Sancho sai m ielellään 
va littaa , m iten ja  milloin hyväksi näki, tah toen  ta i ta h to 
m attaan , koska hän  ei ollut toistaiseksi lu kenu t rita ri- 
säännöistä m itään  sellaista kieltoa. Sancho h u om au tti 
n y t, e ttä  oli aika aterioida. H änen isän tänsä vastasi, e tte i 
hän  itse vielä tu n te n u t sitä ta rv e tta , m u tta  e ttä  Sancho 
voi syödä, milloin mieli teki. L uvan saa tuaan  Sancho 
sijo ittu i aasinsa selässä niin  m ukavaan  asentoon kuin 
suinkin voi, o tti haarapussista , m itä  oli sinne sääliny t, ja  
tu li ratsastaen  ja  syöden isän tänsä jäljessä varsin  verkal
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leen, tav an  tak aa  kallistaen viinileiliä ja  m aiskahduttaen  
niin  m akeasti, e ttä  kaikkein  nirsoin M alagan viinikrou- 
vari olisi s a a tta n u t h ä n tä  kadeh tia . Siinä v äh än  väliä 
kaulaansa kastaessaan h än  ei m uiste llu t m itään  isännän 
hänelle an tam ia  lupauksia  eikä hänestä  tu n tu n u t suin
kaan  työ lää ltä , vaan  e rittä in  v irk is täv ä ltä  liikkua etsi
m ässä seikkailuja, olivatpa ne ku inka  vaarallisia  tahansa.

Yönsä he sitten  v ie ttiv ä t m uu tam ain  pu iden  alla, ja  
Don Q uijote m ursi e räästä  ku ive ttu n een  oksan, joka 
tava llaan  kelpasi peitseksi, sekä k iin n itti siihen ka tk en 
neesta peitsestä jääneen  kärjen . H än  ei n u k k u n u t koko 
yönä, a ja tte lihan  vain  v a ltia ta rta an  Dulcineaa n o u d a t
taen  k irjo istaan  lukem iansa kertom uksia, ku inka  r ita r it 
v ie ttiv ä t n u k k u m atta  yökausia m etsissä ja  asum atto 
m illa tienoilla ask arru ttaen  m ieltänsä m uistelem alla val- 
tia tta rian sa . N iin ei v ie ttä n y t yö tään  Sancho Panza. 
K oska hänen  vatsansa  oli täy n n ä , eikä suinkaan sikuri- 
v e ttä , niin  hän  nuk k u i yön yh teen  menoon, ja  ellei hänen 
isän tänsä olisi huu tam alla  h än tä  h e rä ttä n y t, e ivät siihen 
olisi kyenneet hänen  naam aansa sa ttu v a t auringonsäteet 
enem pää kuin  lau lav a t lin n u tk aan , jo tk a  m onilukuisina 
ja  riem uisasti te rv e h tiv ä t nousevaa u u tta  päivää. H e
rä tty ä ä n  h än  taas  ka llisti nahkaleiliä  hava iten  sen h iukan 
hervakam m aksi ku in  edellisenä iltana , m ikä sai hänen 
sydäm ensä m urheelliseksi, koska heille hänen  nähdäkseen 
ei vo inu t ta r jo u tu a  tila isu u tta  vajauksen  korvaam iseen. 
Don Quijote ei h a lu n n u t m urkinoida; hän , k u ten  sano ttu , 
oli a lkanu t ra v ita  itseään  m aukkailla  m uistoilla. He 
läh tiv ä t ja tk am aan  m atkaansa  k oh ti Läpice-solaa, jonka 
sitten  n äk iv ä t edessään kello kolm en tienoissa päivällä.

—  Täällä, veikkoseni Sancho Panza, —  virkkoi Don 
Quijote sen nähdessään —  voim m e ty ö n tä ä  käsivartem m e



k yynärpäätä  m yöten siihen, m itä  m ain itaan  seikkailujen 
nimellä. M utta ota huom ioon, e tte i sinun pidä ta r t tu a  
m iekkaasi puolustaaksesi m inua, vaikka näkisit m inut 
m aailm an pahim m assa pinteessä, ellet havaitse, e ttä  
ahdista jan i ovat hirtehisiä ja  roskaväkeä, missä ta p a u k 
sessa kyllä voit m inua au ttaa ; jos he ovat rita re ita , 
ei ole m illään m uotoa luvallista  eikä ritarilak ien  m ukaan  
sallittua, e ttä  au ta t m inua, ennenkuin sinut on lyö ty  
ritariksi.

— Aivan varm aan , arm ollinen herra, —  vastasi Sancho 
— to tte len  te itä  siinä kohden e rittä in  ta rk asti, varsink in , 
kun  olen luonnostani sopuisa ja  ha lu ton  sekaantum aan 
riitaan  ja  toraan; m u tta  to t ta  on toisekseen, e tten  m inä, 
jos tulee kysym ykseen puolustaa itseäni, paljoakaan 
p iittaa  noista säännöistä, sillä jum alalliset ja  inhim illiset 
la it  sallivat jokaisen to rju a  p äältään  n iitä , jo tk a  m ielivät 
käydä hänen kim ppuunsa.

— Sitähän m inäkin, —  virkkoi Don Q uijote — m u tta  
m itä  tulee m inun auttam iseen rita re ita  vastaan , on sinun 
hillitseminen luontaista  k iivauttasi.

— Sen lupaan, — vastasi Sancho — m inä lupaan  p itää  
täm än  käskyn y h tä  pyhänä kuin  lepopäivän.

Heidän näin keskustellessaan tu li tiellä näkyviin  kaksi 
P yhän  Benediktuksen m unkkikunnan  veljeä, drom edaa
reilla ratsastaen; sellaisia kyöpeleitä näe t olivat heidän 
m uulinsa. Heillä oli m atkasilm älasit ja  pä ivänvarjo t. 
H eidän jäljessään tu liv a t vaunu t, jo ita  saatte li neljä 
viisi ratsum iestä ja  kaksi ja lankäypää  m uulirenkiä. 
Vaunuissa oli, ku ten  m yöhem m in käv i ilmi, eräs biskaja- 
lainen rouva, m atkalla  Sevillaan, missä oli hänen  m ie
hensä, lähtem ässä In tiaan  suorittam aan  jo tak in  e rit
tä in  kunniakasta  teh tävää . M unkkiveljet e ivät k u u 
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luneet hänen seuraansa, vaikka  k u lk iv a t sam aa tie tä ; 
m u tta  Don Q uijote, tu sk in  heidät h av a ittu aan , lausui 
aseenkantaj alleen:

—  Ellen erehdy, tulee tä s tä  m ainioin seikkailu, m itä 
m illoinkaan on n äh ty , sillä noiden tuo lla  näkyv ien  m us
tien  hahm ojen tä y ty y  olla ja  ne epäilem ättä  ovatk in  
noitia, jo tk a  k u lje tta v a t noissa vaunuissa jo tak in  ryös- 
täm äänsä  prinsessaa, ja  m inun asiani on kaik in  voimin 
to rju a  täm ä väk ivalta .

—  T ästä  ko ituu  pahem pi ju t tu  ku in  tuu lim ylly istä  — 
sanoi Sancho. —  H uom atkaa, herra, e ttä  nuo ovat bene
diktiin i veljiä, ja  v au n u t ovat varm aan  jo idenkin  m a t
kustavien . H uom atkaa, sanon m inä, huom atkaa  t a r 
koin, m itä  tee tte , jo tte i p iru  te itä  petä .

—  Sanoinhan sinulle jo , Sancho, —  vastasi Don Quijote 
—  e tte t sinä tiedä  paljoa seikkailuasioista; se, m itä 
sanon, on to tta , ja  n y t saa t sen nähdä.

Tuon sano ttuaan  Don Q uijote ajoi edelle ja  ase ttu i 
keskelle tie tä , jo ta  m unk it tu liv a t, ja  heidän ehd itty  ään 
niin lähelle, e ttä  hänen  m ielestään vo ivat kuulla, m itä 
h än  sanoi, huusi raikuvalla äänellä:

—  Te perkeleen riivaam at epäsik iö t, p äästäk ää  heti 
vapaiksi ne korkeat prinsessat, jo ita  väkivalloin kulje
ta t te  noissa vaunuissa; ellette n iin  tee, olkaa valm iit 
kärsim ään äkillinen kuolem a pahojen tekojenne ansai
tu k si rangaistukseksi.

M unkit p id ä ttiv ä t m uulinsa ihm etellen Don Quijoten 
u lkonäköä ja  sam oin hänen  sanojaan, jo ih in  vastasivat:

— H erra  rita r i, me emme ole perkeleen riivaam ia eikä 
epäsikiöitä, vaan  P y h än  B enediktuksen veljiä, ja  me 
m atkustam m e tässä  ollenkaan tie tä m ä ttä , onko noissa 
vaunuissa väkisin  v ie ty jä  prinsessoja vai ei.
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— M inusta ei se lv iydytä  koreilla sanoilla, sillä m inä 
tunnen  te id ä t hyvin , te  kava la t h irteh iset lausui 
Don Quijote.

M itään vastausta  enää o d o ttam atta  hän  kannusti 
Rocinantea ja  hyökkäsi peitsi sojossa päin  etum aista  
m unkkia, niin ra ju sti ja  voimallisesti, e ttä  olisi a u tta m a t
tom asti p u d o ttan u t hänet m aahan, jopa  p ahasti h aav o it
ta n u t ta i ehkä surm annutk in , ellei m unkki olisi lipu n u t 
alas m uulin selästä. N ähdessään, ku inka  kum ppan ia  
kohdeltiin, toinen m unkki painoi säärensä ro tevan  m uu
lin kupeisiin ja  k iiti p itk in  lak eu tta  nopeam m in kuin  
tuu li.

N ähdessään m unkin m akaavan m aassa Sancho Panza 
kapusi vikkelästi alas aasinsa selästä, käv i häneen 
käsiksi ja  alkoi riisua hänen v aa tte itaan . Sam assa saa
pu ivat m unkkien m olem m at rengit ja  kysy ivät, m iksi hän  
h än tä  riisui. Sancho vastasi, e ttä  se kuulu i lain  ja  oikeu
den m ukaan hänelle, koska oli hänen isän tänsä  Don 
Quijoten voitollisesti suorittam asta  ta iste lu sta  saa tu  
saalis. H avaitessaan Don Quijoten olevan lo itom pana 
keskustelem assa vaunuissa m atkaavien  naisten  kanssa 
m uulirengit hyökkäsivät Sanchon k im ppuun, kaato iv a t 
hänet, harvensivat hänen partansa  haivenettom aksi, 
p o tk iva t h än tä  ja  jä t t iv ä t  ta ju tto m an a  siihen henkihie- 
veriin. M unkki kiipesi takaisin  m uulinsa selkään h e t
keäkään v iivy tte lem ättä , peläten ja  vapisten, kasvot 
kalm ankalpeina, ja  niin pitkälle päästyään  riensi k u m p 
paninsa jälkeen, joka oli p y säh ty n y t hyvän  m atkan  p ä ä 
hän  odottam aan, kuinka täm ä kam ala kohtaus pää tty is i. 
H alu am atta  vartoa  tap ah tu m an  m yöhem piä vaiheita  he 
sitten  ja tko iva t m atkaansa tehden  ristinm erkkejä  niin 
uu tte rasti kuin  olisi p iru  ollut heidän niskassaan.
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Don Q uijote, k u ten  sano ttu , keskusteli vaunuissa 
is tuvan  rouvan  kanssa. H än  lausui:

—  T eidän kauneutenne, arm ollinen rouva, voi vallita  
persoonaansa niinkuin  parhaaksi näkee, sillä ryöstäjienne 
ju lkeus lepää n y t m aan  tom ussa, täm än  m inun väkevän  
käsivarten i kuk istam ana; ja , jo t ta  te idän  ei ta rv itse  
v a iv au tu a  o ttam aan  selkoa v ap au tta jan n e  n im estä, 
tie täk ää , e ttä  m inä olen D on Quijote M anchalainen, 
vaeltava  ja  seikkaileva r ita ri sekä kaun iin  ja  verra ttom an  
D ulcinea Tobosolaisen kuuliainen  palvelija; ja  teille 
tekem äni h y v än ty ö n  palkaksi en pyydä m uu ta  ku in  e ttä  
pa laa tte  Tobosoon, v ie tte  terveiseni tä lle  va ltia tta re llen i 
ja  k erro tte  hänelle, ku inka  olen te id ä t pe lastanut.

Don Q uijoten koko esitystä  kuun te li eräs vaunuja  
saatte leva ratsaspalvelija , biskajalainen mies. K uul
tu aan , e tte i Don Q uijote m ielinyt p äästää  v aunu ja  j a t 
kam aan  m atkaansa, vaan  sanoi, e ttä  niiden p iti kohta  
k ään ty ä  takaisin  Tobosoon, h än  ajoi Don Q uijoten luo, 
käv i käsiksi hänen  peitseensä ja  lausu i huonolla kastilian  - 
kielellä ja  vielä huonom m alla baskinkielellä näin:

—  Mene rita ri, mene h iiteen; Ju m alan  nim essä, joka 
m inun loi, jos e t p äästä  v au n u t, n iin  sinun ta p a t niinkuin 
tässä  olet biskaj alainen.

Don Q uijote ym m ärsi varsin  hyv in , m itä  hän  ta rk o itti, 
ja  vastasi varsin  tyynesti:

—  Jos olisit r ita r i sinä, joka  e t ole r ita ri, n iin  olisin 
jo  rangaissut sinua m ielettöm yydestäsi ja  julkeudestasi, 
k u rja  pelkuri.

Siihen vastasi biskaj alainen:
—  Minä ei rita ri?  Minä vannon Jum alalle  n iin  valeh- 

te le t ku in  k ris titty . Jos peitsi h e itä t ja  m iekka o ta t, 
ku inka pian  näet, e ttä  kannan  kissa veteen! Biskajalai-



nen m aalla, hidalgo m erellä, hidalgo hiiteen, ja  katso , 
e ttä  valehtelet, jos to inen sanot asia.

— N yt sen näet, sanoi Agrajes — vastasi Don Q uijote.
H än h e itti peitsensä m aahan, ve ti m iekkansa, ta r t tu i

kilpeensä ja  hyökkäsi biskajalaisen k im ppuun  aikoen 
o ttaa  hänet hengiltä. N ähdessään hänen  niin  tu levan  
biskaj alainen olisi m ielellään astu n u t alas m uulinsa 
selästä, koska se oli huono vuokra juh ta , johon ei vo i
n u t luo ttaa , m u tta  ehti vain  paljastaa  m iekkansa. 
Onnekseen hän  oli lähellä vaunu ja , jo ista  sai siepatuksi 
pieluksen kilvekseen, ja  niin he käv iv ä t to istensa k im p
puun kuin olisivat olleet verivihollisia. Toiset kok ivat 
raken taa  rauhaa, m u tta  eivät onnistuneet, sillä biskaj a- 
lainen selitti vaivaisin lausein, e ttä  hän, ellei sa llittu  
hänen lopettaa  taistelua, itse surm aisi rouvan  ja  kaikki, 
jo tk a  h än tä  häiritsivät. Vaunuissa is tuva  rouva, ihm eis
sään ja  peloissaan siitä, m itä  näki, käski ajom iehen 
siirtää v au n u t h iukan  kauem m aksi ja  katseli s itten  loi- 
to lta  ankaraa ta iste lua, jonka kestäessä biskaj alainen 
iski Don Quijoten kilven yli toiseen olkapäähän  niin  
tu im asti, e ttä  olisi halkaissut hän e t vyönsijaa m yöten, 
ellei hänellä olisi ollut varuksia. Don Quijote tu n si 
tuo n  hirm uisen iskun valtavan  tehon ja  huusi kovalla 
äänellä:

— Oi sieluni v a ltia ta r, Dulcinea, kauneuden k u k k a , 
tu lk aa  au ttam aan  ritarianne, joka on tässä  vaikeassa 
kohtauksessa osoittautuakseen te idän  suuren ih an u u 
tenne arvoiseksi!

Niin sanoessaan hän  sam alla ta r t tu i  lu jasti m iekkaansa, 
suojasi itseään kilvellään ja  hyökkäsi biskaj alaisen k im p
puun; hän  näet oli p ä ä ttä n y t panna kaikk i yhden  ai
noan iskun varaan.
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N ähdessään hänen  niin  tu levan  päin  biskajalainen h y 
v in  arvasi, ku inka  raivokas tu o  peloton hyökkääjä  oli, 
ja  p ä ä tti  m enetellä sam oinkuin Don Q uijote. H än  odotti 
tu lijaa , v isusti suojaten  itseään  pieluksellaan, m u tta  voi
m a tta  k ään tää  oikeaan enem pää ku in  vasem paankaan 
m uulia, joka  lopen väsyneenä ja  aivan to ttu m a tto m an a  
sellaiseen leikkiin ei k y en n y t astum aan  askeltakaan . 
Don Q uijote siis hyökkäsi, ku ten  sano ttu , päin  varovaa 
biskaj alaista, m iekka pystyssä, aikoen halkaista  hänet 
k ah tia , ja  biskaj alainen varto i h ä n tä  sam oin m iekka ko 
h o te ttu n a , pieluksensa suojaam ana, ja  kaikk i läsnä
olevat od o ttiv a t pelon ja  jän n ity k sen  vallassa, m itä  
seuraisi n iistä  va ltav is ta  iskuista, joilla he to isiaan u h 
k asivat. V aunuissa is tuva  nainen ja  hänen  p a lv e l i ja ta 
rensa lausu ivat lukem attom ia  rukouksia  ja  lupauksia 
kaikille E span jan  pyhille kuville ja  palvontapaikoille, 
jo t ta  Jum ala  pelastaisi heidän ra tsasrenk insä  ja  heidät 
itsensä siitä suuresta  vaarasta , jossa he n y t olivat. On 
varsin  v a lite ttav aa , e ttä  täm än  kertom uksen k irjo itta ja  
ju u ri tässä  kohdassa ja  asiain tässä  vaiheessa jä t tä ä  ta is 
te lu n  keskeneräiseksi, m ain iten  puolustuksekseen, ette i 
o llu t lö y tän y t kirjallisia  tie to ja  nä is tä  Don Quijoten 
u ro tö istä  jo  kerro tun  lisäksi. T äm än teoksen to inen k ir
jo it ta ja  ei kum m inkaan  vo inu t uskoa, e ttä  niin  m erkil
linen h istoria olisi jä te t ty  unohduksen  huom aan ta i e ttä  
M anchan oppineet m iehet olisivat asiasta niin  vähän  
vä littän ee t, e tte i heidän arkistoissaan ta i laatikoissaan 
olisi m inkäänlaisia tä tä  kuulu isaa rita ria  koskevia asia- 
kirjo ja. N äin a jatellen  hän  ei lu o punu t siitä toivosta, 
e ttä  löytäisi täm än  hupaisen kertom uksen ja tk o n , ja  
koska ta ivas oli hänelle suosiollinen, hän  löysikin sen 
seuraavassa osassa k e rro tu lla  tavalla .



Y h d e k s ä s  l u k u ,

T äm än kertom uksen ensimmäisessä osassa erosimme 
urhoollisesta biskajalaisesta ja  kuulu isasta Don Quijo- 
testa , kun  he, m iekat huikeasti koho te ttu ina , o livat k u m 
pikin valm iina iskem ään niin tu im an  iskun, e ttä  aseit- 
ten  osuessa täyde ltä  te rä ltä  olisivat leikanneet ja  h a l
kaisseet toisensa y lhää ltä  alas asti ja  hajonneet k ah tia  
kuin granaattiom ena. Tässä ylen epätietoisessa kohdassa 
mieluisa kertom us keskeytyi ja  jä i tyngäksi, eikä sen 
k irjo itta ja  an tan u t meille m itään  tietoa, m istä voisim m e 
löytää, m itä  p u u ttu i.

Täm ä tu o tti  minulle paljon harm ia, sillä vähästä  luke
m astani k o itunu t m ielihyvä va ih tu i m ielipahaksi, kun  
a ja tte lin , kuinka hankalaa oli löy tää  sitä  paljoa, m ikä 
nähdäkseni vielä p u u ttu i tu o sta  m ielly ttävästä  kerto m u k 
sesta. M inusta n ä y tti  aivan m ahdo ttom alta  ja  kaikkea 
hyvää tap aa  rikkovalta, e tte i niin  oivalla rita rilla  olisi 
ollut apunaan jo tak in  tie tä jäm iestä , joka  o tti te h tä v ä k 
seen k irjo ittaa  m uistiin hänen koskaannäkem ättöm ät 
urotyönsä. Sellaista näet ei p u u ttu n u t yhde ltäkään  
niistä vaeltavista rita re ista , jo tk a , ku ten  sanotaan, lä h 
tev ä t seikkailemaan, vaan  jokaisella oli, ku in  käsket-

jossa päätetään ja  saatetaan loppuun urhean biskajalaisen 
ja  miehuullisen manchalaisen kamala kaksintaistelu.
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ty n ä , yksi ta i p a ri sellaista v iisasta , jo tk a  e ivät ainoas
ta a n  m erkinneet m uistiin  heidän teko jaan , vaan  k u v a
sivat myös heidän kaikkein  m itä ttö m im m ätk in  a ja tu k 
sensa ja  lapselliset mieleenj oh tum ansa, o livatpa ne kuinka 
salaisia tahansa; eikä su inkaan niin oivallinen r ita ri 
vo inu t olla n iin  kovaonninen, e ttä  häneltä  p u u ttu i, m itä 
P latirilla  ja  m uilla hänenlaisillaan oli y ltäkyllin . E n  siis 
vo inu t ta ip u a  uskom aan, e ttä  n iin  m ainio kertom us oli 
jä ä n y t epätäydelliseksi ja  ty p iste tyksi, vaan  syytin  
ilkeätä , kaikkinielevää ja  kaikkisyövää aikaa, joka oli 
sen joko p iilo ttan u t ta i  tuhonnu t.

K oska hänen  kirjo jensa joukossa oli o llu t n iinkin  
uusia ku in  M ustasukkaisuuden karvaat kokemukset ja  
Henareen nym fit ja  paimenet, n ä y tti  m inusta  toiselta  puo
len, e ttä  hänenkin  h istoriansa tä y ty i olla nykyiseltä  
a ja lta  ja  e ttä  se, vaikka  sitä  ei olisi m erk itty  m uistiin , 
v arm aan  eli hänen kylänsä ja  naapuriky lien  asukkaiden 
m uistissa. T äm ä a ja tu s  m inua kiusasi h erä ttäen  halua 
saada todella ja  to tuudenm ukaisesti selville kuuluisan 
espanjalaisen m aanm iehem m e Don Q uijote M anchalai- 
sen, M anchan rita ris to n  lo istav im m an ja  edustavim m an 
jäsenen koko eläm ä ja  ihm eelliset seikkailu t, ensim m äi
sen, joka  m eidän päiv inäm m e ja  tä n ä  surkeana a ika
k au tena  ry h ty i v aeltavan  rita rin  vaivalloiseen toim een, 
to rju m aan  v ä ä ry y ttä , au ttam aan  leskiä, suojelem aan 
neitsy itä , n iitä , jo tk a  tasa -astu jillaan  ra tsastaen , piiska 
kädessä ja  koko neitsyy tensä m ukanaan , kulkivat 
vuorelta  vuorelle ja  laaksosta  laaksoon; ellei näe t joku 
hirteh inen , joku  kirveellä ja  p iikk ikypärillä  v a ru ste ttu  
m oukka ta i jo k u  suunnaton  jä ttilä in en  he itä  väkisin 
m aannu t, n iin  m enneinä aikoina oli ne itsy itä , jo tk a  ei
v ä t olleet kahdeksanakym m enenä ikävuo tenaan  nukku-
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neet yh täk ään  yötä  laipion alla, m u tta  siitä  h uo lim atta  
m enivät haudan lepoon y h tä  eheinä ja  p u h ta in a  ku in  
äiti, joka oli heidät sy n n y ttän y t. Sanon siis, e ttä  m ai
nio Quijotemme ansaitsee näiden ja  m onien m uiden 
seikkain vuoksi alinom aista ja  u n oh tum aton ta  y lis ty stä , 
m itä ei saa kieltää m inultakaan , koska olen vaivaa n ä h 
den ja  uu tte rasti etsiskellyt täm än  hauskan  kertom uksen 
ja tkoa , vaikka hyv in  tiedän , e ttä  ta ivaan , sa ttu m an  ja  
onnen m inua au tta m a tta  m aailm a olisi jä ä n y t vaille sitä  
huvia ja  nau tin toa, jonka n y t voi saada lukem alla sen 
parissa tunnissa. Minä löysin sen seuraavalla tavalla .

Olin eräänä päivänä Toledon A lcanä-torilla, k u n  sinne 
tu li m uudan poika m yym ään jollekin silkkikauppiaalle 
vihkoja ja  vanhoja papereita. Koska olen e rittä in  h a lu 
kas lukem aan, vaikkapa k adu lta  löytäm iäni re v itty jä  
paperinkappaleita, otin täm än  luontaisen taipum ukseni 
y lly ttäm änä käteeni yhden pojan  kaupitsem ista v ih 
koista ja  havaitsin , e ttä  se oli k irjo ite ttu  kirjaim illa , 
jo tk a  tunsin  arabialaisiksi. K un en kum m inkaan  osan
n u t n iitä  lukea, vaikka ne tunsin , lähdin  katselem aan, 
eikö ilm aantuisi ketään  espanjaapuhuvaa m oriskoa, joka  
ne lukisi, eikä sellaisen tu lk in  löytäm inen ollu tkaan kovin 
vaikeata, sillä olisinhan sieltä lö y tän y t toisen parem m an 
ja  vanhem m ankin kielen selittäjän . Sanalla sanoen, hyvä  
onni jo h d a tti tielleni erään, jolle ilm oitin haluni p istäen 
kirjan  hänen käteensä. H än avasi sen keskeltä ja  h iu 
kan lue ttuaan  alkoi nauraa. Minä kysyin, m itä  hän  
nauroi, ja  hän  sanoi aiheena olevan erään k irjan  reunaan  
m erkityn  m uistutuksen. Pyysin h än tä  kertom aan sen 
minulle, ja  hän  luki, yhä  nauraen:

— K uten  sanoin, täh än  on k irjo ite ttu  reunaan: »Tässä 
kertom uksessa m onesti m ain ittu  Dulcinea Tobosolainen
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kuuluu  olleen sianlihan suolaajana kä teväm pi ku in  yksi
kään  to inen nainen koko Manchassa.»

K uullessani Dulcinea Tobosolaisen nim en säpsähdin ja  
joudu in  ihm eisiini, sillä mieleeni jo h tu i sam assa, e ttä  nuo 
v ih k o t sisälsivät Don Q uijoten historian . Niin o tak 
suen joudu tin  h än tä  lukem aan alkua. H än  luki, käänsi 
suoraapäätä  arabiankielestä espanjaksi sanoen nim en 
olevan Don Quijote Manchalaisen historia, kirjoittanut 
Cide Hamete Benengeli, arabialainen historioitsija. M inun 
täy ty i kovin  h illitä  itseäni ollakseni ilm aisem atta iloa, 
joka  m inu t valtasi, k u n  kuulin  k irjan  nim en. Sieppasin 
sen silkkikauppiaan käsistä ja  ostin po ja lta  kaikki pape
r it  ja  v ihko t m aksaen n iistä  puoli reaalia. Jos m yyjä 
olisi ollut älykäs ja  olisi tie tä n y t, ku inka n iitä  h im oit
sin, olisi hän  vo inu t v aa tia  enem m än ku in  kuusi reaalia 
ja  olisi sen sum m an saanut. Minä poistuin heti moris- 
kon kanssa tuom iokirkon kaarik äy täv ään , pyysin hän tä  
k ään täm ään  m inua v arten  nuo paperit, kaikki, joissa 
p u h u ttiin  Don Q uijotesta, espanjaksi, m itään  pois- 
jä t tä m ä ttä  ta i lisääm ättä , ja  lupasin  m aksaa, m itä  hän 
vaa ti. H än  ty y ty i k ah teen  nau laan  rusino ita ja  k ah 
teen  vehnä vakkaan  ja  lupasi k ään tää  h yv in  ja  ta r 
kasti sekä aivan lyhyessä ajassa; m u tta  tah to en  tehdä 
asian vielä helpom m aksi ja  varoa p äästäm ästä  käsis
tä n i niin oivallista löytöä, vein h ä n e t luokseni ko
tiin , missä hän  puolessatoista kuukaudessa ja  m u u ta
m assa päivässä käänsi koko kertom uksen, niinkuin  se 
tässä  esitetään.

Ensim m äiseen vihkoon oli varsin  todenm ukaisesti k u 
v a ttu  Don Q uijoten ja  biskaj alaisen ta iste lu . He olivat 
kertom uksen esittäm ässä asennossa, m iekat koho te ttu ina , 
to inen kilpensä, to inen  pieluksensa suojassa, ja  biska-



jalaisen m uuli oli p iirre tty  niin osuvasti, e ttä  jo  jousen- 
kan tam an  päästä  voi havaita  sen vuokrajuhdaksi. Biska- 
jalaisen jalkojen kohdalle oli m erk itty  Don Sancho 
de Azpeitia, m ikä varm aan  oli hänen  nim ensä, ja  
Rocinanten alle oli m erk itty  Don Quijote. R ocinante oli 
k u v a ttu  ihmeen ta itav asti, se oli niin  p itk ä  ja  hontelo, 
niin  riu tu n u t ja  laiha, niin  teräväselkäinen ja  niin  il
meisesti r in ta tau tinen , e ttä  katselija  voi ihan v a i
v a tta  havaita , ku inka hark iten  ja  sa ttu v asti sille oli 
an ne ttu  nim i R ocinante. Sen vieressä oli Sancho Panza, 
joka piteli aasiansa m arham innasta, ja  hänen alapuolel
leen oli k irjo ite ttu  Sancho Zancas. H än  siis tod en 
näköisesti oli, ku ten  kuva osoitti, isovatsainen, lyhyen- 
v an tte ra  ja  säippäsäärinen, ja  hänelle oli varm aan  sen 
vuoksi an n e ttu  n im et Panza ja  Zancas, koska hänet 
m ainitaan  kertom uksessa m uutam ia kerto ja  niillä nim illä. 
Voisin esittää  vielä eräitä  m uitak in  pikkuseikkoja, m u tta  
ne ovat kaikki vähäpätöisiä e ivätkä m itenkään  tu le  k y 
symykseen todenm ukaisesti kerro ttaessa h istoriaa, joka  
ei voi olla huono, kunhan  on to tuudenm ukainen .

Jos täm än  kertom uksen todenperä isyy ttä  saa te taan  
jo tenkin  epäillä, niin aiheena voi olla ainoastaan se, 
e ttä  tek ijä  on ollut arabialainen, sillä taipum us valeh te
lemiseen on täm än  kansakunnan  jäsenissä sangen om i
nainen piirre. K un otam m e huomioon, e ttä  he ovat k a t
keria vihollisiamme, sopii kum m inkin  otaksua hänen 
pikem m in lieventäneen kertom usta kuin  sitä  liioitelleen. 
Siltä m inusta tu n tu u k in , sillä hän  n ä y ttää  tahallaan  
vaitiollen sivuu ttavan  sellaiset kohdat, joissa olisi vo inut 
ja  joissa hänen olisi p itän y t an taa  kynänsä esteettöm ästi 
y listää m ainiota rita ria . Se on kehnoa m enette lyä ja  
vielä kehnom paa aja tte lua , sillä h istoriank irjo itta jien
Don Quijote I , —  8
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tulee v ä lttä m ä ttä  olla täsm ällisiä, rehellisiä eikä m illään 
m uotoa puolueellisia, koska ei om anedunharrastuksen 
enem pää kuin  pelonkaan, v ihankaunan  enem pää kuin 
mielisuosionkaan pidä h a rh a u tta a  heitä  to tuudesta , jonka 
äiti on h istoria , täm ä  ajan  k ilpakum ppani, tekojen säi
ly ttä jä , m enneisyyden tod is ta ja , nykyisyyden esikuva 
ja  neuvoja, tu levaisuuden  varo itta ja . Minä tiedän  tässä 
kertom uksessa olevan kaikkea, m itä  voidaan toivoa 
kaikkein  hupaisim m asta, ja  jos siitä sa ttu isi jo tak in  
hyvää  p u u ttu m aan , uskon puolestani varm aan , e ttä  v ika 
on pikem m in sen tek ijä-koiran  ku in  itse aiheen. L y
hyesti sanoen, sen to inen osa alkoi käännöksen m ukaan 
näin:

T erävät m iekat p a lja s te ttu in a  ja  koho te ttu ina  nuo 
m olem m at u rh ea t ja  v im m astuneet ta is te lija t n äy ttiv ä t 
kerrassaan uhkaavan  ta iv asta , m aata  ja  kadotuksen 
kuilua; niin rohkeina ja  ryhd ikkäinä  he esiintyivät. 
Ensiksi iski iskunsa vihainen biskajalainen, ja  niin voi
m allisesti ja  raivokkaasti, e ttä  täm ä  ainoa isku, ellei 
m iekka olisi m atkallaan  k ään n äh tän y t, olisi r iittä n y t 
lopettam aan  heidän ankaran  o ttelunsa ja  ritarim m e 
kaikki seikkailut; m u tta  h y v ä  sallimus, joka säästi 
h än tä  tä rkeäm piin  teh täv iin , väänsi hänen v as tu s ta 
jansa  m iekkaa, jo ten  se, va ikka  osuikin vasem paan olka
päähän , teki vain  sen vahingon, e ttä  silpoi siltä  puolelta 
pois varukset ja  vei m ennessään suuren osan kypäriä 
ja  puolen korvaa, m ikä kaikki putosi m aahan hirm uisena 
sekam elskana hänen  jäädessään siihen pahoinpidellyksi.

Ju m ala  m inua au ttakoon , kukapa  n y t osaisi kunnolli
sesti kertoa, m illaiseen raivoon sy tty i m anchalaisen 
mieli, k u n  hän  havaitsi jou tuneensa niin  runnelluksi. 
Sanottakoon vain  sen olleen n iin  v altava , e ttä  hän  jäi-
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leen koho ttau tu i jalustim issaan, ta r t tu i  en tis tä  lu jem 
m in molemmin käsin m iekkaansa ja  iski b iskajala ista , 
osuen suoraan pielukseen ja  päähän , niin  raivoisasti, 
e ttä  hyvästä  suojasta huo lim atta  oli kuin  olisi vuori lan 
gennut hänen päällensä, veri alkoi vu o taa  hänen  nenäs
tään , suustaan ja  korv istaan  ja  n ä y tti  siltä ku in  hän  
putoaisi m uulin selästä, ku ten  epäilem ättä  olisi p u 
donnutkin , ellei olisi k ie rtän y t käsivarsiaan ju h d an  k a u 
laan; ja la t kum m inkin  ir ta u tu iv a t ja lustim ista , hän  hel
litti  otteensa, ja  hirm uisen iskun sä ikähdy ttäm ä m uuli 
läh ti laukkaam aan p itk in  lak eu tta  he ittäen  m uutam an  
hypäkän  jälkeen herransa tantereeseen.

Don Quijote katseli tu o ta  aivan rauhallisena, m u tta  
nähdessään vastu sta jansa  pu toavan  m aahan  hän  h y p 
päsi ra tsu ltaan , juoksi v ikkelästi luo, asetti m iekan - 
tu tka im en  hänen  silmiensä eteen ja  keho itti h än tä  an 
tau tum aan , uha ten  k a tk a is ta  hänen kaulansa, ellei to t-  
telisi. Biskaj alainen oli n iin  huu m au tu n u t, e tte i k y en 
n y t v irkkam aan  sanaakaan, ja  Don Quijote oli niin 
silm ittöm än v ihan  vallassa, e ttä  m iehen varm aan  olisi 
hukka periny t, elleivät vaunuissa m a tk u stav a t naiset, 
jo tk a  olivat siihen saakka katselleet ta iste lua  ankaran  
pelon vallassa, olisi rien täneet ritarim m e luo ja  e rittä in  
koreasti pyy täneet h ä n tä  osoittam aan heille suu rta  
arm oaan ja  suosiotaan säästäm ällä heidän ratsaspalveli- 
jansa  hengen. Don Quijote vastasi siihen varsin  y lpeästi 
ja  arvokkaasti:

— E päilem ättä , kaun iit rouvat, teen m ielelläni, m itä  
m inulta pyydätte , m u tta  se voi ta p a h tu a  vain  erään  
ehdon ja  sopim uksen m ukaan; täm än  r ita r in  näe t tulee 
lu v a ta  minulle läh tevänsä Toboson kaupunk iin  ja  esit
täy ty v än sä  m inun lähettäm änän i verrattom alle  Dona
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Dulcinealle, jo tta  täm ä  saa m äärä tä  hänen  kohtalonsa 
m iten  parhaaksi näkee.

P elokkaat ja  m asentuneet naiset e ivät enem pää h a r
kinneet, m itä  Don Q uijote heiltä  v aa ti, vaan  v a k u u tti
v a t, ollenkaan tieduste lem atta , kuka tuo  Dulcinea oli, 
ratsaspalvelijansa tä y ttä v ä n  kaikki, m itä  rita ri hänen 
teh täväkseen  m ääräsi.

—  Minä lu o tan  lupaukseenne enkä tee hänelle enem 
pää  vahinkoa, vaikka  h än  olisi h yv in  sen ansainnut.



Sillävälin oli m unkkien rengin h iukan  pahoinpitelem ä 
Sancho Panza noussut, oli katsellu t isän tänsä Don Qui- 
jo ten  ta iste lua rukoillen sydäm essään, e ttä  Jum ala  su
vaitsisi an taa  hänelle voiton ja  e ttä  hän  vo itta isi siinä 
omakseen jonkin  saaren, jonka käskynhaltiaksi n im it
täisi hänet, Sanchon, niinkuin  oli luvannu t. H avaites
saan sitten  o tte lun  jo päätty n een  ja  isän tänsä olevan 
nousemassa takaisin  R ocinanten selkään hän  k iiru h ti 
pitäm ään ja lu stin ta , m u tta  lankesi, ennenkuin Don 
Quijote oli eh tin y t nousta  satu laan, polvilleen hänen 
eteensä, ta r t tu i  hänen käteensä, suuteli sitä  ja  sanoi:

— Suvaitkoon te idän  arm onne, herra  Don Q uijote, 
an taa  m inun hallittavakseni sen saaren, jonka olette 
v o ittan u t tässä ankarassa taistelussa; olipa se ku inka  
suuri tahansa, m inä tunnen  kykeneväni ja  kelpaavani 
sitä hallitsem aan, samalla tavalla  ja  y h tä  h yv in  ku in  kuka 
hyvänsä m uu, joka on m aailm assa saaria ha llinnu t.

Siihen vastasi Don Quijote:
—  Huom aa, Sancho veikkoseni, e tte i täm ä  enem pää 

kuin  m uutkaan  täm änlaatu ise t ole m ikään  saariseikkailu, 
vaan  tienhaaraseikkailu , jollaisista ei ole m uu ta  vo ittoa

K y m m e n e s  l u k u .

Don Quijoten ja  hänen aseenkantajansa Sancho Panzan  
hupaisista keskusteluista.



118

ku in  pääkuoren  särkym inen ja  toisen korvan  m enettä
m inen. M alta mielesi; v ielä tulee seikkailuja sellaisia
kin , joissa voin teh d ä  sinusta käskynhaltian  ta i kuka
ties vielä korkeam m ankin  herran .

Sancho k iitti h ä n tä  h a rtaa s ti, suuteli vielä kerran  h ä 
nen  k ä ttän sä  ja  panssarin  reunaa, au tto i h än e t Roci- 
n an ten  sa tu laan , nousi itse aasinsa selkään ja  seurasi 
herraansa, jo k a  h y v ästi sanom atta  ja  enem pää keskus
te lem atta  vaunuissa m a tkustav ien  kanssa ajoi tä y ttä  
laukkaa  läheiseen m etsikköön. Sancho seurasi, m inkä 
aasi jaksoi juosta; m u tta  R ocinante m ennä v iile tti niin 
nopeasti, e ttä  h än  huom asi jääv än sä  jälkeen , jo ten  ei 
a u tta n u t m uu  kuin  h u u taa  isännälle, e ttä  hän  odot
taisi. Don Quijote odotti, h illiten  R ocinantea, kunnes 
hänen  u u p u n u t aseenkantajansa eh ti luo. S aavu te ttuaan  
isän tänsä Sancho lausui:

—  Arm ollinen herra , m inun  nähdäkseni olisi sove
liasta , e ttä  vetäy ty isim m e johonkin  kirkkoon, sillä tuo , 
jonka kanssa ta is te litte , tu li niin pahoin pidellyksi, ette i 
ole ihm ekään, jos asia ilm oite taan  Pyhälle Veljeskunnalle 
ja  m eidät vang itaan , ja  jos n iin  käy , n iin  nahkam m e 
varm aan  p ark itaan , ennenkuin  pääsem m e vapaiksi.

—  Ole v a iti — virkkoi Don Quijote. —  Oletko m il
lo inkaan n äh n y t ta i  lu k enu t, e ttä  vaeltava  r ita r i on 
v ed e tty  oikeuteen, olipa h än  n ääk is tän y t ku inka m onta 
ihm istä  tahansa?

—  E n  m inä närk istäm isestä  m itään  tiedä, —  vastasi 
Sancho —  enkä ole eläissäni ke tään  närk k in y t; tiedän  
vain , e ttä  P y h än  V eljeskunnan asiana on käydä käsiksi 
n iihin, jo tk a  tapp e lev a t ulkosalla, ja  siihen leikkiin m inä 
en rupea.

—  Ole huo le tta , ystäväiseni, —  virkko i Don Quijote
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—  m inä tem paan  sinut kaldealaistenkin  vallasta  ja  sitä  
pikem m in P yhän  V eljeskunnan käsistä. M utta sanohan 
minulle, niin to tta  ku in  elät: oletko n ä h n y t urhoolli- 
sem paa rita ria  koko m aailm assa, n iin  p itk ä ltä  ku in  se 
tunnetaan?  Oletko k u u llu t historioissa k e rro ttav an  ke
nestäkään  toisesta, joka olisi ta i olisi ollut rohkeam pi 
hyökkääm ään, urheam pi kestäm ään , kä teväm pi iske
m ään ta i kykeneväm pi paiskaam aan satulasta?

— T o tta  puhuen  — vastasi Sancho —  en ole koskaan 
lukenu t m itään  h istoriaa, koska en osaa lukea enkä k ir
jo ittaa ; m u tta  siitä tohd in  panna vetoa, e tten  ole ikä- 
näni palvellu t uhkarohkeam paa isän tää  ku in  te idän  a r
monne, ja  Jum ala  suokoon, e tte i no ita  uhkarohkeita  
tekoja  kosteta , niinkuin äsken sanoin. N yt pyydän  
teidän  arm oanne hoitam aan itseänne, sillä korvanne vu o 
ta a  pahasti verta ; m inulla on tässä  haarapussissa liinan- 
nöyh tää  ja  h iukan  valkoista vo idetta .

—  M itään sellaista ei ollenkaan ta rv itta is i, —  virkkoi 
Don Quijote —  jos olisin m u istanu t valm istaa  pullon 
Fierabras-balsam ia; ajan- ja  lääkkeittenhukka v ä ltty isi, 
jos olisi pisarakaan sitä.

—  Mikä pullo ja  m ikä palssam i se on? —  kysyi Sancho 
Panza.

—  Se on balsam i, jonka resepti m inulla on m uistissani,
— vastasi Don Q uijote —  balsam i, jonka om istajan  ei 
ta rv itse  pelätä kuolem aa eikä edes a jatella  kuolevansa, 
haavoittu ipa ku inka pahoin tahansa. K un  siis sen v a l
m istan ja  annan sinun huostaasi ja  sinä s itten  h a v a it
set, e ttä  m inut on jossakin taistelussa sivalle ttu  keskeltä 
poikki (kuten m onesti sa ttuu ), ei sinun asianasi ole tehdä  
m uuta kuin nostaa sievästi se ruum iinpuolikas, joka on 
pudonnut m aahan, ja  sijo ittaa  se, ennenkuin  veri ehtii
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hy y ty ä , e rittä in  varovasti sa tu laan  jääneen  toisen puo
likkaan päälle, ta rko in  katsoen, e ttä  sov ita t sen siihen 
tasaisesti ja  kohdalleen. S itten  anna t m inun juoda 
vain  pari ku lausta  tu o ta  m ain ittua  balsam ia, ja  saatpa 
nähdä, e ttä  m inä olen jälleen ehy t ja  terve kuin  omena.

—  Jos niin on, —  sanoi Panza —  niin  m inä luovun 
heti paikalla sen lu v a tu n  saaren käskynhaltianvirasta  
enkä pyydä m onista h yv istä  palveluksistani m uuta palk 
kaa kuin e ttä  te idän  arm onne an taa  minulle sen m ainion 
palssam in resehdin, sillä m inä uskon, e ttä  unssi sitä m ak
saa missä tahansa  enem m än kuin  kaksi reaalia, ja  enem 
pää  m inä en tarv itse  elääkseni täm än  eläm äni kunnial
lisesti ja  m ukavasti. M utta  n y t tu lee vielä tie tää , kuinka 
kallista  se on valm istaa.

—  K olm en tuo p in  valm istam iseen ei ku lu  kolmea 
reaalia — vastasi Don Quijote.

—  Jum ala  arm ahtakoon m inua syntistä! — virkkoi 
Sancho —  m iksi ei te idän  arm onne tee sitä  v iipym ättä  
ja  opeta konstia  m inullekin?

—  V aiti, ystäväiseni, —  vastasi Don Quijote —  minä 
aion opettaa  sinulle suurem piakin salaisuuksia ja  osoit
ta a  sinulle suurem paakin suosiota; m u tta  n y t ho ita
kaam m e itseäm m e, sillä korvaan i koskee enem m än kuin 
mieli tekisi.

Sancho o tti haarapussista  liinannöyh tää ja  voidetta . 
M utta  nähdessään sitten , missä kunnossa oli kypäri, 
Don Quijote oli jo u tu a  suunniltaan , laski kätensä m iekan
kahvaan , nosti katseensa taivaaseen ja  lausui:

—  Minä vannon kaikkien olioitten Luojan ja  neljän 
pyhän  Evankelium in täydellisen tek stin  nim essä elä
vän i niinkuin eli M antuun suuri m arkiisi, k u n  hän  oli 
vannonu t kostavansa sisarenpoikansa Baldovinon kuo
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leman ja  lupasi olla syöm ättä k a te tu sta  pöydästä, p itä 
m ättä  lihanyh tey ttä  vaimonsa kanssa ja  m uu ta  sel
laista, m itä en n y t m uista, m u tta  m inkä sisälly tän  
täh än  valaani, kunnes olen täysin  kostanu t sille, joka  
minua näin häpäisi.

Tuon kuultuaan sanoi hänelle Sancho:
— Teidän armonne, herra DonQuijote, huom atkaa , 

e ttä  tuo ritari, jos hän on tä y ttä n y t te idän  vaatim uksenne 
menemällä esittäy tym ään  armolliselle neidille Dulcinea 
Tobosolaiselle, on jo teh n y t velvollisuutensa eikä an 
saitse m uuta rangaistusta, ellei tee u u tta  rikosta.

— H yvin  p u h u ttu  ja  osuvasti huom autettu , —  v irk 
koi Don Quijote — ja  siksi kum oan valani, m ikäli 
se koskee u u tta  kostoa; m u tta  vieläkin vannon ja  
vakuutan  eläväni niinkuin sanoin, kunnes olen tem m an
nu t jo ltak in  rita rilta  toisen tällaisen ja  täm änveroisen 
kypärin. E ikä sinun, Sancho, pidä ajatella, e ttä  m enet
telen niin ihan um pim ähkään, sillä m inulla on tässä  il
meinen esikuva: aivan samoin, kirjaim ellisesti, käv i 
Mambrinon kypärille, jonka Sacripante sai niin kalliisti 
maksaa.

— Sellaiset va la t teidän  arm onne on paras h e ittää  
hiiteen, — vastasi Sancho — sillä niistä ko ituu  suuri 
vahinko ruum iin terveydelle ja  omalletunnolle paha ra 
situs. Vai m itä  sanotte: jos emme n y t satu  moneen päi
vään kohtaam aan kypärillistä m iestä, niin mikä neuvoksi? 
Onko vala p idettävä, vaikka siitä joh tuu  m onenlaista 
hankaluutta  ja  h a ittaa , esimerkiksi se, e ttä  tä y ty y  m aata  
pukeissaan eikä saa nukkua ihm isten ilmoilla, ja  tuhansia  
m uita lihankidutuksia, jo ita  sisälsi tuon  vanhan höperön 
M antuan markiisin vala, jonka te idän  armonne n y t 
mielii saattaa  jälleen voimaan? Teidän armonne tulee
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o ttaa  huom ioon, e tte i näillä te illä  m issään liiku  v a ru k 
siin p u e ttu ja  henkilö itä , v aan  pelkkiä m uulinajajia  ja  
ajom iehiä, joilla ei ole kypäriä  ja  jo tk a  luu ltavasti 
e ivät ole kuulleet ikänä  k y p äris tä  p u h u ttav an k aan .

— Sinä erehdy t, —  v irkkoi D on Quijote —  sillä me 
emme tu le  olem aan k a h ta  tu n tia  näissä teidenristeyk- 
sissä, k u n  jo näem m e varuspuku isia  enem m än kuin 
siinä joukossa, joka  ku lk i k oh ti A lbracaa vallo ittam aan 
K aunista  Angelicaa.

—  Olkoonpa niin , —  vastasi Sancho —  ja  suokoon 
Jum ala , e ttä  m eidän käy  h y v in  ja  e ttä  p ian  tulee aika 
vallo ittaa  täm ä  saari, joka  k äy  m inulle n iin  kalliiksi; 
sitä  to ivon m itä  harta im m in .

—  Sanoinhan sinulle jo , Sancho, e tte i sinun pidä olla 
siitä  ollenkaan huolissasi; jos saarta  ei löydy, niin  on
han  tässä  T anskan  ja  Sobradisan kun ingaskunnat, jo tka 
sopivat sinulle ku in  sorm us sorm een, ja  sinä olet v a r
m aan sitäk in  iloisempi, kun  ne sija itsevat m annerm aalla. 
M utta  jääköön täm ä  n y t odo ttam aan  aikaansa, ja  katso 
sinä, onko siellä haarapussissa m itään  suuhunpantavaa, 
jo t ta  voim m e sitten  läh teä  etsim ään jo tak in  linnaa, missä 
vietäm m e yön ja  valm istam m e sen m ainitsem ani bal
sam in, sillä m inä vannon Ju m alan  nim essä, e ttä  korvani 
tuim elee pahasti.

—  M inulla on tässä  sipuli ja  v äh än  juustoa  ja  ta itaa  
olla joku  leivänm urukin , —  sanoi Sancho —  m u tta  eihän 
se ole te idän  arm onne laiselle urhoolliselle ritarille  sovel
tu v a a  m uonaa.

—  H uonostipa sinä asian ym m ärrä t! — vastasi Don 
Q uijote. —  Tiedä siis, Sancho, e ttä  vaeltaville  ritareille 
on kunniaksi olla syöm ättä  kuukau teen  ja  e ttä  heidän, 
jos kum m inkin  ruokaa  n a u ttiv a t,o n  paras syödä m itä  sa t
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tu u  saatavissa olemaan. Täm än sinä tie tä isit, jos olisit 
lukenut niin m onta historiaa kuin m inä, sillä m iten  
paljon n iitä liekään ollut, yhdessäkään en ole h ava innu t 
kerrottavan, e ttä  vaeltavat r ita r it olisivat syöneet m uu
ten  kuin sattum oisin ja  heitä varten  järjeste ty issä  upeissa 
pidoissa; m uun aikansa he elivät vähillä eväillä. J a  
vaikka onkin ym m ärrettävää, e tte ivä t he voineet elää 
syöm ättä ja  to im ittam atta  kaikkia m uita  luonnollisia 
tarpeitaan , koska he kum m inkin olivat ihmisiä sam oin
kuin me, on toiselta puolen k äsite ttävää , e ttä  he, 
liikkuen suurim m an osan eläm ästään metsissä ja  asum at
tom illa seuduilla, k u lje ttam atta  m ukanaan ke ittä jää , 
enim m älti k äy ttiv ä t ravintonansa sellaisia m aalais- 
ruokia kuin n y t minulle ta ritse t. Älä siis sinä, hyvä 
Sancho, ole huolissasi siitä, m ikä m inua m aittaa , 
älä y ritä  luoda m aailm aa uudestaan tai nostaa saranoil
taan  vaeltavan rita rikunnan  järjesty stä .

— Suokaa anteeksi, armollinen herra, — sanoi Sancho 
— koska en osaa lukea enkä k irjo ittaa , ku ten  jo  taanno in  
sanoin, en tunne enkä ole tu llu t tie täm ään  ritarinam m a- 
tin  sääntöjä; tä s tä  puoleen m inä kyllä varu stan  haara- 
pussiin kaikenlaisia k u iv a ttu ja  hedelm iä te idän  arm oanne 
varten, joka olette rita ri, m u tta  itseäni varten , joka  en 
ole ritari, hankin  siihen m eheväm piä ja  rav itsevam pia 
eväitä.

— Enhän m inä sitä sano, — virkkoi Don Quijote — 
että  vaeltavien rita rien  täy ty is i v ä lttä m ä ttä  olla syöm ättä  
m itään m uuta kuin noita sinun m ainitsem iasi hedelm iä, 
vaan sanon, e ttä  he n äh tävästi rav its iv a t itseänsä enim 
mäkseen niillä ja  eräillä m etsistä ja  m ailta  löy täm illään  
yrteillä, jo tk a  he tu n siv a t ja  jo tk a  m inäkin  tu n n en .

— Sellaisten ruohojen tun tem inen  on m ainio lah ja , —
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vastasi Sancho —  sillä m inä aav istelen , e ttä  sen tiedon 
hyväkseenkäy ttäm inen  on to iste  ta rpeen .

Sam alla hän  o tti esille, m itä  oli sanonut pussissa olevan, 
ja  he söivät yhdessä, sulassa sovinnossa ja  kelpo kum ppa
neina. H alu ten  etsiä yöpym ispaikan he kum m inkin 
lopettiv a t aivan lyhyeen kehnon ja  ku ivan  ateriansa. 
Niin he nousivat ratsuilleen  ja  p itiv ä t k iire ttä  ehtiäkseen 
ihm isten  ilmoille ennen yön tu loa; m u tta  aurinko painui 
pois ja  sen m ukana toivo päästä , m inne mieli tek i, heidän 
saav u ttu aan  m uutam ien  vuohipaim enten  m ajoille, joten 
he p ä ä ttiv ä t jä äd ä  sinne yöksi. Sanchoa h a rm itti kovin, 
e tte i päästy  asutuille maille; hänen  isän tänsä  sitävastoin 
oli ylen ty y ty v ä in en  saadessaan m aa ta  ulkosalla, koska 
h än  niin  sattuessa  jo k a  k e rta  ka tso i suorittavansa 
n äy tteen , joka  todensi hänen  rita riarvoansa.



Vuohipaimenet o ttiv a t hänet hyväntah to isesti v astaan , 
ja  Sancho, p idettyään  parhaansa m ukaan huolta Roci- 
nan testa  ja  aasistaan, siirty i hajuaistinsa opastam ana 
m uutam ien tulisijalla kattilassa porisevien vuohenlihan 
kappaleiden luo. Vaikka hän  olisi mielellään heti k a t
sonut, olivatko ne kyllin kypsät siirrettäviksi ka ttila s ta  
vatsaan, hän  kum m inkin jä t t i  sen tekem ättä , sillä vuohi- 
paim enet o ttiv a t ne samassa tu le lta , lev ittiv ä t m aahan 
m uutam ia lam paannahkoja, jä rje s tiv ä t k iiruusti maalais- 
ateriansa ja  ta rjosivat molemmille vierailleen erittä in  
ystävällisesti m itä  heillä oli. N ahkojen ym pärille sijo it
tu i heitä kuusi, kaikki täm än  ka traan  v a rtija t, sitä ennen 
kömpelön kohteliaasti py y d e tty ään  Don Quijotea is tu u 
tum aan h än tä  varten  kum oon käännetylle purtilolle. 
Don Quijote is tuu tu i, m u tta  Sancho jä i seisomaan ojen- 
taakseen herralleen juom asarvea. H avaitessaan Sanchon 
seisovan hänen isäntänsä sanoi hänelle:

— Jo tta  oivallat, Sancho, sen hyvän , m itä vaeltavaan  
ritariu teen sisältyy, ja  kuinka vähä ltä  p itää , e ttä  jo tak in  
siihen kuuluvaa to in ta  h a rjo ittav a t henkilöt pikaisesti 
saavu ttavat m aailm an kunnioituksen ja  arvonannon, 
on tah ton i, e ttä  istuudut m inun viereeni näiden kelpo

Y h d e s t o i s t a  l u k u .

Siitä , mitä Don Quijote sai kokea vuohipaimenten seurassa.
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ihm isten  seurassa ja  olet y h tä  m inun kanssani, joka olen 
sinun isän täsi ja  synnynnäinen käskijäsi, e ttä  syöt lauta- 
seltani ja  ju o t sam asta as tiasta  ku in  m inä; sillä vaelta
vasta  rita r is ta  voidaan sanoa sam oinkuin rakkaudesta, 
e ttä  se tekee kaikki tasavertaisiksi.

— K iitoksia paljon! —  vastasi Sancho —  m u tta  minä 
v ak u u tan  te idän  arm ollenne, e ttä  söisin, kunhan  minulla 
vain  olisi runsaasti syötävää, y h tä  h y v in  ja  parem m inkin 
seisaaltani ja  yksinäni ku in  jon k u n  keisarin vieressä 
istuen. J a  m aittaap a  m inua, to t ta  puhuen , se, m inkä 
syön omassa loukossani kursa ilem atta  ja  kum artelem atta, 
vaikka se olisi vain  leipää ja  sipulia, paljon  parem m inkin 
ku in  k a lk k u n a t sellaisissa pöydissä, missä tä y ty y  pureksia 
verkalleen, ju o d a  vain  rah tusen , pyyhk iä  itseänsä täm än 
tä s tä , olla a ivastam atta  ja  y sk im ättä , vaikka mieli 
tekisi, ja  p id ä tty ä  m uistak in  seikoista, jo tk a  yksinäisyy
dessä ja  vapaudessa lankeevat luonnostaan. Pyydän 
siis, herrani, e ttä  v a ih d a tte  kunn ian , jo ta  te idän  armonne 
tah too  osoittaa m inulle, koska olen vaeltavan  ritariston  
palvelija ja  liitto lainen , n iinkuin  olenkin, kun  kerran 
olen te idän  arm onne aseenkantaja, johonkin  m uuhun, 
m ikä saa ttaa  olla m inulle m ieluisem paa ja  edullisempaa; 
va ikka  n äe t katson  tu o n  kunnian  täysin  saaduksi, 
luovun siitä kum m inkin  tä s tä  läh tien  m aailm an loppuun 
saakka.

—  K aikesta huo lim atta  sinun tulee is tuu tua , sillä 
joka  itsensä alen taa, sen Ju m ala  y len tää.

H än  ta r t tu i  Sanchon käsivarteen  ja  p ak o tti hänet 
viereensä istum aan.

V uohipaim enet, jo tk a  e ivät ym m ärtäneet tu o ta  to lku
to n ta  p u h e tta  aseenkantajista  ja  vaeltav ista  ritareista , 
eivä t osanneet m u u ta  ku in  vaitiollen syödä ja  katsella
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vieraitaan, jo tk a  varsin sukkelasti ja  halukkaasti p iste li
v ä t poskeensa nyrkinkokoisia lihakim paleita. K un liha
ruoka oli syöty, kaato ivat paim enet nahkoille ison kasan 
ruokatam m en terhoja ja  to iva t vielä lisäksi puolen ju u s 
toa, joka oli kovem paa kuin jos se olisi teh ty  m uurilaas- 
tista . Juom asarvikaan ei ollut jou tilaana, vaan  kiersi 
m iehestä mieheen niin sukkelasti (milloin täy n n ä , milloin 
tyh jänä, kuin vesivipusimen äm päri), e ttä  toinen n äk y 
vissä olevista viinileileistä ty h jen ty i siihen aivan huo- 
keasti. T yydyte ttyään  vatsansa vaatim ukset Don Qui
jote o tti käteensä kourallisen terho ja , silmäili n iitä  ta rk - 
kaavasti ja  koroitti äänensä näin  sanoen:

— Onnellinen aikakausi ja  onnelliset ne vuosisadat, 
jo ita  muinaisen ajan  ihm iset n im ittiv ä t kultaisiksi, ei 
suinkaan siitä syystä, e ttä  ku ltaa , jo ta  nykyisenä rau ta - 
aikana pidetään erinomaisessa arvossa, olisi tu o n a  onnel
lisena aikana saatu  aivan vaivattom asti, vaan  siksi, e ttä  
silloin eläville ihmisille olivat tu n tem atto m at näm ä kaksi 
sanaa: sinun  ja  minun. Tuona pyhänä aikakautena oli 
kaikki yhteistä: jokapäiväisen elatuksen hankkim iseksi ei 
kenenkään ta rv in n u t tehdä m uu ta  kuin k ä ttä ä n  o jen ta 
malla o ttaa  se jykevistä tam m ista, jo tk a  auliisti ta r jo 
sivat m akeita ja  kypsiä hedelmiänsä. K irkkaat läh tee t 
ja  solisevat purot soivat heille m itä runsaim m in m aukasta  
ja  läpikuultavan puhdasta  ve ttä . K allionhalkeam iin ja  
puidenonteloihin perustivat u u tte ra t ja  ä lykkää t m ehi
läiset yhteiskuntansa luovuttaen  epäitsekkäästi ylen 
suloisen työnsä runsaan sadon kenen käteen tahansa . 
U ljaat korkkipuut antoivat itsestään, om an anteliaisuu
tensa vuoksi, m itään m uuta tem ppua v aa tim a tta , le- 
veän ja  kevyen kuorensa, jolla ihm iset alkoivat pe ittää  
paksujen paalujen varaan vain ilm analan tu im uuden
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vuoksi rak en n e ttu ja  m ajojaan. Silloin vallitsi sula rauha, 
sula sopu ja  ystävyys: kaarevan  auran  ju lkea terä ei 
ollut vielä roh jennu t v iiltäen  painua ensim m äisen emom
me lem peään poveen, sillä hän  tarjosi vapaaehtoisesti 
kaikkialla  hedelmällisessä ja  avarassa sylissään sitä, 
m ikä oli om ansa rav itsem aan, y lläp itäm ään  ja  v irk istä
m ään  n iitä  lapsia, jo iden om a hän  silloin oli. Silloinpa 
käyskelivät v ia tto m a t kau n iit paim enneidot laaksosta 
laaksoon ja  k u k k u la lta  kukkulalle , h iukset palmikoilla 
ja  palja in  päin , y llään  v a a te tta  vain  senverran kuin ta r 
v ittiin  sen verhoam iseksi, m itä  kunniallisuus vaatii ja  
on aina v aa tin u t verhoam aan. H eidän koristeensakaan 
e ivät olleet sellaisia kuin  nykyisin  k äy te ty t, jo tk a  tekee 
kalliiksi T yron p u rp p u ra  ja  lukem attom in  tavoin  k idu
te t tu  silkki, vaan  he solm ivat yh teen  takkiaisen  ja  m ura
tin  v iheriö itä  leh tiä  esiin tyen siten kenties y h tä  komeina 
ja  soreina ku in  m eidän nykyiset hovinaisem m e eriskum- 
mallisine ja  outoine keksintöineen, jo ih in  jou tava  uutuu- 
denhim o on heidät jo h ta n u t. Silloin pu e ttiin  sielun hel
läin  tu n te itte n  ilm aus k o ru ttom aan  ja  vilp ittöm ään, 
tu n teen  om aa luontoa ja  la a tu a  vastaavaan  muotoon, 
e ts im ä ttä  sen arvon lisääm iseksi teennäisiä käänteitä . 
K avaluus, petos ja  ilkeys eivät olleet sekaantuneet to 
tu u teen  ja  v ilp ittöm yyteen . Oikeus pysyi omissa rajois
saan, e ivä tkä  mielisuosion ja  om anvoitonpyynnin m ahdit, 
jo tk a  n y ky jään  sitä  kovin  loukkaavat, häiritsevät ja  
va inoavat, u skaltaneet sitä  h ä iritä  eikä solvata. Mieli
vallan  lak i ei ollut vielä saanu t sijaa tuom arin  mielessä, 
koska silloin ei ollut m itään  eikä k etään  tuom ittavaa. 
N eitoset liikku ivat, ku ten  sanoin, kunniallisuuden saat
telem ina, missä tahansa , ypöyksinään, ollenkaan pelkää
m ä ttä , e ttä  to isten  ju lkeus ja  r ie tta a t aikom ukset heitä
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loukkaisivat, ja  heidän lem m enantaum uksensa joh tu i 
heidän om asta m ieltym yksestään ja  om asta vapaasta  
tahdostaan. Nykyisinä inhoittav ina aikoina sitävastoin  ei 
yksikään heistä ole taa tussa  tu rvassa  eikä olisi, vaikka 
hänen kätkö- ja  suojapaikkanaan olisi uusi laby rin tti, 
samanlainen kuin K retan saarella sijaitseva, sillä sinne
kin tunkeutuisi raoista ta i ilm an teitse k iro tun  k iih 
keän houkuttelun kerällä lem m en ru tto  saaden hei
dän koko lu juutensa surkeasti luhistum aan. Aikojen 
kuluessa ja  ilkeyden yhä  lisääntyessä peruste ttiin  hei
dän turvakseen vaeltavien rita rien  järjestö  puolusta
m aan neitoja, suojaam aan leskiä sekä au ttam aan  orpoja 
ja  puutteenalaisia. Tähän rita rik u n taan  kuulun  m inäkin, 
te  hyv ä t vuohipaim enet, jo ita  k iitän  kestityksestä ja  
itseni ja  aseenkantajani hyvästä  kohtelusta. V aikka näet 
kaikki elävät olennot ovat luonnonlain m ukaan velvolli
set osoittam aan suosiotaan vaeltaville ritareille, on ku m 
minkin, koska tiedän teidän  ottaneen m inut ystävällisesti 
vastaan ja  m inua kestinneen tu n te m a tta  tu o ta  velvoi
tu sta , oikein ja  kohtuullista , e ttä  k iitän  te itä  h y v än 
tahtoisuudestanne niin hyvin  kuin  suinkin voin.

Täm ä ritarim m e p itkä  juh lapuhe (joka olisi varsin  
hyvin voinut jäädä  p itäm ättäk in ) joh tu i yksinom aan 
siitä, e ttä  hänelle ta r jo tu t tam m enterho t saivat hänet 
muistelem aan kulta-aikaa ja  hänen p isti päähänsä esittää  
tuo  jou tava  puhe vuohipaim enille, jo tk a  sanaakaan 
siihen v irkkam atta , ihm eissään ja  häm m ästyneinä, h än tä  
kuuntelivat. Sanchokin oli vaiti, söi terhoja  ja  käv i vähän  
väliä kokemassa to ista  leiliä, joka  oli r ip u s te ttu  korkki
puuhun, jo tta  viini säilyisi viileänä.

Don Quijoten puhe kesti kauem m in kuin  ateria; sen 
p ää ty tty ä  virkkoi eräs paim enista:
Don Q uijote I , —  9
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—  J o tta  te idän  arm onne, herra  vaeltava rita ri, voi sa
noa, e ttä  olemme kestinneet te itä  a lttiis ti ja  mielellämme, 
tahdom m e h u v itta a  ja  ilah d u ttaa  te itä  antam alla erään 
p ian  tänne  saapuvan kum ppanim m e laulaa; hän  on erit
tä in  ta ita v a  ja  kovasti rak as tu n u t nuori mies ja  osaa 
sitäpaitsi lukea ja  k irjo ittaa  ja  so ittaa  v iu lua, niin ettei 
parem m asta  apua.

Vuohipaim en oli tu sk in  eh tin y t tu o n  sanoa, kun  korvat 
jo  e ro ttiv a t v iu lun  äänen, ja  aivan p ian  saapui soitto
niekka, suunnilleen kahdenko lm atta  vuoden ikäinen ja  
varsin  m ielly ttävä nuori mies. K um ppan it kysyivät, 
oliko h än  syönyt illallista, ja  hänen  vasta ttuaan  
m yön tävästi sanoi hänelle se, joka  oli tarjouksen 
esittäny t:

—  Siispä voinet mieliksemme h iukan  laulaa, Antonio, 
jo t ta  täm ä  v ieraanam m e oleva herra  näkee vuorilla ja  
m etsissäkin olevan m usiik in taito ista  väkeä. Olemme 
kertoneet hänelle kyvy istäsi ja  toivom m e sinun niitä 
oso ittavan  siten  tod istaen  puheem m e perällisiksi. Pyy
dän  siis sinua m itä  harta im m in  istum aan  ja  laulam aan 
sen rakkau tesi laulun, jonka setäsi, kappalainen, on 
sinulle sep ittän y t ja  johon kyläläiset ovat varsin  miel
tynee t.

—  Se käy  päinsä — vastasi nuori mies.
O d o ttam atta  enem piä pyyn tö jä  hän  istu u tu i kaadetun

tam m en kannolle, v ir itti  v iu lunsa ja  alkoi vähän  ajan 
k u lu ttu a  laulaa sangen sievästi seuraavaa:

-— Olalla, mua lemmithän, 
s a vaikk’ et virka siitä 
ja  vaikk’ ei mykkää k a tse tt’ ees 
silmistäs mulle riitä.
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Oot viisas, siksi tiedänkin: 
minua lemmit varmaan, 
sill’ ilmitullut rakkaus 
sytyttää lempeen armaan.

Ah, to tta  kyllä usein nään: 
sun pronssia on rinta, 
ja poves valkohohtoinen 
on niinkuin paaden pinta.

Mut usein myöskin jälkeen sen, 
kuin luotasi mun torjut, 
taas toivo näyttää lievettään, 
taas kylmyydessäs horjut.

Näin sokeasti sydämein 
päin syöksyy sydäntäsi; 
ei viihdä sitä karsaus, 
ei kiihdä lämmin käsi.

Jos lempi taivaan anti on 
tai ystävällisyyttä, 
jota sulia riittää, silloin en 
sinust’ uneksi ma syyttä.

Jos palvelukset saattavat 
myös kiihtää lemmentulta, 
niin ansioksi laskenee 
ne minullekin kulta.

Kas, jos vain olet tarkannut, 
oot nähnyt useasti 
mun pyhäpuvussa kulkevan 
maanantai-iltaan asti.

Kun kerran hieno vaatetus 
se rakkautta tukee, 
niin aina iloks armahan 
tää poika hyvin pukee.
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Siit’, että yöt mä soittelin 
sun ikkunasi alla 
ja  karkeloin vain kanssasi, 
en puhu kerskumalla.

En kerro, kuinka ylistin 
sun ihanuuttas aina, 
ja  vaikka to tta  pulminkin 
ty tö t katsoi raivokkaina.

Näin Teresakin sanoi, kun 
ma pääsin kehumasta:
»Moni luulee enkeliks armastaan, 
m ut apinaks huomaa vasta,

kun näkee, ettei olekaan 
se kauneus luonnon suomaa,
Imu näkee irtopalmikot, 
jo it’ Amorkaan ei huomaa!»

Ma valheeksi tuon kohta tein, 
hän serkulleen mua moitti; 
hän minut haastoi taisteluun, 
sa tiedät, kumpi voitti.

En lemmi pyytein alhaisin, 
en viettelijän lailla; 
sua puhtain tuntein lähestyn 
sanoilla arvokkailla:

Näät kirkonsiteet kaunoiset 
ne hohtaa silkkisinä; 
pujota kaulas kahleeseen, 
sen kohta teen myös minä.

Jos et, niin kautta pyhien 
nyt vannon, että  lähden 
ma kapusiiniluostariin 
sun kylmyytesi tähden.
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Siihen vuohipaim en lopetti laulunsa. V aikka Don 
Quijote pyysi hän tä  laulam aan vielä vähän  lisää, ei 
Sancho Panza ollut sam aa m ieltä, hän  näet halusi m ie
luum m in nukkua kuin  kuunnella lauluja. N iinpä hän  
sanoikin isännälleen:

— Teidän armonne sopisi hyvinkin  n y t heti la itta u tu a  
sinne, missä v ie tä tte  yön, sillä näillä kelpo m iehillä on 
p itk in  päivää niin paljon ty ö tä , e tte iv ä t he voi k u lu tta a  
yötään laulellen.

— Kyllä yskän ym m ärrän, Sancho, — virkkoi Don 
Quijote — minä oivallan varsin hyvin , e ttä  leilillä k äy 
minen vaatii palkakseen pikem m in u n ta  kuin  m usiikkia.

— H yvältähän tuo m aistuu m eistä kaikistakin , Ju m a
lan kiitos — vastasi Sancho.

— Sitä en kiellä, — virkkoi Don Quijote — m u tta  
sijoitu sinä minne m ielit, m inun säätyyni kuuluvien  
henkilöitten on soveliaam paa valvoa kuin  nukkua. 
Joka tapauksessa, Sancho, olisi hyvä, jos katsoisit jälleen 
korvaani; sitä särkee enem m än kuin  on tarpeen.

Sancho teki, m itä  käskettiin , ja  eräs vuohipaim enista 
sanoi haavan nähtyään , ette i ollut m itään  h ä tää , koska 
hän sivelisi sen nopeasti paran tavalla  voiteella. H än  
o tti m uutam ia siellä runsaasti kasvavan rosm ariinin 
lehtiä, pureksi ne, sekoitti m älliin h iukan suolaa, painoi 
sen korvalehteen, jonka sitoi erittä in  huolellisesti, v a 
kuuttaen , ettei m uuta  lääkettä  ka iv a ttu , m ikä olikin 
to tta .



H eidän niissä puuhissa ollessaan tu li to inen nuori mies, 
eräs n iistä , jo tk a  to iv a t paim enille ky lästä  m uonaa, ja  
sanoi:

—  T iedättekö , m iten  kotosalla ovat asiat?
—  K uinka me sen voisim m e tie tää?  —  vastasi eräs 

heistä.
—  T ie täkää  siis, —  ja tk o i nuorukainen  — e ttä  tänä 

aam una kuoli kuulu isa  opp inu t paim en Grisostomo, ja  
siellä huhu illaan  hänen  kuolleen rakkaudesta  tuohon 
p irun  ty ttö ö n  M arcelaan, rik k aan  Guillermon ty ttäreen , 
siihen, jo k a  paim enty töksi pukeu tuneena kuljeskelee 
noissa tie ttöm issä  seuduissa.

—  M arcelaako ta rk o ita t?  —  virkko i eräs.
—  Ju u r i  h ä n tä  —  v astasi vuohipaim en. — Ja  mikä 

p arasta , h än  on testam en tissaan  m äärän n y t, e ttä  hänet 
on h a u d a ttav a  vainiolle, ku in  hän  olisi ollut mauri, 
n im ittä in  kallion alle, m issä on lähde korkkipuun luona; 
kerro taan  n äe t, ja  sano taan  hänen  itsensäkin  sanoneen, 
e ttä  h än  oli siellä n ä h n y t ty tö n  ensim m äisen kerran. 
H än  on m erk inny t testam en ttiin sa  vielä m uitakin  m ää
räyksiä , sellaisia, jo ita  p a ikkakunnan  pappien  mielestä 
ei saa tä y t tä ä  eikä ole h y v äk ään  tä y ttä ä , koska ne ovat

K a h d e s t o i s t a  l u k u .

M itä  eräs vuohipaimen kertoi Don Quijoten seuralle.
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pakanallisia. Kaikkeen tuohon vastaa hänen hyvä  y stäv än 
sä Ambrosio, ylioppilas, joka oli hänkin  p u k eu tunu t pa i
meneksi hänen kanssaan, e ttä  kaikki on tarko in  tä y te ttä v ä  
niinkuin Grisostomo on m ääränny t, ja  siitä on n y t koko 
kylä kuohuksissaan. V äitetään kum m inkin lopulta  k äy 
vän niinkuin Ambrosio ja  kaikki hänen ystävänsä paim e
net tah tova t, ja  huom enna he tu lev a t hau taam aan  hän e t 
juhlallisesti siihen paikkaan, jonka m ainitsin. J a  lu u 
lenpa, e ttä  siitä tulee varsin n äh täv ä  asia; m inä a ina
kin lähden sinne sitä katsom aan, vaikka ei kävisi 
huom enna kylään palaam inen.

—  Me lähdemme kaikin, — vastasivat vuohipaim enet 
— ja  heitäm m e arpaa, kenen tulee jääd ä  paim entam aan 
kaikkien vuohia.

— Oikein puhut, Pedro, — v irk k oi eräs heistä —  m u tta  
tu o ta  to im itusta ei ta rv ita , sillä m inä jä ä n  kaikkien puo
lesta. E ikä sinun pidä luulla sen joh tuvan  hyvyydestän i 
ta i uteliaisuuden puu tteesta , sillä syynä on se, e ttä  
taannoin ja lkaan  astum ani tik k u  estää m inua kävele
m ästä.

— Olemme kum m inkin siitä kiitolliset sinulle —  vas
tasi Pedro.

Don Quijote pyysi n y t Pedroa sanom aan, m ikä tuo  
vainaja oli ja  m ikä tuo  paim enty ttö . Siihen Pedro vas
tasi tietävänsä vain, e ttä  vainaja oli eräs jo stak in  tuo lla  
vuoristossa sijaitsevasta ky lästä  kotoisin oleva rikas 
hidalgo, joka oli useita vuosia opiskellut Salam ancassa 
ja  palannut sitten kotipaikalleen ollen e rittä in  oppineen 
ja  lukeneen miehen maineessa. H änen sanottiin  e rittä in 
kin perehtyneen tähtitieteeseen ja  auringon ja  kuu n  
edesottam uksiin taivaalla, sillä hän  ennusti meille tä s 
mälleen auringon ja  kuun pienennykset.
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— Pim ennykseksi, ystäväisen i, n im ite tään  noiden kah
den suuren ta ivaanvalon  him m enem istä, eikä pienen
nykseksi —  selitti Don Q uijote.

M utta  Pedro ja tk o i kertom ustaan , ollenkaan välittä 
m ä ttä  jo u tav is ta  pikkuseikoista, sanoen:

—  Samoin h än  tiesi ennakolta , tulisiko hyvä  vuosi vai 
k ituvuosi.

—  T ahdo tte  sanoa katovuosi, ystäväiseni — virkkoi 
Don Quijote.

—  K atovuosi ta i  k ituvuosi, — vastasi Pedro — aivan 
y h tä  ja  sam aa. J a  uskokaa m inua, e ttä  hänen sanomis
ta a n  rik as tu iv a t v ahvasti hänen  isänsä ja  hänen ystä
vänsä, jo tk a  häneen lu o ttiv a t; he näe t tek iv ä t, m itä hän 
heille neuvoi sanoen: »K ylväkää tä n ä  vuonna ohraa, 
älkää ky lväkö  vehnää; tä n ä  vuonna vo itte  kylvää v ir
naa, m u tta  ei ohraa; ensi vuonna tulee runsaasti öljyä; 
kolm ena seuraavana ei saada tippaakaan .

—  Sen tie teen  nim i on astrologia —  sanoi Don Quijote.
—  E n  m inä tiedä, m ikä sen nim i on, —  virkkoi Pedro 

—  m u tta  tiedän , e ttä  hän  tiesi tu o n  kaikki ja  vielä enem
m änkin . L yhyesti sano ttuna: ei k u lu n u t m onta kuukautta 
hänen  p a la ttu a a n  Salam ancasta, k u n  hän  eräänä kau
niina päivänä ilm aan tu i y h täk k iä  paim enen tamineissa, 
sauvoineen ja  lam m asnahkanuttu ineen; hän  oli luopunut 
p itk äs tä  tak is taan  ja  m uusta  oppineena m iehenä k äy ttä 
m ästään  v aa te tuksesta , ja  hänen  kerällään pukeutu i pai
m eneksi myös hänen  h y v ä  ystävänsä , nim eltä Ambrosius, 
jo k a  oli ollut hänen  opintokum ppaninsa. Unohdin mai
n ita , e ttä  G risostom o-vainaja oli oivallinen säkeitten 
sep ittä jä , niin  e ttä  h än  se meille tek i jou lu lau lu t ja  Kris
tuksen  ruum iin juh lan  n äy te lm ät, jo ita  kyläm m e nuoru
kaiset e s ittivä t, ja  kaikki sanoivat, e ttä  ne olivat verrat-
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tornia. Nähdessään niin äkk iarvaam atta  m olem m at 
oppineet herrat paim enenpukim issa kyläläiset jo u tu iv a t 
ihmeisiinsä eivätkä osanneet a rvata , m ikä syy oli saanu t 
heidät niin merkillisesti m uuttum aan . N iihin aikoihin 
sitten  kuoli Grisostomomme isä, ja  hän  sai periä suuren 
m äärän om aisuutta, ir ta in ta  ja  k iin teä tä , ja  lisäksi aika 
paljon karjaa, suurta ja  p ientä, sekä aimo joukon rahaa; 
kaiken täm än nuori mies sai ihkasen omakseen, ja  to t ta  
on, e ttä  hän  sen ansaitsi, sillä hän  oli kelpo kum ppani 
ja  lempeä ja  ystävällinen kunnon ihmisille, ja  hänen 
kasvonsa ne olivat kuin  sula siunaus. S itten  saatiin  
tie tää , e ttä  hän  oli va ih tan u t v aa te tu sta  vain  seuraillak- 
seen noilla asum attom illa mailla tu o ta  paim enty ttöä 
Marcelaa, jonka kum ppanim m e äsken m ainitsi ja  johon 
vainaja parka Grisostomo oli rakastunu t. J a  n y t mielin 
teille sanoa, koska teidän  on hyvä se tie tää , kuka  täm ä 
ty tö n ty n k ä  on; e ttepä  ta ida, e ttekä varm aankaan , kuulla 
mokomaa seikkaa ikäpäivinänne, vaikka eläisitte kauem 
min kuin Jerusalem i.

— Sanokaa Metusalem — virkkoi Don Quijote, jo ta  
harm ittiva t vuohipaim enen vää rä t sanat.

— Eli se Jerusalem ikin riittäm ään  asti, — vastasi 
Pedro — ja  jos on niin laita , e ttä  te  y h tä  m ittaa  mork- 
k aatte  sanojani, niin emme pääse päähän  vuodessa.

— Suokaa anteeksi, ystäväiseni, —  virkkoi Don 
Quijote — sanoin sen, koska sanoissa on suuri ero; 
m u tta  te vastasitte  varsin hyvin , sillä Jerusalem  eli 
kauem m in kuin Metusalem. Ja tk ak aa  n y t kertom us
tanne, minä en v irka enää m itään.

Tietäkää siis, hyvä herra, — sanoi vuohipaim en
että  kylässämme oli Grisostom on isää vielä rikkaam pi 

talonpoika, nim eltä Guillermo. Tälle Jum ala  lah jo itti
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m onien ja  suurten  rikkauksien  lisäksi ty ttä re n , jonka 
synnytykseen kuoli hänen  äitinsä, oivallisin nainen koko 
sillä seudulla. Olen vielä n y tk in  näkevinäni hänet, hänen 
kasvonsa, jo tk a  o livat to iselta  puolen kuin  aurinko ja  
to iselta  ku in  kuu; ja  h än  oli ennen kaikkea uu tte ra  ja  
huolellinen em äntä  ja  ystävällinen  köyhille, niin että  
uskon hänen  sielunsa tä llä  hetkellä  n au ttiv an  Jum alan 
a u tu u tta  ta ivaassa . H änen  m iehensä Guillermo suri 
oivallisen vaim onsa kuolem aa niin kovin , e ttä  kuoli 
itsek in  jä ttä e n  pienen ja  rikkaan  ty ttä re n sä  Marcelan 
m eidän paikkakun tam m e pap in  ja  kirkkoherran , hänen 
setänsä holhokiksi. T y ttö  kasvoi n iin  kauniiksi, että  
h än e t nähdessäm m e m uistu i mieliimme hänen äitinsä 
erinom ainen kauneus; ja  kum m inkin  arveltiin , e ttä  ty 
tö s tä  tu lisi vielä ihanam pi. J a  niin  sitten  kävikin; 
hänen  eh d itty ään  neljän- ta i  v iiden to ista  vuoden ikään 
ei ku k aan  vo in u t h ä n tä  katsellessaan olla k iittäm ättä  
Ju m alaa  siitä , e ttä  oli luonu t hän e t niin  kauniiksi, ja  
useim m at o livat kuo le ttavasti rakastunee t häneen. Setä 
valvoi ta rk a s ti ty t tö ä  p itäen  h ä n tä  v isusti kodin suojissa, 
m u tta  kaikesta  hu o lim atta  hänen  suuren kauneutensa 
m aine levisi n iin , e ttä  sedältä  pyysivät, h a rtaasti anelivat 
ja  k iusaten  vaa tie liv a t ty t tö ä  vaim okseen kosijat, ei 
ainoastaan  m eikäläiset, vaan  m onen peninkulm an pii
rissä asuvat, vieläpä kaikkein  arvok k aim m at. Vaikka 
setä, joka  on kaik in  puolin  kelpo mies ja  hyvä k ristitty , 
olisi m ielellään n a itta n u t ty tö n  heti, hav a ittu aan  hänen 
olevan siinä iässä, ei hän  kum m inkaan  ta h to n u t sitä 
teh d ä  ilm an hänen  suostum ustaan , silti p itäm ättä  sil
m ällä sitä  hyö tyä  ja  e tua , jo k a  hänelle naittam isen lyk
käytyessä ko itu i ty tö n  om aisuuden hallitsem isesta. Tä
m ä on to tisesti lau su ttu  kelpo papin  kiitokseksi useissa-
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]cin kylän juttuseuroissa; te idän  n äe t tu lee tie tää , herra  
vaeltaja, e ttä  näissä pikkukylissä p u h u taan  kaikesta  ja  
kuiskutellaan kaikesta, jo ten  vo itte  p itää  varm ana, 
niinkuin m inä puolestani p idän v arm ana, e ttä  pap in , joka  
saa seurakuntalaisensa pakostakin  puhum aan h yvää  
itsestään, täy ty y  olla aivan erinom aisen h yvä, e rittä ink in  
maaseudulla.

— Se on to tta , — virkkoi Don Quijote — m u tta  
kertokaa enemmän; ta rin a  on mainio, ja  kun  te  sen k er
ro tte , parahin  Pedro, ilmenee siinä erinom ainen sulon 
siunaus.

— Älköön m inulta puu ttu k o  Jum alan  siunausta, 
sillä se tässä on paikallaan. Teidän tulee m uuten tie tää , 
e ttä  ty ttö , vaikka setä esittik in  hänelle ehdotuksiaan ja  
kuvaili erikseen joka ainoan hän tä  vaim okseen p y y täv än  
nuoren miehen h y v ä t om inaisuudet, kehoittaen  h än tä  
menemään naimisiin ja  valitsem aan mieleisensä, vastasi 
aina vain, ettei halunnu t toistaiseksi m ennä m iehelään 
ja  e ttä  tunsi liian nuoruutensa vuoksi olevansa kykene
m ätön kan tam aan  avioliiton taakkaa . N äiden hänen 
mainitsemiensa, näennäisesti pätev ien  syiden vuoksi setä 
lakkasi hän tä  kiusaam asta jääden  odottam aan , kunnes 
ty ttö  ehtisi h iukan vanhem m aksi ja  voisi va lita  mielei
sensä puolison. H än näet sanoi, ja  sanoi varsin  oikein, 
ettei vanhem pien pidä n a itta a  lapsiaan vasto in  heidän 
tah toaan . M utta m itäs ollakaan, eräänä kauniina pä iv ä 
nä täm ä turhanu jo  Marcela sitten  y h täk k iä  ilm aan tuu  
paim entytöksi p u e ttuna  ja  huolim atta  sedästään enem 
pää kuin m uistakaan kyläläisistä, jo tk a  neuvoivat h än tä  
luopum aan siitä aikeesta, läh ti kuljeksim aan vainioille 
toisten ky läntyttö jen  kanssa paim entaen om aa karjaansa. 
K un hän siten n äy ttäy ty i ju lk isesti ja  hänen  kauneu
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tensa  oli esteettöm ästi n äh täv än ä , en osaa teille kunnolla 
sanoa, ku inka  m onet rik k aa t nuorukaiset, hidalgot ja 
ta lonpo ja t, ovat pukeu tuneet sam anlaiseen asuun kuin 
Grisostomo ja  kuljeskelevat h ä n tä  kosiskellen noilla 
m ailla. Y ksi heistä, k u ten  sanoin, oli vainajam m e, josta 
sanottiin , e tte i h än  enää ty t tö ä  rak astan u t, vaan ker
rassaan jum aloi. E i kum m inkaan  p idä  luulla, e ttä  Mar- 
cela tä h ä n  vapau teen  ja  n iin  riippum attom aan , niin v ä 
h än  ta i ei y h tä ä n  häveliästä  p iilou tum ista  sallivaan elä
m ään  a n tau d u ttu aan  olisi an tan u t m itään  a ihetta  ta i 
aiheen häivääkään , joka  voisi ko itua hänen kunnialli
suutensa ja  siveytensä vahingoksi; h än  päinvastoin varoo 
kunniaansa n iin  v isusti, e tte i yksikään  niistä , jo tka  häntä 
palvelevat ja  kosivat, ole keh u n u t eikä todenm ukaisesti 
voikaan kehua saaneensa häneltä  m inkäänlaista  vähäisin
tä k ä ä n  to ivoa halunsa täy tty m isestä . V aikka hän ei 
k a rta  eikä v äistä  paim enten  seuraa eikä keskustelua hei
dän  kanssaan ja  va ikka  h än  kohtelee he itä  huomaavai- 
sesti ja  ystävällisesti, to rju u  h än  kum m inkin  jokaisen 
hänelle ta rk o itu s taan  ilm aisevan, olipa kosijan aikomus 
niinkin  rehellinen ja  p y h ä  ku in  avioliiton solmiminen, ja  
sinkoo heidät pois lu o taan  ku in  lingoten. Tällaisella 
m enettely llään h än  tekee näillä  m ailla pahem paa tuhoa 
ku in  olisi te h n y t ru tto  tu llessaan, sillä hänen sävyisyy
tensä ja  kauneu tensa  houku tte leva t puoleensa niiden 
sydäm iä, jo tk a  seurustelevat hänen  kanssaan hän tä  pal
vellakseen ja  rakastaakseen, m u tta  hänen  ynseytensä 
ja  jy rk k y y ten sä  saa heidät epätoivon partaalle, jo ten  he 
eivät enää osaa sanoa hänelle m itään  m u u ta  ku in  äänek
k äästi n im ittää  h ä n tä  säälim ättöm äksi ja  k iittäm ättö 
m äksi ja  m uuksi sellaiseksi, m ikä h y v in  ilmaisee hänen 
käytöksensä laa tu a . Jos te , herrani, v iipy isitte  täällä



141

jonkin päivän, niin kuulisitte näiden vuorien ja  laaksojen 
kaikuvan hän tä  seurailevien pettyneitten  valituksista. 
Tässä on verra tta in  lähellä paikka, jossa kasvaa pari 
tusinaa korkeita pyökkipuita, ja  niiden joukossa ei ole 
yh täkään , jonka sileään kuoreen ei olisi p iirre tty  ja  k ir
jo ite ttu  Marcelan nimeä, ja  m uutam an yläpuolelle on 
puuhun p iirre tty  kruunu, kuin olisi rakasta ja  tah to n u t 
aivan selvästi ilm aista, e ttä  se kuuluu Marcelalle ja  e ttä  
hän sen ansaitsee parem m in kuin kukaan  m uu kauno tar 
ihm isten joukossa. Täällä huokailee paim en, tuolla 
v a littaa  toinen; toisaalta kuuluu lem m enlauluja, toisaalta  
epätoivoisia valitusvirsiä. Joku  v ie ttää  yön kaikki h e t
ket jonkin tam m en ta i kallion juurella, kyyneleisiä sil
miänsä um m istam atta, ja  siinä hänen näkee yhä  istuvan, 
mietteisiinsä vaipuneena ja  uppoutuneena, aam un nou
seva aurinko; toinen taas huokailuansa lo p e ttam atta  ta i 
keskeyttäm ättä , kesän helteisim pänä keskipäivän h e t
kenä polttavassa hiekassa m aaten, va littaa  vaivaansa 
arm ahtavalle taivaalle. J a  to ista  sam oinkuin to ista , 
noita samoinkuin näitä  vallitsee voitokkaasti kaunis 
Marcela, ja  me kaikki, jo tk a  tunnem m e hänet, odotam m e, 
m iten hänen ylpeytensä vihdoin käy  ja  kuka tulee ole
m aan se onnellinen, jonka on m äärä kukistaa  tuo  hirm ui- 
sen jäykkä olemus ja  saada omakseen tuo  erinom ainen 
kauneus. Koska kaikki, m itä olen kertonu t, on to tis ta  
to tta , ajattelen, e ttä  on samoin to tta  se, m itä  paim en- 
kumppanimme sanoi m ain ittavan  Grisostomon kuole
man syyksi. Sentähden kehoitan te itä  saapum aan huo
menna hänen hautajaisiinsa, jo ista  tulee näkem isen a r
voiset, sillä Grisostomolla on paljon ystäv iä  ja  tä s tä  
sinne, mihin hän tah to i tu lla  haudatuksi, ei ole puolta  
peninkulm aa.
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—  Minä p idän  sen mielessäni —  virkkoi Don Quijote 
—  ja  k iitän  te itä  nau tinnosta , jonka olette tuo ttanu t 
m inulle kertom alla niin v ie h ä ttä v ä n  tarinan .

—  E i ansaitse, —  vastasi vuohipaim en — enhän minä 
tiedä  puoliakaan n iistä  seikoista, jo ita  on sattunut 
M arcelaa rakastaville; m u tta  voisihan käydä niin, että 
huom enna tapaam m e tie llä  jonkun  paim enen, joka ne 
meille kertoo. M utta  n y t te id än  on paras m ennä nukku
m aan kato n  alle, sillä yöilm a saa tta isi ä id y ttää  haavaanne, 
v a ikka  saam anne lääke on senlaatuinen, ette i tarvitse 
pelä tä  m itään  p ahaa  käänne ttä .

Sancho Panza, joka  oli jo  to ivonu t hiiteen vuohipai
m enen p itk ä t puheet, keho itti hänk in  puolestaan isän
tään sä  läh tem ään  m akuulle Pedron m ajaan. H än teki 
niin  ja  v ie tti s itten  enim m än osan yö tä  ajatellen valtia
ta r ta a n  Dulcineaa, siten  jä ljite llen  Marcelan rakastajia. 
Sancho Panza sijo ittu i R ocinanten ja  aasinsa väliin ja  
nukkui, ei n iinkuin to r ju ttu  rakastavainen , vaan  niinkuin 
ainakin  ihm inen, jo ta  on piesty.



M utta päivä ehti tuskin  ilm aantua näkyviin  idän ääriltä , 
kun  viisi kuudesta vuohipaim enesta nousi ja  meni h e rä t
täm ään  Don Quijotea, kysym ään, aikoiko hän  yhä v ielä
kin lähteä näkem ään Grisostomon m erkillistä hau tausta , 
ja  sanom aan, e ttä  he läh tisivä t hänen kanssaan. Don 
Quijote, joka ei m uuta halunnutkaan, nousi ja  käski 
San ehon heti satuloida ja  suitsia ra tsu t; Sancho tek i 
niin aivan joutuisasti, ja  y h tä  sukkelasti he kaikki sitten  
läh tivä t m atkaan. He eivät olleet kulkeneet neljännes- 
penikulm aa, kun  näk ivät erään polun risteyksessä vas
taan  tu levan kuusi paim enta, joilla oli y llään  m usta t 
lam m asnahkanutut ja  päässä sypressi- ja  oleanderiseppe- 
leet. Jokaisella oli kädessään jyhkeä piikkipaatsam a- 
sauva. H eidän kerällään tu li vielä ra tsain  kaksi aatelis- 
m iestä erittä in  hienoissa m atkatam ineissa, saa tta jinaan  
kolme jalkaisin kulkevaa palvelijaa. K ahdatessaan to i
sensa he kaikki te rveh tivä t kohteliaasti ja  tiedustelivat 
toisiltaan, minne oli m atka, saaden kuulla, e ttä  kaikki 
olivat menossa hautauspaikalle; ja  niin  he alkoivat 
kulkea eteenpäin kaikki samassa seurassa.

Toinen ratsum ies kään ty i kum ppaninsa puoleen sa
noen hänelle:

K o l m a s t o i s t a  l u k u ,

jossa lopetetaan kertomus paimentytöstä Marcelasta ja  
esitetään m uitakin tapahtumia.
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— Luulenpa, herra  Y ivaldo, e ttä  voimme pitää hy
v in  k ä y te tty n ä  aikaa, jonka viivym m e näkem ässä tä tä  
m erkillistä hau tau sta , sillä sen tä y ty y  varm aan  olla mer
killinen p ää ttäen  n iistä  eriskum m allisista asioista, joita 
näm ä paim enet ovat meille kertoneet sekä paimen- 
vain a jasta  e ttä  m iehensurm aajasta  paim entytöstä.

—  Samoin arvelen m inä, —  vastasi Yivaldo — ja 
m inä v iipyisin  yhden  päivän  asem esta neljäkin, kun 
vain  saan sen nähdä.

Don Quijote kysyi heiltä , m itä  he olivat kuulleet 
M arcelasta ja  Grisostom osta. M atkam ies vastasi, että 
he o livat sinä aam una kohdanneet paim enet ja  nähdes
sään h eidät n iin  synkissä pukim issa olivat tiedustelleet, 
m istä syystä he sellaisina esiin ty ivät; joku  paimenista 
oli asian se littän y t ja  kerto n u t erään Marcela-nimisen 
paim en ty tön  eriskum m allisuudesta ja  kauneudesta sekä 
hänen m onien kosijo ittensa rakkausseikoista ja  sen 
Grisostom on kuolem asta, jon k a  hautajaisiin  he ny t oli
v a t menossa. L yhyesti sanoen, hän  kerto i kaiken sen, 
m itä  Pedro oli jo  D on Quijotelle kertonu t.

Täm ä puheenaihe loppui, ja  uusi ilm aantui, kun Vi- 
valdon nim ellä m a in ittu  tiedusteli Don Quijotelta, mikä 
sai h än e t vaeltam aan  sellaisissa varuksissa niin rauhalli
sessa seudussa. Siihen vastasi Don Quijote:

—  Toim eni h a rjo ittam inen  ei suvaitse eikä salli mi
nun  to isin  vaeltaa . E läm än  m ukavuus, herkkuateriat ja 
lepo k eksittiin  v e ltto ja  hovilaisia varten ; m u tta  vaiva, 
levottom uus ja  varukse t keksittiin  ja  teh tiin  vain niitä 
varten , jo ita  m aailm a n im ittää  vaeltav iksi ritareiksi ja 
jo iden joukossa olen m inäkin, tosin  arvoton ja  kelvoton, 
kaikkein  vähäisim pänä.

Tuon kuu ltu aan  kaikk i p itiv ä t h än tä  heti hulluna,
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m u tta  Yivaldo, joka halusi asiaa lähem m in tu tk ia  ja  
saada selville, m itä lajia hänen hulluutensa oli, kysyi 
häneltä ny t, m itä hän  ta rk o itti puhuessaan v ae ltav ista  
ritareista.

— E ivätkö arvoisat herra t ole lukeneet — virkkoi 
vastaukseksi Don Quijote — E nglannin aikakirjo ista  
ja  historioista kertom usta kuningas A rthurin  kuuluisista  
urotöistä? Me m ainitsem m e h än tä  yhä  kastilialaisessa 
äidinkielessämme A rtus-kuninkaan nim ellä, ja  hänestä  
on ikivanha ja  Suuren B ritannian  koko kuningas
kunnassa yleisesti tu n n e ttu  ta rin a , e tte i hän  kuollu t, 
vaan m uuttu i noidankeinoin korpiksi ja  e ttä  hän  aiko
jen  kuluessa tulee jälleen hallitsem aan ja  o ttaa  haltuunsa 
valtakuntansa ja  valtikkansa, m istä syystä ei voida to 
distaa kenenkään englantilaisen, n iistä  ajoista m eidän 
päiviimme saakka, koskaan surm anneen korppia. T ä
män hyvän kuninkaan aikana peruste ttiin  Pyöreän pöy
dän ritarien  kuuluisa rita rik u n ta , ja  silloin ta p a h tu iv a t, 
ihan täsm älleen, ne lem m enseikat, jo ita  siinä kerro taan  
Järven  herra Lancelotista ja  kun ingatar G inevrasta, 
joiden välittä jänä  ja  u sko ttuna  oli arvoisa rouva Quin- 
tanora, m istä s itten  synty i tu n n e ttu  ja  kotim aassam m e 
Espanjassa aivan yleisesti lau le ttu  rom anssi

Eipä naisten palvelusta 
nauttinut lie jalo mies 
niinkuin Lancelot, tuo uljas,
Brittein maasta tullessaan

sekä sen erittä in  m ielly ttävä ja  suloinen ja tk o , jossa 
kerrotaan hänen suurista  lem m en ja  sankaruuden teois
taan. Niistä ajoista alkaen täm ä  rita r ik u n ta  vähitellen  
levisi ja  laajeni lukuisiin m aailm an eri osiin, ja  sen
^on Quijote I ,  — 10
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keskuudessa tu liv a t m ainetö istään  kuuluisiksi ja  tunne
tu ik si u rhea G allian Am adis kaikkine poikineen ja  lapsen- 
lapsineen aina v iidenteen polveen sekä miehuullinen 
H yrcanian  Felixm arte ja  ansaitsem aansa ylistystä mil
lo inkaan saam aton  T iran te  V alkoinen, ja  eipä paljon 
p u u ttu n u t, ettem m e saaneet om ana aikanam m e nähdä 
ja  kuulla  v o ittam ato n ta  ja  u rh ea ta  rita ria  Kreikan 
Don B elianista ja  seurustella hänen  kanssaan. Tätä 
siis, h y v ä t h erra t, m erkitsee vaeltavana ritarina 
oleminen, ja  äsken m ainitsem ani on ju u ri heidän 
rita rik u n tan sa , johon  m inä, k u ten  jo m ainitsin, olen 
pyh in  lupauksin  liitty n y t, vaikka  olen syntinen ihminen, 
ja  sitä  sam aa, m itä  m ain itu t r i ta r it  toim enaan harjoit
tiv a t, h arjo itan  m inäkin . Senvuoksi m inä liikun näillä 
autioilla ja  asum attom illa  m ailla etsien seikkailuja, va
kain  m ielin tah to en  u ska ltaa  käsivarten i ja  henkilöni 
vaarallisim paan, m itä  kohtalo saa ttaa  v a ra ta  m inua var
ten , heikkojen ja  hädänalaisten  auttam iseksi.

N äistä hänen  sanoistaan selvisi m atkustavaisille lo
pullisesti, e ttä  Don Quijote oli jä r jiltä ä n  ja  millaisen 
hulluuden vallassa h än  oli, ja  hekin  jo u tu iv a t siitä ih
m eisiinsä sam oinkuin kaikki, jo tk a  siihen ensimmäistä 
k e rtaa  tu tu s tu iv a t. K ulkeakseen hupaisesti sen lyhyen 
m atkan , joka  vielä oli jäljellä  heidän saavuttuaan 
siihen vuoristoon, missä hau taus oli toim itettava, 
V ivaldo, e rittä in  älykäs ja  hilpeäluontoinen mies, tah 
to i suoda hänelle tila isu u tta  ja tk a a  hullutuksiaan. Hän 
sanoi:

—  M inun nähdäkseni, herra  vaeltava rita ri, on tei
dän  arm onne liitty n y t erääseen m aailm an ankarimmista 
rita rikunn ista , ja  uskonpa, e tte i kartusiaanien  veljes
k u n tak aan  ole n iin  ankara .
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— Se saattaa  hyvinkin olla y h tä  ankara , vastasi 
Don Quijotemme — m u tta  ei p u u tu  paljon, e tten  epäile, 
onko se y h tä  välttäm ätön  m aailmassa. Jos näe t to t ta  
puhutaan , ei sotilas, joka suorittaa , m itä  hänen  p ää l
likkönsä käskee, tee vähem pää ku in  itse päällikkö, joka  
käskyn antaa. Tarkoitan, e ttä  m unkit kaikessa levossa 
ja  rauhassa rukoilevat ta ivasta  suom aan maiselle elä
mälle m enestystä, m u tta  me so tilaat ja  r i ta r it  to te u 
tam m e, m itä he rukoilevat, puolustam alla sitä  käsi- 
varttem m e väellä ja  m iekkaim m e tu tkaim illa , eikä suo- 
j aavan katon alla, vaan  taivasalla, a lttiin a  auringon 
sietäm ättöm än helteisille säteille kesäaikana ja  ta lv isin  
kestäen tu im aa pakkasta. Niin me olemme Jum alan  pal
velijat m aan päällä ja  ne käsivarret, joiden avulla hänen 
oikeutensa täällä  pannaan täy tän töön . J a  koska so
taisia toim ia ja  m uuta niihin kuu luvaa ja  n iitä  koskevaa 
ei voida suorittaa m uuten kuin hikoilem alla, ponnistele
malla ja  vaivautum alla, seuraa siitä, e ttä  ne, jo tk a  sii
hen ry h ty v ä t, epäilem ättä näkevät enem m än vaivaa 
kuin ne, jo tka  häiritsem ättöm ässä rauhassa ja  levossa 
rukoilevat Jum alaa au ttam aan  vähävoim aisia. E n  tahdo  
kum m inkaan v ä ittää  eikä johdu m ieleenikään, e ttä  vael
tavan  rita rin  toim i olisi y h tä  hyvä kuin  suojissaan asu
van  m unkin; tahdon vain  omien kärsim ysteni nojalla 
päätellä, e ttä  siihen epäilem ättä sisältyy enem m än v a i
vaa ja  enem m än kolhauksia, enem m än nälkää ja  janoa, 
ku rjuu tta , risa isuutta  ja  tä itä , sillä varm aa on, e ttä  m ui
naiset vaeltavat rita rit saivat eläm änsä varrella paljon 
kovaa kokea. J a  jos m uutam at heistä kohosivatkin  u r
hoollisen käsivartensa varassa keisareiksi, saivat he to t i 
sesti korvaukseksi luovu ttaa  melkoisen m äärän  ve rtaan  
ja  hikeään, ja  ellei niin korkealle kohoavilla olisi ollut
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apunaan  noitia  ja  tie tä jiä , olisivat he pahoin pettyneet 
pyrinnöissään ja  toiveissaan.

—  Sitä m ieltä  olen m inäkin , — vastasi m atkusta ja  — 
m u tta  m inusta  n ä y ttä ä  sangen p ah a lta  eräs vaeltavia 
rita re ita  koskeva seikka, m onien m uiden ohella, nim it
tä in  se, e tte iv ä t he, käydessään johonk in  suureen ja  
vaaralliseen seikkailuun, missä heitä  uhkaa  ilmeinen 
hengenvaara, sellaisena ra tk a isu n  hetkenä milloinkaan 
huoli uskoa itseänsä Ju m alan  h a ltuun , ku ten  on jo 
kaisen k ris tity n  velvollisuus m enetellä sellaisissa vaa
roissa, vaan  u sk o u tu v a t naistensa huom aan niin innok
kaasti ja  h a rtaa s ti ku in  näm ä olisivat heidän jum alansa, 
m ikä seikka m ielestäni h a iskah taa  hiem an pakanuu
delta.

—  H yvä herra , — vastasi Don Quijote — toisin ei 
voi olla m illään m uotoa, ja  huonoon maineeseen joutuisi 
vaeltava  rita r i, jo k a  to isin  m enettelisi, sillä vaeltavan 
rita ris to n  keskuudessa on ta p a n a  ja  p itäm yksenä, että  
vaeltava r ita ri, käydessään  johonk in  suureen aseiden- 
m itte lyyn , luo ku in  ilm ielävänä edessään olevaan val
t ia ta re e n s a  h e lly y ttä  ja  ra k k a u tta  uhkuv ia  katseita, 
ikäänku in  niillä anoen h än e ltä  suosiota ja  suojelusta 
a lo ittam assaan  epävarm assa yrityksessä; niin  hänen, 
vaikka ei k u k aan  h ä n tä  kuule , tu lee  ku iskaten  lausua 
m uu tam ia  sanoja, joissa su lkeu tuu  täy d estä  sydäm estään 
hänen  huom aansa; ja  siitä  ta r jo a a  meille h istoria luke
m attom ia  esim erkkejä. Silti ei p idä  luulla, e tte i heidän 
tu le  uskoa itseänsä Ju m alan  h a ltu u n , sillä siihen heillä 
on aikaa ja  tila isu u tta  ta iste lun  kestäessä.

—  K aikesta  h u o lim atta  —  virkko i m atkustavainen  — 
m inua y h ä  a rv e lu ttaa  eräs seikka. Olen näe t useita ker
to ja  lukenu t, ku inka vae ltav a t r i ta r it  a lkavat kiistellä,
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ja  antaen sanan sanasta ja  kaksi parhaasta  jo u tu v a t 
vihan valtaan, kään täv ä t hevosensa, a jav a t hy v än  m a t
kan päähän toisistaan ja  hyökkäävät s itten  m u itta  
m utk itta  takaisin  toistensa k im ppuun hyökätessään sul
keutuen naistensa suosioon. K ahakka p ä ä tty y  tav a lli
sesti siten, e ttä  toinen heistä v ieräh tää  ra tsu ltansa  m aa
han vastustajan  peitsen läv istäm änä, ja  sa ttu u p a  n iin 
kin, ettei toinenkaan voi v ä lttää  putoam ista, ellei ta r tu  
hevosensa harjaan. E npä niinm uodoin käsitä , ku inka 
kuollut olisi saanut tila isuu tta  uskoa itseänsä Ju m alan  
huom aan tällaisen äkillisen ottelun kestäessä. Olisi siis 
ollut parem pi, jos hän  olisi k ä y ttä n y t hyökkäyksessä 
tuhlaam ansa sanat niinkuin k ristityn  velvollisuus edel
ly tti  ja  vaati, varsink in , kun  m inun ym m ärtääk 
seni ei kaikilla vaeltavilla ritareilla ole naisia, jo i
den hoiviin uskoutua, koska kaikki eivät ole rak as tu 
neita.

— Se on m ahdotonta, —  vastasi Don Quijote —  ta r 
koitan, ettei voi olla vaeltavaa r ita ria  ilm an v a ltia ta rta , 
sillä he ovat rakastuneita  y h tä  olennaisesti ja  synnyn- 
näisesti kuin taivas on tä h d ite tty , eikä varm astikaan  
ole näh ty  historiaa, missä esiintyisi vaeltava r ita ri 
vailla lemmenseikkoja, ja  jos sellainen rita r i löytyisi, 
niin juuri siitä syystä h än tä  ei p idettäisi aito rita rina , 
vaan bastardina, joka ei ole tu llu t m ain itun  rita rikunnan  
lu jaan linnaan portista , vaan  m uurien yli, ku in  varas ja  
ryöväri.

— Siitä huolim atta — virkkoi m atkustavainen  — 
muistelen, ellen väärin  m uista, lukeneeni, e tte i Don 
Galaorilla, urhean Amadis Gallialaisen veljellä, o llu t m il
loinkaan m äärättyä naista, jonka suojelukseen olisi voi
nu t uskoutua; m utta  sittenkään h än tä  ei p ide tty  vähem  -



150

m ässä arvossa, ja  h än  oli e rittä in  urhoollinen ja  kuuluisa 
r ita ri.

Siihen vastasi Don Quijotem m e:
—  H yvä  herra , ei yksi pääskynen  kesää tee. Sitä 

vähem m än voi olla n iin  la ita , koska tiedän, e ttä  tuo 
r ita ri oli salaa hyv in k in  rak as tu n u t; s itäpaitsi oli kiin
tym inen  kaikkiin  h ä n tä  m ielly ttäv iin  naisiin hänen vas
tu s tam a to n  luon ta inen  ta ipum uksensa. On m uuten var
sin selvästi to teen n äy te tty , e ttä  hänellä oli yksi ainoa, 
jonka hän  oli va lin n u t valtia tta rekseen  ja  jonka suoje
lukseen hän  uskou tu i sangen usein ja  aivan salaa, koska 
hänen  m ielestään sellainen salaisuus oli ritarille  kunniaksi,

— Jos siis k uu luu  asian luontoon, e ttä  jokaisen vael
tav an  rita rin  tulee olla rak astu n u t, —  virkkoi m atkusta
vainen —  voitaneen varm aan  otaksua, e ttä  niin on te i
dän  arm onnekin  la ita , koska k u u lu tte  siihen ritari
k u n taan . J a  ellei te id än  arm onne pidä kunnianaan 
olla y h tä  salaperäinen ku in  Don Galaor, pyydän teitä 
n iin  h a rtaa s ti ku in  osaan, koko täm än  seurueen nimessä 
ja  om asta puolestani, ilm aisem aan meille valtiattarenne 
nim en, kotipaikan , säädyn  ja  kauneuden; hän  näet epäi
lem ä ttä  p itää  itseään  onnellisena, jos koko maailm a tie
tä ä  h ä n tä  rak astav an  ja  palvelevan sellaisen rita rin  kuin 
te idän  arm onne n ä y ttä ä  olevan.

D on Q uijote huokasi syvään  ja  virkkoi:
—  E n  uskalla v arm asti sanoa, m ielly ttääkö  hellää v i

h aa jaan i vai ei, e ttä  m aailm a saa tie tä ä  m inun vannou
tu n een  hänen  palvelukseensa; varsin  kohteliaaseen kysy
m ykseenne v asta ten  voin ainoastaan ilm oittaa, e ttä  hä
nen  nim ensä on Dulcinea ja  ko tipaikkansa Manchassa 
sijaitseva Toboso; säädy ltään  h än  on epäilem ättä vä
h in tään  prinsessa, koska on m inun kuningattareni ja
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valtiattareni, kauneudeltaan yli-inhim illinen, koska h ä 
nessä ilm enevät todellisina kaikki ne m ahdo ttom at ja  
haaveelliset kauneuden p iirteet, joilla runoilija t naisensa 
varustavat: hänen hiuksensa ovat puhdasta  ku ltaa , h ä 
nen otsansa au tuaitten  asuinsija, hänen kulm akarvansa 
ovat ta ivaan  kirjokaaret, hänen silm änsä kaksi aurinkoa, 
hänen poskensa ruusuiset, hänen huulensa korallia, hel
miä hänen ham paansa, alabasteria hänen kaulansa, m ar
moria hänen povensa, norsunluuta hänen kätensä, h ä 
nen valkeutensa lum en valkeu tta , ja  ne osat, jo tk a  
häveliäisyys pe ittää  ihm isen katseelta, ovat m inun a ja 
tukseni ja  ym m ärrykseni m ukaan sellaiset, e ttä  vain  
salaisin ja  syvin näkem ys voi n iitä  kyllin arvostaa, m u tta  
ei m ihinkään m uuhun verrata.

— Haluaisimme tie tää  hänen syntyperänsä, heimonsa 
ja  sukujohtonsa — virkkoi Vivaldo.

Siihen vastasi Don Quijote:
— Hänen esivanhempiansa eivät ole Room an v an h a t 

Curtiukset, Gaiukset ja  Scipiot, eivät m yöskään uudem 
m at Colonnat ja  Orsinit, e ivät K atalonian  M oncadat ja  
Requesenit eivätkä Valencian Rebellat ja  V illanovat, ei
v ä t Aragonian Pala+bxit, N uzat, R ocabertit, Corellat, 
Lunat, Alagonit, U rreat, Fozit ja  G urreat, eivät K asti- 
lian Cerdat, M anriquet, M endozat ja  G uzm anit e ivätkä 
Portugalin A lencastrot, P alla t ja  Meneset, vaan  hän  
kuuluu manchalaiseen Toboson heimoon, joka nuoruu
destaan huolim atta on sellainen, e ttä  siitä voivat saada 
jalon alkunsa tulevien vuosisatojen kaikkein y lhäisim 
m ät suvut. Ja  varokoon kukaan  siitä kiistelem ästä 
minun kanssani, ellei tä y tä  ehtoa, jonka Zerbino m er
kitsi Rolandin varuksista tekem änsä voitonm erkin 
juurelle:
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Ei muille nämä, ainoastaan sille, 
ken vertoja voi vetää Rolandille.

—  V aikka olen Laredon Cachopinein sukua, — virk
koi m atkustavainen  — en kum m inkaan  uskalla sitä aset
ta a  M anchan Toboso-heimon rinnalle, vaikka to tta  pu 
huen en ole vielä m illoinkaan kuu llu t sellaista suku
nim eä.

—  O npa uskom aton ta , e ttä  sellainen seikka on voi
n u t jääd ä  k u u lem atta  —  vastasi Don Quijote.

K aikki m u u t ku u n te liv a t e rittä in  ta rkkaavasti heidän 
keskusteluansa, ja  vuohi- ja  lam m aspaim enetkin oivalsi
v a t, e ttä  D on Q uijotea vaivasi sanom aton terveen jä r 
jen  puu te . Sancho Panza yksin  p iti to ten a  kaikkea, 
m itä  hänen isän tänsä sanoi, koska tiesi, kuka hän oli, 
ja  oli tu n te n u t häne t syn tym ästä  asti. H iukan epäilyt
tä v ä ltä  hänestä  vain  tu n tu i uskoa, m itä  Don Quijote 
oli lau sunu t v ieh ä ttäv äs tä  Toboson Dulcineasta, sillä hän 
ei ollut m illoinkaan k u u llu t m ain ittavan  sellaista nimeä 
eikä sellaista prinsessaa, vaikka  asui aivan lähellä Tobo- 
soa. K ulkiessaan eteenpäin  näin  ju te llen  he näkivät 
kahden  korkean vuoren  m uodostam asta ro tkosta tule
van  alaspäin suunnilleen kaksikym m entä paim enta, 
ka ikk i m ustissa lam m asnahkaturkeissa  ja  päässä seppe
leet, jo tk a , k u ten  m yöhem m in käv i ilmi, olivat toiset 
m arjakuusen , to iset sypressin havu ista  puno ttu ja . Kuusi 
he istä  kan to i m onenlaisilla kukilla  ja  oksilla pe ite tty jä  
paareja . Sen n äh ty ään  virkkoi eräs vuohipaim en:

—  Nuo, jo tk a  tu o lta  tu lev a t, k a n tav a t Grisostomon 
ruum ista , ja  täm än  vuoren juure lla  on paikka, m ihin 
h än  m ääräsi itsensä hau d a ttav ak si.

Senvuoksi he k iiru h tiv a t ehtiäkseen perille ja  saapui
v a t sinne, k u n  tu li ja t  o livat jo  laskeneet p aarit m aahan
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ja  neljä heistä kaivoi terävillä  kuokilla h au taa  kovan 
kallioseinämän viereen.

K un oli kohteliaasti te rvehd itty  toisiaan, k äv iv ä t Don 
Quijote ja  hänen kanssaan saapuneet katsom aan paare ja  
ja  näk ivät siinä kukkien peittäm än, paim enenpuvussa 
olevan ruum iin. V ainaja n äy tti kolm enkym m enen vuo
den ikäiseltä, ja  kuolem asta huolim atta saatto i havaita , 
kuinka kaunis hän oli ollut kasvoiltaan ja  ku inka  kom ea 
ryhdiltään  eläessään. H änen ym pärillään  paareilla oli 
jo itakin  kirjo ja ja  useita osaksi av a ttu ja , osaksi kokoon- 
kääritty j?  papereita. Sekä katse lija t e ttä  h au taa  k a i
vava t ja  samoin kaikki m uu t läsnäolevat olivat ihm een 
hiljaa, kunnes eräs vainajan kan ta jis ta  sanoi toiselle:

— K atsokaa tarkoin , Ambrosio, onko täm ä se paikka, 
jonka Grisostomo m ainitsi, koska tah d o tte  aivan tä s 
mälleen tä y ttä ä , m itä hän  on testam entissaan  m äärän
nyt.

— Täm ä se on, — vastasi Ambrosio —  sillä kova
osainen ystäväni kertoi minulle tässä  m onet kerra t on
nettom uutensa historian. H än sanoi minulle nähneensä 
tässä ensimmäisen kerran tuon  ihm issuvun verivihollisen, 
tässä hän  oli ensimmäisen kerran  ilm aissut hänelle to i
veensa, joka oli y h tä  puhdas kuin  rak k au tta  uhkuva, 
ja  tässä Marcela viimeisen kerran ja  lopullisesti hylkäsi 
ja  ylenkatsoi hänet, niin e ttä  hän p ää tti surkean elä
mänsä m urhenäytelm än. J a  täh än  paikkaan  hän  ta h 
toi, suurta onnettom uuttansa m uistaen, tu lla  lasketuksi 
lepoon iäisen unohduksen helm aan.

Don Quijoten ja  m atkam iesten puoleen kään tyen  hän  
sitten  jatkoi:

— H yvät herrat, tässä ruum iissa, jo ta  n y t katselette  
säälivin silmin, asui sielu, jolle taivas oli suonut sano-
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m attonaan paljon runsaita  lahjojansa. Täm ä ruum is on 
Grisostomon, jo k a  oli a inoalaatu inen neroltaan, verra t
tom an  hieno käytökseltään , äärim m äisen rakastettava, 
phoiniks ystävyydessä, ra ja tto m an  antelias, vakaa, 
m u tta  ei kopea, iloinen, m u tta  ei halpam ainen, ja  sa
nalla  sanoen täydellisin  kaikessa hyvässä ja  vertaa 
vailla kaikessa, m itä  n im itäm m e onnettom uudeksi. Hän 
rakasti m oitteettom asti, ja  h än e t h y lä ttiin , hän  palvoi, 
ja  häne t y lenkatso ttiin , hän  rukoili petoa, y ritti anelul
laan  h e lly ttää  m arm orilohkaretta, juoksi tuu len  jäljessä, 
koro itti äänensä koh ti e räm aata, palveli k iittäm ättö- 
m y y ttä , joka  palk its i uskollisen jä ttäm ällä  hänet kuole
m an saaliiksi keskellä eläm änsä vaellusta, jonka katkai
sijan, erään  paim enty tön , hän  tah to i ikuistaa, jo tta  
hän  eläisi ihm isten  m uistissa, k u ten  näm ä silmienne 
edessä olevat lehdet voisivat varm aan  todistaa, ellei 
h än  olisi k äsk en y t m inua lu o vu ttam aan  ne liekkien hal
tu u n , kun  hänen  ruum iinsa on lu o v u te ttu  haudan k ä t
köön.

— Te koh telette  n iitä  kovem m in ja  julm em m in — 
virkkoi Yivaldo — ku in  niiden om istaja itse, sillä ei ole 
oikein eikä soveliasta tä y ttä ä  henkilön tah toa , joka me
nee m ääräyksissään kaiken järjellisen  ajatuksen rajoja 
kauem m aksi. E ihän  olisi ollut järjissään  Caesar Augus- 
tu sk aan , jos h än  olisi suostunu t panem aan täytäntöön, 
m itä  jum alainen  M antualainen oli testam entissaan m ää
rän n y t. Jos siis, herra  Ambrosio, laskettekin  ystävänne 
ruum iin  m aan  poveen, älkää kum m inkaan  uhratko hä
nen teoksiaan unohdukselle, sillä ei ole hyvä teidän 
hark itsem attom asti tä y ttä ä , m itä  h än  on katkeroitu
neena m ääränny t; jä ttä k ä ä  m ieluum m in eläm ään nämä 
paperit, siten  tehden  iätieläväksi M arcelan julm uuden,
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jo tta  se olisi tulevaisina aikoina eläville varo ituksena 
väistäm ään ja  vä lttäm ään  sellaisiin syvänteisiin  syöksy
m istä; m inä ja  m uut tänne saapuneet näet jo  tunnem m e 
täm än  rakastuneen ja  epätoivoisen ystävänne h isto 
rian, tunnem m e teidän ystävyytenne ja  tiedäm m e h ä 
nen kuolemansa syyn ja  m itä  hän  m ääräsi eläm änsä 
lopulla. Tästä surkeasta ta rin asta  voi päätellä  M arcelan 
sydäm ettöm yyden, Grisostomon rakkauden  ja  uskollisen 
ystävyytenne valtavuuden sekä niiden ihm isten osaksi 
tu levan lopun, jo tk a  ohjakset valto im ina syöksyvät 
eteenpäin m ielettöm än lem m en v iito ittam alla  tiellä. Me 
saimme eilen illalla kuulla Grisostomon kuolem asta ja  
e ttä  hänet haudatta isiin  tänne, ja  niin  me uteliaisuuden 
ja  säälin y lly ttäm inä poikkesimme m atkam m e suoralta  
u ra lta  ja  päätim m e tu lla  omin silmin näkem ään sitä, 
m inkä kuulem inen oli m eitä syvästi liik u ttan u t. K or
vaukseksi tä s tä  osanotosta ja  meissä syntyneestä  h a 
lusta au ttaa , jos suinkin olisimme voineet, pyydäm m e, 
Ambrosio, sinua ym m ärtäväistä  m iestä, ainakin m inä 
puolestani m itä hartaim m in, jä ttäm ään  p o lttam a tta  nuo 
paperit ja  luovuttam aan  minulle m uutam ia n iistä .

Paimenen vastausta  odo ttam atta  hän  sitten  ojensi k ä 
tensä ja  o tti jo itak in  lähinnä olevia. Sen nähdessään 
virkkoi Ambrosio:

— Kohteliaisuudesta suostun siihen, e ttä  te , hyvä 
herra, p idätte , m itä olette jo  o ttan u t, m u tta  jos luu le tte  
minun jä ttä v ä n  p o lttam atta  näm ä m uut, niin  luu le tte  
väärin.

Yivaldo, jonka teki mieli nähdä, m itä paperit sisälsi
vät, avasi kohta erään niistä  ja  näki, e ttä  sen nim enä oli 
Epätoivon laulu. Ambrosio kuuli sen ja  virkkoi:

— Se on viimeinen täm än  onnettom an k irjo ittam a,
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ja  jo tta  te , herra , saa tte  nähdä  hänen  kovien kohtaloit- 
tensa  täy d en  m äärän , lukekaa se tässä  kuultavaksi; 
haudan  kaivam iseen ku luu  vielä aikaa, niin e ttä  ehditte 
sen h yv in  tehdä.

—  Teen sen varsin  mielelläni —  sanoi Yivaldo.
K aikki läsnäolevat ha lusivat sam aa ja  keräy ty ivät 

senvuoksi piiriin hänen  ym pärilleen, ja  hän  luki kirkkaalla 
äänellä seuraavat säkeet.



GRISOSTOMON LAULU.

Kosk’, armas julmuri, nään talitos vakaan, 
e tt’ yli maiden, suusta suuhun kantaa 
sun kovan sydämesi maine vois, 
niin itse helvetti saa, sen mä takaan, 
mun rintahani tuskansoinnun antaa, 
mi oman äänen hukuttakoon pois.

Ma tahdon, että kaikkialla sois 
nyt tieto kylmyydestäs, jo t’ en kestä; 
mun ääneni on hirvittävä kuulla, 
kun huudan tuskan raastamalla suulla 
ja rikkiraadellusta sydämestä.

Siis tarkoin kuuntele sa joka sanaa, 
kun polton katkeran ne julki manaa; 
ei ääni hellyyden, vaan hurjan vimman 
soi mielipuolen suusta, lohduks mulle, 
mut tuoden sulle tuskan tulisimman.

Leijonan kiljuminen aavikolla 
ja suden kauhistavat ulvahdukset, 
sihinä käärmeen, peikon kähähdys, 
variksen rääkyminen kartanolla, 
yön pimeässä tuulen huokaukset, 
ja valtameren hurja myllerrys —

N e l j ä s t o i s t a  l u k u ,

joka sisältää paim envainajan epätoivoiset säkeet sekä 
muita odottamattomia tapahtumia.
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myös raivon sonnin kuolonmylvähdys, 
kujerrus haikea, kun pieni kyyhky 
kadottain rakkaans’ yksinään jäi eloon, 
huhuilu pöllön, joka lensi keloon, 
ja  itse hornan vaikerrus ja  nyyhlcy,

ne täyttäkööt mun rintani ja pääni, 
ja  pusertukoon niistä yksi ääni, 
mi padot murtain tulvii yli uoman 
ja etsii itsellensä uuden tien, 
mun julmain tuskieni sille suoman.

Nää surunsävelet ei kaiu sieltä, 
miss’ emo Taj on hiekkarannat loistaa 
tai kuulu Betis kukkii öljypuin; 
tää tuskanääni kohoo vuoritieltä, 
sen kaiun tuhannesti kuilut toistaa, 
näin elämä kun soittaa kuollein luin,

se syöksyy yli rantain kammottuin, 
miss’ ihmisjälkeä ei koskaan tapaa 
ja  säteet auringon ei koskaan paista, 
se nousee hietikolta, erämaista, 
miss’ elää petolauma julma, vapaa.

Niin sinkoo aavain erämaitten yli
nää värisevät soinnut synkkä syli,
vaan vaikk’ ei kovaa sydäntäs ne kohtaa,
niin kolkon kohtaloni lievikkeeks
tie niiden yli maiden, kansain johtaa.

Tuo tuhon nopeasti halveksunta, 
on epäluulo rakkauden hauta, 
m ut julm inta on mustasukkaisuus; 
taas pitkä ero kylvää unhon lunta, 
ja  unohduksen pelossa ei auta 
ees varma toivo, onnenusko uus.
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On siinä kuolemalle tilaisuus; 
mut ihme suuri — säilyn käsiss’ elon, 
vaikk’ epäluulot kavalasti haastaa, 
vaikk’ olen halveksittu, hulluus raastaa, 
ja tunnen mustasukkaisuuden, pelon,

ja tuskissani, jotka sielun murhaa, 
on pelastuksen toivominen turhaa.
Yain hetken toivonaikani mun kesti — 
nyt tuskaa kiihtääkseni vannonkin, 
e tt’ ilman häntä olen ikuisesti.

Ah, voiko toivo, pelko hetkeksikään 
mun sielussani enää sopuun päästä, 
kun pelon aiheita on enemmän?
Ja eikö sydänhaavain lääke mikään 
mua mustasukkaisuudestani säästä 
ja viihdä polttehia kärsivän?

Ken sulkis sydämensä käytävän, 
kun mustasukkaisuus jo vuottaa 
ja epäluulot totuudeksi kääntää 
ja valheeks puhtaan totuuden taas vääntää 
— oi kurja kirottu, ken niihin luottaa!

Oi mustasukkaisuus, sa mulle lainaa 
tikari, jonka sydämeen voin painaa!
Saat, halveksunta, salapistos työntää!
Mut oi! en kestä enää itsekään,
mun täytyy horjua ja  anteeks myöntää.

Ma kuolen nyt, ja vaikk’ en kuolemasta 
saa au tuutt’ enemmän kuin elostakaan, 
on päätökseni silti armoton.
Ken paljon rakastaa, se viisas vasta, 
ken valtaan Amorin, tuon julman, vakaan, 
vain nöyräst’ alistuu, on kahleeton.
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Ihana vihollinen mulla on
niin ruumiiseen kuin sieluunsakin nähden;
ja oma syyni on tää halveksunta.
En riistää tahdo Amorilta unta: 
sen ansaitsis hän pahuutensa tähden.

Näin huutaen ja  kiertäin köyden kaulaan 
ma jä tän  elämäni surmanpaulaan, 
käyn sinne, mihin armaan tylyys vie mun. 
Saa ruumiin taivaan tuulet, sielu taas 
jää  vaille ihanuutta taivaan riemun.

Sä, jonka hirvittävä vääryys aiheen 
soi mulle inhast’ elämästä päästä 
ja  uupuneena kaiken unhoittaa, 
ah, tiedä: jälkeen monen raskaan vaiheen 
en ruumistani kuolemalta säästä; 
vuoks kovuutes se onkin ihanaa.

Tää uhraus jos heltymään sun saa, 
jos huurtuu silmäis säteilevä taivas, 
niin koe hillitä sä kyyneleitä; 
mun kuoltuani turha sääli heitä 
ja  haudallani säästä kallis vaivas.

Ei, paras naurain haudallani näyttää, 
e tt’ ilontoivees kuolemani täyttää.
Mut tyhmää sulle neuvoja on jakaa, 
kun kerran riemus ylin, suurin on 
e tt’ alla mullan sydän nuori makaa.

Oi Tantalos, mun älä vuottaa anna, 
suin janoisin jo nouse pimennosta, 
ja  Sisyphos, sä taakkas mulle tuo, 
myös Tityos, sä haaskapaikkas kanna, 
Iksion, pyöräs viipym ättä nosta, 
ja  Danaidit — tulkaa kaikki luo,



Niityn virrellä v ir ta s i puro, «iin  m ie lly ttä v ä  ja  raikas, e ttä  s* 
keh o itti vä lttä m ä ttä  v iipym ään siinä.»



N äh dessään  va in  kahden m iehen pahoinpite levän  heitä, moni 
lu k u isia , yan gu esit ta r ttu iv a t karttuihinsa.»
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ja kaikki hirvittävät tuskat nuo, 
ja maailmasta kaikki kauhu, piina 
mun rintaani te saatossani tuokaa, 
niin että vaikertain ne edes huokaa, 
kun kielletty on multa käärinliina.

Myös hornan kolmipäinen portinvahti 
ja hirviöitten tuhatpäinen mahti 
mun saatossani veisaa murhemieliä; 
se riittää mulle — loisto, komeus 
on turhaa rakastajan hautatiellä.

Pois vaikerrus, oi laulu synkkä, musta, 
kun jä tä t rintani, ei yhtään vaikerrusta!
Jos surunilmettäs et peittää malta, 
niin rauhas vihollinen iloitsee; 
siks riemuin nouse vielä mullan alta!

Grisostomon laulu m iellytti kuulijoita, vaikka lukija  
sanoi, ettei se hänen m ielestään täysin  v astannu t, m itä 
oli kerro ttu  Marcelan siveydestä ja  hyvyydestä, koska 
Grisostomo siinä v alitti m ustasukkaisuutta , epäluuloja 
ja  poissaoloa, mikä kaikki koitu i Marcelan hyvän  nim en 
ja  maineen vahingoksi. Ambrosio, joka tunsi ystävänsä 
salaisim m atkin aja tukset, vastasi siihen:

— Jos tahdotte , hyvä herra, saada ty y d y ttäv än  seli
tyksen siihen epäilykseen, on teidän  hyvä tie tää , e ttä  
täm ä onneton ihm inen oli tä tä  laulua kirjo ittaessaan 
poissa Marcelan luota, jonka läheisyydestä hän  oli v ap aa
ehtoisesti poistunut nähdäkseen, vaikuttaisiko  poissa
oleminen häneen niinkuin se yleensä v a iku ttaa ; ja  koska 
ei ole m itään seikkaa, joka ei k iusaa poissaolevaa rak as
ta jaa  eikä m itään pelkoa, jonka va ltaan  hän  ei joudu , 
rasittivat Grisostomoakin kuvite llu t m ustasukkaisuuden
Don Quijote I ,  —  11
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p uuska t ja  epäluulot, jo ita  hän  pelkäsi kuin ne olisivat 
olleet peruste ltu ja . N iinpä säilyykin pätevänä, mitä 
huhu  tie tää  v a k u u tta a  M arcelan hyveistä; paitsi sitä, 
e ttä  hän  on säälim ätön ja  h iukan  ylpeä ja  erittäin  yn
seä, ei itse ka teuskaan  saa eikä voi m erkitä m itään 
hänen viakseen.

—  Se on to t ta  —  vastasi Yivaldo.
H änen  aikoessaan s itten  lukea erästä  to ista  liekeistä 

pe laste ttua  paperia  h än e t esti siitä ihmeellinen ilmestys 
(sellaiselta se n äy tti) , joka a rv aam atta  ta rjo u tu i heidän 
nähtäväkseen: sam an kallion harjalla , jonka juurelle 
h au taa  kaivettiin , ilm aan tu i paim en ty ttö  Marcela niin 
kauniina, e ttä  hänen  todellinen kauneutensa voitti 
kaikki, m itä  siitä oli tied e tty  kertoa. Ne, jo tka eivät 
olleet ennen h än tä  nähneet, katselivat h än tä  ihmetellen 
ja  m itään  v irk k am atta , ja  ne, jo tk a  olivat jo to ttuneet 
häne t näkem ään, olivat sam oin ihm eissään kuin ne, jotka 
eivät olleet h än tä  m illoinkaan nähneet. M utta tuskin 
ehd ittyhän  häne t nähdä huusi hänelle Ambrosio, eleillään 
ilm aisten närkästystään :

—  Tuletko ehkä katsom aan, sinä n ä itten  vuorten 
ju lm a hasiliski, vuodattaako  sinun läsnäollessasi haavois
tan sa  ve rta  täm ä  onneton, jo lta  säälim ättöm yytesi riisti 
hengen, vai tu le tko  kopeilem aan ju lm ista  teoistasi tai 
katselem aan sieltä y lhää ltä , ku in  uusi säälim ätön Neero, 
sy ty ttäm äsi R oom an paloa, ju lkeasti polkem aan jalkoi
hisi tä tä  onnetonta  ruum ista  niinkuin  k iittäm ätön  ty tä r 
isänsä T arquiniuksen ruum ista? Sano meille viipym ättä, 
m iksi tu le t ta i m itä  o ikeastaan haluat; koska näet tie
dän, e tte iv ä t Grisostomon a ja tukse t hänen eläessään mil
loinkaan lakanneet sinua kuulem asta ja  tottelem asta, 
p idän huolen siitä , e ttä  hänen kuoltuaankin  tekevät
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samoin kaikki ne, jo tka  ovat n im ittäneet itseään hänen 
ystävikseen.

— Ei, Ambrosio, minä en tu le m itään  sellaista ai
koen, — vastasi Marcela — vaan puolustam aan itseäni 
ja  osoittam aan, kuinka järje ttöm ästi m enettelevät kaikki 
ne, jo tka  syy ttävät m inua kärsim yksistään ja  Grisosto- 
mon kuolemasta. Senvuoksi pyydän kaikkia te itä  läsnä
olevia kuuntelem aan m inua tarkkaavasti; m inun ei ta r 
vitse ku lu ttaa  p itkää aikaa eikä tu h la ta  liikoja sanoja 
saadakseni ym m ärtäväiset uskom aan sen, m ikä on to tta . 
Taivas on, kuten  sanotte, luonut m inu t kauniiksi, vie
läpä siinä m äärässä, e ttä  kauneuteni saa te id ä t vastus
tam attom asti rakastam aan m inua, ja  te  v ä itä tte , jopa 
vaadittekin, e ttä  m inun tulee rakastaa  te itä , koska te  
osoitatte minulle rakkau tta . Jum alan  antam alla luon
nollisella ym m ärrykselläni m inä oivallan, e ttä  kaikki k au 
nis on rakastettavaa; m u tta  en voi k äsittää , e ttä  se, 
jo ta  hänen kauneutensa tähden  rakaste taan , on osak
seen tulevan rakkauden vuoksi velvollinen rakastam aan  
rakastajaansa. Voihan m uuten sa ttu a , e ttä  kauniin  ra 
kastaja itse on rum a, ja  koska rum a ansaitsee inhoa, 
on varsin outoa, jos sanotaan:

— Minä rakastan  sinua, koska olet kaunis, sinun tulee 
rakastaa m inua, vaikka olen rum a. M utta vaikka o tak
summe kauneuden tasavertaiseksi molemmin puolin, ei 
taipum usten silti tarv itse  suun tau tua  samoin, sillä kaikki 
kauneuden la jit eivät sy ty tä  rak k au tta , vaan  m uutam at 
niistä v iehä ttävä t silmää v o ittam atta  sydäntä; jos näet 
jokainen kauneus sy ty ttä isi rak kauteen ja  valtaisi om ak
seen, joutuisivat kiin tym ykset sekaisin ja  harhateille, 
tie täm ättä , mihin pääty isivät, koska kauniiden olen
tojen ollessa lukem attom at p yy te ittenk in  tä y ty y  olla
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lukem attom ia. Aito rakkaus, m ikäli olen kuullu t sa
n o ttav an , ei kum m inkaan  jakaudu , ja  sen tulee olla 
vapaaeh to ista  eikä pakollista. Jos n iin  on laita , ja  minä 
uskon, e ttä  niin  on, ku inka  vo itte  v aa tia  m inua tekemään 
taipum ukselleni väk iv a ltaa  vain  siitä syystä, e ttä  sa
no tte  rakastavanne m inua? Ellei, niin  sanokaa minulle: 
jos ta iv as  olisi luo n u t m in u t rum aksi sen sijaan, että 
loi m inu t kauniiksi, tekisinkö silloin oikein syyttäessäni 
te itä  siitä , e tte tte  m inua rakasta?  Teidän tulee vielä 
o ttaa  huom ioon, e tten  ole itse va lin n u t kauneuttan i, että 
ta ivas on sen sellaisenaan an tan u t minulle armolahjaksi 
p y y täm ä ttän i ja  valitsem attan i. Y h tä  vähän  kuin kyy
k ää rm että  sopii sy y ttää  m yrkystä , vaikka  se sillä sur
m aa, koska sen on sille an tan u t luonto, sopii minua 
m oittia  kauneudestani, sillä kunniallisen naisen kauneus 
on kuin  e täinen  tu li ta i te räv ä  m iekka: edellinen ei polta 
eikä jälk im m äinen  haavo ita , ellei mene liian lähelle. 
Siveys ja  hyveet ovat sielun koristeita , joiden puuttuessa 
ei ruum ista  tu le  p itää  kauniina, vaikka se olisikin kau
nis. Jos siis kunniallisuus on eräs n iistä  hyveistä, jotka 
en iten  k o ristava t ja  k au n istav a t ruum ista  ja  sielua, 
n iin  m iksi p itäisi naisen, jo ta  rakaste taan , koska hän on 
kaunis, h ä v ittä ä  se tyydy ttääk seen  sellaisen henkilön 
p y y d e ttä , joka  vain  om aksi nautinnokseen pyrkii kaikin 
voim in ja  keinoin sitä  häne ltä  riistäm ään? Minä synnyin 
vapaaksi, ja  voidakseni vapaana elää m inä valitsin olo- 
paikakseni yksinäiset seudut: näiden vuorten  p u u t ovat 
seurani, näiden puro jen  k irk k aa t vedet ovat kuvasti
m eni; puille ja  vesille m inä uskon ajatuksen i ja  kauneu
ten i. Minä olen etäinen tu li ja  ta lle te ttu  miekka. Niistä, 
jo ih in  olen m uodollani sy ty ttä n y t rakkauden, olen sanoil
lani h ä lv en tän y t m ielenharhan; ja , jos kerran pyy
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te itä  ravitsevat toiveet, ei sovi sanoa, e ttä  m inä, joka 
en ole an tanu t m itään toivoa enem pää Grisostomolle 
kuin toisellekaan, sanalla sanoen en kenellekään, olisin 
sydämettömyydelläni hänet surm annut, vaan  sopii h y 
vinkin sanoa, e ttä  hänet pikem m in surm asi hänen oma 
itsepintaisuutensa. J a  jos m inua m oititaan  senvuoksi, 
e ttä  hänen aikeensa olivat rehelliset, ja  sanotaan  velvolli
suuteni olleen siitä syystä niihin suostua, niin  vastaan , 
e ttä  m inä, hänen tässä samassa paikassa, m ihin n y t k a i
vetaan hänen hautaansa, minulle ilm aistessaan p u h taan  
tarkoituksensa, sanoin hänelle oman tarkoitukseni olevan 
elää aina yksin ja  jä ttä ä  yksin m aan nau tittav ak si siveän 
elämäni hedelmä ja  kauneuteni jäännökset. Jos hän  
kaikesta tä s tä  suorasta selityksestä huolim atta  itsep in
taisesti tah to i yhä toivoa, missä ei toivoa ollut, ja  p u r
jehtia  vastatuuleen, niin onko ihm ekään, e ttä  hän  hukku i 
keskelle järjettöm yytensä m erta? Jos olisin hänen to i
veitaan elätellyt, olisin ollut petollinen, jos olisin ne 
täy ttän y t, olisin m enetellyt vastoin parem paa ta rk o i
tustan i ja  vakaum ustani. H än säily tti itsepintaisesti 
toivonsa, vaikka olin oso ittanu t sen tu rhaksi, hän  oli 
epätoivoissaan, vaikka en h än tä  v ihannut; h ark itkaa  siis, 
onko oikein, e ttä  m inua syytetään  hänen kärsim ykses
tään! V alittakoon pe te tty , olkoon epätoivoissaan se, 
jonka ta a tu t toiveet raukeavat, olkoon luo ttavainen  se, 
jonka m inä ku tsun  luokseni, ylpeilköön se, jonka otan  
omakseni, m u tta  älköön n im ittäkö m inua ju lm aksi ja  
surm aajaksi se, jolle en m itään  lupaa, jo ta  en petä , en 
kutsu enkä ota omakseni. Taivas ei ole täh än  saakka 
tah tonut, e ttä  rakastaisin  kohtalokkaasti, ja  tu rh a a  on 
ajatella, e ttä  tu len  rakastam aan  vapaaehtoisesti. K o itu 
koon täm ä erehdystä hä lventävä yleinen selitykseni
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jokaiselle tavoitte lija llen i hänen  erityiseksi hyväkseen, 
ja  oivallettakoon tä s tä  läh tien , e ttä  henkilö, jos hän kuolee 
m inun täh ten i, ei kuole m ustasukkaisuuteen eikä katke
ruuteen , sillä sen, joka ei k e tään  rakasta , ei p idä herättää 
kenessäkään m u stasukkaisuu tta , eikä harhatoiveitten 
hälven täm istä  saa p itää  halveksum isena. Ken nim ittää 
m inua pedoksi ja  basiliskiksi, karttakoon  m inua kuin 
tuhoisaa ja  pahaa  oliota, ken sanoo m inua k iittäm ättö 
m äksi, olkoon m inua palvelem atta , ken  ty lyksi, älköön 
m i n u a  tu n tek o , ken  julm aksi, älköön m inua seuratko, 
sillä täm ä  peto , täm ä  basiliski, täm ä  k iittäm ätön , täm ä 
ju lm a ja  täm ä  ty ly  ei he itä  etsi, palvele, tunne eikä 
seuraa m illään  m uotoa. Jos Grisostomon surm asi hänen 
kärsim ättöm yytensä  ja  ra ju  pyyteensä, niin kuinka 
voidaan siitä  sy y ttää  m inua, joka  olen käy ttäy ty n y t 
kunniallisesti ja  siveästi? Jos m inä säily tän  puhtauteni 
m etsän p u itte n  seurassa, n iin  ku inka  se, joka haluaa 
m inun seurustelevan ihm isten  kanssa, voi tah toa, että 
sen m enetän? Minulla on, k u ten  tiedä tte , omia varoja, 
enkä m inä him oitse to isten  om aisuu tta , m inä olen vapaa 
enkä mieli o rju u ttaa  itseäni; m inä en rakasta  enkä vihaa 
k etään , en pe tä  tä tä  enkä houku tte le  tu o ta , en kiusoit- 
tele to ista  enkä p idä to ista  ku v itta jan an i. Aikani kuluu 
soveliaissa keskusteluissa näiden kyläin  ty ttö jen  kanssa 
ja  vuohieni hoitam isessa. Toiveeni pysy tte levät näiden 
vuo rten  rajoissa ja  liitäv ä t kauem m aksi vain silloin, 
k u n  katselen ta iv aan  k au n eu tta  an taen  siten sieluni 
koho ta  alkuperäisille olosijoilleen.

N iin sano ttuaan  ja  m itään  v astau sta  odottam atta 
M arcela k ään ty i selin heihin ja  hävisi lähellä sijaitsevan 
m etsän tiheikköön kaikkien läsnäolijani jäädessä ihmet
telem ään  y h tä  paljon  hänen  älyänsä kuin  hänen kau



167

neuttansa. M uutam at n iistä , jo ita  oli h a av o ittan u t h ä 
nen kauniitten  silmiensä voim allinen nuoli, n ä y ttiv ä t 
aikovan lähteä hänen jälkeensä, kuulem astaan  selvästä 
varoituksesta huolim atta. Sen huom atessaan Don Qui
jote katsoi tulleen sopivan tilaisuuden h a rjo ittaa  rita ri- 
velvollisuuttaan, hädänalaisten  neitojen au ttam ista , ja  
lausui kaikuvalla ja  selvällä äänellä, käsi m iekankahvassa: 

— Älköön kukaan , kuuluipa hän  m ihin sää tyyn  ja  
am m attiin  tahansa, rohjetko seurata kaunista Marcelaa, 
ellei mieli jou tua  m inun hirm uisen vihani esineeksi. H än  
on osoittanut selvin ja  riittäv in  perustein olevansa ylen 
vähän ta i ei ensinkään syypää Grisostomon kuolem aan 
ja  kuinka m ahdotonta hänen  on suostua kenenkään 
rakastajansa toivom uksiin. Siitä syystä on oikein, e tte i 
hän tä  seurata eikä takaa-a jeta ; kaikkien kelpo ihm isten 
tulee päinvastoin hän tä  kunn io ittaa  ja  arvossa p itää , 
sillä hän osoittaa olevansa koko m aailm assa ainoa niin  
kunniallisin tarkoituksin  elävä.

Lieneekö joh tunu t Don Quijoten uhkauksista  vai siitä , 
e ttä  Ambrosio kehoitti heitä  suorittam aan  loppuun, m itä  
olivat velkaa kelpo ystävälleen, yksikään paim en ei 
kum m inkaan läh tenu t eikä poistunut paikalta , ennenkuin 
hau ta  oli valmiiksi kaivettu , Grisostomon paperit pol
te ttu  ja  hänen ruum iinsa laskettu  hau taan  läsnäolijoiden 
vuodattaessa runsaasti kyyneleitä. H au ta  peite ttiin  
isolla kallionlohkareella, kunnes ehtisi valm iiksi h au ta 
paasi, jonka Ambrosio sanoi aikovansa tee ttää  ja  johon 
tulisi tällainen m uistokirjoitus:

Tässä erään paimenen 
kätkee m ulta m usta; 
liian kauan kärsi hän 
lemmen kidutusta.
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Sydämetön kaunotar 
kylm ä oli hälle, 
siks hän kerran hyvästi 
jä t t i  elämälle.

Sitten  he siro ttiv a t haudalle runsaasti kukkia ja  oksia, 
v ak u u ttiv a t kaikin  ystävälleen  Ambrosiolle ottavansa 
osaa hänen  suruunsa ja  sanoivat hänelle hyvästi. Samoin 
tek iv ä t Y ivaldo ja  hänen  kum ppaninsa, ja  Don Quijote 
lausui jäähyväise t isännilleen ja  m atkustaville, jotka 
k eh o ittiva t h ä n tä  läh tem ään  heidän kanssaan Sevillaan, 
koska se oli seikkailujen etsijälle niin otollinen paikka, 
e ttä  n iitä  löy ty i sieltä joka  kad u lta  ja  joka kulmasta 
enem m än ku in  m istään  m uualta . Don Quijote k iitti 
he itä  neuvosta ja  heidän oso ittam astaan  hyväntahtoisesta 
auliudesta, m u tta  sanoi, e tte i h än  n y t halunnu t eikä 
saanu tkaan  läh teä  Sevillaan, ennenkuin  oli puhdistanut 
koko täm än  vuoriseudun ilkeistä rosvoista, jo ita  siellä 
kerro ttiin  olevan vilisem ällä. K uu ltuaan  hänen hyvän 
aikom uksensa m atkustavaise t e ivä t halunneet häntä 
enää k iusa ta , vaan  sanoivat vielä kerran  hyvästi, jä ttiv ä t 
hänet ja  ja tk o iv a t m atkaansa, jonka kestäessä heillä 
oli r iittäv äs ti puhum ista  sekä M arcelan ja  Grisostomon 
ta rin asta  e ttä  Don Q uijoten hullu tuksista . Don Quijote 
p ä ä tti  läh teä  etsim ään paim en ty ttö ä  Marcelaa ja  tarjoa
m aan hänelle kaikkea m ahdollista palvelustaan. Kävi 
kum m inkin  toisin  kuin  hän  a ja tte li, ku ten  tässä toden- 
peräisessä historiassa tuonnem pana kerrotaan; m utta 
tä h ä n  p ä ä tty y  to inen osa.



Viisas Cide H am ete Benengeli kertoo, e ttä  Don Q uijote, 
sanottuaan  h yvästi isännilleen ja  kaikille Grisostomo- 
paim enen hautajaisissa läsnäolleille, läh ti aseenkanta
jansa seuraam ana siihen m etsikköön, johon olivat n ä h 
neet paim enty ttö  M arcelan m enneen. K u lje ttu aan  siellä 
ko lm atta  tu n tia  etsien h än tä  kaikk ialta , kum m inkaan  
löy täm ättä , he saapuivat vihdoin niitylle, joka kasvoi 
täy ten ään  m ehevää ruohoa ja  jonka vierellä v irtas i puro, 
niin m ielly ttävä ja  raikas, e ttä  se keho itti v ä lttä m ä ttä  
viipym ään siinä, kunnes olisi m ennyt ohi keskipäivän 
helle, joka alkoi jo tu n tu a  tu k ah d u ttav a lta . Don Q uijote 
ja  Sancho astu ivat m aahan, an to ivat aasin ja  R ocinanten 
mielin m äärin syödä runsasta  ruohoa, k äv iv ä t käsiksi 
haarapussiin, ja  niin söivät isän tä  ja  renki hyvässä 
sovussa ja  kelpo kum ppaneina, ollenkaan kursailem atta , 
m itä  pussista löysivät.

Sancho ei ollut huolinu t panna liekään isän tänsä  r a t 
sua, koska uskoi varm aan  R ocinanten n iin  lauhkeaksi 
ja  siivoksi, e tte iv ä t Cordoban la itum ien  m onilukuiset 
tam m at olisi saaneet h än tä  hairah tum aan . Sallimus ta i  
p iru (joka ei su inkaan aina nuku) jä rje s ti kum m inkin

Kertomus siitä onnettomasta seikkailusta, johon Don Quijote 
jou tu i kohdatessaan muutam ia tunnottomia yangueseja.

V i i d e s t o i s t a  l u k u .
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niin , e ttä  siinä laaksossa oli laitum ella joukko galicia- 
laisia tam m oja. Ne kuu lu iva t yanguesilaisille ajomie- 
hille, jo tk a  tavallisesti v ie ttä v ä t puolipäiväleponsa tie- 
noissa, m issä on ta rjo n a  ruohoa ja  v e ttä , ja  täm ä paikka, 
jossa Don Quijote sa ttu i olem aan, oli yangueseille erittäin 
sopiva. S a ttu i siis, e ttä  R ocinante sai halun huvitella 
tam m arouvain  kanssa, ne v a in u ttu aan  heti poikkesi 
luontaisesta  k äynn istään  ja  käy töksestään  ja  isännäl
tä ä n  lupaa  p y y tä m ä ttä  arkailem atta  p isti pieneksi ra
v iksi läh tien  heille ilm oittam aan  pako ttavaa  tarvettansa; 
m u tta  nepä, n äh täv äs ti h a lu ten  m ieluum m in nauttia 
ruohoa ku in  m itään  m uu ta , te rv eh tiv ä t h än tä  kavioin ja  
ham pain , niin  e ttä  satu lavyö t koh ta  katkesivat ja  Roci
n an te  jä i vaille satu laa, ihan paljaaksi. Pahim m in häneen 
kum m inkin  koski se, e ttä  ajom iehet, nähdessään tam 
m oilleen te h täv än  väk ivaltaa , riensivät luo, kartu t 
käsissä, ja  p a u k u ttiv a t h ä n tä  niin  pahasti, e ttä  hän kaa
tu i voipuneena m aahan.

Don Q uijote ja  Sancho olivat nähneet, ku inka Rocinan- 
te a  k u rite ttiin , ja  saapu ivat huoho ttaen  paikalle. Don 
Q uijote sanoi Sancholle:

—  Mikäli huom aan, parah in  Sancho, eivät näm ä ole 
rita re ita , vaan  kehnoa ja  h a lpasää ty istä  rahvasta. Sa
non täm än  siksi, e ttä  sinä vo it hyv ink in  au ttaa  minua 
asianm ukaisesti kostam aan  sitä  solvausta, jonka alaiseksi 
R ocinante on jo u tu n u t m eidän nähtem m e.

—  M itä p irun  kostam ista  tässä  on ?— vastasi Sancho. 
—  N iitähän  on ko lm attakym m entä  ja  m eitä vain kaksi 
ta i kukaties vain  puolitoista.

— Minä v astaan  sataa —  virkkoi Don Quijote.
|g Enem piin puheisiin ru p eam atta  hän  ta r t tu i  miekkaansa 
ja  hyökkäsi yanguesien k im ppuun , ja  samoin teki
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Sancho Panza, isän tänsä esim erkin y lly ttäm än ä  ja  kiih- 
täm änä. Don Q uijote antoi he ti aluksi eräälle heistä 
iskun, joka viilsi m iehen yllä  olevan n ah k an u tu n  ja  
ison kappaleen hänen o lkapäästään .

Nähdessään vain  kahden  m iehen pahoinpitelevän 
heitä, m onilukuisia, yanguesit ta r t tu iv a t  k arttu ih in sa , 
p iirittiv ä t ahdistajansa ja  alkoivat he itä  pe ito ta  sangen 
uu tterasti ja  kiivaasti. Totuuden nimessä on m ain ittav a , 
e ttä  he kaato ivat Sanchon m aahan toisella isku llaan , 
ja  samoin käv i Don Q uijoten hänen  ta itonsa  ja  u rheutensa 
voim atta m itään  p y h ittä ä . H än  sa ttu i pahaksi onneksi 
kaatum aan yhä m aassa m akaavan  R ocinanten jaloille, 
m ikä osoittaa, ku inka  ra ivokkaasti k a r tu t p a u k u tta v a t 
ollessaan kiukkuisten; m aalaism iesten käsissä. N äh
dessään tekem änsä tu h o n  yanguesit k u o rm ittiv a t m itä  
pikim m in ju h tan sa  ja  ja tk o iv a t m atkaansa  jä ttä e n  m o
lem m at seikkailijat huonoon kun toon  ja  vielä huonom 
malle tuulelle.

Ensinnä tu li ta ju ih insa  Sancho, joka siinä isän tänsä  
vieressä m aaten  virkkoi heikolla ja  surkealla äänellä:

— H erra Don Quijote! Yoi, herra Don Quijote!
— M itä haluat, Sancho veikko? — kysyi Don Q uijote 

y h tä  poruiseen ja  ku rjaan  sävyyn kuin  Sancho.
— Pyytäisin , jos m ahdollista, —  vastasi Sancho — 

teidän  arm oanne an tam aan  m inulle pari k u lausta  sitä  
Peräprässin  juom aa, jos te idän  arm ollanne on sitä  tässä  
käsillä; ehkä se a u tta a  lu itten  rikkoutum isessa y h tä  
hyvin  kuin haavoissa.

— Jos m inulla, onnettom alla, se tässä  olisi, niin  m itä  
m eiltä puu ttu isi?  — virkkoi Don Quijote. — M utta m inä 
vannon sinulle, Sancho Panza, vaeltavan  r ita rin  kunnia- 
sanalla, e ttä  se on m inun hallussani, ennenkuin ehtii
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kulua kaksi päivää, ellei kohtalo toisin m äärää, kunhan 
kykenen taas  kunnolla liiku ttam aan  käsiäni.

—  E n tä  ku inka m onta päivää te idän  arm onne arvelee 
ku luvan , ennenkuin kykenem m e huisku ttam aan  jalko
jam m e? — kysyi Sancho Panza.

—  O m asta puo lestan i— v irk k o ip e ito ttu rita r i Don Qui
jo te —  tiedän  sanoa vain , e tten  osaa m äärä tä  niiden päi
v ien  lukua. M utta  m inä itse olen syypää täh än  kaikkeen, 
sillä m inun ei olisi p itä n y t käydä m iekka kädessä sellaisia 
henkilö itä v astaan , jo tk a  eivät ole saaneet ritarilyöntiä 
n iinkuin  m inä; n iinpä uskonkin, e ttä  ta isto jen  jum ala on 
a n ta n u t täm än  kurituksen  tu lla  osakseni rangaistukseksi 
siitä, e ttä  olen rikk o n u t rita riuden  lakeja. Siitä syystä, 
Sancho Panza, sinun tu lee ta rko in  huom ata, m itä ny t 
sinulle sanon, sillä se on e rittä in  tä rk eä tä  m eidän kum m an
kin  m enestykselle. K un hava itse t tuollaisen roskaväen 
to iste  m eitä  jo tenk in  solvaavan, älä odota, kunnes minä 
ta r tu n  m iekkaan käydäkseni he itä  v astaan , sillä minä en 
tee sitä  enää m issään tapauksessa, vaan  ta r tu  sinä miek
kaasi ja  k u rita  he itä  mielin m äärin ; jos taas heitä 
a u ttam aan  ja  puolustam aan  tu lee rita re ita , niin minä 
kyllä  osaan sinua a u tta a  ja  to rju a  heidät koko voi
m allani, sillä o lethan jo tu h an sis ta  n äy tte is tä  ja  esimer
keistä  huom annu t, ku inka kauas u lo ttu u  täm än  minun

/väkevän  käsivarten i voima.
Niin kopeaksi oli herra  p ark a  tu llu t vo ite ttuaan  ur

hoollisen biskaj alaisen. M utta  hänen  neuvonsa m iellytti 
Sancho Panzaa niin  v ähän , e ttä  hänen  tä y  ty i vä lttäm ättä  
siihen v a s ta ta  näin  sanoen:

—  H erra, m inä olen rauhallinen, leppoisa, hyväsävyi- 
nen  mies ja  osaan vaieten  sietää m inkä loukkauksen 
tahansa , sillä m inulla on vaim o ja  lapset e lä te ttäv inä ja
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hoidettavina. T ahdon siis m inäkin  te idän  arm ollenne 
vain ilm oittaa, ku n  en tie ten k ään  voi m äärä tä , e tten  
missään tapauksessa ta r tu  m iekkaan, en ta lonpoikaa 
enkä rita ria  v astaan , ja  e ttä  tä s tä  läh tien  ja  kunnes 
astun Jum alan  kasvojen eteen annan  anteeksi ka ikk i ne 
vääryydet, jo ita  m inulle on te h ty  ja  vielä tu llaan  tek e 
m ään, olkoon n iitä  m inulle te h n y t ja  tehköön n y t  ta i  
vasta  ylhäinen ta i alhainen, rikas ta i köyhä henkilö, 
aatelinen ta i aateliton , m istään  säädyn ta i asem an ero
tuksesta huolim atta.

Tuon kuu ltuaan  hänen  isän tänsä vastasi:
— Jospa hengitykseni sujuisi kyllin  h yv in  voidak

seni puhua jo tenk in  esteettöm ästi ja  jospa  tässä  ky lk i
luussani tu n tu v a  k ipu  h iukan  hellittäisi, n iin  selittäisin  
sinulle, Panza, ku inka  p ahasti erehdyt. K uule, sinä 
syntinen: jos onnen tuu li, joka on tä h ä n  saakka p u h a l
ta n u t m eitä vastaan , k ään ty y  meille m yötäiseksi ja  
tä y ttä ä  to iveittem m e purjeet, niin  e ttä  saavum m e tu r 
vallisesti ja  m itään  vastu sta  k o h taam atta  satam aan  
johonkin niistä saarista, jo tk a  olen sinulle lu v an n u t, 
niin kuinka kävisikään sinun, jos m inä sen vallo ite ttuan i 
tekisin  sinusta sen hallitsijan? Sinähän tee t sen m ahdo tto 
m aksi, koska et ole e tkä  tahdo  olla rita ri, e t uskalla e tkä  
aio kostaa kärsim iäsi vääryyksiä  ja  puolustaa herruu ttasi. 
Sinun tulee näet tie tää , e tte iv ä t asukkaitten  m ielet 
vastikään  valloitetuissa m aissa ja  m aakunnissa ole m il
loinkaan niin ty y n e t ja  siinä m äärässä uu teen  hallitsijaan  
suostuvaiset, e tte i ta rv itse  pelätä  heidän ry h ty v ä n  
m ihinkään uusiin y rityksiin  jälleen m uuttaakseen  asiain 
järjes ty stä  ja , ku ten  sanovat, vielä kerran  koettaakseen  
onneaan. Sentähden tulee uuden  hallitsijan  olla kyllin  
järkevä osatakseen oikein m enetellä ja  kyllin  m iehuullinen
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kyetäkseen hyökkääm ään ja  puolustau tum aan, tapah
tu ip a  m itä  tahansa.

—  Äskeisessä tapah tum assa  —  vastasi Sancho — 
olisin m ielelläni v ilje lly t sellaista jä rkeä  ja  sellaista 
m iehuu tta  ku in  te idän  arm onne sanoo; m u tta  minä 
vannon teille, köyhän  m iehen kunnian  nimessä, että 
ka ipaan  enem m än laastaria  ku in  keskustelua. Katsokaa 
n y t, kykeneekö te idän  arm onne nousem aan, niin autamme 
Rocinantea, vaikka se ei sitä  ansaitse, koska oli koko 
näiden pieksäjäisten  alkusyy. E npä olisi ikänä uskonut 
sellaista R ocinantesta, jo ta  pidin siveänä olentona ja 
y h tä  rauhallisena ku in  itseäni. M utta tosipa on se 
puhe, e ttä  ta rv ita a n  p itk ä  aika, ennenkuin oppii henkilön 
oikein tu n tem aan , ja  e tte i tässä  eläm ässä ole m itään 
varm aa. K uka olisi a rv an n u t, e ttä  teidän  armonne 
an n e ttu a  n iin  aimo iskuja  sille onnettom alle vaeltavalle 
ritarille , p iti tu lla  ku in  tilauksesta  ja  heti jatkoksi 
täm ä  raju ilm a, jo sta  satam alla satoi iskuja selkäämme?

—  Sinun selkäsi, Sancho, — virkkoi Don Quijote — 
on varm aan  ku in  sellaisia ra ju sä itä  varten  teh ty ; m utta 
selvää on, e ttä  m inun  selkäni, joka  on to ttu n u t vain 
batistiin  ja  ka ikkein  h ienoim paan p a lttinaan , tuntee tä 
m än onnettom uuden tu sk an  sitäk in  tuim em pana. J a  ellen 
o taksuisi . . . m itäpä  tässä  puhun  otaksum isesta, koska 
tiedän  aivan varm aan , e ttä  kaikki näm ä hankaluudet 
kuu luvat k iin teästi asetoimeen, niin  kuolisin tähän 
paikkaan  pelkästä harm ista.

Siihen vastasi aseenkantaja:
—  H erra, jos näm ä onnettom uudet ovat ritaritoim esta 

k o rja ttav a  sato, n iin  sanokaa, sattuuko  n iitä  hyvin  usein 
vai onko niillä m ää rä ty t tapahtum isaikansa, sillä minusta 
tu n tu u , e ttä  kaksi satoa korja ttuam m e olemme kelvotto
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m at kolm anteen, ellei Jum ala  äärettöm ässä laupeudes
saan tule m eidän avuksemme.

— Sinun tulee tie tää , p arah in  Sancho,^ —  virkkoi 
Don Quijote — e ttä  vaeltav ien  rita rien  eläm ä on a lttiin a  
tuhansille vaaroille ja  vastuksille, m istä  huo lim atta  vael
ta v a t rita r it ku itenk in  saa ttav a t helposti p äästä  k u n in 
kaiksi ja  keisareiksi, k u ten  ovat osoittaneet m onien ja  
m onenlaisten rita rien  kokem ukset, joiden kuvaukset 
m inä täysin  tunnen . J a  jos k ipu sallisi, voisin heti 
kertoa sinulle m uutam ista , jo tk a  ovat yksinom aan käsi
vartensa voim alla kohonneet m ainitsem iini korkeisiin 
asemiin, ja  hekin saivat ennen ja  m yöhem m in kokea 
kaikenlaista onnettom uu tta  ja  k u rju u tta . N iinpä sai 
Amadis Gallialaisen käsiinsä hänen verivihollisensa, no ita  
Arcalaus, jonka varm aan  tiedetään  sitoneen vankinsa 
piham aalla olevaan paaluun  ja  lyöneen h än tä  hevosensa 
suitsienperillä ko lm attasa taa  kertaa . O npa vielä eräs 
nim eltään tun tem aton , m u tta  su u rta  lu o ttam u sta  n a u t
tiv a  kirjailija , joka kertoo, e ttä  hän  o tti A uringonritarin  
vangikseen eräässä linnassa la ttia luukun  avulla, joka 
painui hänen jalkojensa alla, ja  e ttä  viim eksim ainittu  
siten putosi syvään kuiluun  m aan alle, m issä hänen 
ja lkansa ja  kätensä sidottiin  ja  hänelle anne ttiin  n iin 
sanottu  k listiiri, v e ttä , lu n ta  ja  h iekkaa, m ikä oli viedä 
häneltä  hengen; ja  ellei hänen avukseen olisi tässä  suu
ressa hädässä tu llu t eräs tie tä jä , hänen hyvä  ystävänsä , 
olisi r ita ri paran  k äy n y t varsin  huonosti. Minä siis voin 
hyvinkin  liitty ä  niin oivallisten m iesten joukkoon, sillä 
heidän kokem ansa solvaukset ovat suurem pia ku in  ne, 
joista me n y t kärsim m e. Minä tahdon  saada sinu t, 
Sancho, ym m ärtäm ään, e tte iv ä t h aav a t, jo ita  isketään  
sattum alta  käsillä olevilla työkaluilla, su inkaan ole
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solvaukseksi, ja  n iin  sää tääk in  laki kaksintaistelusta 
selvin sanoin, e ttä  jos su u ta ri sivaltaa to ista  henkilöä les
tillä , joka  hänellä on kädessään, n iin  siitä huolim atta, 
e ttä  lesti to tisesti on koivua, ei kum m inkaan tule sanoa, 
e ttä  se, jo ta  on lyö ty , on saanu t koivunrieskaa. Minä 
sanon täm än  siksi, e tte t luule osaksemme tulleen sol
vauksen, vaikka m eitä  p iestiin  tässä  kahakassa, sillä 
noiden m iesten käsissä olevat aseet, joilla he m eitä möy
hensivät, o livat va in  heidän omia karttu jansa , eikä 
yhdelläkään  heistä, m ikäli m uistan , ollut pistoasetta, 
m iekkaa ta i  tikaria .

—  Minulle he e ivät suoneet aikaa n iin  ta rkkaan  katse
lemiseen, —  vastasi Sancho — sillä tu sk in  olin ehtinyt 
ta r t tu a  säilääni, ku n  he jo  vo ite livat hartio itan i honka- 
puisilla kartu illaan  n iin  tu im asti, e ttä  silm istäni katosi 
näkö ja  ja lk an i h e rp au tu iv a t, v iskaten  m inut tähän, 
missä vieläkin m akaan  ollenkaan ra s ittam atta  itseäni 
a jattelem alla, oliko tu o  k a rttu ta n ss i solvausta vai ei, 
m u tta  lyöntien  jä lje ltä  jä ä n y t k ipu  an taa  m inun tietää, 
e ttä  ne säilyvät m uistissani y h tä  lu jasti ku in  hartioissani.

—  K aikesta  huo lim atta  huom autan  sinulle, Panza 
veikko, —  virkkoi Don Q uijote —  ette i ole muistoa, 
jo ta  aika ei h ä iv y tä  pois, eikä k ipua, jo ta  ei kuolema 
lopeta.

—  Voiko siis olla m itään  suurem paa onnettom uutta 
—  virkkoi Panza —  ku in  se, jonka tä y ty y  odottaa, 
kunnes aika sen lop e ttaa  ja  kuolem a häiv y ttää  pois? 
Jos täm ä  m eidän onnettom uutem m e olisi niitä , jotka 
paranevat parilla  laastarilla , e ivä t asiat olisi niinkään 
hullusti; m u tta  m inä k äsitän  yhä  selvemmin, etteivät 
kokonaisen hospitaalin  kaikk i laasta rit r iitä  ensimmäisiin- 
kään  kipuihin.
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— Lopeta jo ja  kerää voim ia heikkoudestasi, Sancho,
— vastasi Don Quijote —  n iinkuin  m inä. J a  katso taanpa 
ny t, kuinka on R ocinanten la ita , sillä hänen  raukan  
osaksi ei luullakseni ole tu llu t väh in  osa onnettom uutta .

—  Siinä ei ole m itään ihm ettelem istä, — virkkoi Sancho
— sillä onhan hänkin  vaeltava ra tsu ri; m u tta  sitä  m inä 
ihm ettelen, e ttä  aasini on säilynyt koskem atta  ja  v io ittu 
m atta , kun meissä on tu sk in  a inoatakaan  v io ittum aton ta  
kohtaa.

— H yvä onni jä ttä ä  aina onnettom uuksissa jonkin  
oven avoim eksi,niistä pelastaakseen — sanoi Don Quijote.
— Minä tarko itan , e ttä  tuo  p ikku  elukka voi n y t tu lla  
Rocinanten sijaan k u lje ttam aan  m inua tä ä ltä  johonkin 
linnaan, missä haavani lääk itään . S itäkin  m ieluum m in, 
kun en pidä sellaista ra tsas tu s ta  häv e ttäv än ä, koska 
m uistan lukeneeni, e ttä  kunnon ukko Silenos, nau run  
hilpeän jum alan ohjaaja ja  kasv a tta ja , sa taporttiseen  
kaupunkiin saapuessaan ra tsasti varsin  m ieluisasti e r it
tä in  sorealla aasilla.

S aattaa  hyv inkin  olla to tta , e ttä  hän  ra tsasti
n iinkuin te idän  arm onne sanoo; —  vastasi Sancho __
m u tta  to ista  on ra tsastaa  ja  aivan to ista  olla ra tsu n  
selässä poikkipuolin kuin ruum ensäkki.

Siihen vastasi Don Quijote:
Taisteluissa saadut h aava t pikem m in tu o tta v a t 

kunniaa kuin sitä  väh en täv ä t. Älä siis, parah in  Panza, 
v irka  enää m itään , vaan  ku ten  jo  sanoin, nouse niin  
hyvin  kuin voit ja  sijoita m inut aasisi selkään niinkuin  
itse parhaaksi näet, ja  lähtekääm m e tä s tä , ennenkuin  
yö tulee ja  y llä ttää  m eidät tässä eräm aassa.

M utta olenhan kuu llu t teidän  arm onne sanovan, __
viikkoi Panza e ttä  vaeltavien  rita rien  tap an a  on ju u ri
Don Quijote I , —  12



178

nukkua aavikoilla ja  eräm aissa ja  e ttä  he p itävä t sitä 
suurena onnenaan.

— Niin tap ah tu u , — sanoi Don Quijote — kun heillä 
ei ole m uuta  neuvoa ta i kun  he ovat rakastuneita; ja 
on to tinen  tosi, e ttä  rita ri on v ie ttä n y t kaksi kokonaista 
v u o tta  kalliolla, päivänpaisteessa ja  pimeässä ja  sään 
tu im u u tta  kokien, hänen va ltia tta rensa  siitä tie täm ättä . 
Sellainen r ita r i oli Amadis, joka Beltenebros-nimisenä 
asui K öyhällä kalliolla kahdeksan v u o tta  ta i kahdeksan 
k u u k au tta , en tiedä varm aan, kum m an ajan, sillä en ole 
siitä  oikein selvillä; joka  tapauksessa hän  oli siellä 
katum uksenteossa, en tiedä, m inkä ikävyyden vuoksi, 
joka  oli tu llu t hänen  osakseen neiti O rianan taholta. 
M utta  jä te tä ä n  n y t sikseen täm ä asia, Sancho, ja  suorita 
sinä teh täväsi, ennenkuin aasiakin kohtaa onnettomuus 
sam oinkuin R ocinantea.

—  S ittenhän  olisi p iru  ir ti  — sanoi Sancho.
K olm ekym m entä k ertaa  ähkäisten , kuusikym m entä

k ertaa  huokaisten ja  satakaksikym m entä kertaa  kiroten 
ja  m anaten  sitä, joka oli häne t tänne  saa ttanu t, Sancho 
nousi jaloilleen, m u tta  jä i puolitiehen, käyräksi kuin 
tu rkkila inen  jousi, vo im atta  oikein suoristautua. K ai
kesta hankaluudesta  huo lim atta  hän  valjasti aasinsa, 
joka  oli myös h iukan  rieh k aan tu n u t täm än  päivän ylen 
suuressa vapaudessa. S itten  hän  au tto i pystyyn  Roci- 
nan ten , jonka valitukset epäilem ättä olisivat vetäneet 
verto ja  Sanchon ja  hänen isän tänsä huokailuille, jos 
h än  olisi ollut puhekykyinen. Sancho sai vihdoin Don 
Q uijoten sijoitetuksi aasin selkään, sitoi Rocinanten aasin 
perään  ja  läh ti, aasia m arham innasta  ta lu ttaen , suunnil
leen sinne päin , m issä valta tie  hänen  nähdäkseen saat
to i olla. H än  ei eh tin y tk ään  kulkea puolta penikulm aa,
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kun sallimus, joka  ohjasi asioita yhä  parem paan , jo h 
d a tti hänet tielle, jonka vieressä hän  huom asi m a ja 
talon. Sanchosta v ä littä m ä ttä  Don Q uijote suvaitsi 
siinä nähdä linnan. Sancho v ä itti  itsepintaisesti, e ttä  
se oli m ajatalo, hänen isän tänsä v astu sti sanoen, e ttä  
se oli linna, ja  k iistaa ja tk u i n iin  kauan , e ttä  he eh ti
v ä t perille ennen sen pää tty m istä . Sen enem pää tu tk i
m atta  Sancho asteli sisään kuorm astoineen.



K u u d e s t o i s t a  l u k u .

N ähdessään Don Q uijoten m akaavan  poikittain  aasin 
selässä m ajatalon  isän tä  kysyi Sancholta, m ikä miestä 
vaivasi. Sancho vastasi, e tte i ollu t h ä tää  m itään, hän 
oli vain  pudonnu t kalliolta ja  ky lk iluu t olivat hiukan 
ru tis tunee t. M ajatalon isännällä oli vaim o, luonnon- 
laadu ltaan  toisenlainen kuin  hänen  am m atissaan toimi
v a t henkilö t yleensä; hän  näe t oli luonnostaan armelias 
ja  o tti sydäm ellisesti osaa lähim m äistensä onnettom uuk
siin. N iinpä hän  n y tk in  k iiru h ti koh ta  hoivaam aan Don 
Quijotea ja  käsk i ty tä r tä n sä , nuo rta  ja  varsin sievää 
ty ttö ä , au ttam aan  v ieraan  hoitam isessa. Majatalossa oli 
myös palvelija tar, asturia la inen  piika, jolla oli leveä 
naam a, litte ä  takara ivo , ty lp p ä  nenä, toinen silmä kiero 
eikä to inenkaan  kovin m oitteeton. Uljas vartalo tosin 
korvasi m u u t v ia t: hän  ei ollut, ja lkapoh jista  päälakeen, 
tä y t tä  seitsem ää kortte lia , ja  hänen  selkänsä, jossa oli 
h iukan  liikaa painoa, p ak o tti häne t katselem aan m aa
han  enem m än kuin  olisi m ieli teh n y t. Täm ä korea pii- 
kainen au tto i n y t ta lon  ty tä r tä , ja  he tek ivät yhdessä 
Don Quijotelle e rittä in  kehnon yösijan ullakolle, missä 
selvät m erk it o so ittivat, e ttä  s itä  oli aikoinaan käytetty

M itä  mielevälle hidalgolle sattui majatalossa, jota hän 
p it i  linnana.
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monet vuodet heinäparvena. Siellä v ie tti yö tänsä myös 
eräs m uulinajaja, jonka sija oli teh ty  h iukan  perem m älle 
kuin Don Q uijoten. J a  vaikka  m uulinaja jan  vuoteen 
m uodostivat hänen m uuliensa kuorm asatu lat ja  pe ittee t, 
oli se kuitenkin  paljon parem pi ku in  Don Q uijoten 
m akuusija, jossa oli vain  neljä höylääm ätöntä  lau taa  
kahden erikorkuisen pukin  varassa ja  aivan ohut, pel
kän  peitteen näköinen pa tja , täy n n ä  m yhkyrö itä , jo tk a  
tu n tu iv a t kovilta  kuin  piik ivet, m u tta  eräistä  repeä
m istä p ää ttäen  sittenk in  olivat villaa, lisäksi kaksi lak a
naa, jo tk a  olivat ku in  an tu ranahkaa, sekä hevosloimi, 
jonka langat olisi voinut laskea, y h tään  ereh tym ättä .

Tähän ku rjaan  sänkyyn paneu tu i Don Quijote, ja  
em äntä ty ttä rineen  laastaroi hänet sitten  k iireestä k a n ta 
päihin  asti. M aritornes, se näet oli astu ria tta ren  nim i, 
n äy tti tu lta , ja  em äntä, joka laastaroidessaan havaitsi 
Don Q uijoten ruum iissa siellä tää llä  sinelmiä, sanoi n ii
den n äy ttäv än  pikem m in lyöntien kuin  putoam isen jä l
jiltä .

— Ei ole lyöty, — virkkoi Sancho —  vaan  kallion k u 
peessa oli paljon teräv iä  kulm ia ja  h a ittapa ikko ja , ja  
niistä on jään y t naarm u jokaisesta.

H än lisäsi:
—  Suvaitkaa katsoa, hyvä  rouva, e ttä  jä ä  v äh än  n iitä  

rohtim ia, sillä n iitä  varm asti ta rv itaan ; m inunkin  lonk
kiani hiukan pako ttaa .

—  Jos niin  on la ita , —  virkkoi em äntä —  on te id än 
kin tä y ty n y t pudota.

— E n m inä pudonnut, — sanoi Sancho Panza — m u tta  
nähdessäni isäntäni pu toavan  säikähdin niin , e ttä  ru u 
m istani särkee kuin  olisin saanu t tu h a t raippaa.

— Se on hyv in  m ahdollista, — sanoi ty tä r  — sillä
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m inä olen tu llu t m onta  k e rtaa  nähneeksi un ta , että 
p u toan  alas to rn is ta  koskaan m aahan eh tim ättä , ja 
unesta  h e rä tty än i olen tu n te n u t olevani niin  väsynyt 
ja  ru n n e ltu  ku in  tosiaankin  olisin pudonnut.

— Oikein, neiti, ihan  tism alleen, —  vastasi Sancho 
Panza — niin  m inäkin, vaikka  en n äh n y t yh tään  unta, 
vaan  olin parem m in valveillani ku in  n y t, sain mustelmia 
m elkein sam an m äärän  ku in  isän tän i Don Quijote.

—  Mikä on täm än  herran  nim i? —  kysyi Asturian 
nainen M aritornes.

—  Don Q uijote M anchalainen, —  vastasi Sancho 
Panza  —  ja  hän  on seikkaileva rita r i ja  kaikkein par
h a ita  ja  urhoollisim pia, m itä  on p itk iin  aikoihin maail
m assa n äh ty .

—  Mikä se on, seikkaileva rita ri?  —  kysyi piika.
—  O letteko te  n iin  äkkinäinen tässä  maailmassa, 

e tte tte  sitä  tiedä? —  vastasi Sancho Panza. — Tietä
kää siis, siskoseni, e ttä  seikkaileva rita ri on olento, joka 
sam assa kädenkäänteessä huom aa saavansa selkäänsä ja 
pääsevänsä keisariksi: tän ään  hän  on m aailm an onnetto
m in ja  avu ttom in  luontokappale ja  huom enna hänellä 
on pari kolme kuningaskruunua aseenkantajalleen annet
tav an a .

—  K uinka ei teillä, va ikka  olette n iin  mainion herran 
palveluksessa, — kysyi em äntä — n äy tä  olevan edes 
kreivinarvoa?

—  E i ole vielä aika, — vastasi Sancho — sillä me 
olemme kulkeneet v asta  kuukauden  etsim ässä seikkai
lu ja  em m ekä ole toistaiseksi tav an n ee t m itään  kunnol
lista . S a ttu u  m uu ten  to isinaan , e ttä  etsii jo tak in  ja  löy
tä ä  to ista . M utta  to tin en  tosi on, e ttä  jos herraniDon 
Q uijote to ip u u  tä s tä  h aav o ittum isesta  ta i putoamisesta
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enkä m inä tu le siitä raajarikoksi, n iin  en vaihtaisi to i
veitani E spanjan  korkeim paan aatelisarvoon.

K uunnellessaan e rittä in  ta rk k aav asti koko tä tä  kes
kustelua Don Q uijote nousi vuoteessaan istum aan  niin  
hyvin kuin  voi, ta r t tu i  em ännän käteen  ja  sanoi hänelle:

— Uskokaa m inua, kaunis rouva, te  vo itte  p itää  i t 
seänne onnellisena suotuanne tässä  linnassanne sijaa 
m in u n  persoonalleni, joka on sellainen, e ttä  jä tä n  sen 
k iittäm ä ttä  vain  siitä yleisesti m ain itusta  syystä, e ttä  
oma kiitos halventaa; m u tta  aseenkantajani kertoo teille, 
kuka olen. Sanon teille vain , e ttä  m inulle tekem änne 
palvelus tulee olem aan iä ti m uistiini p iirre ttynä , jo tta  
voin osoittaa teille k iito llisuu ttan i niin  kauan  kuin  elän. 
J a  elleivät y lhäiset ta iv a a t olisi suvainneet rakkauden  
pitävän  m inua niin  k u k is te ttu n a  ja  niin  alam aisena 
laeilleen ja  sen kauniin  k iittäm ättö m än  silmille, jonka 
nimeä m inä kuiskaten  lausun, niin  täm än  kauniin  nei
don silm ät olisivat olleet m inun vapau ten i v a ltiaa t.

E m äntä, hänen ty ttä rensä  ja  hyvä  M aritornes kuun- 
te livat ällistyneinä täm än  vaeltavan  rita rin  p u h e tta , 
jo sta  ym m ärsivät y h tä  paljon ku in  jos hän  olisi puhunu t 
kreikkaa. Sen verran he kum m inkin  saivat selville, e ttä  
sen yleisenä sisältönä olivat kohteliaisuudet ja  m airitte- 
levat sanat, ja  niin he, to ttu m atto m in a  sellaiseen kie
leen, katselivat h än tä  ihm eissään, sillä hän  n ä y tti  heistä 
aivan toisenlaiselta ihm iseltä kuin ne, joiden kanssa he 
tavallisesti seurustelivat. K iittäen  h än tä  m ajatalo- 
kielellään kohteliaisuuksista he jä tt iv ä t  hänet, ja  A stu- 
rian  nainen M aritornes hoiteli Sanchoa, joka  oli hoidon 
tarpeessa y h tä  hyv in  kuin  hänen isäntänsä.

M uulinajaja oli sopinut piian kanssa, e ttä  he huv itte - 
lisivat sen yön yhdessä, ja  M aritornes oli luvannu t
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v iera itten  levolle m en tyä  ja  isän täväen  uneen vaivu t
tu a  tu lla  hänen luokseen ja  ty y d y ttä ä  hänen halunsa 
hänen  mielensä m ukaan. J a  kerro taanpa tä s tä  hyvästä 
piikaisesta, e tte i hän  m illoinkaan jä t tä n y t  täy ttäm ättä  
sellaista lupaustaan , va ikka  olisi sen an tan u t metsässä 
ja  ilm an y h täk ään  tod ista jaa , koska oli erittä in  ylpeä 
aateluudestaan  eikä p itä n y t ensinkään häpeällisenä olla 
m ajatalossa piian virassa, johon asem aan sanoi jou tu 
neensa onnettom uuksien ja  ikäväin  tapah tum ain  vuoksi. 
Don Q uijoten kova, ahdas, kehno ja  petollinen vuode 
oli keskellä tä tä  heinäluhtia , jonka katon  repeämistä 
pa isto ivat sisään täh d e t, ja  Sancho tek i siihen aivan lä
helle om an sijansa, missä oli vain  kaislam atto  ja  peite, 
joka  n ä y tti  olevan pikem m in piikkoa kuin  villakangasta. 
N äiden m olem pain m akuusija in  tak an a  oli m uulinajajan 
vuode, joka, ku ten  sano ttu , oli te h ty  hänen kahden 
parh aan  m uulinsa kuorm asatuloista ja  kaikista muista 
varuste ista . H änellä n äe t oli kaksito ista  kiiltävää, liha
vaa  ja  oivallista m uulia, sillä hän  oli Arevalon rikkaim 
pia m uulinajajia , k u ten  kertoo täm än  historian kirjoit
ta ja , joka  nim enom aan m ainitsee hänet, koska tunsi 
häne t varsin  hyv in  ja , m ikäli v ä ite tään , oli hiukan hä
nen sukuansakin. Cide H am ete Benengeli oli m uuten 
e rittä in  huolellinen ja  kaik in  puolin  täsm ällinen histo
rioitsija, m ikä hav a itaan  selvästi siitä, ette i hän  halunnut 
vaieten  s iv u u ttaa  jo  m ain ittu ja , tosin  aivan pieniä ja 
vähäpätöisiä seikkoja. Se kelpaa esimerkiksi vakaville 
h istoriankirjo ittajille , jo tk a  k e rto v a t meille tapahtum at 
niin  lyhyesti ja  suppeasti, e ttä  tusk in  saamme niitä 
m aistaakaan , ja  jä t tä v ä t  huolim attom uuden, ilkeyden 
ta i  tie täm ättöm yyden  vuoksi teoksen tärkeim m ät koh
d a t m ustepulloon. K uinka k iite ttäv ä  onkaan Tablante
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de Ricamonten tek ijä  ja  sen toisen teoksen k ir jo itta ja , 
jossa kerrotaan kreivi Tom illaan u ro tö istä , ja  ku inka  
tarkoin he kuvailevatkaan  kaikk i seikat! Sanon siis, 
e ttä  m uulinajaja, käy ty ään  katsom assa ju h tian sa  ja  ru o 
k ittuaan  ne yöksi, paneu tu i pitkäkseen kuorm asatulainsa 
päälle ja  alkoi odotella aina erinom aisen täsm ällistä  
M aritornestaan. Sancho oli jo  m enny t laastaro ituna  
makuulle ja  olisi m ielellään n u k k u n u t, m u tta  ei saanu t 
un ta , sillä kylkiä kovin p ak o tti, ja  Don Quijote m akasi 
sam asta syystä silm ät avoinna ku in  ahojänis. Koko 
m ajatalossa vallitsi hiljaisuus eikä ollut m itään  m u u ta  
valoa kuin se, m itä  läh ti keskelle p o rttik äy täv ää  rip u s
te tu s ta  lyhdystä . T äm ä ihm eellinen hiljaisuus ja  r i ta 
rimme a jatukset, jo tk a  lak k aam atta  askarte liva t hänen  
onnettom uutensa alkusyynä olleitten k irja in  loppum at
tom assa tapaussarjassa, h e rä tti hänen m ielikuvitukses
saan erään kaikkein eriskum m allisim pia hullu tuksia, m itä  
ajatella saa ttaa . H än  kuv itte li saapuneensa johonkin  
kuuluisaan linnaan (linnoja näe t olivat, ku ten  san o ttu , 
kaikki m ajata lo t, joihin hän  poikkesi) ja  p iti isännän  
ty tä r tä  linnanherran  ty ttä re n ä , joka oli hänen  hienon 
olemuksensa hurm aam ana häneen rak as tu n u t ja  lu v an 
n u t tu lla  tänä  yönä, vanhem piensa tie täm ä ttä , m akaa
m aan hänen kanssaan hyvän  kotvan . H än uskoi täm än  
itse sepittäm änsä haaveen totiseksi todeksi, alkoi huo
lissaan ajatella, millaiseen vaaraan  siveys voisi siinä jo u 
tu a , ja  p ää tti sydäm essään olla p e ttä m ä ttä  v a ltia ta rtaan , 
Dulcinea Tobosolaista, vaikka hänen eteensä ilm aantuisi 
itse kuningatar Ginevra kam arirouvansa Q uintanonan 
kanssa.

H änen siinä m iettiessään nä itä  hullu tuksia eh ti aika 
j a  he tk i (hänelle huonon onnen hetki), jolloin A sturian
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naisen p iti tu lla . H än  saapui paitasillaan  ja  paljain ja 
loin, hiukset koo ttu ina  karkeasta  pum pulikankaasta teh 
ty y n  päähineeseen, h iljaa ja  varovasti astellen siihen 
suojaan, niissä kaikki kolme olivat yöteloillaan; m utta 
hänen tu sk in  ehd itty  ään  ovelle Don Quijote huomasi 
hänet, nousi laastare istaan  ja  selän k ivusta  huolim atta 
sängyssään istum aan  ja  ojensi kä tensä  ottaakseen vas
ta a n  kauniin  neitonsa. A sturian  nainen, joka hiipi hil
ja a  ja  kum arassa, käsin kopeloiden koh ti rakastettuansa, 
osui Don Q uijoten syliin. T äm ä ta r t tu i  kaikin voimin 
hänen  ranteeseensa, ve ti hän e t luokseen hänen uskalta
m a tta  h iiskahtaa ja  p ak o tti häne t istum aan sänkyyn. 
S itten  h än  tu nnuste li piian pa itaa , ja  vaikka se oli sel
v ää  piikkoa, tu n tu i se Don Q uijotesta m itä  hienoimmalta 
ja  ohuim m alta silkiltä. P iialla oli ranteissa lasipallosia, 
m u tta  ritarim m e silmissä ne k im alte livät kuin  Itäm aitten  
kalliit helm et. H iukset, jo tk a  h iukan  m u istu ttiva t jou
hia, h än  kuv itte li k irkkaim m an Arabian kullan säikeiksi, 
jo iden hohtelu  pim ensi auringon loisteen. Hengitys hais
k ah ti ihan  epäilem ättä  äikeältä  ja  pahentuneelta  salaa
tilta , m u tta  Don Q uijotesta tu n tu i kuin  olisi hänen 
suustaan  uhonnu t suloinen ja  hyvänhajuinen tuoksu. 
L yhyesti sanoen: hän  kuvasi häne t mieleensä aivan 
sam anlaiseksi ja  aivan sam oin ku in  oli n äh n y t kirjois
saan k u v a ttav an  erästä  to ista  prinsessaa, joka lemmen 
vo ittam ana tu li vaikeasti haavoittuneen  rita rin  luo kaikin 
puolin niin  koreana ku in  tässä  m ain ittiin . J a  siinä m ää
rin  silm itön oli hidalgo parkam m e, e tte i kosketus, ei 
hengitys e ivätkä  m u u t h y v ään  piikaiseen sisältyvät sei
k a t paljastaneet hänen  erehdystään, vaikka olisivat saa
neet oksentam aan kenen tahansa , m uulinajajia lukuun
o tta m a tta , H änestä  tu n tu i pikem m in siltä kuin olisi
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hänellä ollut sylissään itse kauneuden jum ala ta r. Niin 
hän  painoi piikaa k iin teästi povelleen ja  alkoi puhua 
hänelle hellällä ja  hiljaisella äänellä:

— K aunis ja  y lhäinen neito, m inä olisin iloinen, jos 
m in u n  olisi m ahdollista k o rvata  se suuri suosio, jo ta  olette 
minulle oso ittanut näy ttäm ällä  erinom aisen kauneu
tenne; m u tta  kohtalo, joka  ei väsy  vainoam asta  hyv iä  
ihmisiä, on ta h to n u t k aa taa  m inu t tä h ä n  vuoteeseen, 
missä m akaan niin m öyhennettynä ja  runneltuna , e ttä  
m inun olisi m ahdoton tä y ttä ä  to ivom ustanne, vaikka 
tahtoisinkin. Täm än m ahdottom uuden lisäksi tulee s itä 
paitsi toinen vielä suurem pi, n im ittä in  se uskollisuuden- 
lupaus, jonka olen a n tan u t salaisim pien aivoitusteni ai
noalle valtia ttarelle, verrattom alle Dulcinea Tobosolai- 
selle. Ellei tä tä  es te ttä  olisi, en suinkaan olisi niin typerä  
ritari, e ttä  jä ttä is in  k ä y ttä m ä ttä  te idän  suuren h y v y y 
tenne minulle ta rjoam an  suotuisan tilaisuuden,

M aritornes oli kovin hädissään, hikoili tu sk asta  tu n 
tiessaan olevansa Don Q uijoten k iin teästi kiinnipitele- 
m änä ja  koki m itään  v irk k am atta  päästä  irti, ollenkaan 
k äs ittäm ättä  ja  kuun te lem attakaan , m itä  h än  puhui. 
H yvä m uulinajaja, jo ta  p ah a t h im ot p itiv ä t valveilla, 
huom asi hem pukkansa kohta  hänen ovesta sisään a s tu t
tu aan  ja  kuunteli sitten  ta rk asti, m itä  Don Q uijote 
sanoi. M ustasukkaisena siitä, e ttä  A sturian  nainen oli 
rikkonut hänelle an tam ansa lupauksen toisen m iehen tä h 
den, hän  lähestyi Don Q uijoten vuodetta  ja  oli h iljaa  
saadakseen selville, m itä  ta rk o itti tu o  puhe, jo ta  hän  
ei voinut ym m ärtää. M utta nähdessään sitten , e ttä  piika 
pyristeli vapautuakseen ja  e ttä  Don Q uijote kaik in  voi
min h än tä  piteli, ei hän  enää sie täny t sellaista huonoa 
pilaa, vaan  iski olan tak aa  nyrk illään  rak a s tu n u tta  r i ta 
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ria  laihoille poskiluille, n iin  e ttä  hänen  suunsa purskahti 
v e rta  täy teen , ja  siihen ty y ty m ä ttä  hyppäsi hänen kylki
luilleen ja  polki ru sk u tti v ilk k aassa tahdissa n iitä  kaik
k ia  p äästä  päähän . Sänky, joka  oli heikonlainen eikä 
levänny t lujilla perustuksilla , ei kyenny t kannattam aan  
lisäksi tu lleen m uulinajajan  painoa, vaan  rym ähti per
m antoon. A nkaraan räiskeeseen heräsi m ajatalon  isäntä, 
joka h e ti a ja tte li, e ttä  sen tä y ty i olla M aritorneen me
tak k aa , koska piika ei v a s tan n u t m itään , kun  hän  huu
ta e n  m ain itsi hänen  nim ensä. Niine aavistuksineen 
isän tä  nousi, sy ty tti  tu ik u n  ja  läh ti sinnepäin, mistä 
m eteli oli k u u lu n u t. N ähdessään isän tänsä tulevan ja  
huom atessaan hänen  pelo ittavan  m ielialansa piika kovin 
sä ikäh ti ja  paken i kauhistuneena jo uneen vaipuneen 
Sancho P anzan  vuoteeseen kuuk istuen  siihen ja  käper
ty en  keräksi. Isän tä  sanoi tullessaan:

—  Missä olet, lu n ttu ?  T äm ä on varm asti sinun hom
m aasi.

Sam assa Sancho heräsi ja  tun tiessaan  sellaisen möy
k y n  m elkein päällänsä luu li painajaisen ahdistavan ja  
alkoi hu itoa nyrkeillään  puolelle ja  toiselle osuen monta 
k ertaa  piikaiseenkin, joka  k ivun  ä rsy ttäm änä heitti 
kaiken  häveliäisyyden j a m aksoi Sancholle takaisin  sillä 
m italla , e ttä  un i oli hänen  harm ikseen koh ta  tiessään. 
H avaitessaan  itseään  siten  k o lh ittavan  ja  tie täm ättä , 
kuka viham ies oli, Sancho k o h o ttau tu i niin  hyvin  kuin 
voi ja  k äv i M aritorneen k im ppuun, ja  niin  he molemmat 
a lo ittiva t m itä  k iukkuisim m an ja  hupaisim m an ottelun. 
N ähdessään isännän tu ik u n  valossa, kuinka hempukan 
la ita  oli, m uulinajaja  jä t t i  Don Quijoten ja  kiiruhti 
an tam aan  hänelle ta rpeellista  apua. Isän täk in  tu li, m utta 
toisissa aikeissa, sillä hän  mieli p iestä p iikaa, jonka var
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m aan uskoi olevan syynä koko m usiikkiin . N y t käv i 
niinkuin sanoo sananlasku: »kissa ro ttaan , ro tta  nuoraan , 
nuora keppiin», sillä m uulinajaja  p a u k u tti Sanchoa, 
Sancho piikaa, piika h än tä , isän tä  p iikaa, ja  ka ikk i 
huito ivat, m inkä eh tiv ä t, tu llen  m ennen, he tkeäkään  
leväh täm ättä . Isännän  tu ik k u  vielä parah iksi sam m ui, 
ja  siten pim eään jää ty ä ä n  he m ukilo ivat to isiaan  n iin  
arm ottom asti, e ttä  m ih in  n y rkk i sa ttu i, ei jä ä n y t te r 
ve ttä  paikkaa.

M ajataloon oli sa ttu n u t yöpym ään eräs Toledon n iin 
sanotun P yhän  V eljeskunnan järjestyksenvalvo ja , joka 
myös kuuli tu o n  oudon tappelunryskeen. H än  o tti v irka- 
sauvansa sekä läkkipeltisen kotelon, jossa oli hänen  val- 
tuuskirjansa, nousi pim eässä yläsuojaan ja  huusi:

  Seis, oikeuden nimessä! P y h än  V eljeskunnan n i
messä, seis!

Ensiksi hän  osui p iestyyn  Don Q uijoteen, joka  m akasi 
luhistuneessa vuoteessaan, p itkänään  ja  selällään, ihan  
tiedottom ana. H än  kopeloi, pääsi käsiksi ritarim m e p a r
taan  ja  kiskoi siitä huu taen  lakkaam atta : »Esivallan n i
messä, totelkaa!» M utta  huom attuaan , e tte i hänen  k ä 
sissään oleva liik u tta n u t y h tään  jäsen tä , h än  o taksui, 
e ttä  mies oli h e ittän y t henkensä, ja  p iti m uita  huoneessa 
olevia hänen m urhaajinaan . T äm ä luulo sai hänet en
tis tä  äänekkääm m in huutam aan:

— P o rtti kiinni! K atsokaa, e tte i kukaan  pääse p a 
koon! Täällä on mies m urhattu!

H uuto sä ikähdy tti jokaista , ja  kaikki luopu ivat k ah a
kasta  siinä vaiheessa, jossa ääni kuului. M ajatalon isän tä  
v e täy ty i om aan suojaansa, m uulinajaja  kuorm asatuloil- 
leen, p iika loukkoonsa; ainoastaan Don Quijote ja  Sancho,



190

m olem m at onnettom at, e ivät kyenneet paikaltaan  liikah
tam aan .

Järjestysm ies irro itti n y t kätensä Don Quijoten par
rasta  ja  lä liti hakem aan valoa löytääkseen ja  vangitak- 
seen rikoksentekijät, m u tta  tu rh aan , sillä isän tä  oli huo
neeseensa palatessaan tahallaan  sam m u ttan u t lyhdyn, 
jo ten  m iehen tä y ty i tu rv a u tu a  tu lisijaan , m istä hän 
su u rta  vaivaa n äh ty ään  ja  paljon  aikaa ku lu te ttuaan  
löysi sen verran  hiilua, e ttä  s a i  toisen tu ik u n  syttym ään.



Don Quijote oli sillävälin v ironnu t ta innoksista  ja  
alkoi puhella aseenkantajalleen sam aan äänensävyyn ku in  
oli puhunu t edellisenä päivänä m aatessaan k a rttu je n  
laaksossa. H än  kysyi:

— Sancho, ystäväiseni, nukutko? N ukutko sinä, p a ra 
hin Sancho?

— K uinka voisin nukkua, m inä vaivainen? — vastasi 
Sancho nyreissään ja  v ihaisena — tu n tu u h an  m inusta  
kuin  olisivat kaikki paholaiset m inua tä n ä  yönä painel
leet.

— Saat uskoakin, epäilem ättä, e ttä  n iin  on la ita ; — 
virkkoi Don Quijote — jos näet m inä m itään  ym m är
rän , niin täm ä linna on no idu ttu . Sinun tulee tie tää  . . . 
M utta sinun tä y ty y  vannoa, e ttä  p idät aina kuolem aani 
saakka salassa, m itä  n y t aion sinulle sanoa.

—  Sen vannon —  vastasi Sancho.
— Minä sanon sen, — ja tk o i Don Quijote —  koska 

en suinkaan tahdo, e ttä  keneltäkään riis te tään  kunnia.
— Minä lupaan  vannoa — sanoi taas Sancho — ole- 

vani siitä va iti, kunnes te idän  arm onne eläm änpäivät

S e i t s e m ä s t o i s t a  l u k u .

Lisää niistä lukemattomista vaivoista, jo ita  m iehuullinen  
Don Quijote ja  hänen kelpo aseenkantajansa Sancho 
Panza saivat kestää majatalossa, jota ensinm ainittu  

onnettomuudekseen p iti  linnana.
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ovat p ää tty n ee t, ja  suokoon Jum ala , e ttä  saan sen il
m aista  jo huom enna.

— Teen k ö siis n iin  paljon pahaa sinulle, Sancho, — 
virkkoi Don Quijote —  e ttä  m ielisit nähdä m inut niin 
p ian  vainajana?

—  E i sen puolesta, —  vastasi Sancho — vaan  siksi, 
e tten  ollenkaan halua säilytellä kauan  asioita enkä mieli 
nähdä niiden sä ily te tty inä  m ätänevän.

—  Olipa m iten  tahansa , — virkkoi Don Quijote — 
m inä lu o tan  kum m inkin  kiintym ykseesi ja  huom aavai
suuteesi, ja  sinun tu lee niinm uodoin tie tää , e ttä  minulle 
sa ttu i tä n ä  yönä m itä  ihm eellisin seikkailu, jonka mer
k ityksen  tiedän  a rv a ta  kyllin  korkeaksi. Lyhyesti sanoen: 
tiedä, e ttä  v ähän  aikaa s itten  saapui luokseni täm än 
linnan  herran  ty tä r , joka  on sorein ja  kaunein neito, 
m itä  m onelta m aailm an ku lm alta  voidaan löytää. Mitä 
kaikkea sinulle kertoisinkaan hänen  olemuksensa vieh
keydestä? M itä hänen  oivallisesta älystään? Mitä muista 
salaisista seikoista, jo tk a  jä tä n  koskette lem atta  ja  sivuu
ta n  vaieten  sä ily ttääkseni uskollisuuden, jonka olen vel
k aa  valtia tta re llen i Dulcinea Tobosolaiselle? Tahdon si
nulle va in  sanoa, e ttä  ta iv aan  kadehtiessa sitä suurta 
onnea, jonka sa ttu m a  oli saa ttan u t käsiini, ta i kentiesi 
(m ikä onkin todennäköisem pää) siksi, e ttä  täm ä linna, 
k u ten  sanoin, on no id u ttu , m inun  ollessani ylen suloi
sissa ja  lem m ekkäissä keskusteluissa hänen kanssaan, tuli 
jonkun  suunnattom an  jä ttilä isen  käsivarteen kuuluva 
käsi, en n äh n y t enkä vo inu t a rv a ta  m istä, ja  antoi 
poskipäihini sellaisen nyrk in iskun , e ttä  ne ovat ihan 
veren vallassa, ja  pieksi m inua sitten  sillä siivolla, että 
tilan i on n y t huonom pi ku in  eilen, m uulinajajien meitä 
lou k a ttu a  R ocinanten  irstauden  vuoksi, n iinkuin hyvin
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tiedät. Siitä päättelen , e ttä  täm än  neidon kauneuden  
aarretta  täy ty y  vartio ida jonkun  no idu tun  m aurin  ja  
ettei se voi olla m äärä tty  m inun n au tittavaksen i.

— Ei m inunkaan, — vastasi Sancho — sillä m inua 
on puinut enemmän ku in  neljäsataa m auria n iin  tu h a n 
nen tavalla, e ttä  k a rttu k y lp y  oli siihen v erra ttu n a  
hyvää herkkua. M utta sanokaa minulle, herra, ku inka 
n im itätte  tä tä  hyväksi ja  harvinaiseksi seikkailuksi, 
vaikka meidän on siinä k äy n y t n iinkuin  on käyny t?  
Teidän armonne pääsi sen tään  vähem m ällä, koska pite- 
litte  sylissänne sitä verra ton ta  k au n o tarta , jo sta  pu h u itte , 
m utta  m inä, m itä sainkaan m uu ta  ku in  n iin  kovia ko
lahduksia, e ttä  varjelkoon sellaisista n iin  kauan  kuin  
elän? Onneton olen m inä ja  onneton on äiti, joka  syn
n y tti m inut, sillä enhän m inä ole m ikään vaeltava rita r i 
enkä aio m illoinkaan siksi tu lla , m u tta  kaik ista  kovan- 
onnen kohtauksista saan m inä suurim m an osan!

— Onko siis sinuakin lyöty? — kysyi Don Q uijote.
— Sanoinhan jo , e ttä  on; voi m inun sukukuntaani! 

— vastasi Sancho.
—  Älä siitä huoli, ystäväni; —  sanoi Don Quijote —  

n y t m inä valm istan sen m ainion balsam in, joka m eidät 
paran taa  siunaam ahetkessä.

Järjestyksenvalvoja oli tällävälin  vihdoin saanut tu len  
tu ikkuun ja  tu li katsom aan kuolleeksi luulem aansa. 
Nähdessään hänen astuvan  sisään ja  huom atessaan, e ttä  
hän  oli paitasillaan, yöm yssy päässä ja  tu ik k u  kädessä 
sekä e rittä in  pahannäköinen, kysyi Sancho isännäl
tään :

— H erra, m ahtaako tuo  olla se n o id u ttu  m auri, joka 
tulee jälleen m eitä k u rittam aan , jos viim e kerralla jä i 
vielä tekem ätöntä?
Don Quijote I ,  —  13
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—  M auri se ei voi olla, —  vastasi Don Quijote — sillä 
no id u tu t e ivä t anna kenenkään  nähdä itseään.

—  V aikka e ivät anna nähdä, an tav a t kum m inkin 
tu ta ;  — sanoi Sancho —  kfen ei usko, kysyköön seläl- 
tän i.

—  T ie tää  sen m inunkin  selkäni, —  virkkoi Don Qui
jo te  — m u tta  silti ei ole r iittä v ä ä  syy tä  otaksua, että 
tuo  näkyvissäm m e oleva on no id u ttu  m auri.

Järjestyksenvalvoja  tu li lähem m äksi ja  häm m ästyi 
havaitessaan heidän rauhallisesti keskustelevan. Don 
Q uijote tosin  m akasi yhä  selällään kykenem ättä  liikah
tam aan ; n iin  ankarasti häne t oli p iesty  ja  laastaroitu. 
Järjestyksenvalvo ja  tu li hänen  luokseen ja  kysyi hä
neltä:

—  No, kuinka vo itte , hyvä mies?
—  Minä puhuisin  te idän  sijassanne kohteliaam m in — 

vastasi Don Quijote. — Onko näillä mailla tapana siten 
puhutella  vaeltav ia  rita re ita , sinä tolvana?

Järjestyksenvalvoja , joka huom asi n iin  m itättöm ältä 
n ä y ttä v ä n  m iehen kohtelevan h ä n tä  huonosti, ei voinut 
sitä  sietää, vaan  koho tti lam pun  öljyineen kaikkineen 
ja  h e itti sen Don Q uijoten päähän , joka  siitä pahoin haa
vo ittu i. K un  n y t oli nokipim eä, läh ti hän  heti ulos, ja  
Sancho Panza sanoi:

—  E päilem ättä , herra, tu o  on se no id u ttu  m auri, ja  
h än  varm aan  sä ily ttää  aa rre tta  toisia varten , varaten 
meille vain  nyrkin- ja  lam puniskuja.

—  N iin on la ita , — vastasi Don Quijote — ja  turhaa 
on v ä littä ä  noista no ituuksista  ta i  n iistä  suu ttu a  ja  har
m istua; koska ne ovat näkym ättöm iä  ja  haam um aisia, 
emme kum m inkaan löydä ketään , jolle kostaisimme, yri- 
tim m epä kuin k a tahansa. Nouse, Sancho, jos voit, kutsu
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täm än  linnan vouti ja  hanki minulle h iukan  öljyä, v ii
niä, suolaa ja  rosm ariinia, jo tta  valm istan  sen p aran tav an  
balsam in; uskon tosiaankin  sen olevan n y t k ipeään  t a r 
peeseen, sillä tuon  aaveen iskem ä haava vuo taa  p ahasti 
verta.

Sancho nousi, vaikka lu ita  kovin p ak o tti, haparo i 
pim eässä isännän suojiin ja  kohdatessaan järjestyksen- 
valvojan, joka kuulosteli, m iten  oli hänen vihollisensa 
la ita , virkkoi hänelle:

— H yvä herra, o littepa kuka  tahansa, suvaitkaa  
hyväntah to isesti an taa  meille h iukan  rosm ariinia, öljyä, 
suolaa ja  viin iä, m itä  ta rv itaan  p aran tam aan  erästä 
m aailm an parhaim pien joukkoon kuuluvaa vaeltavaa 
rita ria , joka m akaa tuolla  sängyssä, tässä  m ajatalossa 
oleskelevan no idutun  m aurin  pahoin haavoittam ana.

Kuullessaan sellaista p u h e tta  oikeudenpalvelija p iti 
hän tä  mielipuolena, ja  koska päivä jo  alkoi ko ittaa , 
avasi m ajatalon  oven, huusi isän tää  ja  sanoi hänelle, 
m itä tuo  m iekkonen halusi. Isän tä  to im itti hänelle, 
m itä hän  pyysi, ja  Sancho vei sen herralleen, joka  piteli 
p ää tään  v a littaen  lam puniskun aikaansaam aa k ipua , 
vaikka kolahduksesta ei ollut ko itu n u t pahem paa ku in  
pari m elkoista kuhm ua; se, m inkä hän  luuli olevan verta , 
olikin vain  hikeä, jo ta  keste tyn  m yrskyn herä ttäm ä 
pelontuska oli pusertanu t hänen o tsastaan.

H än siis o tti ainekset ja  valm isti n iistä  lääkkeen se
koittaen  ne kaikki yh teen  ja  ke ittäen  n iitä  hy v än  aikaa, 
kunnes arveli keitoksen olevan kystä . S itten  hän  
pyysi jonkinlaista  p ien tä pulloa kaataakseen juom an sii
hen, ja  kun  m ajatalossa ei sellaista ollut, p ä ä tti  kaa taa  
sen läkkipeltiseen öljyastiaan, jonka isän tä  hänelle suo
siollisesti lah jo itti, sekä luk i vielä enem m än ku in  k a h 
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deksankym m entä isäm eidänrukousta ja  y h tä  monta 
avem ariaa, salvea ja  credoa, säestäen joka sanaa teke
m ällään ristinm erkillä , ikäänku in  voideastiaansa siuna
ten . K aiken täm än  kestäessä o livat läsnä Sancho, isäntä 
ja  jä rjestyksenvalvoja; m uu linaja ja  hoiteli jo  kaikessa 
hiljaisuudessa ju h tian sa . K un  tem p u t oli teh ty , mieli 
Don Quijote koh ta  koetella tu o n  oivalliseksi balsamiksi 
kuvittelem ansa keitoksen tehoa ja  kaato i kurkkuunsa, 
m itä  oli pulloon m ah tu m a tta  jä ä n y t ke ittopadan  poh
jalle, suunnilleen puoli tuoppia; m u tta  tu sk in  ehdittyään 
nielaista hän  alkoi oksentaa n iin  ankarasti, e tte i hänen 
vatsaansa  jä ä n y t m itään . T uska ja  oksennuksen vään- 
te e t sa ivät h än e t m itä  runsaim m in  hikoilem aan, ja  hän 
pyysi senvuoksi, e ttä  p e ittä is iv ä t h än e t ja  jä ttä is iv ä t yk 
sin. N iin tap ah tu i, ja  h än  nukku i n e ljä ttä  tu n tia , jo i
den k u lu ttu a  h än  herätessään  tu n si ruum iinsa ihmeen 
keveäksi ja  k ipupaikkansa  n iin  melkoisesti paran tu 
neiksi, e ttä  katsoi olevansa aivan  terve  ja  to tisesti uskoi 
hankkineensa F ierabras-balsam in ja  voivansa sellaisen 
rohdon tu rv issa  aivan huo le tta  käydä m ihin kiistaan, 
tappe luun  ja  ta iste luun  hyvänsä , m itään  v ä littäm ättä  
niiden vaarallisuudesta.

Sancho Panza, joka  myös p iti ihm eenä isäntänsä 
paran tu m ista , pyysi häne ltä  vielä padassa olevaa lääkkeen 
jäännöstä , m ikä ei o llu tkaan  m äärä ltään  varsin  vähäinen. 
Don Q uijote suostui, Sancho ta r t tu i  m olemmin käsin 
p a taan  ja  hörppäsi lääk e ttä  suurella luottam uksella ja  
sitäk in  suurem m alla ahnaudella m elkein sam an m äärän 
ku in  hänen  isän tänsä. M utta  n y tp ä  olikin la ita  niin, 
e ttä  Sancho paran  v a tsa  n äh täv äs ti to im i vähem m än 
herkkätun to isesti ku in  hänen  herransa, m inkävuoksi 
hän  ennen oksentam ista  sai kestää  sellaista tuskaa ja
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ahdistusta, sellaista h ikoilua ja  uupum usta , e ttä  uskoi 
varm aan viim eisen hetkensä tu lleen ja  siinä surkeudes
saan ja  vaivassaan kirosi koko palssam in ja  sen lu rjuksen , 
joka oli sitä hänelle an tan u t. N ähdessään h än e t siinä 
kunnossa Don Quijote sanoi hänelle:

— Sancho, m inä uskon koko tuon  pahan  olosi jo h tu v an  
siitä, e tte i sinua ole lyö ty  ritariksi; o taksun  näet, e tte i 
täm ä juom a ole avuksi niille, jo tk a  e ivät ole rita re ita .

— Jos teidän arm onne sen tiesi, —  virkkoi Sancho — 
niin, voi m inua ja  m inun sukukuntaani! m iksi sallitte  
m inun sitä m aistaa?

Samassa lääkejuom a tek i va ikutuksensa, ja  aseen
k an ta ja  raukka alkoi p u rk au tu a  kum m astak in  kanaalis
taan  niin tu im asti, e tte i kaislam attoa, jolle hän  oli jälleen 
heittäy ty n y t, eikä p iikkopeite ttä , jonka hän  oli v e tän y t 
päällensä, vo inut a ja te llakaan  sen koom m in m itenkään  
käy ttää . H änestä pursu i kuum a ja  kylm ä h iki, ja  väris- 
tyspuuskat ja  kouristukset o livat n iin  ankara t, e ttä  
kaikki a ja tte liva t sam oinkuin hän  itse viim eisen hetken  
tulleen. T ätä  pu rkausta  j a pahoinvointia  kesti lähes kaksi 
tu n tia , joiden k u lu ttu a  hän  ei su inkaan to ip u n u t n iinkuin  
hänen isäntänsä, vaan  oli n iin  ru nne ltu  ja  rä ä k ä tty , e tte i 
pystyssä pysyny t. M utta Don Q uijote, joka, ku ten  
sanottu , tunsi keventyneensä ja  parantuneensa, halusi 
heti lähteä etsim ään seikkailuja, koska hänen m ielestään 
jokainen paikoillaanviipym isen hetk i oli riis te tty  m aail
m alta ja  kaikilta  m aailm assa eläviltä  hänen apuansa ja  
suojelustansa tarv itsev ilta , varsinkin , k u n  hän  lu jasti 
uskoi ja  lu o tti balsam iinsa. T äm än halunsa y lly ttäm änä  
hän  itse satuloi R ocinanten ja  aasin ja  au tto i vielä aseen
kantajaansa pukeutum aan ja  pääsem ään ju h tan sa  sel
kään. S itten  hän  nousi ratsulleen, ajoi m ajatalon  n u rk 
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kaukseen ja  sieppasi sieltä ohim ennen pahaisen koren
non, jo ta  aikoi k ä y ttä ä  peitsenään.

K aikki m ajatalossa olevat, ko lm attakym m entä  hen
keä, katselivat hänen  m enoaan; m ajatalon  isännän ty tä r 
k in  katseli h än tä , ja  hän  puolestaan ei k ä ä n tä n y t k a tse t
ta a n  pois ty tö s tä , p äästih än  vain  ta v a n  tak aa  huokauk
sen, jonka tu n tu i v e täv än  ilmoille sielunsa sisimmästä. 
K atselija t o taksu ivat sen jo h tu v an  hänen  selkänsä pako
tuksesta; niin  a ja tte liv a t a inakin  ne, jo tk a  olivat edelli
senä iltana  nähneet h än tä  laastaro itavan .

K un  siis m olem m at o livat sijo ittuneet ratsujensa sel
kään , pysäh ty i Don Q uijote m ajatalon  portille, huusi 
isän tää  ja  lausui hänelle e rittä in  tyynellä ja  vakavalla 
äänellä:

—  L ukuisat ja  varsin  suure t ovat ne suosionosoitukset, 
herra  linnanvouti, jo tk a  tää llä  te idän  linnassanne ovat 
osakseni tu llee t, ja  m inä tu n n en  itsen i erinomaisesti 
velvoitetuksi olem aan n iistä  teille kiitollinen niin kauan 
ku in  elän. Jos voin n iitä  teille ko rva ta  kostam alla jolle
k in  julkealle henkilölle, joka on te itä  jo ten k in  loukannut, 
n iin  tie täk ää , e tte i to im enani ole m ikään m uu kuin 
n iiden au ttam inen , jo tk a  itse v äh än  voivat, kostam inen 
niiden puolesta, jo tk a  k ä rs iv ä t v ä ä ry y ttä , ja  kaikkinais
ten  petosten  rankaisem inen. P alau telkaa mieleenne 
m enneitä asioita, ja  jos löydä tte  m uististanne minulle 
u sko ttavaksi jonk in  senlaatuisen seikan, n iin  m ainitkaa 
se vain , ja  m inä lu p aan  saam ani rita riarvon  nimessä 
hankkia  teille h y v ity s tä  ja  korvausta  ta rko in  teidän 
to ivom ustanne noudattaen .

Isän tä  vastasi hänelle y h tä  tyynesti:
—  H erra rita ri, te idän  arm onne ei ta rv itse  kostaa m i

n u n  puolestani m itään  loukkausta , sillä m inä osaan itse
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kostaa n iinkuin  hyväksi näen, kun  sellaista sa ttu u . 
Minun tä y ty y  vain  p y y tää  te idän  arm oan n e m aksam aan 
minulle, m itä  olette viim e yönä m ajatalossan i n a u ttin u t, 
sekä molempien eläintenne oljet ja  k au ra t e ttä  iltasenne 
ja  yösijanne.

—  Täm ä siis on m ajatalo? — v irkkoi Don Q uijote.
—  On, ja  h yv in  arvossa p id e tty  — vastasi isän tä .
— Minä olen elänyt väärässä luulossa tä h ä n  saakka; — 

virkkoi Don Quijote —  otaksu in  n äe t tosiaankin , e ttä  
täm ä oli linna, eikä m ikään  huono linna. M utta  koska 
onkin niin la ita , e tte i se ole linna, vaan  m ajatalo , ei n y t 
ole m uu ta  neuvoa ku in  e ttä  lu o v u tte  m aksun v aa tim i
sesta, sillä m inä en voi rikkoa vaeltav ien  rita rien  veljes- 
kuntasääntöä. T iedän näe t varm asti (enkä ole to is ta i
seksi lukenut m itään  vastakkaista), e tte i yksikään  heistä 
ole m illoinkaan suo rittan u t m aksua m aja ilustaan  enem 
pää kuin  m istään  m uustakaan  m ajatalossa, johon ovat 
poikenneet, koska heille lain  ja  oikeuden m ukaisesti 
kuuluu kaikkinainen heidän osaksensa tu lev a  hyvä 
kohtelu korvauksena n iistä  sie täm ättöm istä  vaivoista, 
jo ita  he kärsivät etsiessään seikkailuja öin ja  päiv in , 
talviseen ja  kesäiseen aikaan, ja lan  ja  ra tsa in , janoissaan 
ja  nälissään, helteessä ja  pakkasessa, kaikenlaisen epä
suotuisan sään ja  kaikkien m aisten hankaluuksien  alai
sina.

— V ähät m inä siitä; — vastasi isän tä  — m aksakaa, 
m itä olette m inulle velkaa, ja  p itäk ää  om ana tie tonanne 
sellaiset rita risadu t; m inua liik u ttaa  ainoastaan se, e ttä  
saan, m itä  m inulle kuuluu.

— Te olette typerä  ja  huono m ajatalon  isän tä  —■ 
vastasi Don Quijote.

Niin hän  kannusti Rocinantea, nosti keihäspahasensa
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pystyyn , poistu i m aja ta losta  kenenkään  h än tä  estäm ättä 
ja  ajoi p itkän  m atk an  k a tso m atta , seurasiko hänen aseen
kan ta jansa . N ähdessään hänen  m enevän m aksam atta 
isän tä  k iiru h ti vaatim aan  rahoja Sancho Panzalta, joka 
kum m inkin  sanoi, e tte i hänkään  m aksaisi, koska hänen 
herransa ei ollut ka tso n u t hyväksi n iin  tehdä; vaeltavan 
r ita rin  aseenkantajana hän  m ielestään oli velvollinen 
n ouda ttam aan  sam aa sään töä ja  jä rje s ty stä  ku in  hänen 
isän tänsä  k ie ltäy tym ällä  m aksam asta m itään  ravinto
loissa ja  m ajapaikoissa. S iitä m ajatalon isän tä kovin 
su u ttu i ja  uhkasi o ttaa  häneltä  m aksun tavalla , joka 
tu n tu i, ellei hän  suostunut m aksam aan. Sancho vastasi 
isän tänsä om aksum aan rita rilak iin  vedoten k ieltäytyvän
sä m aksam asta kolikkoakaan, va ikka  henki menisi, 
koska vaeltav ien  rita rien  vanha hyvä  p itäm ys ei saanut 
jo u tu a  hänen  täh ten sä  pois k äy tän n ö stä  eikä maailmassa 
m yöhem m in esiin tyvien  sellaisten r ita rien  aseenkantajien 
tu llu t saada a ihe tta  valituksiin  ja  m oitteeseen, e ttä  hän 
oli rikkonu t n iin  oikeata lakia.

Sancho paran  pahaksi onneksi sa ttu i m ajatalon vie
ra itten  joukossa olem aan neljä segovialaista verankeritsi- 
jä ä , kolme Cordoban H evoskaivontorin  varrelta  kotoisin 
olevaa neulaseppää ja  kaksi kaupustelijaa  Sevillan rihka
m atorilta , kaikk i iloista, neuvokasta, leikin- ja  pilante
koon ta ip u v aa  väkeä. He k erään ty iv ä t Sanchon luo 
kuin  sam an mielen y lly ttäm in ä  ja  ajam ina ja  vetivät 
häne t alas aasin selästä. E räs heistä h ak i isännän makuu- 
peitteen, jonka päälle Sancho h e ite ttiin , m u tta  katsah- 
d e ttu aan  ylöspäin he s itten  hava its iv a t katoksen m ata
lam m aksi ku in  heidän hom m ansa v a a ti ja  p ä ä ttiv ä t men
nä  piham aalle, jonka k a tto n a  oli ta ivaankansi. Siinä he 
s ijo ittiva t Sanchon keskelle p e ite ttä  ja  alkoivat kimma-



»Vähät minä siitä, vastasi isäntä, -— maksakaa, m itä olette 
minulle velkaa —»



»— m utta  h<* siitä huolim atta yhä nauroivat ja  hypittivät.
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hutella h än tä  ilmoille p itäen  h ä n tä  huv in aan  ku in  koiraa 
laskiaisena.

P aisk ittu  parka  huusi niin  ankarasti, e ttä  äänen  kuu li 
hänen isäntänsä, joka  pysäh ty i ta rk a s ti kuun telem aan  ja  
otaksui jonk in  uuden  seikkailun olevan tulossa, kunnes 
selvästi ta ju si, e ttä  parkuva oli hänen  om a aseenkan ta
jansa. Silloin hän  käänsi ra tsunsa , palasi va ivaista  lau k 
kaa  m ajataloon ja  havaitessaan portin  su lje tuksi ra tsasti 
ym päri nähdäkseen, m istä pääsisi sisään, m u tta  ei vielä 
eh tin y t v e rra tta in  m ata lan  piha-aidan luo, ku n  näki, 
millaiseen pahaan  peliin hänen  aseenkantajansa oli jo u 
tu n u t. H än  näk i Sanchon kim poavan ilm aan ja  taas 
pu toavan  niin  sievästi ja  sukkelasti, e ttä  olisi luullakseni 
varm aan  n au ranu t, jos olisi n ä rkästykse ltään  vo inut. 
H än  y r itti  nousta  hevosen selästä a idanharjalle, m u tta  
oli niin  p iesty ja  runneltu , e tte i päässy t m aahankaan . 
Niin hän  alkoi syy tää  Sanchon poukottajille  sellaista 
haukkum a- ja  solvaussanojen tu lv aa , e ttä  sitä  on m ah 
doton k irjo ittam alla  to istaa , m u tta  he siitä  huo lim atta  
yhä  nauro ivat ja  h y p ittiv ä t, ja  s iiv ite tty  Sancho päästeli 
edelleen valitusääniänsä, jo ih in  sekaantui milloin u h 
kauksia, milloin rukouksia, m ikä ei ku itenkaan  a u tta n u t 
paljoa, sillä apu tu li vasta , ku n  he väsyneinä leikin lop e t
tiv a t. He ta lu ttiv a t paikalle aasin, is tu ttiv a t Sanchon 
sen selkään ja  k ääriv ä t hänet om aan kaprokkiinsa. N äh
dessään hänet niin  uupuneena helläsydäm inen Mari- 
tornes arveli, e ttä  oli hyvä  h än tä  v irk istää , ja  hak i ru u 
kun  v e ttä  kaivosta, missä se oli viileäm pää. Sancho o tti  
ruukun ja  nosti sen huulilleen, m u tta  ei eh tin y t vielä 
juoda, kun  hänen isän tänsä kuu lu i huu tavan :

— Sancho poikaseni, älä juo  v e ttä , älä juo , poikaseni, 
se on sinulle kuolem aksi. N äetkös, tässä  m inulla on siu
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n a ttu  pyhä  balsam ini, — hän  n ä y tti  läkkikannua, missä 
rohto  oli — ja  siitä  sinä varm asti paranet, kun juot 
p a ri pisaraa.

Tuon kuullessaan Sancho kyräsi häneen ja  huusi 
k ah ta  kovem m in:

—  Onko te idän  arm onne kukaties u n oh tanu t, etten 
m inä ole r ita ri, vai tahdo tteko , e ttä  oksennan ne loputkin 
sisälm ykseni, jo tk a  viim e yöstä  m inuun  jä iv ä t?  P itäkää 
liköörinne kaikkien  p iru jen  nim essä ja  jä ttä k ä ä  m inut 
om aan olooni.

Tuon sano ttuaan  hän  oli jo  alkanu t juoda, m u tta  ensim
m äisestä siem auksesta h uom attuaan  juom an vedeksi hän 
ei m ieliny t enem pää, vaan  pyysi M aritornesta tuom aan 
viin iä. P iikainen  tä y t t i  pyynnön mielellään maksaen 
v iin in  om ista rahoistaan; n iinpä kerrotaankin , e ttä  hän, 
va ikka  v ie tti sellaista eläm ää, oli sen tään  m uutam ilta 
puoliltaan  k r is titty y n  ihm iseen v ivah tava . Juo tuaan  
Sancho h o p u tti kan tapäillään  aasinsa liikkeelle, tyrkkäsi 
m ajata lon  p o rtin  sepiselälleen ja  ra tsasti tiehensä, varsin 
ty y tyvä isenä , k u n  ei ollut ta rv in n u t m itään  m aksaa ja  
oli saanu t p itää  päänsä, va ikka  n iin  oli tap ah tu n u t 
hänen  tavallisen  takuum iehensä, n im ittä in  hänen sel
känsä kustannuksella . Isän tä  tosin  p id ä tti haarapussin 
saatavansa korvaukseksi, m u tta  Sancho ei lähdön huu
m auksessa huom annu t sitä  k a iv a ta . N ähdessään hänen 
m enneen m enojaan m aja ta lon  isän tä  aikoi lu jasti teljetä 
p o rtin , m u tta  San ehon p o u k o tta ja t e ivät siihen suostu
neet; he n äe t o livat poikia, jo tk a  eivät vä littäneet Don 
Q uijo testa k ah ta  p ä re ttä , va ikka  hän  olisi todella ollut 
P yöreän pöydän  vaeltav ia  rita re ita .



Sancho tu li isän tänsä  luo n iin  raukeana ja  voim atonna, 
e tte i jak san u t h o p u ttaa  aasiansa. N ähdessään h än e t 
siinä kunnossa Don Q uijote sanoi hänelle:

—  N yt m inä lopu ltak in  uskon, kelpo Sancho, e ttä  tuo  
linna ta i  m ajatalo  on no id u ttu , aivan  varm aan , sillä 
m itä  m uu ta  ku in  aaveita  ja  to isen m aailm an asujaim ia 
vo ivat olla ne, jo tk a  n iin  ju lm asti sinulla h u v itte liva t?  
Täm ä ajatukseni sai vielä tukea , kun  p iha-aidan  tak aa  
katselin  m urhenäytelm äsi koh tauksia , sillä m inä en 
k yenny t m itenkään  pääsem ään aidan harjalle , enpä edes 
R ocinanten selästä m aahan , koska m inu t ilm eisesti oli 
no idu ttu . V annon sinulle m uu ten  n iin  to t ta  ku in  olen, 
kuka olen, e ttä  ylös m uurille ta i  alas m aahan  p ääs ty än i 
olisin k o stan u t puolestasi n iin , e ttä  nuo lu rju k se t ja  
m aank iertä jä t m u ista isiva t leikin kaiken  ikänsä, va ikka  
tiesin , e ttä  olisin n iin  m enetellessäni rik k o n u t ritari- 
lakeja, jo tk a , k u te n  olen jo  m on ta  k e rtaa  sinulle sanonu t, 
eivät salli r ita r in  k o h o ttav an  k ä ttä ä n  r ita r ik u n ta a n  
k uu lum aton ta  henkilöä v astaan , ellei tä y d y  puo lustaa  
om aa henkeänsä ja  persoonaansa p ak o ttav an  ja  ankaran  
v ä lttäm ättöm yyden  sitä  vaatiessa.

K a h d e k s a s t o i s t a  l u k u ,

jossa esitetään Sancho Panzan ja  hänen herransa Don 
Quijoten keskusteluja sekä m uita kertomisen arvoisia 

seikkailuja.
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— Minä olisin itsek in  kostanu t puolestani, jos olisin 
voinut, olinpa sitten  rita rik si ly ö ty  ta i en, m u tta  minä en 
voinut. Olen kum m inkin  sitä  m ieltä, e tte iv ä t nuo minun 
pouk o tta jan i olleet aaveita  eikä n o idu ttu ja  ihmisiä, 
ku ten  te idän  arm onne sanoo, vaan  ilm ieläviä, lihaa ja  
v e rta  sam oinkuin me. Heillä oli kaik illa  om at nim ensäkin, 
jo ita  kuu lin  m a in ittav an  heidän paiskiessaan minua 
ilmoille: erään  n im i oli Pedro M artinez, toisen Tenorio 
H ernandez, ja  isän tä  kuulu i olevan nim eltään Juan  
Palom eque K u rittu . K un  siis te , herrani, e tte  kyennyt 
hyppääm ään  p iham uurin  yli enem pää ku in  astum aan 
m aahan  hevosen selästä, niin  syynä ei ollut noituus, 
vaan  jok in  m uu. Minulle tä s tä  ka ikesta  selviää, että 
seikkailut, jo ita  olemme etsim ässä, loppujen lopuksi 
varm aan  v iev ä t m eidät sellaisiin onnettom uuksiin , ettem 
m e kykene e ro ttam aan  oikeaa ja lkaa  vasem m asta. Vä
hän  ym m ärrykseni m ukaan olisi p arasta  ja  soveliainta 
p a la ta  ko tiin  n y t, k u n  on elonkorjuun ja  taloudenhoidon 
aika, ja  lak a ta  ku lkem asta  m aita  m antereita  joutuen 
o jasta  allikkoon, k u ten  sanotaan.

—  V ähänpä sinä tied ä t, Sancho, —  virkkoi Don Quijote 
— ritariasio ista! Ole v a iti ja  kärsivällinen, sillä se päivä 
on tu leva , jona  saa t om in silm in nähdä, ku inka suureksi 
kunn iaksi täm än  to im en harjo ittam inen  koituu. Ellet, 
n iin  sano m inulle: m itä  suurem paa ty y d y ty s tä  saattaa 
m aailm assa olla ta i m itä  nau tin to a  voidaan verra ta  siihen, 
e ttä  voitam m e taiste lussa ja  kukistam m e vihollisemme? 
E i m itään , varm astikaan .

—  Niin kyllä, —  vastasi Sancho — vaikka m inä en 
sitä  tiedä; tiedän  vain , e ttä  siitä  läh tien , kun  olemme 
v aeltav ia  r ita re ita , ta i  k u n  te id än  arm onne on sellainen 
(m inulla n äe t ei ole m itään  syy tä  lukea itseäni niin
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kunniakkaaseen seuraan), em m e ole k ertaak aan  ta is te 
lussa v o ittanee t, lu k u u n o tta m a tta  k o h tau sta  biskaja- 
laisen kanssa, ja  siinäkin  te id än  arm oltanne m eni puoli 
korvaa ja  puoli kypäriä . S iitä tä h ä n  saakka m eitä  on 
suom ittu  ja  taas  suom ittu , nyrkeillä  le iv o te ttu  kerta  
toisensa jälkeen, ja  m inulla on se e tu , e ttä  m inua on 
pouk o te ttu k in  ja  e ttä  sen ovat tehneet n o id u tu t h en 
k ilö t, joille en voi kostaa  saadakseni tu ta ,  k u in k a  suuri 
nau tin to  on v o ittaa  vihollisensa, k u ten  te id än  arm on
ne sanoo.

— Ju u ri se seikka m inua huo lestu ttaa  sam oinkuin 
varm aan  sinuakin, Sancho; —  virkkoi Don Q uijote — 
m u tta  tä s tä  puoleen m inä koetan  hankk ia  käsiin i n iin  
m estarillisesti v a lm iste tun  m iekan, e tte i m inkäänlainen 
noituus p y sty  sen k an ta jaan , ja  voisipa käydä niink in , 
e ttä  onni soisi m inulle sen, joka kuu lu i Am adiille, kun  
hän  n im itti itseään  Liekehtivän miekan ritariksi. Se oli 
parh a ita  m iekkoja, m itä  kenelläkään rita rilla  on m aail
m assa m illoinkaan ollut, sillä m ain itun  h y v än  ominai- 
suutensa lisäksi se oli te räv ä  ku in  partaveitsi, ja  m itkään  
varukset, o livatpa s itten  ku inka  lu jia  ja  n o id u ttu ja  
tahansa , e ivät sen iskua kestäneet.

— Minä olen sellainen m iekkonen, — sanoi Sancho — 
e ttä  m oinen m iekka, vaikka  n iin  tap ah tu is ik in  ja  se 
tosiaan jou tu isi te idän  arm onne huostaan , au tta isi ja  
hyödy ttä isi ainoastaan  ritareiksi lyö ty jä , sam oinkuin 
palssami; m u tta  aseenkantajista , n iistä  v ä lite tään  viisi.

— Älä sitä  pelkää, Sancho, — sanoi Don Q uijote — 
taivas on varm aan  sinulle suopeam pi.

N äin keskustellen Don Quijote ja  hänen  aseenkantajansa 
m atkasiva t eteenpäin , kun  Don Quijote huom asi, e ttä  
heidän kulkem aansa tie tä  p itk in  liikku i he itä  kohti
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suuri ja  sakea pölypilvi. Sen nähdessään hän  kääntyi 
sanom aan Sancholle:

—  Oi Sancho, täm ä  on se päivä, jona saadaan nähdä, 
m itä  h y v ää  kohtalo on m inulle v a rannu t; täm ä on se 
päivä, sanon m inä, jona  ilmenee käsivarten i voima yhtä 
h y v in  ku in  konsanaan m uulloin ja  jona  tu len  suoritta
m aan  u ro tö itä , jo tk a  sä ilyvät m erk itty inä  Maineen kirjaan 
kaikk ina  tu levaisina vuosisatoina. N äetkö tuon  tuolta 
nousevan pölypilven, Sancho? Sen p u llis tu ttaa  ilmoille 
v a ltava , lukem attom ien  eri kansallisuuksien muodostama 
sotajoukko, joka  on m arssim assa tännepäin .

—  Sillä laskulla n iitä  tä y ty y  olla kaksi, — sanoi Sancho 
—  koska tu o lta  to iselta  tah o lta  nousee to inen  samanlai
nen pölypilvi.

Don Quijote k ään ty i katsom aan ja  havaitsi, e ttä  to 
siaankin  oli n iin  la ita . H än  oli ylen  iloinen, koska otaksui, 
e ttä  siinä oli kaksi sotajoukkoa, jo tk a  tu liv a t hyökkää
m ään to istensa k im ppuun  ja  taistelem aan keskellä laa
ja a  lak eu tta . T äm ä jo h tu i siitä , e ttä  hänen  m ielikuvituk
sessaan kuhisi alinom aa ja  jo k a  h e tk i ta iste lua, noituuk
sia, tap ah tu m ia , jä rje ttö m y y k siä , lem m enseikkailuja 
ja  h aaste ita , jo ista  ritarirom aaneissa kerrotaan, ja  että  
kaikki, m itä  hän  lausui, a ja tte li ta i  tek i, ta rk o itti sellaisia 
seikkoja. M utta  hänen  näkem änsä pölypilven nostatti 
kaksi su u rta  uuhi- ja  jää rä laum aa , jo tk a  ku lk ivat samaa 
tie tä  eri tah o ilta  ja  jo ita  ei vo inu t pölyltä  ero ttaa, ennen
k u in  saapu ivat aivan  lähelle. Don Quijote v ä itti  n iin itse
p in ta isesti n iiden olevan so tajoukkoja, e ttä  Sancho lopulta 
uskoi ja  sanoi hänelle:

—  M itäs n y t sitten  teh d ään , herra?
— M itä? — virkko i Don Q uijote. —  T uetaan  ja  aute

ta a n  hädänalaisia  ja  vo im attom ia. J a  sinun, Sancho,
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tulee tie tää , e ttä  tu o ta  m eitä  v as taan  tu lev aa  so tajouk
koa jo h taa  ja  ohjaa suuri keisari A lifanfaron, T rapobanan  
suuren saaren hallitsija ; to inen , selkäni tak an a  m arssiva 
taas kuuluu  hänen  viham iehelleen, garam antein  k u n in 
kaalle, joka on n im eltään  P en tapo lin  H ihankäärijä , 
koska hän  aina käy  ta is te lu u n  oikea käsivarsi p a ljas
te ttu n a .

— Minkäs tähden  nuo h e rra t s itten  ovat n iin  huonossa 
sovussa? — kysyi Sancho.

— Siitä syystä, —  vastasi Don Quijote —  e ttä  tuo  
Alifanfaron on kiivas p akana ja  on rak as tu n u t Pentapo- 
linin ty ttä reen , jo k a  on e rittä in  kaunis ja  sitäpaits i 
sangen rak aste ttav a  neito; h än  on k r is titty , ja  hänen  
isänsä ei tahdo  an taa  h ä n tä  pakanakuninkaalle , ellei 
täm ä ensin luovu  v ää rän  profeettansa M oham m edin 
uskosta ja  käänny k ristityksi.

— P artan i nim essä, —  virkkoi Sancho — P entapolin  
menettelee aivan oikein, ja  m inä tahdon  a u tta a  h än tä , 
m inkä voin!

—  Teet n iinkuin  p itääk in , Sancho, — sanoi Don 
Q uijote — sillä sellaisiin ta iste lu ih in  käyvän  ei ta rv itse  
olla rita rik si lyöty.

—  Sen hyv in  ym m ärrän , — vastasi Sancho —  m u tta  
m ihin panem m e aasin, jo tta  tiedäm m e sen varm asti löy
täväm m e, kun  kahakka on ohi? E n  näe t usko tä h ä n  
saakka olleen tavallista , e ttä  ta iste luun  on m enty  r a t 
sastaen tällaisella juhdalla .

— Olet oikeassa — v irkkoi Don Q uijote. —  P arasta  
on, e ttä  p ä ä s tä t sen valloilleen, katosipa se s itten  ta i  ei; 
vo itta jina  ta iste lu sta  suoriuduttuam m e saam m e saaliiksi 
n iin  paljon hevosia, e ttä  R ocinantekin  on vaarassa jo u 
tu a  vaihdetuksi toiseen. M utta  kuun tele  n y t ta rk o in ,
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m itä  sanon, ja  p idä silm äsi auki, sillä m inä aion esitellä 
sinulle m olem pien sotajoukkojen etev im m ät ritarit. Ja  
jo t ta  vo it h e idät parem m in nähdä ja  heitä  ta rka ta , 
siirtykääm m e tuolle kum m ulle, jo sta  m olem m at sota
jouko t v arm aan  selvästi näk y v ät.

N iin tap ah tu i. He s ijo ittu iv a t kukkulalle, josta olisi 
vo inu t h y v in  nähdä m olem m at Don Quijoten sotajouk
koina p itäm ä t lam m aslaum at, elleivät niiden ilmoille 
k ap su ttam a t tom upilvet olisi h im m entäneet heidän 
näköänsä, n iin  e tte iv ä t he ero ttaneet m itään . Siitä huoli
m a tta  Don Q uijote näk i m ielikuvituksessaan, m itä ei 
n äk y n y t eikä ollut, ja  alkoi kovalla äänellä selittää:

—  Tuolla näkem äsi punakeltaisissa varuksissa oleva 
r ita ri, jonka kilvessä on kruunupäinen , neidon jalkojen 
juuressa lepäävä leijona, on urhea  Laurcalco, Hopeisen 
Sillan herra; tuo  to inen, jolla on ku ltakukkaise t varukset 
ja  kilvessä kolme hopeakruunua sinisellä pohjalla, on 
p e lä tty  Micocolembo, Quirocian suurherttua ; tuo hänen 
oikealla puolellaan oleva jä ttilä is  jäseninen on aina pelo
to n  B randabarbaran  de Boliche, kolm en Arabian hal
litsija , joka on n y tk in  käärm eennahkavaruksissaan ja  
k ä y ttä ä  k ilpenään  ovea, m inkä kerro taan  olevan peräisin 
siitä  tem ppelistä , jonka Simson tuhosi kostaessaan kuol
lessaan vihollisilleen. M utta käännä n y t katseesi toiselle 
taholle, n iin  n äe t suoraan edessäsi ja  tuo n  toisen sotajou
kon etunenässä aina vo itto isan  ja  vo ittam attom an  Timo- 
nel de Carcajonan, U uden B iskajan  ruh tinaan , joka 
saapuu p u e ttu n a  neljänneksittä in  sinisiin, viheriöihin, 
valkoisiin ja  keltaisiin  varuksiin  ja  jonka kilvessä on 
tum m anruskealla  pohjalla  ku lta inen  kissa ja  kirjoitus 
M ia u , m ikä on alkuosa nim eä, jolla m ain itaan  hänen 
v a ltia ta rtan sa , v e rra to n ta  M iulinaa, A lgarven herttuan
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Alfeniquenin ty tä r tä ;  tu o , joka  painollansa ra s itta a  
valtavan  so taratsunsa selkää ja  jolla on lum ivalkoiset 
varukset ja  valkoinen kilp i ilm an m itään  m erkkiä, on 
ranskalaissyntyinen ritarialokas n im eltä Pierre P apin , 
U triquen  paron ikun ta in  herra; tu o , joka  painaa  pohkei
ta a n  ja  rau d o ite ttu ja  k an tap ä itään  juov ikkaan , kevyen 
seebransa kupeisiin , kilvessä siniset ukon h atu t, on Ner- 
bian  m ah tava  h e rttu a , E spartafila rdo  del Bosque, jonka 
vaakunam erkkinä on parsa-lava ja  siinä kastiliankielinen 
vaalilause: Rastrea m i suerte.

N iin h än  m ainitsi useita  kum m ankin  arm eijan  rita re ita , 
jo tk a  hänen mieleensä kuvastu ivat, se litti m u itta  m u t
k itta  heidän varuksensa, värinsä, vaakunam erkkinsä ja  
vaalilauseensa ennenkuulum attom an hulluu tensa k u v i
telm ia noudattaen  ja  ja tk o i pysäh tym ättä :

— Täm ä edessämme oleva sotajoukko on kokoonpantu  
eri kansakun tiin  kuu luv ista  m iehistä: siinä on n iitä , 
jo tk a  ju o v a t kuuluisan K santhos-virran  m akeata ve ttä ; 
n iitä , joiden ja la t ta llaav a t M assilian vuorim aita; n iitä , 
jo tk a  siivilöivät Onnellisessa A rabiassa kaikkein  hie
noin ta  ku ltahiekkaa; n iitä , joiden ilona ovat k irkkaan  
Therm odonin m ainehikkaat, ra ik k aa t ran tam at; n iitä , 
jo tk a  m onin eri tavo in  iskevät ku lta rik k aan  Pakto lon  
suonta; num idialaisia, joiden lupauksiin  ei ole lu o tta 
m ista; jousien ja  nuolien käytte lijö inä  kuuluisia persia
laisia; m edialaisia je  p a rtte ja , jo tk a  ta iste leva t paeten ; 
arabialaisia siirre ttäv ine  m ajoineen; sk y y tte jä , jo tk a  ovat 
y h tä  ju lm ia  ku in  vaaleita; reikähuulisia  etiooppialaisia 
ja  lukem attom ia m uiden k ansakun tien  jäsen iä , jo iden 
kasvot näen ja  tun n en , va ikka  en m uista  niiden nim iä. 
Tuossa toisessa sotajoukossa saapuu n iitä , jo tk a  ju o v a t 
oliivirikkaan B etis-virran k rista llik irk asta  v e ttä ; n iitä ,
Don Q uijote I , —  14
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jo tk a  pesevät kasvonsa p u h ta ik si aina runsaan ja  kul- 
taav ieritte levän  Tajon laineissa; n iitä , jo tk a  nauttivat 
jum alaisen Genilin terveellistä  juom aa; n iitä , jo tka  aste
levat Tartesson reheväruohoisilla n iity illä; niitä , jotka 
ilokseen käyskelevät Jerezin  luona sijaitsevilla Elysionin 
kentillä; kullankeltaisin  täh k äp ä in  koristau tuneita  va
rak k a ita  M anchan m iehiä; goottien vanhan  heimon 
rau tapuku isia  jälkeläisiä; n iitä , jo tk a  ky lpevät leppoisasta 
v irrastaan  kuuluisassa Pisuergassa; n iitä , jo tk a  paimen
ta v a t  karjalaum ojansa salaisesta juoksustaan  mainehik
k aan  m onipolvisen G uadianan avaroilla laidunmailla; 
n iitä , jo tk a  värjö tte lev ä t m etsäisten  Pyreneain vilui
sissa seuduissa ja  ko rkeitten  A penninien lumisilla hui
puilla; sanalla sanoen, kaikk ia  n iitä  kansoja, jotka 
E urooppa sisältää ja  rajo ih insa sulkee.

Taivas varjelkoon, ku inka  paljon m aita  hän  mainit- 
sikaan, ku inka m onta  k an sakun taa  nim esi, ihmeen 
täsm ällisesti liittä en  jokaiseen asianm ukaiset määräys- 
sanat, kerrassaan syventyneenä ja  vaipuneena siihen, 
m itä  oli lu kenu t valheellisista kirjoistaan! Sancho Panza 
kuun te li hänen p u h e ttaan  epäröiden, m itään  v irkkam atta, 
ja  käänsi to isinaan  p ää tän sä  nähdäkseen, havaitsisiko 
isän tänsä  m ainitsem ia rita re ita  ja  jä ttilä is iä , m u tta  kun 
ei m itään  n äh n y t, virkkoi:

— P iru  vieköön, herra, tää llä  ei näy  missään 
y h täk ään  niistä jä ttilä is is tä  eikä rita re ista , jo ita  teidän 
arm onne m ainitsee; en ainakaan  m inä n iitä  näe. K uka
ties onkin kaikki n o itu u tta  sam oinkuin ne viimeöiset 
aaveet.

—  K uinka voit n iin  sanoa? —  virkko i Don Quijote. — 
E tkö  kuule hevosten h irn u n taa , to rv ien  to itahduksia ja 
rum pujen  pärinää?
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—  Minä en kuule —  vastasi Sancho — m u u ta  ku in  
uuhien ja  oinasten kovaa m ääkinää.

Se olikin to tta , sillä m olem m at laum at olivat n y t 
ehtineet lähelle.

— Sinä pelkäät, Sancho, —  sanoi Don Quijote —  ja  
siitä  jo h tu u , e tte t näe e tkä  kuule oikein; eräs pelon 
v aiku tuksista  näe t on siinä, e ttä  se häm m en tää  a is tit 
ja  saa oliot n äy ttäm ään  to isilta  ku in  ovat. Jos siis 
niin  kovin pelkäät, v ä is ty  pois ja  jä tä  m in u t yksin , sillä 
m inä kykenen yksinkin  v iem ään voittoon sen puolen, 
jolle apuni suon.

N iin sanoen hän  kannusti R ocinantea, laski peitsen 
sojoon ja  syöksyi kum pareen rin n e ttä  alaspäin kuin  
salam a.

Sancho huusi hänelle:
— K ään tykää  takaisin , arm ollinen herra Don Q uijote, 

ne ovat to tisesti pässejä ja  lam paita  nuo, joiden k im ppuun  
aiotte käydä. K ään ty k ää  takaisin! Voi m inun  isääni, s iit
täjääni! M itä h u llu u tta  täm ä  on? N äettehän , e tte i tässä  
ole y h täk ään  jä ttilä is tä  eikä rita ria , ei kissaa, ei varuksia , 
ei ja e ttu ja  eikä kokonaisia k ilpiä, ei sinisiä eikä p iru n 
kaan  värisiä  ukon h attu ja . M itä tee ttekään?  Yoi m inua 
vaivaista  syntistä!

Don Quijote ei siitä  huo linu t, vaan  ajoi e teenpäin  
huu taen  raikuvalla  äänellä:

—  Hoi, r ita r it , te , jo tk a  palvelette  ja  ta is te le tte  u rhean  
keisarin Pentapolin  H ihankäärijän  lippujen  alla, seu ra t
kaa m inua kaikki, niin  saatte  nähdä, ku inka  helposti 
kostan  hänen puolestaan hänen viham iehelleen, T rapa- 
bonan Alifanfaronille.

Niin sanoen hän  ajoi keskelle lam paitten  joukkoa ja  
alkoi pistellä n iitä  peitsellään n iin  kiukkuisesti ja  röh-
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keasti ku in  olisi to siaank in  ahd istan u t verivihollisiaan. 
Laum ojen m ukana tu lev a t paim enet ja  karjankaitsijat 
huusivat hänelle vaatien  h ä n tä  herkeäm ään, m utta 
huom attuaan , e tte i siitä  ollut apua, o ttiv a t vyöltään 
linkonsa ja  alkoivat läh e ttää  nyrkinkokoisia kiviä 
te rveh tim ään  hänen  korviansa. Don Q uijote ei välit
tä n y t  k iv istä , vaan  ajeli ris tiin  rastiin  huutaen:

—  Missä olet, kopea A lifanfaron? K äy  esiin! Minä olen 
yksinäinen r ita r i ja  haluan  mies m iestä vastaan  koetella 
voim iasi ja  o ttaa  sinu t hengiltä  rangaistukseksi siitä pa
hasta , m itä  tee t urhealle P entapolin  Garamantelle.

Sam assa tu li p iik iven m yhkyrä, joka  osui hänen kyl
keensä u p o ttaen  kaksi ky lk iluu ta  ruum iin  sisäosiin. 
H avaitessaan n iin  huonosti käyneen hän  uskoi varm aan 
olevansa kuo le ttavasti ta i a inakin  vaarallisesti haavoittu
n u t, m u tta  m uisti lääkejuom ansa, ve ti esiin entisen öljy- 
kannun, nosti sen huulilleen ja  alkoi kum ota nestettä 
kurkkuunsa. H än  ei kum m inkaan  eh tin y t n au ttia  sitä 
n iin  paljon  ku in  hänen  m ielestään oli tarpeen , kun tuli 
to inen  kovakuorinen, joka  sa ttu i hänen käteensä ja  
lääkeastiaan  n iin  tu im asti, e ttä  astia  p irstou tu i, vieden 
m ennessään vielä hänen  suustaan  kolm e neljä etu- ja 
takaham m asta  ja  pahasti ruh joen  kaksi sormea. Niin 
ankara  oli ensim m äinen isku ja  n iin  ankara toinen, että 
r ita r i p ark a  au ttam atto m asti kellahti hevosen selästä. 
Paim enet tu liv a t hänen  luokseen luullen hänet surm an
neensa, keräsivät s itten  m itä  k iiruim m in laum ansa, nos
t iv a t selkäänsä kuolleet lam p aat, jo ita  oli vähintään 
seitsem än, ja  m en ivät m enojaan sen tarkem m in asiaa 
tu tk im a tta .

Sancho oli ollut koko ajan  kum m ulla, oli katsellut 
sieltä isän tänsä  m ieletöntä m enoa, rep iny t partaansa ja
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k ironnu t sitä  aikaa ja  hetkeä, jona  sallim us oli suvainnu t 
tehdä  heistä tu tta v a t.  N ähdessään hänen  n y t m akaavan  
m aassa ja  huom atessaan paim enten  jo  poistuneen hän  
läh ti kum m ulta  hänen  luokseen, huom asi hänen  olevan 
e rittä in  surkeassa tilassa, vaikka  tosin  ta ju issaan , ja  
lausui hänelle:

— Sanoinhan teille, herra Don Quijote, e ttä  k ä ä n ty i
sitte , koska se, m inkä k im ppuun  hyökkäsitte , ei ollut 
m ikään sotajoukko, vaan  lam m aslaum a.

— Niin tuo  konnam ainen ta ik u ri, viholliseni, osaa te h 
dä näkym ättöm äksi ja  m u u ttaa  toiseen hahm oon. Tiedä, 
Sancho, e ttä  hänenlaisensa saavat e rittä in  helposti 
m eidät näkem ään, m itä  ha luavat, ja  n y t tu o  ilkeä v a i
noojani, kadehtien  kunniaa jonka ilm eisesti olisin saa
v u tta n u t tässä  taistelussa, m u u tti v ihollisten  sotajoukot 
lam m aslaum oiksi. E llet usko, Sancho, tee ainakin , m itä  
sinulta n y t h a rtaa s ti pyydän, jo tta  v ap au d u t h a rh a lu u 
lostasi ja  huom aat todeksi, m itä  sinulle sanon: nouse 
ju h tas i selkään ja  aja hiljalleen heidän jälkeensä, n iin  
saa t nähdä, e ttä  he tä ä ltä  v äh än  m atk an  p ääh än  eh d it
ty  ään jälleen m u u ttu v a t alkuperäiseen m uotoonsa ei
v ä tk ä  ole enää lam paita , vaan  ilm e tty jä  ihm isiä, k u ten  
heidät aluksi kuvailin . Älä kum m inkaan  lähde n y t 
heti, sillä m inä ta rv itsen  suosiollista apuasi. Tule tänne  
ja  katso, m ontako syömä- ja  e tuham m asta  m inulta  
p uu ttu u ; m inusta  näet tu n tu u  ku in  ei suussani olisi 
enää ainoatakaan.

Sancho ty ö n ty i n iin  lähelle, e ttä  silm ät olivat m elkein 
po tilaan  suussa. Ju u ri silloin oli balsam i te h n y t te h tä 
vänsä Don Q uijoten vatsassa, ja  Sanchon tu tk iessa  
hänen suu taan  isän tä  syöksi ulos, ra jum m in  ku in  pyssy
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lauetessaan, ka ikk i, m itä  hänen  sisässään oli, sokaisten 
sääliväisen aseenkantajansa kasvot.

—  P y h ä  Jum alan  äiti! —  h u u d ah ti Sancho — kuinka 
m inun n y t käy tiinkään?  T äm ä syn tinen  ihm inen on 
varm aan  h aav o ittu n u t k uo le ttavasti, koska hänen suus
ta a n  purskuu  verta .

H iem an tarkem m in  tu tk it tu a a n  h än  kum m inkin  huo
m asi v äris tä , m austa  ja  h a ju s ta , e tte i se o llu tkaan verta, 
vaan  palssam ia siitä  ö ljykannusta , jonka hän  oli nähnyt 
herransa huulilla , ja  sam assa hänen  m ieltään  etoi niin, 
e ttä  v a tsa  tu n tu i v ä än ty v än  nu rin  ja  hän  purk i sisuk
sensa vasten  isän tänsä  silm iä, n iin  e ttä  he olivat mo
lem m at erinom aisessa siivossa. Sancho riensi aasinsa luo 
hakeakseen haarapussista  jo tak in , m illä pyyhkisi ja  
sitelisi isän täänsä. K un  haarapussia ei löytynytkään, 
oli hän  vähällä  m enettää  järkensä; hän  kirosi jälleen 
itseään, p ä ä tti  h iljaa  m ielessään jä t tä ä  isäntänsä ja  
p a la ta  ko tiin , va ikka  m enettä isi korvauksen palveluk
sestaan sekä to ivon  p ääs tä  lu v a tu n  saaren käskynhal- 
tiaksi.

Sillävälin D on Q uijote nousi, p iteli vasem m alla kädellä 
suu taan  estääkseen jä lje lle jääneitä  ham paita  putoa
m asta , ta r t tu i  oikealla R ocinanten  ohjaksiin  (niin uskol
linen ja  laa tu isa  oli R ocinante, e ttä  oli seisonut koko ajan 
liik ah tam a tta  isän tänsä  vieressä) ja  läh ti aseenkantajansa 
luo, joka  nojasi ry n tä in  aasiinsa, käsi poskella, niinkuin 
ainak in  syviin  m ietteisiin  v a ip u n u t henkilö. Nähdessään 
hän e t siinä tilassa, ilm eisesti y len  m urheellisena, Don 
Quijote sanoi hänelle:

— K uule, Sancho, kukaan  ihm inen ei ole to ista  parempi, 
ellei hän  to im i parem m in ku in  to inen. K aikki nämä 
kohdallem m e sa ttu n ee t m yrskynpuuskat osoittavat, että
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sää kohta  k irkastuu  ja  asiam m e a lk av a t lu o n tu a  hyv in ; 
vasto inkäym inen enem pää ku in  m enestyskään ei n äe t 
ole pysyväistä , ja  siitä  seuraa, e ttä  onnettom uuden  kes
te tty ä  kauan  on onni jo  odottam assa. Älä siis sure 
minulle sa ttu n e ita  ikävyyksiä , sillä e ivä thän  ne koske 
sinuun.

— K uinka ei? — virkkoi Sancho. —  K uka m uu oli
kaan  se, jo ta  eilen pouko te ttiin , ku in  m inun isäni poika? 
E n tä  haarapussi, joka on tän ään  m inulta  tiessään, ja  
kaikk i se m aallinen hyvyys, m itä siinä oli, kenen ne 
ovat, ellei m inun?

— Onko haarapussisi k ad o n n u t, Sancho? — kysyi 
Don Quijote.

— On, to tisesti — vastasi Sancho.
— Niinm uodoin meillä ei ole tän ään  m itään  syötävää 

— virkkoi Don Quijote.
—  Ei ole, — vastasi Sancho — ellei näillä n iity illä  ole 

n iitä  y rtte jä , jo tk a  te idän  arm onne sanoo tu n tevansa  ja  
joilla te idän  arm onne laiset kovaonniset vae ltav a t r i ta 
r it  yleensä sellaisia p u u tte ita  korvaavat.

— Siitä huo lim atta  —  vastasi Don Q uijote —  m aitta isi 
m inua n y t aimo kim pale vehnäleipää ta i kyrsä  liiseleipää 
ja  pari silliä parem m in ku in  kaikk i Dioskorideen y r tit , 
vaikka olisivatkin toh to ri Lagunan se littäm ät ja  k u v it ta 
m at. M utta nouse n y t kum m inkin  ju h tas i selkään, 
parah in  Sancho, ja  seuraa m inua; Jum ala , joka kaikki 
kaitsee, ei m eitä hylkää, varsinkaan , koska vaellam m e 
hänen palveluksessaan n iinkuin  vaellam m e, sillä hän  ei 
hy lkää ilm an hy tty siä , ei m aan m atosia eikä veden 
nölliäisiä ja  on n iin  armelias, e ttä  an taa  aurinkonsa 
nousta  niin  pahoille kuin  hyvillekin ja  an taa  sataa n iin  
vanhurskaille kuin  väärillekin.
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—  Teidän arm onne sopisi parem m in saarnamieheksi 
ku in  vaeltavaksi rita rik si — sanoi Sancho.

—  V aeltavat r i ta r i t  ovat tie tän ee t ja  heidän tulee 
tie tää  kaikenlaisia asioita —  sanoi Don Quijote. — 
E n tisinä  aikoina n äe t oli vaeltav ia  rita re ita , jo tka saat
to iv a t p itää  saarnan ta i puheen keskellä sotaleiriä, ikään
ku in  olisivat saaneet oppiarvonsa P arisin  yliopistossa, 
m istä voidaan p ä ä ttä ä , e tte i peitsi ole m illoinkaan tyl- 
sen täny t kynää  eikä kynä peistä.

—  Olkoon siis n iinkuin te idän  arm onne sanoo; — vas
tasi Sancho — lähdetään  tä s tä  etsim ään yösijoja, ja 
suokoon Jum ala , e ttä  päädym m e sellaiseen paikkaan, 
m issä ei ole p e itte itä , ei p o uko tta jia , ei aaveita  eikä noi
d u ttu ja  m aureja; jos näe t n iitä  on, h e itän  helvettiin 
koko höskän.

—  Rukoile sinä Jum alaa  siinä asiassa, poikani, — 
virkkoi Don Quijote — ja  opasta, m inne mielit, sillä 
tä llä  k e rtaa  jä tä n  yöm ajan  valitsem isen sinun teh täväk
sesi. M utta  annahan  tän n e  kätesi, tunnustele  sormellasi 
ja  katso tarko in , ku inka  m onta etu- ja  poskiham m asta 
m inulta p u u ttu u  tä s tä  oikealta puolelta, yläleuasta; siinä 
tu n tu u  kipu.

Sancho ojensi sorm ensa, tu n nuste li ja  kysyi:
— K uinkas paljon  m ylläreitä  te idän  armollanne on 

ta v a n n u t olla tä llä  puolella?
—  Neljä, — vastasi Don Quijote — järkiham m asta 

lu k u u n o ttam atta , ka ikk i eheitä  ja  e rittä in  terveitä.
—  A jatelkaa tark o in , m itä  sanotte , arm ollinen herra 

—  virkkoi Sancho.
—  Neljä, sanon m inä, ellei viisi; — vastasi Don Qui

jo te  — suustan i näe t ei ole m illoinkaan vedetty  m inkään
laista  ham m asta , n iitä  ei ole läh ten y t omia aikojaan,



»Niin sanoen hän ajoi keskelle lam paitten joukkoa.»
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eikä y h täk ään  ole tu rm ellu t ham m asm ätä  eikä luuvalo . 
—  Niin, tässä  alhaalla tä llä  puolella — sanoi Sancho — 
ei te idän  arm ollanne ole enem pää ku in  kaksi ja  puoli 
poskiham m asta; y lhäällä  taas ei ole puo lta  eikä m itään , 
sillä se on sileä ku in  käm m enpohjani.

— M inua onnetonta; —  sanoi Don Q uijote k u u ltu aan  
aseenkantajansa m urheelliset uu tise t —  ennem m in olisi
v a t saaneet tärvellä  toisen käsivarten i, k u n h an  ei sitä , 
joka k ä y ttä ä  m iekkaa. Sillä m inä sanon sinulle, Sancho, 
e ttä  suu vailla posk iham paita  on ku in  m ylly vailla k iv iä , 
ja  ham m asta tulee p itää  paljon suurem m assa arvossa 
ku in  tim an ttia . M utta kaikille näille vaaroille a lttiin a  
olemme me, jo tk a  noudatam m e rita rik u n n an  ankaraa 
jä rjes ty stä . Nouse aasin selkään, ystäväiseni, ja  a ja  
edellä; m inä seuraan sinua, ja  vauhd in  saa t sinä m äärä tä  
mielesi m ukaan.

Sancho to tte li ja  läh ti kulkem aan siihen su u n taan , 
m istä hänen nähdäkseen saa tto i löy tyä  yöm aja, poikkea
m a tta  va ltam aan tie ltä , joka niillä tienoilla oli sangen 
suora.

K un he siinä m atkasivat, aivan hiljalleen, sillä Don 
Quijoten poskiluissa oli sellainen jom otus, e tte i hän  
saanut siltä rauhaa  eikä jak san u t a ja te llakaan  k iiru h ta 
m ista, tek i Sanchon mieli h u v itta a  ja  v irk is tää  h än tä  
jo tak in  kertom alla, ja  n iin  hän  m uun m uassa kerto i sen, 
m itä seuraavassa luvussa esitetään.



—  M inusta n ä y ttä ä , arm ollinen herra, e ttä  kaikki 
näm ä viim e päiv inä  meille sa ttu n ee t onnettom uudet 
ovat aivan epäilem ättä  olleet rangaistuksena siitä syn
n istä , jonka te idän  arm onne on te h n y t rita rikun tansa  
jä rje s ty s tä  v astaan  rikkom alla van n o tu n  valan, jossa 
lupasitte  olla a terio im atta  ka te tu ssa  pöydässä ja  h u v it
te lem atta  k u n in g a tta ren  kanssa sekä kaikkea m uuta 
siihen kuuluvaa, m inkä te id än  arm onne vannoi tä y ttä 
vänsä, kunnes riis tä isitte  sen kypärin  M alandrinolta, ta i 
m ikä sen m aurin  nim i on; en sitä  oikein m uista.

—  Olet aivan  oikeassa, Sancho, — sanoi Don Quijote 
—  m u tta  se oli to t ta  puhuen  m inu lta  un o h tu n u t, ja  sinä 
puolestasi saa t v arm aan  uskoa jou tuneesi poukotetta- 
vaksi siitä  syystä, e tte t ajoissa m inulle asiasta m uistu t
ta n u t. M utta  ky llä  m inä sen seikan korjaan , sillä r ita r i
kunnalla on keinoja kaiken  järjestäm iseksi.

—  V annoinkos m inä jo tak in , va i kuinka? — virkkoi 
Sancho.

—  Sam antekevää, vaikka  e t vannonutkaan; — sanoi 
Don Q uijote — riittä ä , k u n  tiedän , e tte t su inkaan ole

Y h d e k s ä s t o i s t a  l u k u .

N iistä  älykkäistä puheista , jo ita  Sancho Panza ja  hänen 
isäntänsä p itivät, kuolleen ruum iin  kanssa sattuneesta 

seikkailusta ja  m uista merkillisistä tapahtumista.
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vapaa osallisuudesta, ja  olipa s itten  n iin  ta i  näin , m issään 
tapauksessa ei h a ittaa , jos ryhdym m e asiaa korjaam aan .

—  Jos n iin  on la ita , —  v irkkoi Sancho —  n iin  v a ro 
koon te idän  arm on n e u noh tam asta  tä tä  sam oin k u in  
valaa; aaveitten  voi kukaties jälleen  teh d ä  mieli p itää  
peliään m inun ja  te id än  arm onnekin  kanssa, jos h a v a it
sevat te id ä t n iin  paatuneeksi.

H eidän ollessaan näissä ja  m uissa ju tu issa  heidät y l
lä tt i  yö keskitiessä, ennenkuin  olivat löy täneet ta i  edes 
nähneet m itään  paikkaa, m ihin  yöpy isivät, ja  pah in ta  
oli, e ttä  he tu n s iv a t n ään ty v än sä  nälkään , sillä haara- 
pussin h ä v itty ä  heiltä  p u u ttu i koko m uonavarasto . O n
nettom uuden lisäksi ja  päätökseksi heille sa ttu i vielä 
seikkailu, joka tosiaank in  n ä y tti  seikkailu lta  ilm an m i
tä ä n  keinotekoisia otaksum ia. Yö n äe t oli tu llu t, ja  
verra tta in  pim eä, m u tta  he ra tsa s tiv a t siitä  h uo lim atta  
eteenpäin, sillä Sancho otaksui, e ttä  he va ltam aan tie tä  
kulkien todennäköisesti saapuisivat johonkin  m ajataloon 
eh d ittyään  edetä penikulm an ta i  kaksi. M atkatessaan 
siten yön pim eydessä, aseenkantaja nälissään ja  hänen  
isäntänsäkin  halu ten  jo tak in  syödä, he huom asivat, e ttä  
sam aa tie tä  tu li he itä  vastaan  suuri joukko valoja, jo tk a  
n ä y ttiv ä t liikkuv ilta  täh d iltä . Ne nähdessään Sancho 
kauhistu i, ja  Don Q uijotestakaan ei tu n tu n u t oikein tu r 
valliselta: to inen k iristi aasinsa m arham intaa, to inen he
vosensa ohjaksia, ja  n iin  he p y säh ty iv ä t ta rk as ti k a t
sellen, m itä  tuo  saa tto i olla. He huom asivat valojen 
lähestyvän  ja  likem m äksi tullessaan yhä  suurenevan. 
Sen nähdessään Sancho alkoi v ap ista  ku in  elohopean 
m yrky ttäm ä, ja  Don Q uijoten hiukset nousivat pystyyn . 
V iim eksim ainittu  kum m inkin  rohkaisi itseään  h iukan  
ja  sanoi:
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— Sancho, täm ä  on epäilem ättä  erinom aisen suuri ja 
vaarallinen seikkailu, jossa m inun  tä y ty y  osoittaa tä y ttä  
u rh eu ttan i ja  v äk ev y y ttän i.

— Yoi m inua onnetonta! —  vastasi Sancho. — Jos 
täm ä  ehkä on jälleen aaveseikkailu, ku ten  m inusta n äy t
tä ä , n iin  m istä m inulle tulee ky lk iluu t, jo tk a  sen kes
tä v ä t?

— O livatpa m illaisia aaveita  tahansa , — sanoi Don 
Quijote —  m inä en salli n iiden koskea n u ttu s i liepeeseen. 
Viime kerralla  ne sa ivat p itää  sinua p ilanaan  vain  sen- 
vuoksi, e tten  m inä päässy t hyppääm ään  piha-aidan yli; 
m u tta  n y t me olemme väljä llä  vainiolla, missä voin 
h e ilu ttaa  m iekkaani m iten  haluan .

—  E n tä  jos ne n o itu v a t ja  herpaisevat te id ä t samoin
ku in  viim e kerralla? —  v irkkoi Sancho. — M itä silloin 
on väliä , olemmeko väljä llä  vainiolla vai ei?

—  K aikesta  huo lim atta  —  virkkoi Don Quijote — 
pyydän  sinua, Sancho, olem aan huo le tta , sillä saat omin 
silm in nähdä, ku inka  ty y n esti m inä asiaan suhtaudun.

— Tahdon olla, jos Jum ala  suo — vastasi Sancho.
H e v e tä y ty iv ä t kum pik in  tien  toiseen reunaan  ja  tä 

h y stiv ä t jälleen ta rk as ti, m itä  nuo liikkuvat valot saat
to iv a t olla, eikä a ikaakaan , ku n  n äk iv ä t suuren joukon 
valkopaitaisia  hahm oja. T äm ä kaam ea näky  tek i ker
rassaan  lopun  Sanchon rohkeudesta, ja  hänen  ham paansa 
lo u sk u ttiv a t ku in  vuorokuum eessa. Vapisem inen ja  ham 
p a itte n  louske y h ä  y lty i, k u n  he selvästi näk ivä t, m itä 
oli tulossa; he n äe t h av a its iv a t suunnilleen kaksi
kym m entä  pa itan iekkaa, k a ikk i hevosten selässä ja  pala
v a t soihdut käsissään. N iiden jäljessä tu liv a t m ustiin 
v e rh o tu t p aa rit, ja  n iitä  seurasi taas  kuusi ratsum iestä, 
jo iden su ruharso t u lo ttu iv a t m uulien kavioihin saakka;
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ju h ta in  h iljaisesta astu n n asta  näe t huom asi, e tte iv ä t ne 
olleet hevosia. Valkoisiin p u e tu t hahm ot hym isivät 
itsekseen m atalalla  ja  v a littav a lla  äänellä. T äm ä eris
kum m allinen näky  sellaisena hetkenä  ja  n iin  autiossa 
seudussa r i i t t i  h y v in  saam aan Sanchon, jopa  hänen  isän- 
tänsäk in  sydäm en pelon v a ltaan . Se saa tto i kum m ink in  
koskea vain  Don Q uijotea, sillä Sanchon m iehuus oli 
jo  kärsiny t täydellisen haaksirikon. H änen  isän tänsä  
käv i sittenk in  aivan  to isin , sillä hänen  mieleensä ilm aan
tu i sam assa e rittä in  selvä kuvite lm a, e ttä  tässä  oli eräs 
hänen kirjoissaan kerro tu ista  seikkailuista.

H än ku v itte li näkem änsä ruum ispaareiksi, m issä k u l
je te ttiin  jo tak in  vaarallisesti h aav o ittu n u tta  ta i  k u o llu tta  
rita ria , jonka puolesta kostam inen oli yksin  hänen  te h 
tävänsä, ja  n iin  hän  enem pää hark itsem atta  laski peitsi- 
pahasensa sojoon, s ijo ittu i h y v in  satu laan  ja  ase ttu i 
jalon uskaliaasti ja  ty y n esti keskelle tie tä , m istä  paita- 
pukuisten  v ä lttä m ä ttä  tä y ty i kulkea. N ähdessään hei
dä t aivan läheltä  h än  ko ro itti äänensä sanoen:

— P ysäh tykää , r ita r it , ta i  k e itä  lienettekään , ja  te h 
k ää  m inulle selkoa, k e itä  olette, m istä  tu le tte , m inne 
m enette ja  m itä  k u lje ta tte  noilla paareilla, sillä kaikesta  
p ää ttäen  te  olette tehneet ta i  teille on te h ty  jo tak in  
v ää ry y ttä , ja  on soveliasta ja  tarpeellistak in , e ttä  saan 
sen tie tää , joko rangaistakseni te itä  tekem ästänne p a 
h asta  ta i kostaakseni kärsim änne vääryyden .

— Meillä on kiire, — vastasi eräs paidallinen — m aja
taloon on p itkä  m atka, em m ekä voi pysäh ty ä  an tam aan  
vaatim aanne selitystä.

Samassa hän  jo h o p u tti m uuliansa ja  ra tsa s ti eteen
päin. Don Quijotea tuo  vastaus kovin  loukkasi, h än  t a r t 
tu i m uulin suitsiin  ja  sanoi:
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—  P ysäh tykää , k ä y ttä y ty k ä ä  kohteliaam m in ja  teh
kää  m inulle selkoa siitä , m itä  kysyin; ellette niin  tee, 
h aastan  te id ä t ka ikk i ta iste luun .

Muuli oli vauhko, ja  hänen  ta rttu essaan  suitsiin se 
sä ikäh ti n iin , e ttä  kav ah ti p y sty y n  ja  h e itti ra tsasta
jansa  taakseen  m aahan. E räs ja lanku lkeva palvelija näki 
paidallisen pu to av an  ja  alkoi h e rja ta  Don Quijotea, 
joka, jo  ilm ankin  vihoissaan, enem pää odo ttam atta  laski 
keihäspahansa sojoon ja  käv i erään surupukuisen kim p
puun , joka  pahoin  haavo ittuneena kellahti m aahan. Sit
ten  h än  k ä ä n ty i m u ita  v astaan , ja  k an n a ttip a  katsella, 
ku inka  re ippaasti hän  hyökkäsi pä in  ja  ajoi heidät 
pakosalle. N äy ttip ä  kerrassaan  siltä  ku in  Rocinantelle 
olisivat tu o n a  tuokiona kasvaneet siivet, niin  kevyesti 
ja  y lpeästi se liikkui. Paidalliset o livat poikkeuksetta 
arkaa ja  aseetonta väkeä ja  v e tä y ty iv ä t senvuoksi vas
tu ste lem atta  h e ti pois ta is te lu s ta  läh tien  laukkaam aan 
p itk in  k e n ttää  palavine soihtuineen, n iin  e ttä  näy tti 
siltä  k u in  siinä olisi parveillu t huvi- ja  juh laö itten  naa
m ioitu ja so ihdunkantajia . Surupukuiset olivat kääriy
ty n ee t ja  k ie tou tuneet v iitto ih insa  ja  loimiinsa, niin 
e tte iv ä t kyenneet hekään  liikah tam aan , jo ten  Don Qui
jo te  aivan  helposti he idä t rusikoi ja  p ak o tti lähtem ään 
karkuun , m ikä ei heistä  su inkaan  ollu t m ieluista; he näet 
o taksu ivat, e tte i k u ritta ja  ollut ihm inen , vaan  perkele, 
joka  oli noussut he lvetistä  ryöstääkseen heidän paareilla 
k u lje ttam ansa  va ina jan  ruum iin .

Sancho katseli tu o ta  kaikkea ihaillen  herransa uska
lia isu u tta  ja  m ie tti m ielessään: »Isäntäni on aivan var
m asti n iin  urhea ja  voim allinen ku in  hän  itse sanoo». 
Ensim m äisenä m uulinsa selästä keikahtaneen  vieressä 
m akasi m aassa palava  soih tu , jo n k a  valossa Don Quijote
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voi m iehen nähdä. H än  ajoi luo, ase tti keihäänkärjen  
hänen silmiensä eteen ja  k eho itti h ä n tä  an tau tu m aan  
uha ten  m uuten  hän e t su rm ata. K a a tu n u t vastasi:

—  E ihän  tässä  voi parem m in an tau tu a , sillä m inä 
en kykene liikah tam aankaan , ku n  sääreni on poikki. 
Minä rukoilen te idän  arm oanne, jos olette k r is titty  rita r i, 
jä ttäm ään  m in u t henkiin , koska m uuten  tek is itte  i t 
senne syypääksi pahaan  pyhyyden  loukkaukseen, sillä 
m inä olen lisensiaatti ja  olen tu llu t osalliseksi ensim m äi
seen vihkim ykseen.

— Mikä p iru  te id ä t s itten  on tän n e  tu o n u t, —  kysyi 
Don Quijote —  jos kerran  olette k irkon  m iehiä?

—  K ysyttekö  m ikä, herra? — v irkkoi k u k is tu n u t. — 
Huono onneni.

— T eitä uhkaa to inen  vielä huonom pi, —  sanoi Don 
Quijote —  ellette tee selkoa kaikesta, m itä  te iltä  aluksi 
tiedustelin .

— Varsin mielelläni m inä teen  selkoa — vastasi lisen
siaatti. — Teidän arm onne tu lee tie tää , e ttä  olenkin vain  
kand idaatti, vaikka taanno in  sanoin olevani lisen
siaatti, e ttä  nim eni on Alonso Lopez ja  ko tipa ikkan i 
Alcobendas. Minä tu len  Baezan kaupung ista  yhd en 
to ista  m uun pappism iehen, noiden paenneitten  soihdun- 
kan ta ja in  kanssa; me olemme menossa Segovian k au p u n 
kiin  saatellen tuossa paareilla m akaavaa ruum ista , joka 
on erään Baezassa kuolleen ja  siellä h au d a ttav ak si siu
n a tu n  herran . Olimme n y t, k u ten  san o ttu , viem ässä 
hänen m aallisia jäännöksiään  hänen  om aan h au taansa  
Segoviaan, m istä hän  on kotoisin.

— E n tä  kuka häne t surm asi? — kysy i Don Quijote.
—  Jum ala, ruttokuum eella, joka  rupesi häneen —  vas

tasi kand idaatti.
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—  N iinm uodoin — virkkoi Don Quijote — meidän 
H erram m e on v a p au ttan u t m in u t siitä  ankarasta teh
täv äs tä , joka olisi ku u lu n u t velvollisuuksiini, jos joku 
m uu olisi hän e t su rm annu t, n im ittä in  hänen kuolemansa 
kostam isesta; koska häne t on surm annut hän, joka hä
ne t surm asi, en voi m uu ta  kuin  olla va iti ja  nöyrästi 
alistua, sillä sam oin m enettelisin, jos hän m inut itseni 
kuolettaisi. J a  m inä haluan  ilm oittaa  teidän  arvollenne, 
e ttä  olen m anchalainen r ita r i n im eltä Don Quijote ja 
e ttä  to im enani ja  teh täv än än i on vaeltaa paikasta to i
seen oikoen väärää  ja  hankkien loukkauksiin  hyvitystä.

—  E n  tiedä, ku inka  lienee sen väärän  oikomisen laita, 
— sanoi k an d id aa tti — sillä m inu t, joka olin oikein
päin , olette v iskannu t aivan v äärään  asentoon, niin 
e ttä  m inulta  on k a tk en n u t sääri, joka  ei varm aankaan 
enää oikene eläessäni; m itä  taas m inulle hankkim aanne 
hyvitykseen  tulee, olette saa ttan u t m inut niin  louka
tuksi, e ttä  jä ä n  loukatuksi koko iäkseni; ja  onneton 
seikka oli m inulle, k u n  kohtasin  te id ä t, seikkailujen 
e tsijän .

—  E iv ä t kaikki asiat suju sam aan tyy liin  — vastasi 
Don Quijote. —  O nnettom uus oli siinä, herra kandi
d aa tti Lopez, e ttä  tu litte  n iinkuin  tu litte , yön pimey
dessä, yllänne nuo m essupaidat, palavine soihtuinenne, 
rukoilla hyristäen , suruharsoissa, n iin  e ttä  tosiaankin 
o litte kuin  jo tak in  toisen m aailm an pahaa joukkoa. Sen- 
vuoksi en vo inu t jä t tä ä  velvollisuuttani täy ttäm ättä , 
vaan  käv in  kim ppuunne, ja  olisin käyny t, vaikka oli
sin varm asti tie tä n y t, e ttä  o litte  itse helvetin perke
leitä; niiksi näe t te id ä t koko ajan  o taksuin  ja  katsoin.

—  K oska kohtaloni on niin  m ääränny t, — virkkoi 
k an d id aa tti — rukoilen te itä , herra vaeltava ritari
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(joka olette teh n y t m inun vaellukseni ylen  vaikeaksi), 
au ttam aan  m inua täm än  m uulin  a lta , sillä ja lk an i on 
pinteessä ja lustim en ja  satu lan  välissä.

— E tte p ä  pidä k iire ttä! —  sanoi Don Q uijote. —  
K uinka kauan  aio ittekaan  odo ttaa , ennenkuin  v a i
vanne minulle ilm oittaisitte?

H än huusi Sancho Panzaa, m u tta  täm ä  ei v ä littä n y t 
tulem isesta, koska oli parhaillaan  keventäm ässä hyvien  
herrojen m atkueeseen kuuluvan , run sa ita  m uonavaroja 
k u lje ttavan  m uulin kuorm aa. Sancho tek i päällys- 
n u tu staan  säkin, keräsi, m inkä voi ja  m inkä n y y tti  veti, 
lastasi aasinsa selkään ja  k iiru h ti vasta  sitten , isän tänsä 
huu toa  totellen, paikalle. H än  au tto i herra kan d id aa ttia  
pääsem ään m uulinsa p in teestä , sijo itti häne t ju h d an  sel
kään  ja  antoi soihdun hänen käteensä. Don Quijote 
kehoitti kan d id aa ttia  läh tem ään kum ppaniensa jälkeen 
j a pyy täm ään  heiltä  anteeksi v äk ivaltaa , jo ta  hän  ei ollut 
voinut olla tekem ättä . Sancho sanoi:

— Jos nuo herra t ehkä ha luava t tie tää , kuka oli se 
urhoollinen, joka heitä  n iin  piteli, sopii te idän  arm onne 
sanoa, e ttä  hän  on kuuluisa Don Quijote Manchalai- 
nen, jo ta  m ain itaan  myös nim ellä Murheelliseii hahmon 
ritari.

K an d id aa tti alkoi tehdä  lähtöä, ja  Don Q uijote kysyi 
Sancholta, m inkätähden  hän  oli ka tsonu t olevan syytä  
n im ittää  h än tä  Murheellisen hahmon ritariksi ju u ri n y t 
enem m än kuin koskaan ennen.

—  Sen saa tte  koh ta  kuulla — vastasi Sancho. — Minä 
katselin  te itä  tässä  hetken  aikaa tuo n  poloisen kädessä 
olevan soihdun valossa, ja  on to tin en  tosi, e tten  ole 
koskaan n äh n y t niin  su rkeata  m uotoa kuin  te idän  a r
monne tän ä  viim e aikana. Se jo h tu u  varm aan  joko siitä,
Don Q uijote I x —  15
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e ttä  ta iste lu  on te id ä t u u v u tta n u t, ta i siitä, e ttä  suus
tanne p u u ttu u  poski- ja  e tuham paita .

—  E ipä suinkaan, —  v astasi Don Quijote — -vaan siitä, 
e ttä  sen tie tä jä n  m ielestä, jonka teh täv än ä  on kirjoittaa 
u ro tö itten i historia, lienee n ä y ttä n y t soveliaalta, että 
o tan  jonk in  lisänim en sam onkuin kaikki m uinaiset ritarit: 
eräs heistä n im itti itseänsä Liekehtivän miekan , toinen 
Yksisarviaisen , täm ä Neitojen, tuo  Phoiniks-linnun, to i
nen Aarnikotkan, to inen Kuoleman ritariksi, ja  näistä 
n im istä ja  vaakunam erkeistä heidät tu n n e ttiin  kaikkialla 
y li m aanpiirin . N iinpä sanonkin, e ttä  tuo m ainittu  
tie tä jä  n äh täv äs ti to i n y t kielellesi ja  mieleesi minulle 
an tam asi nim en Murheellisen hahmon ritari, jo ta  tahdon 
k ä y ttä ä  tä s tä  lähtien; ja  jo tta  täm ä  nim i minulle parem 
m in sopisi, aion tila isuuden  tarjou tuessa  m aalauttaa 
kilpeeni e rittä in  m urheellisen hahm on.

— E i k an n a ta  h aaskata  aikaa ja  rahaa sellaisen hah
m on teettäm iseen; —- sanoi Sancho —  te idän  armonne 
tarv itsee vain  n ä y ttä y ty ä  ja  k ään ty ä  päin  katselijoihin, 
sillä he n im ittä v ä t te itä  m u itta  m u tk itta  ja  ilm an mi
tä ä n  sen enem pää kuvaa  ta i kilpeä Murheellisen hahmon 
ritariksi. V oitte uskoa, e ttä  p u h u n  to tta , sillä minä 
v ak u u tan  te idän  arm ollenne (ja olkoon täm ä sanottu  
leikillä) nälän  ja  h am paittenhukan  tekevän  hahmonne 
niin  surkeaksi, e ttä  sitä  m urheellista kuvaa, ku ten  sa
noin, ei tosiaankaan  k a iv a ta .

Don Quijote nauroi Sanchon leikinlaskulle, m utta  
p ä ä tti  kum m inkin  m ain ita  itseään  tuo lla  nim ellä, kun
han  saisi kilpensä m aalau tetuksi n iinku in  oli ajatellut. 
N y t hän  virkkoi:

—  Minä oivallan, Sancho, olevani k irkon  pannassa, 
koska olen väkivalta isesti k äy n y t käsiksi pyhään  asiaan,



227

jux ta  illud , si quis suadente diabolo jne ., va ikka  h y v in  
tiedän, e tten  siihen koskenut käsin, vaan  tä llä  keihäällä, 
enkä suinkaan a rvannu t loukkaavani pappeja  ta i  k ir
kollisia seikkoja, jo ita  kunnio itan  ja  palvon katolisena 
ja  uskollisena k ris titty n ä , vaan  luulin  käyvän i aaveit
ten  ja  toisen m aailm an inhoittav ien  kum m itusten  k im p 
puun. J a  vaikka toisinkin  olisi, m uistan , m itä  sa ttu i 
Cid R uy Diazille, kun hän  löi pirstoiksi kun inkaan  läh e t
tilään  tuo lin  hänen pyhyytensä paav in  läsnäollessa, joka 
senvuoksi ju lis ti hänet pannaan , ja  kelpo Rodrigo de 
V ivaria kum m inkin  p idettiin  sinä päivänä  kunn io ite tta 
vana ja  urhoollisena rita rin a .

T äm än keskustelun aikana k an d id aa tti poistu i, ku ten  
sano ttu , m itään  v irk k am atta . Don Q uijoten tek i m ieli 
katsoa, oliko paareilla k u lje te ttu  ruum is pelkkä lu u 
ranko vai ei, m u tta  Sancho ei siihen suostunu t. H än 
sanoi:

—  H erra, te idän  arm onne suoriu tu i tä s tä  vaarallisesta 
seikkailusta eheäm pänä kuin  m istään  näkem ästäni; 
m u tta  vo isivathan  nuo tosin  v o ite tu t ja  pakosalle aje
tu t  jo h tu a  a ja tte lem aan , e ttä  h e idät v o itti yksi ainoa 
henkilö, ja  siitä kiukuissaan ja  häpeissään to ipua  ja  
palata  m eitä etsim ään ja  ky lv e ttäm ään  niin  e ttä  tu n 
tu u . Aasini on m oitteettom assa kunnossa, vuoristo  lä 
hellä, nälkä ahdistaa; ei siis m uu ta  ku in  p a inu taan  pois 
sievää vauh tia , ja  olkoon to tta , m itä  sanotaan: kuo llu t 
h au taan  ja  elävä leivän ääreen.

H än h o p u tti aasiansa ja  keho itti herraansa tu lem aan  
perässä. Don Quijote läh tik in  hänen jälkeensä m itään  
v irkkam atta , koska Sancho hänenkin  m ielestään oli oi
keassa. K u lje ttuaan  vähän  m atkaa  kahden  vähäisen  
vuorenkukkulan välissä he saap u iv a t laa jaan  ja  suo ja t
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tu u n  laaksoon, m ihin pysäh ty iv ä t. Sancho purki aasin 
kuorm an, ja  s itten  he viheriällä  nurm ella m aaten naut
tiv a t yh teen  m enoon m urkinan , päivällisen ja  iltasen, 
m austeena oiva nälkä, v irk istäen  vatsaansa monenlaisella 
kylm ällä ruoalla, jo ta  v a inajaa  saa tte levat hengelliset 
h erra t (jo tka e ivät useinkaan huoli nähdä puu te tta) oli
v a t k u lje ttanee t m ukanaan  m uonam uulin selässä. Mutta 
n y t oli edessä uusi onnettom uus, Sanchon mielestä kaik
kein pahin , n im ittä in  se, e tte i heillä ollut viiniä juota
vaksi eikä edes v e ttä  kau lan  kastim iksi. Janon  heitä 
ahdistaessa Sancho havaitsi niity llä , m ihin he olivat 
le iriy tyneet, kasvavan  runsaasti vehm asta nuorta ruo
hoa ja  sanoi, m itä  seuraavassa luvussa kerrotaan.



— A ivan varm aan , parah in  herra, täm ä  ruoho osoittaa, 
e ttä  täällä  tä y ty y  olla lähellä jok in  laakso ta i  lähde, 
joka nurm ea vehm astu ttaa . Senvuoksi on parasta , e ttä  
menemme hiukan kauem m aksi, sillä varm asti löydäm m e 
paikan, missä voim m e sam m uttaa  täm än  hirm uisesti 
m eitä p iinaavan  janon , joka  epäilem ättä  on suurem 
m aksi tuskaksi ku in  nälkä.

Neuvo tu n tu i Don Q uijotesta hy v ä ltä , hän  ta r t tu i  
R ocinanten ohjaksiin ja  Sancho sam oin aasinsa m arha- 
m in taan , sitä  ennen sä ly te tty ään  ju h tan sa  selkään a te 
riasta  jääneet rippeet, ja  n iin  he alkoivat liikkua n iityn- 
ka lle tta  ylöspäin, haparoiden, sillä heidän oli m ahdoton 
m itään  nähdä yön pim eydessä. He eivät kum m inkaan  
olleet ehtineet kulkea paria  sataa askelta, k u n  heidän 
korviinsa kuulu i va ltava  veden kohina, ku in  jo stak in  
suuresta ja  korkeasta kallioputouksesta. K ohina ilah 
d u tti heitä  kovin, m u tta  pysähtyessään s itten  k u u 
lostam aan, m iltä taho lta  se kaikui, he kuu livat y h tä k 
kiä toisen pauh inan , joka  vesisuihkun tavo in  sam m utti

K a h d e s k y m m e n e s  l u k u .

M illoinkaan ennen näkemättömästä tai kuulemattomasta 
seikkailusta, josta urhoollinen Don Quijote M anchalainen  
suoriutui vähemmällä vaaralla ku in  siitä olisi voinut 

suoriutua maailman m ainioinkaan ritari.
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vedenkohun heissä h e rä ttäm ää  iloa, varsink in  Sanchosta* 
joka  oli luonnostaan  pelokas ja  arka. He näet kuulivat 
tahdinm ukaisia  isku ja  ja  n iih in  liitty v ää  jonkinlaista 
raudan  ja  k e tju jen  helskettä , m ikä veden ra jun  pauhinan 
säestelem änä olisi v o inu t sä ik y ttää  kenen hyvänsä muun, 
m u tta  ei Don Q uijoten sydän tä . Yö, ku ten  sanottu, 
oli pim eä, ja  he jo u tu iv a t m uutam ien korkeiden puitten 
alle, jo iden lehdet h iljaa  ja  kaam easti kahisivat vie
nossa tuulessa, n iin  e ttä  yksinäisyys, paikka, pimeys, 
vedenkohina ja  leh tienkah ina kaikk i yhdessä herätti 
pelkoa ja  kauhua, varsink in , ku n  he huom asivat, ettei
v ä t isk u t tauonneet, e tte i tu u li vaim ennu t eikä aamu 
sarastan u t, ja  k u n  sitäp a its i e ivät tie täneet, missä 
olivat. M utta  Don Q uijote, jon k a  sydämessä ei ollut 
y h tä ä n  pelkoa, hyppäsi R ocinanten  selkään, ta r ttu i kil- 
peensä, h e ilu tti peistään  ja  virkkoi:

—  P arah in  Sancho, sinun tu lee tie tää , e ttä  minä 
synnyin  ta iv aan  tahdon  m ukaan  tä h ä n  rautakauteen 
perustaakseni siihen jälleen  ku lta isen  eli kultakauden, 
k u ten  sitä  yleensä n im ite tään . M inä olen se, jolle ovat 
v a ra tu t v aa ra t, suure t m aineteo t ja  u ro työt. Minä olen, 
sanon sen vielä kerran , se, jonka teh täv än ä  on herättää 
jälleen eloon Pyöreän pöydän r ita r it , R anskan kaksi
to is ta  pääriä  ja  yhdeksän  M aineen r ita ria  sekä saattaa 
unoh tum aan  P la tire t, T ab lan te t, O livantet ja  Tirantet, 
A uringonritarit ja  B elianiit ja  en tisten  vaeltavien rita- 
re itten  koko laum a suorittam alla  tässä nykyisessä ajassa, 
jossa elän, sellaisia su u rtö itä , ennenkuulum attom ia asioita 
ja  sotaisia tekoja , e ttä  ne h im m en tävä t kaikkein loista- 
v im m atk in  heidän su o rittam istaan  m ainetöistä. Sinä 
varm aan  huom aat, uskollinen ja  nuh tee ton  aseenkanta
jan i, ku inka  pim eä on täm ä  yö, ku inka  kum m allisen hil-
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jäinen, kuulet p u itten  kum ean ja  salaperäisen hum inan  
ja  pelo ittavasti pauhaavan veden, jo ta  lähdim m e etsi
m ään ja  joka tu n tu u  v irtaav an  ja  syöksyvän alas ko r
keilta K uun-vuorilta , sekä tuon  taukoam attom an  jy s 
keen, joka kiusaa ja  k id u ttaa  korviam m e. N äm ä seikat, 
kaikki yhteisesti ja  jokainen erikseen, r iit tä v ä t v u o d a tta 
m aan säikähdystä, pelkoa ja  kauhua itse Sodanjum alan 
poveen ja  sitäkin  enem m än ihm isen mieleen, joka ei ole 
to ttu n u t sellaisiin tapah tu m iin  ja  seikkailuihin. M utta 
kaikki, m itä tässä sinulle kuvailen, on m inun mielelleni 
vain  y llykettä  ja  v irik e ttä , joka saa jo n y t sydäm eni 
povessani pakahtum aan, koska se h a rtaa s ti haluaa p äästä  
kohtaam aan tä tä  seikkailua, oso ittau tu ipa  se sitten  
kuinka vaikeaksi tahansa . K iristä  siis h iukan  Roci
nanten  vatsavöitä, jä ä  Jum alan  h a ltu u n  ja  odota m inua 
täällä  kolme päivää, m u tta  ei enem pää; ellen niiden 
kuluessa palaa, saat kään tyä  takaisin  kotikylääm m e, ja  
sieltä, tehdäksesi minulle palveluksen ja  hyvän  työn , 
m enet Tobosoon, missä ilm oitat verrattom alle v a ltia tta - 
relleni Dulcinealle, e ttä  hänen alam aisuuteensa an tau 
tu n u t rita r i kuoli käydessään tekoihin , joiden tu li tehdä 
hänet niin  arvokkaaksi, e ttä  saatto i n im ittää  itseään 
hänen omakseen.

Kuullessaan isäntänsä sanat Sancho p illah ti itk u u n  
m itä ankarim m an liikutuksen vallassa ja  sanoi hänelle:

— H erra, m inä en ym m ärrä, m iksi teidän  arm onne 
tah too  syöksyä niin  pelo ittavaan seikkailuun. N yt on 
yö, m eitä ei täällä  näe kukaan, me voimme varsin  h y v in  
poiketa tie ltä  ja  vä istää  vaaraa, vaikka emme saisi 
juoda kolmeen vuorokauteen, ja , koska kukaan  ei 
m eitä näe, ei kukaan tu le syy ttäm ään  m eitä pelku
reiksi, varsinkaan , kun  olen kuu llu t paikkakun
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tam m e kirkkoherran , jonka te idän  armonne hyvin 
tun tee , saarnassaan sanovan, e ttä  joka vaaraa etsii, se 
v aaraan  hukkuu. E i siis ole oikein k iusata  Jum alaa 
an tau tum alla  sellaiseen uhkayritykseen, josta  ei voi on
nellisesti suoriu tua m uuten  kuin  ihm een nojalla, ja  riit
tä v ä th ä n  ne ihm eet, jo ita  ta ivas on teh n y t teidän  armol
lenne pelastaessaan te id ä t poukotuksesta, jo ta  minä sain 
sietää, ja  salliessaan te idän  suoriu tua vo itta jana, vapaana 
ja  vah ingo ittum attom ana niiden m onilukuisten vihollis
ten  käsistä , jo tk a  saa tte liva t vainajaa . J a  ellei kaikki 
täm ä liik u ta  eikä helly tä  te idän  kovaa sydäntänne, 
n iin  liiku ttakoon  sitä  se a ja tus ja  varm a vakaum us, että 
te idän  arm onne tu sk in  ehtii tä s tä  poistua, kun minä 
jo  pelosta luovu tan  henkeni kenelle hyvänsä, joka haluaa 
sen o ttaa . Minä lähdin  kotoa jä ttä e n  lapseni ja  vai
moni ruvetakseni te idän  arm onne palvelukseen uskoen 
pääseväni parem piin oloihin eikä huonom piin, m utta 
ahneus pussin puhkaisee, ja  niin  se on tuhon n u t minun 
toiveeni, sillä niiden ollessa vilkkaim m illaan, toivoessani 
v ihdoinkin  saavani sen k iro tun  kovanonnen saaren, 
jonka te idän  arm onne on m inulle m onet kerrat luvan
n u t, havaitsen  te idän  sen sijaan  ja  korvaukseksi mieli
vän  n y t jä t tä ä  m inu t pa ikkaan , joka on kaukana ih 
m isten ilm oilta. A inoan Jum alan  nim essä, armollinen 
herra, älkää tehkö m inulle sellaista v ää ry y ttä ; m utta 
ellei teidän  arm onne m illään ehdolla tahdo luopua tästä  
seikkailusta, siirtäkää se kum m inkin  huomiseen. Mikäli 
n äe t voin päätellä  sen tiedon nojalla, m inkä olen pai
m enena itselleni h ankk inu t, ei aam unkoittoon voi olla 
enää kolm ea tu n tia , sillä V ähän Otavan torven suu on 
suoraan pääm m e päällä, ja  keskiyö on silloin, kun se on 
vasem m an käsivarren viivassa.
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— K uinka sinä, Sancho, voit nähdä, missä se v iiva 
kulkee, — virkkoi Don Quijote —  ja  missä se m ainitse
masi suu ta i takaraivo sijaitsee, ku n  yö on n iin  pim eä, 
ette i taivaalla  näy y h tään  täh teä?

  T o tta  kyllä, — sanoi Sancho — m u tta  pelolla on
paljon silmiä, ja  jos se kerran näkee, m itä  on m aan alla, 
niin  sitäkin enem m än, m itä  on ta ivaalla ; vaikka jä r 
kevästi hark iten  voi m uutenkin  arva ta , e tte i aam un
koittoon ole enää p itk iä  aikoja.

— Olkoon m itä  tahansa , — vastasi Don Quijote — 
m utta  m inusta ei pidä kenenkään saada sanoa, ei n y t 
eikä m illoinkaan, e ttä  kyynelet ja  rukoukset ovat es
täneet m inua tekem ästä, m itä ritarillisuuden  vaatim us
ten  m ukaan olisi ollut teh täv ä . P yydän  siis sinua, 
Sancho, olemaan vaiti, sillä Jum ala, joka on jo h d a tta 
nu t sydämeeni, e ttä  m inun on käym inen täh än  ennen
kuulum attom aan ja  pelo ittavaan  seikkailuun, tulee p itä 
m ään huolen m enestyksestäni ja  lohdu ttam aan  sinua 
murheessasi. Sinun asiasi on n y t vain  tiu k en taa  Roci- 
nan ten  vöitä ja  jäädä  tänne, sillä m inä tu len  takaisin  
aivan pian, elävänä ta i kuolleena.

H uom atessaan, ku inka järkkym ätön  oli hänen  isän
tänsä päätös ja  ku inka huonosti kyynelet, neuvot ja  
rukoukset häneen tehosivat, Sancho p ä ä tti  tu rv au tu a  
oveluuteensa ja , jos m ahdollista, p ak o ttaa  häne t odot
tam aan  päivänkoittoon saakka. Hevosen vö itä  tiuken- 
taessaan hän  siis varsin  sievästi ja  huom aam atta  sitaisi 
aasinsa m arham innalla yhteen R ocinanten ja la t, n iin  
e ttä  Don Quijoten aikoessa läh teä lähdöstä ei tu llu t
kaan  m itään , koska hevonen kykeni liikkum aan vain  
loikkim alla. H uom atessaan juonensa onnistuneen hyv in  
Sancho sanoi:
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—  N ähkääs n y t, herra, ku inka  ta ivas m inun kyynel
ten i ja  anelu itten i liik u ttam an a  on jä rje s tän y t asian 
niin , e tte i R ocinante kykene lähtem ään; jos te  itse
p in taisesti sitä  k an n u sta tte , m aksoi m itä  maksoi, niin 
su u tu ta tte  O nnettaren  ja  p o tk itte , k u ten  sanotaan, tu t
kain ta  vastaan .

Don Q uijote oli aivan  epätoivoissaan; m itä  innok
kaam m in hän  ra tsu aan  h o p u tti, sitä  vähem m än se kykeni 
liikkum aan. O llenkaan a rv aam atta , e ttä  hevosen ja la t 
oli sido ttu , hän  p iti parhaana ty y n ty ä  ja  odottaa joko 
päivänkoittoa  ta i R ocinanten  liikkeellelähtöä, sillä hän 
epäilem ättä  uskoi seikan jo h tu v an  aivan m uusta, m utta 
ei Sanchon juonesta . N iinpä hän  v irkkoikin  aseenkanta
jalleen:

— K oska on n iin  la ita , Sancho, ette i Rocinante 
pääse paikaltaan , ty y d y n  odottam aan  aam un hymyilyä, 
vaikka  itken  ja  va litan , e tte i se saavu.

—  E i siinä ole m itään  itkem istä , — vastasi Sancho 
—  sillä m inä h u v itan  te idän  arm oanne kertom alla ta r i
no ita  tä s tä  aam uun asti, ellette halua astua alas ja  pa
neu tu a  h iukan  nukkum aan  vehm aaseen nurm een, niin
ku in  a inak in  vaeltava rita r i, jo tta  olette virkeäm pi, 
kun  tulee päivä ja  he tk i, jolloin k äy tte  kohtaam aan 
tu o ta  odottam aanne v erra ton ta  seikkailua.

—  M itä ta rk o ita t, k u n  p u h u t alas astum isesta ja  nuk
kum isesta? —  kysyi Don Quijote. —  Olenko minä ken
ties n iitä  rita re ita , jo tk a  m enevät levolle vaaran uha
tessa? N uku sinä, joka  olet sy n ty n y t nukkum aan, tai 
tee, m itä  m ielit, m u tta  m inä m enettelen sillä tavalla, 
jonka katson  aikeisiini parhaim m in  soveltuvaksi.

—  P arah in  herra, te idän  arm onne ei pidä suuttua; — 
vastasi Sancho —  en m inä sitä  sillä sanonut.
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H än tu li isän tänsä luo, laski toisen käden sa tu lan  etu- 
kaarelle, toisen takakaarelle , siten p itäen  sylissään isän 
tänsä vasenta säärtä  ja  u sk a ltam atta  lo iton tua  hänestä  
vaaksankaan vertaa , koska pelkäsi n iin  kovin  y h ä  vielä 
tahdikkaasti kaikuvaa jy sk e ttä . Don Quijote k eho itti 
hän tä  n y t kertom aan jo tak in  h u v ittav aa , k u ten  oli lu 
vannut, ja  Sancho sanoi mielellään n iin  tekevänsä, k u n 
han tuon  kuullun meiskeen he rä ttäm ä  pelko sallisi.

— K aikesta huo lim atta  y ritän  kertoa ta rin an , ja  jos 
sen kertoa voin eikä m inua h ä iritä , n iin  se on paras 
kaikista tarino ista , ja  kuu lkaa  n y t ta rko in , te idän  a r 
monne, sillä m inä aloitan. Olipa kerran , ja  tu lkoon  se 
hyvä, m itä  tap ah tu u , kaikkien  osaksi, m u tta  paha 
vain sille, joka lähtee sitä  etsim ään . . .  J a  huom atkoon 
teidän arm onne, e tte iv ä t m uinaisajan  ihm iset a lo itta 
neet satu jaan  ku inka tahansa, vaan  siinä oli Cato Son- 
sariuksen, roomalaisen, lause, joka kuuluu  näin: »ja
paha sille, joka lähtee sitä  etsimään», m ikä tässä  sopii 
kuin  sormus sormeen, jo tta  näet te idän  arm onne jä ä  
paikoilleen eikä lähde etsim ään pahaa m istään , vaan  
käännym m e kulkem aan to ista  tie tä , koska m ikään  
ei m eitä pakota  ja tk am aan  m atkaam m e tä s tä , m issä 
niin  m onet pelo ittavat seikat m eitä sä ik y ttäv ä t.

— Ja tk a  sinä kertom ustasi — virkkoi Don Q uijote 
— ja  jä tä  m inun huolekseni, m itä  tie tä  m atkaam m e ja t 
kamme.

— No niin, — sanoi Sancho —  m uutam alla  Extrem a- 
duran paikkakunnalla oli vuohipaim en, m inä ta rk o itan  
sellainen, joka paim ensi vuohia, ja  täm ä paim en elikkä 
vuohien v a rtija  oli, n iinkuin  kertom uksestani käy  ilm i, 
nim eltänsä Lope Ruiz, ja  täm ä Lope Ruiz oli rakas
tu n u t m uutam aan  paim enpiikaiseen, jonka nim i oli
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T crralba, ja  se paim enpiikainen, n im eltään Torralba, 
oli m uutam an  varakkaan  karjanom istajan  ty tä r , ja 
täm ä  varakas karjanom istaja  . . .

— Jos sinä kerro t ta rin asi tuolla  tavalla , Sancho, — 
virkkoi Don Q uijote — kahteen  k ertaan  toistellen, mitä 
sanot, n iin  et pääse p äähän  kahdessa päiv issä : sano asiat 
jä r je s tään  ja  kerro n iinku in  selväpäinen ihminen; ellei 
se käy laa tu u n , vo it olla vaiti.

—  Ihan  sam oin ku in  m inä sitä  kerron — vastasi 
Sancho —  kerro taan  kotipuolessani kaikki sadut, enkä 
m inä sitä  osaa sen kum m em m in kertoa, eikä teidän 
arm onne tee oikein, k u n  keho ittaa  m inua keksimään 
uusia tapo ja .

—  K erro m iten  h a lu a t, —  vastasi Don Quijote — ja 
koska sallimus sää tää , e tten  voi olla sinua kuuntelem atta, 
ja tk a .

—  No niin, rakas herra , —  ja tk o i Sancho — kuten 
sanoin, oli täm ä  paim en rak as tu n u t paimenpiikaiseen 
Torralbaan, joka oli pullakka, äksynlainen ty ttö , hiukan 
n iinkuin  m iehikkö, sillä hänellä oli huuliparran  tapaista, 
n iin  e ttä  ihan  on ku in  näkisin  hänet tä llä  hetkellä.

—  T unsitko  siis hänet?  — kysyi Don Quijote.
—  E n  m inä tu n te n u t, —  vastasi Sancho — m utta  se, 

joka  täm än  ta rin a n  m inulle kertoi, v ak u u tti sen niin 
varm aksi ja  lu o te ttavaksi, e ttä  voisin hyvinkin , sitä 
toisille kertoessani, sanoa ja  vannoa itse nähneeni kaikki 
omin silm in. N iinpä siis, päivän  m ennen, toisen tullen, 
perkele, joka  ei koskaan nuku , vaan  aina p itää  pahaa 
peliänsä, jä rje s ti asia t niin , e ttä  paim enen rakkaus pai- 
m enpiikaan m u u ttu i v ihaksi ja  inhoksi, ja  syynä oli, 
n iin  tiesivät kertoa p ah a t kielet, koko joukko pikkuriik
kisiä seikkoja, joilla ty t tö  h e rä tti paim enessa m ustasuk
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kaisuu tta  ja  jo tka  olivat liiallisia ja  h ipo ivat k iellettyä; 
ja  niin kovin painien h än tä  siitä  p itäen  inhosi, e tte i 
tah to n u t nähdä hän tä  silmiensä edessä ja  p ä ä tti  senvuoksi 
lähteä pois n iiltä  seuduilta ja  m ennä niin  kauas, e tte i 
m illoinkaan enää h än tä  näkisi. H avaitessaan Lopen 
h än tä  ylenkatsovan Torralba heti alkoi hänestä  kovin  
p itää , vaikka ei ollut koskaan hänestä  v ä littä n y t.

— Se on naisten  syntyperäinen luonto: —  sanoi Don 
Quijote — ylenkatsoa n iitä , jo tk a  heitä  rakastava t, ja  
rakastaa n iitä , jo tk a  heitä  inhoavat. Ja tk a , Sancho.

— Sitten —  sanoi Sancho — paim en pani toim een 
päätöksensä ja  läh ti, vuohiansa edellään ajaen, ku lke
m aan E x trem aduran  m aita  siirtyäkseen Portugalin  k u 
ningaskunnan alueille. Torralba, jolla oli s iitä  tieto , 
läh ti hänen jälkeensä ja  seurasi h än tä  loito lta , jalkaisin  
ja  ja lk ineitta , kädessä sauva ja  kaulassa haarapussi, 
jossa hänen kerro taan  ku lje ttaneen  peilinkappaletta , 
kam m anpalasta ja  jonkinlaista  ihom aalitölkkiä; m u tta  
ku lje ttipa  m itä  tahansa, m inä en huoli n y t ru v e ta  o tta 
m aan siitä selkoa, sanon vain , e ttä  paim enen kerro taan  
saapuneen laumoineen Guadiana-joelle, joka oli sinä 
vuodenaikana tu lv illaan  ja  m elkein y li äy rä ittensä  pa i
sunut, ja  siinä paikassa, johon hän  saapui, ei ollut lau ttaa  
eikä venettä  eikä ketään , joka olisi k u lje ttan u t hänet 
ja  hänen laum ansa toiselle rannalle. Siitä hän  oli kovin 
huolissaan, koska näki Torralban olevan jo  kohta  k in te 
reillä ja  arvasi hänen rukouksistaan ja  kyynelistään  
koituvan suurta  harm ia. M utta siinä kävellessään ja  
katsellessaan hän  huom asi kalasta jan , jo lla  oli lähellään 
vene, niin pieni, e ttä  siihen saatto i m ah tu a  ainoastaan  
yksi ihm inen ja  vuohi, m u tta  siitä huo lim atta  paim en 
puhutte li h än tä  ja  tek i sopim uksen, e ttä  ka lasta ja
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ku lje tta is i häne t ja  hänen  kolm esataa vuohtansa 
joen  poikki. K alasta ja  astu i veneeseen ja  souti toiselle 
rannalle yhden  vuohen, palasi ja  vei toisen, palasi taas ja 
vei kolm annen. N y t te id än  arm onne tulee p itää  lukua 
vuohista , jo ita  ka lasta ja  k u lje ttaa  joen poikki, sillä 
yhdenkään  n iistä  unohtuessa kertom us loppuu eikä siitä 
voi enää m ain ita  sanaakaan. K erron siis eteenpäin 
ja  sanon, e ttä  toisella rannalla  sijaitseva maihinnousu- 
pa ikka  oli lieju inen ja  liukas ja  e ttä  ka lastaja  ku lu tti 
p itk än  ajan  soutaessaan perille ja  taas  takaisin . H än tuli 
kum m inkin  nou tam aan  to isen vuohen ja  vielä kerran 
ja  taas uudelleen.

—  O taksu, e ttä  hän  k u lje tti ne kaikki; — virkkoi 
D on Quijote —  jos liik u t tuolla  tavalla  edestakaisin, 
e t saa vuohiasi vuodessa toiselle rannalle.

—  M ontakos n iitä  n y t on v iety? — kysyi Sancho.
—  M iten hiidessä m inä sen tie tä isin? — vastasi Don 

Quijote.
—  Sanoinhan jo , e ttä  p itä is itte  ta rk k aa  lukua. 

N y t on jum aliste  kertom us lopussa eikä sitä  käy ja t
kam inen.

— K uinka se on m ahdollista? —  virkko i Don Quijote. 
—  Onko kertom uksen kan n a lta  n iin  olennaisen tärkeätä 
ihan  täsm älleen tie tää , k u inka  m onta vuoh ta  on päässyt 
toiselle rannalle, e tte t voi kertoa enem pää, jos yksikin 
jä ä  pois laskuista?

—  Ei, herra , sitä  en voi m illään ehdolla, — vastasi 
Sancho —  sillä kehoittaessan i te id än  arm oanne sano
m aan, ku inka  m onta  v u o h ta  oli v ie ty , ja  teidän  vasta- 
tessanne, e tte tte  sitä  tien n y t, m inä sam assa silmän
räpäyksessä unohdin , m itä  oli vielä kertom ista, ja  se 
olikin to tisesti kerrassaan m ainiota ja  hupaista.



239

— K ertom us on siis n y t lopussa? —  virkkoi Don 
Quijote.

— Niin lopussa ku in  ä itiva inajan i — vastasi Sancho.
— T o tta  puhuen  — virkkoi Don Quijote —  olet es it

tä n y t erään kaikkein uusim pia ta rino ita , kertom uksia ta i 
historioita, jonkalaista  ei kukaan  ihm inen ole vo inu t 
keksiä, ja  sellaista kertom is- ja  lopettam istapaa  ei voida 
m illoinkaan nähdä eikä tu lla  nähneeksi eläessään, vaikka 
enhän m inä m uuta  odo ttanu tkaan , o ttaen  huom ioon 
hyvän älysi. M utta seikka ei s ittenkään  m inua ih m ety tä , 
sillä tuo  taukoam aton  jyske kenties on h äm m en täny t 
järkesi.

— Sangen m ahdollista, — vastasi Sancho —  m u tta  
m inä tiedän, e tte i m inulla ole enää m itään  sano ttavaa  
siitä, m itä kerroin, koska se loppuu siihen, m istä  alkaa 
vuohilaskussa tap ah tu v a  erehdys.

— Loppukoon m ihin tahansa, —  virkkoi Don 
Quijote — ja  katso taanpa, pääseekö R ocinante n y t liik 
kum aan.

H än kannusti taas ra tsuaan , joka jälleen h ypäh te li 
jääden paikoilleen; niin  hyv in  se oli sido ttu .

Miten olikaan, lieneekö syyksi ka tso ttav a  lähestyvän  
aam un viileys vai se, e ttä  Sancho oli n a u ttin u t jo tak in  
pehm entävää, vai asiain luonnollinen järjestys (mikä on 
todennäköisintä), Sanchon tah to  ja  harrastus k ään ty i 
n y t sen tekem iseen, m itä  ei kukaan  m uu olisi vo inut 
tehdä hänen puolestaan; m u tta  hänen sydäm essään asuva 
pelko oli niin ankara, e tte i hän  u ska ltanu t lo iton tua 
isännästään kynnenm ustuaisen vertaa . Y h tä  m ahdo ton ta  
kum m inkin oli ajatella sen tekem ättä  jä ttäm is tä , m ikä oli 
hänen halunaan, ja  niin  hän  kaikessa hiljaisuudessa ir- 
ro itti oikean kätensä satu lan  takakaaresta  ja  avasi s itten
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sievästi ja  aivan k uu lum attom asti vetosolm un, jonka 
varassa hänen housunsa ihan  yksinom aan olivat. Solmun 
aue ttua  housut v a lah tiv a t he ti n ilkkoihin jääden  siihen 
ku in  ja lkaraudat; s itten  Sancho nosti pa itaa  niin  hyvin 
ku in  osasi pa ljastaen  m olem m at pakaransa, jo tka eivät 
olleet varsin  p ienet. K un se oli te h ty  (ja Sancho luuli 
siten suoriutuneensa pahim m asta  vastuksesta pyrkiessään 
vapau tum aan  tu o sta  hirm uisesta hädästä  ja  tuskasta),hän 
jo u tu i vielä pahem paan ahdistukseen, sillä hänestä tu n 
tu i, e ttä  oli m ahdoton tehdä  ta rv e tta a n  aikaansaam atta 
m inkäänlaista  p ih inää ja  p auke tta . Senvuoksi hän puri 
ham paansa lu jasti yhteen , kyy ris ti hartio itaan  ja  p idätti 
heng itystään , m inkä voi, m u tta  kaik ista  näistä toimen
p ite istä  huo lim atta  hänestä  onnettom asta  sittenkin  lähti 
pieni ääni, aivan  toisenlainen ku in  se, joka häntä niin 
kovin peloitti. Don Q uijote kuuli sen ja  kysyi:

—  M itä rä tin ää  se on, Sancho?
—  E n  tiedä, arm ollinen herra — vastasi Sancho. — 

Se on lu u ltav asti jok in  uusi enne, sillä eiväthän ne 
seikkailu t ja  onnettom uudet ala väh in  m erkein.

H än  koetti onneaan toisen kerran  ja  m enestyi niin 
hyv in , e ttä  pääsi vapaaksi ylen  suu rta  vaivaa tu o tta 
neesta taak as ta  enem m ittä  ä ä n ittä  ja  pauhinoitta . Koska 
Don Q uijoten ha jua isti kum m inkin  oli y h tä  herkkä kuin 
hänen  kuulonsa ja  koska Sancho seisoi siinä aivan hänen 
vieressään, n iin  e ttä  h ö y ry t nousivat ylöspäin melkein 
kohtisuoraan, tä y ty i osan n iistä  v ä lttä m ä ttä  osua hänen 
sieraim iinsa, ja  n iin  ta p a h d u ttu a  hän  heti käv i pelasta
m aan  nenäänsä sulkien sorm illaan sieraim et, lausuen 
s itten  h iukan  hono ttavalla  äänellä:

— M inusta tu n tu u , Sancho, e ttä  sinä olet kovin pe
loissasi.



»Roeinaute säikkyi veden kohinaa ja  jyskettä —»



Don Quijote kysyi ensimmäiseltä» minkä rikoksen tähden hän oh 
tässä surkeassa- saattueessa.»
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— Niin olen, — vastasi Sancho — m u tta  m istä teidän  
armonne sen huom aa n y t parem m in kuin  ennen?

— Siitä, e ttä  sinä n y t haiset pahem m in kuin  ennen, 
etkä suinkaan am bralta  — vastasi Don Quijote.

— Palj on m ahdollista, — sanoi Sancho — m u tta  syy 
ei ole m inun, vaan  teidän  arm onne, joka k u lje ttaa  m inua 
ajattom illa ajoilla ja  täh än  uppo-outoon tapaan .

— Väisty n y t kolmen neljän askelen päähän , y stäv ä i
seni, — virkkoi Don Quijote (yhä vielä pidellen nenäänsä) 
— ja  o ta tä s tä  lähtien  parem pi vaari persoonastasi ja  
siitä, m itä  olet minulle velkaa; täh än  kunnioituksen- 
puutteeseen on näh täv ästi syynä se, e ttä  olen a n tau tu n u t 
tu ttavalliseen  seurusteluun sinun kanssasi.

— Lyönpä vetoa, — virkkoi Sancho — e ttä  teidän 
armonne luulee m inun päästäneen . . . jo tak in , m itä  ei 
olisi p itäny t.

— Se vain pahenee penkom isesta, Sancho ystävän i — 
vastasi Don Quijote.

Näissä ja  muissa sam anlaisissa keskusteluissa k u lu ttiv a t 
yön isäntä ja  renki; m u tta  huom atessaan s itten  aam un 
alkavan tulla hyvää  vauh tia  Sancho v ap au tti e rittä in  
varovasti Rocinanten ja la t ja  suori housunsa. H avai
tessaan olevansa jälleen vapaa Rocinante, joka tosin  ei 
ollut luonnostaan suinkaan raisu, näh täv ästi riehaantui 
ja  alkoi kuopia m aata  — pystyyn  nousem inen ja  k ah 
della jalalla kirm ailem inen näet (suokoon hän  anteeksi 
täm än  huom autuksen) oli hänelle aivan vierasta. Don 
Quijote p iti havaitsem aansa R ocinanten liikah telua h y 
vänä m erkkinä ja  arveli sen ta rk o ittav an , e ttä  n y t oli 
käy tävä peloittavaan seikkailuun. Aam u oli sillävälin 
valjennut, esineet n äky ivä t aivan selvästi, ja  Don Qui
jo te huomasi olevansa korkeitten  kastan jap u itten  alla,
Don Quijote I , —  16
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joiden varjossa on varsin  p im eätä. H än kuuli myös 
jyskeen ykä ja tk u v an , m u tta  ei n äh n y t m itään, mikä 
saatto i olla sen syynä, ja  niin  hän  enem pää viivyttele
m ä ttä  kannusti R ocinantea ja  sanoi jälleen jäähyväiset 
Sancholle käskien hänen  odottaa  siinä korkeintaan 
kolme päivää, ku ten  oli jo edellisellä kerralla sanonut, 
ja  huom auttaen , e ttä  Sancho, ellei hän  tuon  ajan mentyä 
palaisi, saisi p itää  varm ana, e ttä  Jum ala  oli suvainnut 
an taa  hänen p ä ä ttä ä  päivänsä tässä  vaarallisessa seik
kailussa. H än  m ain itsi jälleen sen v iestin  ja  terveh
dyksen, joka  Sanchon p iti v iedä häneltä  hänen valtiatta- 
relleen Dulcinealle, ja  sanoi, e tte i Sanchon tarv innu t 
olla huolissaan, m itä  tu li hänen palvelustensa korvaam i
seen, koska hän  oli kotona ennen läh töään  teh n y t testa- 
m enttinsa , jossa Sancholle oli m äärä tty  hänen palvelus- 
aikansa m ukainen täysi palkka; jos taas Jum ala salli 
hänen suoriu tua tä s tä  vaarasta  terveenä, vahingotta ja  
v io ittu m atta , voi Sancho katsoa lu v a tu n  saaren saamisen 
varm aakin  varm em m aksi. K uullessaan kelpo isäntänsä 
liik u tta v a t sanat Sancho alkoi jälleen itkeä ja  päätti 
seurata h än tä  erkanem atta, kunnes täm ä teh tävä  oli 
su o rite ttu  ja  loppuun saa te ttu .

Sancho Panzan  kyynelten  ja  hänen kunnioitettavan 
päätöksensä nojalla o taksuu  täm än  kertom uksen kir
jo itta ja , e ttä  hänen  tä y ty i olla hyväsukuinen  ja  ainakin 
vanhaa k ris titty ä  ju u rta . H änen liik u ttav a  käytöksensä 
h iukan  helly tti isännän  m ieltä, ei kum m inkaan niin, 
e ttä  hän  olisi o so ittanu t m inkäänlaista  heikkoutta; hän 
päivastoin  säläsi tun teensa  niin  h y v in  kuin  voi ja  alkoi 
liikkua siihen suun taan , m istä  veden kohina ja  jyske 
tu n tu iv a t tu levan . Sancho seurasi h än tä  jalkaisin, 
ta lu tta e n  n y t n iinkuin  ainakin  m arham innasta  aasiansa,
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alinom aista kum ppaniaan  suotuisissa ja  onnettom issa 
kohtaloissa. K ulje ttuaan  hyvän  m atkaa  k astan ja in  ja  
m uitten varjoisain p u itten  välitse he saapu ivat pienelle 
niitylle, m uutam ien korkeiden kallioiden alle, jo ilta  
syöksyi alas valtava  vesiputous. K allio itten  juurella  oli 
jo itak in  kehnoja rakennuksia, jo tk a  n ä y ttiv ä t pikem m in 
talojen raunioilta  ku in  ihm isten  asunnoilta, ja  he huo
m asivat, e ttä  tuon  yhä  ja tk u v an  jyskeen melu ja  pauhu 
oli peräisin n iistä . R ocinante säikkyi veden kohinaa ja  
jy ske ttä , m u tta  Don Quijote ty y n n y tte li sitä  ja  läheni 
vähitellen rakennuksia uskoutuen kaikesta sydäm estään 
valtia tta rensa  haltuun , rukoillen h än tä  avukseen tässä 
h irv ittävässä  m ainetyössä ja  edesottam uksessa, sekä 
uskoi itsensä vielä ohim ennen Jum alankin  huom aan, 
jo tta  hän  ei hän tä  unohtaisi. Sancho pysy tte li hänen 
vierellään ja  ku rk o tti kaulaansa, m inkä voi, päästäkseen 
Rocinanten jalkojen välitse näkem ään, olisiko n y t jo 
havaittavana, m ikä h än tä  p iti sellaisen jänn ityksen  ja  
pelon vallassa.

He lienevät kulkeneet vielä suunnilleen sata  askelta, 
kun erään kallionulkonem an k ierre ttyään  k irkkaasti ja  
selvästi näk ivät ainoan mahdollisen syyn tuohon h ir
muiseen ja  heitä kauhistu ttaneeseen jyskeeseen, joka oli 
p itän y t heitä  ankarassa pelossa ja  jännityksessä koko yön. 
Sen jyskeen sai aikaan (kunpa vain  et harm istu  ja  
suutu , oi lukijani!) kuusi vanutusm yllyn vasaraa vuorot- 
taisilla iskuillaan.

H avaitessaan asianlaidan Don Q uijote m ykisty i ja  
jähm etty i ihan  jäykäksi. Sancho silmäili h än tä  ja  näk i 
hänen olevan aivan allapäin ja  nolona. Don Quijote 
puolestaan ka tsah ti Sanchoon ja  näk i hänen  seisovan 
posket pullollaan ja  suu täy n n ä  naurua, johon hän
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n äh täv ästi oli tukeh tum aisillaan , ja  mielenapeudestaan 
huo lim atta  hän  ei vo inu t olla Sancholle nauram atta. 
H uom atessaan isän tänsä a lo ittavan  Sancho purskahti 
nauram aan niin  ra ju sti, e ttä  hänen  tä y ty i pidellä kupei
taan , jo tte i siihen pakah tu isi. H än  lakkasi neljä kertaa 
ja  alo itti aina uudestaan  y h tä  h illittöm ästi kuin ensim
mäisellä kerralla, ja  siitä  Don Q uijote ju lm istu i, varsinkin, 
ku n  kuuli hänen  sanovan ku in  ivaillen: — »Parahin 
Sancho, sinun tulee tie tää , e ttä  m inä synnyin ta i
vaan  tahdon  m ukaan  tä h ä n  rau takau teen  perustaakseni 
siihen jälleen kulta isen  eli ku ltakauden . Minä olen se, 
jolle ovat v a ra tu t v aa ra t, suure t m aineteot ja  urotyöt 
. . .» Niin h än  to is ti kaikk i ta i ainakin  enim m ät niistä 
lausum ista, jo ita  Don Q uijote oli e s ittän y t, kun he 
ensim m äisen kerran  k u u liv a t tu o n  peloittavan jyskeen.

H uom atessaan Sanchon ilveh tivän  Don Quijote häpesi 
ja  su u ttu i n iin  kovin , e ttä  k o h o tti peitsensä ja  antoi hä
nelle kaksi sellaista iskua, e tte i olisi ta rv in n u t milloin
kaan  m aksaa pa lkkaa  a inakaan  Sancholle, ellei mahdolli
sesti hänen  perillisilleen, jos ne olisivat osuneet päähän 
eikä selkään. N ähdessään saavansa pilastaan niin  kir
peitä  kokem uksia Sancho pelkäsi isän tänsä voivan vielä 
ja tk a a  ja  sanoi hänelle erittä in  nöyrästi:

—  T yyn tykää , arm ollinen herra, sillä m inä vain las
k in  leikkiä, n iin  to t ta  ku in  Jum ala  m inua auttakoon.

— V aikka te  laskette  leikkiä, en m inä sitä  tee — vas
ta s i Don Q uijote. — T ulkaa tän n e , te  hupainen herra; 
luu letteko , e tten  m inä, jos tässä  olisi näiden vanutus- 
m yllyn vasaroiden asem esta ollut kysym yksessä jokin 
m uu vaarallinen  seikkailu, olisi oso ittanut siihen ryhty
m isen ja  sen loppuunsuorittam isen  edellyttäm ää roh
k eu tta?  Olenko m inä, kukaties, vaeltavana ritarina
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velvollinen tun tem aan ja  to isistaan  erottam aan  eri ään e t 
sekä tietäm ään , m itkä tu leva t vanutusm yllystä , vai 
enkö? Voisihan sitäpaitsi olla la ita  niin , ku ten  todella 
onkin, e tten  ole n iitä  eläissäni n äh n y t n iinku in  te, va i
vainen m oukka, niiden keskellä kasvaneena ja  sy n ty 
neenä, varm aan olette n iitä  nähny t. E lle tte  m uuten  
usko, m uuttakaa  nuo kuusi vanu tusvasaraa  kuudeksi 
jättiläiseksi ja  päästäkää ne k im ppuuni yksitellen ta i 
kaikki yhdessä, ja  elleivät ne m inun käsissäni m akaa 
kohta töppöset ta ivasta  kohti, saatte  tehdä  m inusta  
pilaa niin paljon kuin  haluatte .

R iittäköön, parahin  herra; — virkkoi Sancho — 
m inä tu n n u stan  pitäneeni h iukan  hauskaa, liiallisesti. 
M utta sanokoon te idän  arm onne n y t, kun  olemme jälleen 
sovussa ja  rauhassa, niin  to tta  kuin  Jum ala  te id ä t a u tta 
koon kaikista sa ttuv ista  seikkailuista y h tä  terveenä ja  
reippaana kuin tästä : eikö m eidän kova pelkomme 
ollut naure ttava  ja  eikö täy d y  nauraa senkin, joka  
kuulee siitä kerro ttavan? A inakin m in u n  pelkoni; te i
dän arm ostannehan kyllä tiedän, e tte i hän  sitä  tu n n e  
eikä tiedä, m itä m erkitsee pelko ja  kauhistus.

M yönnän kyllä, — vastasi Don Quijote — e ttä  se, 
m itä meille on ta p ah tu n u t, on n au re ttavaa; m u tta  ei 
sitä pidä muille kertoa, sillä k aikki eivät ole n iin  älykkäitä , 
e ttä  voisivat osua oikeaan asioita arvostellessaan.

Ainakin te idän  arm onne —  virkkoi Sancho — osui 
oikeaan peitsellään, kun  päähän  tä h d ä tty  isku sa ttu i 
selkään, kiitos olkoon Jum alan  ja  v ikkelän väistäm iseni. 
M utta se sikseen, perästäpähän  kuuluu, ja  m inä olen kuu l
lut sanottavan: »Se sinua oikein rakastaa , joka  sinua 
itkettää» ja  lisäksi, e ttä  y lhäiset herra t, lau su ttu aan  p a l
velijalleen pahan  sanan, tavallisesti lah jo ittav a t hänelle
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housuparin ; vaikka toiselta  puolen en tiedä, m itä ke 
tap a a v a t an taa  lyötyänsä, ellei ole seikka se, e ttä  ritarit 
selkäsaunan jälkeen  lah jo ittav a t saaria ta i manner
m aalla sijaitsevia v a ltakun tia .

—  Voisipa käydä n iin  onnellisesti, — virkkoi Don Qui
jo te  —  e ttä  kaikki, m itä  sanot, to teu tu isi; ja  suo ny t 
anteeksi, m itä  tässä  tap ah tu i, sillä olethan älykäs mies 
ja  tied ä t, e tte i ihm inen kykene vallitsem aan äkillisiä 
m ielenliikutuksen puuskia, ja  huom aa tä s tä  lähtien 
eräs seikka, jo tta  p id ä ty t ja  v a ro t puhum asta liikoja 
kanssani, sillä m issään lukem assani ritarihistoriassa, 
jo ita  on ollut m äärä ttö m ästi, en ole m illoinkaan havain
n u t yhdenkään  aseenkantajan  keskustelevan isän
tän sä  kanssa n iin  paljon  ku in  sinä keskustelet isäntäsi 
kanssa. Minä p idänk in  sitä  to tisesti suurena virheenä 
sekä sinun taho ltasi e ttä  om alta kohdaltani: sinun tahol
tasi, koska e t osoita m inulle r iittä v ä ä  arvonantoa, ja  
om alta kohdaltan i, koska en pidä huo lta  siitä , e ttä  minua 
enem m än arvostetta isiin . T iedäm m ehän, e ttä  Gandalin, 
Gallian A m adiin aseenkantaja, pääsi M annersaaren krei
viksi, ja  hänestä  luetaan , e ttä  hän  aina puhutte li her
raansa lakk i kädessä, ta iv u tta e n  varta loaan  kum arrukseen 
more turquesco. E n tä  m itä  sanomme Gasabalista, Don 
Galaorin aseenkantajasta , joka oli n iin  vaitelias, että 
hänen ihm eellisen h iljaisuutensa erinom aisuuden tehos
tam iseksi hänen  nim ensä m ain itaan  yksi ainoa kerta 
siinä y h tä  p itkässä ku in  todenm ukaisessa historiassa? 
K aikesta, m itä  olen tässä  sanonut sinulle, Sancho, sinun 
tulee päätellä , e ttä  on v ä lttä m ä ttä  e ro te ttava  toisistaan 
isän tä  ja  renki, herra  ja  palvelija  sekä r ita ri ja  aseen
kan ta ja . T ästä  pä ivästä  läh tien  m eidän siis on kohdeltava 
toisiam m e kunn io ittavam m in , ivallista  pistelyä vält
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täen , sillä suutuinpa te ih in  m iten  tahansa, sav iruukun 
käy kum m inkin aina huonosti. L upaam ani lah ja t ja  
palkkiot tu levat aikanaan, ja  elleivät tu lekaan , n iin  ei 
ainakaan palkka jää  saam atta , ku ten  jo  sanoin.

— K aikki, m itä te idän  arm onne sanoo, on hyvää , — 
virkkoi Sancho — m u tta  m inun tekisi mieli tie tää  (siltä 
varalta , ette i lahjojen aika koskaan tu lisi, vaan  tä y ty is i 
odottaa palkanm aksun aikaa), ku inka  paljon  vaeltavan  
rita rin  aseenkantaja tienasi noina aikoina ja  teh tiinkö  
sopimus kuukausiksi ta i päiviksi, n iinkuin m uurarien  
kanssa.

—  E n m inä usko, — vastasi Don Q uijote —  e ttä  nuo 
aseenkantajat m illoinkaan palvelivat m äärä ty stä  pa l
kasta , arvaan  heidän tyy tyneen  siihen, m itä  heidän 
herransa suvaitsivat m aksaa; ja  m äärätessän i ko tiin  
jä ttäm ässän i sinetöidyssä testam entissa sinulle palkan 
te in  sen tu levaisuuden vara lta , koska en vielä tiedä, 
kuinka rita riuden  käy  näinä kohtalokkaina aikoinam m e, 
enkä mielisi sieluni jou tu v an  toisessa m aailm assa kärsi
m ään vähäpätöisten  seikkain vuoksi. Sinun tulee näet 
tie tää , Sancho, e tte i tässä  m aailm assa ole to ista  n iin  
vaaranalaista  am m attia  kuin  seikkailevien ritarien .

— Se on tosi, — sanoi Sancho — koska kerran  tam ppi- 
m yllyn ju n tta in  jyske voi hä iritä  ja  saa ttaa  levottom aksi 
teidän arm onne laisen urhean  vaeltavan  seikkailijan 
sydämen. V oitte kum m inkin  olla varm a siitä , e tten  tä s tä  
puoleen avaa suu tan i laskeakseni leikkiä te idän  arm onne 
asioista m uuten  kuin  te itä  kunnio ittaakseni isän tänän i 
ja  syntyperäisenä herranani.

— Niin menetellen — virkkoi Don Q uijote — tu le t 
kauan eläm ään m aan päällä, sillä läh innä vanhem pia 
tulee kunn io ittaa  isän tiä  heidän sijaisinaan.



Sillävälin alkoi sadella, ja  Saneko ehdotti, e ttä  he meni
sivät tam ppim yllyyn; m u tta  Don Q uijote oli alkanut 
loukkaavan pilanteon vuoksi n iitä  niin  kovin  inhota, 
e tte i m illään ehdolla suostunu t sinne m enem ään, ja  niin 
he oikealle kään ty en  lä h tiv ä t etenem ään tie tä , jo ta  eivät 
olleet edellisenä päivänä kulkeneet. V ähän ajan  kulu ttua 
Don Quijote havaitsi ra tsastav an  m iehen, jolla oli päässä 
jok in  ku lla lta  hohteleva esine, ja  tu sk in  ehdittyään 
h änet nähdä hän  k ään ty i sanom aan Sancholle:

—  M inusta n ä y ttä ä , Sancho, e tte i ole pätem ätöntä 
sananlaskua, sillä ne ovat kaikk i itse kokem uksesta, kaik
kien tie te itten  em olta saa tu ja  lausum ia, niin  erittäinkin 
se joka kuuluu: »Kun ovi pa inuu  kiinni, niin toinen au
kenee.» Sanon täm än  siksi, e ttä  onni, vaikka se viim eyönä 
sulki m eiltä pääsyn sinne, m ihin  pyrim m e, pettäen  meitä 
vanutusm yllyillä , n y t avaa selkoselälleen oven toiseen 
ja  varm em paan seikkailuun; jos siis m inun ei onnistu 
päästä  siitä  kulkem aan, on se om a syyni, enkä minä voi 
puo lustau tua  vetoam alla siihen, e tten  juu ri ollenkaan

Y h d e s k o l m a t t a  l u k u ,

jossa kerrotaan M ambrinon kypärin vuoksi koituneesta 
suurenmoisesta seikkailusta ja  siitä , kuinka mainittu 
kypäri saatiin verrattomaksi voittosaaliiksi, sekä muista 
voittamattoman ritarimme kohdalle sattuneista seikoista.
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tunne vanu tusm y lly jä  ta i e ttä  yö on pim eä. Sanon 
täm än  siksi, e ttä  tu o lta  tulee m eitä vastaan , ellen erehdy, 
henkilö, jolla on päässään M am brinon k ypäri, johon 
nähden m inä vannoin  tie täm äsi valan.

—  K atsokoon te idän  arm onne tarko in , m itä  sanoo, 
ja  vielä tarkem m in, m itä  tekee, — sanoi Sancho —  sillä 
m inä pahoittelisin, jos kohtaisim m e jälleen tam ppim yl- 
ly jä , jo tk a  v an u tta is iv a t m eidät ihan  tunno ttom iksi.

— Mitä p iru ja  sinä puhu tkaan ; —  virkkoi Don Quijote 
— kypäristä  h y p p ää t tam ppim ylly  y n !

— E n  m inä m itään  tiedä, — vastasi Sancho — m u tta  
to tisesti, jos saisin puhua y h tä  paljon ku in  ennen, n iin  
ehkäpä m ainitsisin  sellaisia seikkoja, e ttä  te idän  arm onne 
huom aisi erehtyneensä siinä, m itä  sanoo.

— K uinka m inä voisin ereh tyä siinä, m itä  sanon, 
sinä tu rh ia  tu tk iste leva junkkari?  —  virkkoi Don Qui
jo te. — Mitä, etkö näe tu o ta  rita ria , joka tulee m eitä  
vastaan  ratsastaen  kimohevosella, päässään kulta- 
kypäri?

— N äkyvissäni on ja  silmiini k a jastaa  — vastasi 
Sancho — ainoastaan mies, joka ajaa aasilla, ruskean- 
harm aalla, täm än  m inun aasini karvaisella, ja  jolla on 
päässä jo tak in  k iiltävää.

— Se on ju u ri M am brinon kypäri, — virkkoi Don 
Quijote. — V äisty n y t syrjään  ja  jä tä  m inu t kahden
kesken hänen kanssaan, n iin  saat nähdä, ku inka p ää tän  
täm än  seikkailun, sanaakaan sanom atta , jo tte i aikaa 
suo tta  kuluisi, ja  h a rtaasti haluam ani ky p äri jä ä  m inun 
omakseni.

— K yllä m inä väistym isestä huolen p idän , — vastasi 
Sancho — m u tta  Jum ala  suokoon, sanon v ieläkin , e ttä  
tuo olisi m eiram ia eikä m ikään tam ppim ylly .
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— Sanoinhan jo , veliseni, e tte i te idän  pidä ajatuksis- 
sannekaan enää jaarite lla  noista m ylly istä, — sanoi 
Don Quijote —  sillä niin  to t ta  kuin  . . . enem pää sano
m a tta  m inä v an u tan  te id ä t hengiltä.

Sancho oli va iti, koska pelkäsi isän tänsä panevan 
täy tän tö ö n  tu o n  siekailem atta singotun uhkauksensa.

M itä tu lee kypäriin , ra tsu u n  ja  ra tsasta jaan , jotka 
Don Quijote näki, oli seikka seuraavanlainen: Niillä 
tienoilla oli kaksi ky läkun taa , to inen niin  pieni, ettei 
siinä ollut m yym älää eikä p a rtu ria , toisella, aivan lähellä 
sijaitsevalla sitävasto in  oli näm ä m olem m at. Niinpä 
suurem m an kylän  p a rtu ri to im i toisessakin, milloin 
siellä oli isk e ttäv ä  sairaan suonta ta i ajeltava jonkun 
p a rta , ja  siinä tarko ituksessa p a rtu ri n y tk in  oli matkassa, 
m ukanaan m essinkinen parranajovati. H änen m atka
tessaan  sa ttu i s itten  n iin , e ttä  alkoi sataa, ja  hän, tah 
toen  varjella  tah raan tu m asta  n äh täv äs ti u u tta  hattuansa, 
pan i päähänsä vadin , joka  hohteli k irk k au ttaan  puolen 
peninkulm an etäisyyteen. H än  ra tsasti ruskeanharm aalla 
aasilla, ku ten  Sancho sanoi, ja  siitä  syystä Don Quijote 
oli näkevinään  kim ohevosen, ratsum iehen ja  kulta- 
kypärin ; hän  näe t sov itti varsin  vaivattom asti kaiken 
näkem änsä hullu ih in  ritarihaaveisiinsa ja  harhaanosuviin 
aatoksiinsa. N ähdessään sitten  ra tsasta ja  paran  saapu
van  lähem m äksi h än  hyökkäsi m ihinkään puheisiin 
ru p eam atta  peitsi sojossa m iestä kohti, m inkä Rocinan- 
te n  kavioista läh ti, aikoen häne t kerrassaan puhkaista, 
m u tta  huusi sen tään  hänen luokseen ehd ittyään , vauh
tian sa  silti h iljen täm ättä :

— Puolustaudu , sinä vaivainen  olento, ta i luovuta 
vapaaehtoisesti, m itä  täydellä  oikeudella omakseni vaa
din.
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P artu ri, joka m itään  a rv aam atta  ja  a ja tte lem atta  
yh täkk iä  näki tu o n  aaveen käy v än  päälle, ei osannut 
väistää peitsen iskua m uuten  ku in  p u do ttau tum alla  aasin 
selästä, ja  tu sk in  m aahan ehd ittyhän  hän  kim posi pys
ty y n  vikkeläm m in kuin  kuusipeura ja  alkoi ju o sta  v ii
le ttää  p itk in  lak eu tta  n iin  nopeasti, e tte i tu u lik aan  olisi 
hän tä  saav u ttan u t. V ati jä i m aahan, ja  Don Q uijote 
ty y ty i siihen, sanoen pakanan  m enetelleen v iisaasti ja  
jäljitelleen m ajavaa, joka m etsästä jä in  k iivaasti ahdis
tam ana ham paillaan puraisee poikki ja  leikkaa ir ti sen, 
m inkä luontaisen vaistonsa nojalla tie tää  olevan takaa- 
ajon aiheena. H än  käski Sanchoa o ttam aan  kypärin  
m aasta, Sancho o tti sen, p iteli sitä  käsissään ja  sanoi.

—  Se on to tta  to tisesti hyvä p a rtu rin v a ti ja  m aksaa 
kahdeksan reaalia y h tä  varm asti ku in  yhden m aravedin.

H än antoi sen isännälleen, joka pani sen koh ta  p ää 
hänsä, kään teli sitä puoleen ja  toiseen etsien silm ikkoa 
ja , kun ei sitä löy täny t, sanoi:

— Sillä pakanalla, jonka m itto jen  m ukaiseksi täm ä 
kuuluisa kypäri aikoinaan tao ttiin , oli varm aan  e rittä in  
iso pää, ja  p ah in ta  on, e ttä  tä s tä  p u u ttu u  to inen puoli.

Kuullessaan p a rtu rin v a tia  toden teolla n im ite ttäv än  
kypäriksi Sancho ei kyenny t p idä ttäm ään  nauruansa; 
m u tta  samassa hän  m uisti isän tänsä suu ttum uksen  ja  
vaikeni äkkiä.

— M itä sinä nau ra t, Sancho? — kysyi Don Quijote.
— N auranhan vain  — vastasi h än  — ajatellessani, 

kuinka suuripäinen pakana on p itä n y t om anaan tä tä  
ryn täyslakkia , joka on kaikin  puolin  partu rin v ad in  k a l
tainen.

—  A rvaappas, m itä  m inä luulen , Sancho? E t tä  täm än  
mainion ta ikakypärin  on tä y ty n y t jonk in  m erkillisen
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sa ttu m an  nojalla jo u tu a  sellaisen henkilön haltuun , joka 
ei kyenny t sitä  tu n tem aan  eikä arvostam aan ja  havait
tu aan  sen olevan p u h ta in ta  ku ltaa  näh täv ästi su la tti to i
sen puolen, voidakseen k ä y ttä ä  hyväkseen sen hinnan, 
tehden  toisesta puolikkaasta täm än , joka m uistu ttaa  
p artu rin v a tia , ku ten  sanot. M utta olkoon sen asian 
la ita  m iten  tahansa; m inulle, joka  sen tunnen , ei sen 
m uuntam inen m erkitse m itään , sillä m inä korjautan 
sen ensimmäisessä paikassa, missä tap aan  sepän, vieläpä 
niin , e tte i se kypäri, jonka taon ta ta id o n  jum ala tek i ja  
valm isti sodanjum alalle, ole parem pi, eipä edes sen veroi
nen. Toistaiseksi k äy tän  sitä niin hyvin  kuin voin, 
sillä parem pi on jo tak in  kuin  ei m itään, varsinkin, kun 
se h yv in  r iittä ä  suojaam aan m inua kivisateelta.

—  T o tta  kyllä , — sanoi Sancho — ellei kiv iä heitetä 
lingolla, n iinkuin  niiden kahden sotajoukon välisessä ta is
telussa, jossa te idän  arm onne poskiham paat siunattiin  
sille tielleen ja  sä rje ttiin  ö ljykannu, jossa ollut k iro ttu  
juom a sai m inu t oksentam aan maalle m aksani ja  keuh
koni.

— Sen m enettäm istä  m inä en paljonkaan m urehdi, — 
sanoi Don Quijote — sillä tied ä th än , Sancho, e ttä  m i
nulla on resepti m uistissani.

—  On se m inullakin, — vastasi Sancho — m u tta  ol
koon täm ä  viim einen hetkeni, jos enää m illoinkaan eläes
säni sitä  valm istan  ta i nau tin . V arsinkin, kun  en aio 
a n tau tu a  sellaisiin seikkoihin, jo tk a  tekevä t sen k ä y ttä 
m isen tarpeelliseksi, koska näet aion kaikilla viidellä 
aistillani varjella  itseän i jo u tu m asta  haavoitetuksi ta i 
h aavo ittam asta  k e tään  to ista . E n  sano m itään  siitä, 
e ttä  voin jo u tu a  uudestaan  poukotettavaksi, sillä sel
laisia onnettom uuksia on vaikea ehkäistä, ja  jos n iitä
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kerran sa ttuu , ei ole m uuta  tekem istä ku in  painaa pää 
hartio itten  väliin, p id ä ttää  henkeänsä, um m istaa  sil
m änsä ja  an tau tu a  m enem ään, m inne sallimus ja  täk k i 
ihm isen paiskaavat.

— Sinä olet huono k ris titty , Sancho, —  sanoi Don Qui
jo te tuon  k u u ltuaan  — koska et m illoinkaan unohda 
kerran kärsim ääsi loukkausta. T iedä siis, e ttä  jalo jen  
ja  yleväm ielisten henkilö itten  tap an a  on olla v ä li t tä 
m ättä  jou tav ista . Onko ja lkasi ram p au tu n u t, ky lk i
luusi k a tkennu t ta i pääluusi rikkou tunu t, koska et voi 
unohtaa tu o ta  pilaa? Olihan se, asiaa syvällisesti h a r
k iten , pelkkää pilaa ja  huvia, ja  m inä, ellen olisi sitä  siksi 
k äsittän y t, olisin varm aan  palannut ja  teh n y t sinun puo
lestasi kostaessani pahem paa tuh o a  ku in  kreikkalaiset 
ryöstetyn  Helenan vuoksi. M uuten, jos hän  eläisi m ei
dän päivinäm m e ta i D ulcineani olisi elänyt niinä aikoina, 
hän  ei varm aankaan  olisi niin  kuuluisa kauneudestaan 
kuin on.

Samalla hän  veti syvän huokauksen lähettäen  sen 
sitten  päin  pilviä. Sancho sanoi:

— Olkoon pilaa, kun  kostosta ei kum m inkaan  voi 
tu lla  to tta , m u tta  kyllä m inä tiedän , m itä  la jia  ne oli
va t, todet ja  leik it, ja  tiedän  myös, e tte iv ä t ne m illoin
kaan haihdu  m uististani enem pää ku in  selästänikään. 
M utta jääköön se sikseen, ja  sanokaa te , arm ollinen herra, 
m itä teem m e tälle  kimohevoselle, joka  n ä y ttä ä  ruskean- 
harm aalta  aasilta  ja  jonka jä t t i  om an onnensa no jaan  
tuo  te idän  arm onne m aahan paiskaam a mies. P ää ttäen  
siitä, m iten vikkelästi hän  sai ja la t allensa ja  v ilisti käpälä
m äkeen, ei hänellä n äy tä  olevan halua koskaan pa la ta  
sitä hakem aan. J a  p a rtan i nim essä, eikö se olekin hyvä  
harmo!
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—  E i ole m illoinkaan tap an an i — virkkoi Don Qui
jo te  —  ryöstää voittam iani, e ivätkä r i ta r it  yleensäkään 
riis tä  heiltä  hevosia ja  pako ta  heitä  kulkem aan jalkaisin, 
ellei satu  olemaan n iin  la ita , e ttä  v o itta ja  on taistelussa 
m en ettän y t om an ra tsunsa , sillä siinä tapauksessa h ä
nen on lupa  o ttaa  vo ite tun  hevonen, jonka hän  on re
hellisessä ottelussa omakseen saanut. J ä tä  siis, Sancho, 
tuo  hevonen ta i aasi ta i m iksi sen katsonetkin , sillä 
sen om istaja varm aan  palaa sikä hakem aan, kunhan  n ä
kee, e ttä  olemme m enneet m enojam m e.

—  Jum ala  tie tää , e ttä  mielelläni sen o tta isin  — v irk 
koi Sancho —  ta i ainakin  vaih taisin  siihen täm än  omani, 
joka ei nähdäkseni ole y h tä  hyvä. R ita rila it ovat to ti
sesti ankaran  ah taa t, koska e ivät veny sen vertaa , 
e ttä  saisi v a ih taa  aasin toiseen; m u tta  tek isipä mieleni 
tie tää , saisinko v a ih taa  edes valja ita .

—  Sitä en aivan varm aan  tiedä, —  vastasi Don Qui
jo te  —  m u tta  epäiltävässä tapauksessa ja  kunnes saan 
asiasta parem paa selkoa arvelen, e ttä  vo it v a ih taa , jos 
sinua siihen pak o ttaa  äärim m äinen tarve.

—  Se on n iin  äärim m äinen, — vastasi Sancho — e tten  
n iitä  pahem m in kaipaisi, vaikka olisivat omaa selkääni 
varten .

K un  Sancho siten  oli saanut asianom aisen luvan , t a 
p ah tu i koh ta  mutatio capparum , ja  Sancho koristi aasinsa 
ylen uljaaksi m yöntäen sille tässä  perinnönjaossa erin
omaisia e tu ja . N iin te h ty ä  he söivät eineekseen, m itä oli 
jä ä n y t heidän m uonam uulilta  ryöstäm ästään  saaliista, 
ja  jo iva t v e ttä  purosta, joka  k ä y tti  vanutusm ylly jä , 
kum m inkaan k ään ty m ä ttä  n ä itä  katselem aan: niin  kovin 
he n iitä  inhosivat, koska ne olivat heitä  niin  peloittaneet.

T y y n n y te tty  ään siten  pahim m an nälkänsä ja  myös
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m ielipahansa he nousivat ratsuilleen ja  alkoivat — koska 
vaeltaville ritareille on varsin  om inaista, e tte iv ä t nou
data  m itään  m äärä tty ä  uraa — varm aa ku lkusuun taa  
valitsem atta  liikkua, m inne R ocinante mieli. Sen ta h 
toon ty y ty i isän tä , vieläpä aasikin, joka sitä  aina seu
rasi, m enipä m inne tahansa, sulassa sovussa ja  ra k k a u 
dessa. He tu liv a t kum m inkin  takaisin  valtam aantielle  
ja  ku lk ivat sitä  p itk in  um pim ähkään, ilm an m inkään
laista suunnitelm aa.

H eidän siten m atkatessaan  sanoi Sancho isännälleen:
— Armollinen herra, suvaitsetteko sallia, e ttä  h iukan  

ju tte len  te idän  kanssanne? Siitä läh tien , kun  annoitte  
m inulle tuon  ankaran  vaitiolokäskyn, on vatsassani p i
la an tu n u t väh in tään  neljä hyvää  a ja tu sta , m u tta  sen, 
joka n y t on kieleni kärjessä, en mielelläni an taisi m ennä 
hukkaan.

Lausu se, sanoi Don Quijote — m u tta  lyhyesti, 
sillä m ikään esitys ei ole m ielly ttävä, jos se on ko
vin laaja.

— Sanon siis, herra, — vastasi Sancho — e ttä  olen 
m uutam ina viim eksikuluneina päiv inä a ja te llu t, kuinka 
vähän voittoa ja  ansiota on siitä, e ttä  kuljem m e e ts i
mässä nä itä  seikkailuja, jo ita  te idän  arm onne hakee 
tällaisista eräm aista ja  te itten  risteyksistä, missä, vaikka 
kaikkein vaarallisim m atkin  saatetta isiin  voitolliseen p ää 
tökseen, ei ole ke tään  n iitä  näkem ässä ta i kuulem assa, 
jo ten  ne jä ä v ä t iäiseen unohdukseen sekä te idän  arm onne 
tarkoituksen e ttä  niiden om an arvon vahingoksi. Olisi 
siis m ielestäni parem pi (m ikäli ei te idän  arm onne katso 
parem m aksi toisenlaista m enettelyä), jos lähtisim m e pal
velemaan jo tak in  keisaria ta i m uu ta  su u rta  ha llitsijaa , 
jo^a käy jo tak in  sotaa ja  jonka palveluksessa te idän
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arm onne voisi osoittaa urhoollisuu ttaan , suuria voimiansa 
ja  vielä suurem paa älyänsä; kun  näet se herra, jonka 
palveluksessa olisimme, tu lisi täm än  huom aam aan, tä y 
ty isi hänen v ä lttä m ä ttä  m eitä palk ita , kum paakin  an
sioittensa m ukaan, eikä silloin varm astikaan  pu u tu  sitä, 
joka panee k irjaan  te idän  arm onne u ro työ t, iäisessä 
muistossa säily te ttäv iksi. Om ista teoistani en puhu mi
tään , sillä ne eivät kum m inkaan kohoa aseenkantaja- 
am m atin  ra jo ja  ylem m äksi, vaikka voin toiselta puolen 
sanoa, e tte i tekojeni, jos ritarilaitoksessa on tapana 
m erk itä  m uistiin  aseenkantajien uro tö itä , m inun näh 
däkseni ta rv itse  jääd ä  riv ien  väliin.

— Sinä et puhu  huonosti, Sancho, — vastasi Don Qui- 
jo te  — m u tta  ennenkuin niin  pitkälle päästään , on vael
le ttav a  k a u tta  m aailm an, ku in  koeteltavana, etsien seik
kailu ja, jo tta  jo itak in  n iistä  onnellisesti pää te tty ään  
saav u ttaa  kuuluisan nim en ja  sellaisen m aineen, e ttä  
jonkun  suuren hallitsijan  hoviin  saapuessaan on jo 
tö istänsä tu n n e ttu  r ita ri ja  e ttä  poikaset, tu sk in  ehdit- 
ty ä ä n  nähdä hänen tu levan  kaupungin  portista , heti 
juoksevat hänen jälkeensä ja  k erään ty v ä t hänen ym pä
rilleen huutaen: »Tämä on Auringonritari» tai Louhi- 
käärm eenritari ta i  m ikä lieneekään hänen vaakuna- 
m erkkinsä, jonka alla hän  on su o rittanu t suuret uro
työnsä. »Tämä on», sanovat he, »hän, joka vo itti kaksin
taistelussa ju lm an  jä ttilä isen , ylen väkevän Broca- 
brunon, hän , joka v a p a u tti Persian Suurm am elukin siitä 
p itkäaikaisesta  lum ouksesta, jossa hän  oli ollut lähes 
yhdeksänsataa vuotta». N iin he suusta suuhun to ito tta 
v a t ju lk i hänen  tekojansa, ja  poikasten ja  m uun väen 
m elutessa ilm aan tuu  kuninkaallisen palatsinsa ikkunaan 
sen va ltakunnan  kuniogas, joka rita rin  nähdessään tu n 
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tee hänet hänen varuksistaan  ta i k ilp im erk istään  ja  jo u 
tu u  v ä lttä m ä ttä  virkkam aan: »Hoi, kuulkaa! Lähtekööt 
kaikki rita rin i, n iin  paljon ku in  heitä  on m inun  hovissani, 
o ttam aan  vastaan  tuolla  tu levaa  rita riuden  kaunein ta  
kukkaa.» Täm än käskyn kuu ltuaan  kaikki r ien täv ä t 
ulos, ja  kuningas itse laskeutuu keskelle v a ltap o rta ita , 
sulkee hänet k iin teään  syleilyyn, lausuu tervetulleeksi 
suudellen hänen kasvojaan ja  k u lje ttaa  häne t s itten  
kädestä p itäen  korkean puolisonsa huoneeseen, missä 
r ita ri kohtaa kuningattaren  ja  prinsessan, hänen ty ttä -  
rensä, joka tie tenk in  on kauneim pia ja  kaik in  puolin 
täydellisim piä neitoja, m itä  koko tu n n e tu n  m aan ava- 
ro ilta  aloilta suurta  vaivaa nähden saate taan  löytää. 
Senjälkeen ja  aivan heti tap ah tu u  niin, e ttä  prinsessa 
suuntaa katseensa rita riin  ja  rita r i häneen, ja  kum pikin  
p itää  to ista  pikem m in jum alallisena kuin  inhim illisenä 
olentona, ja  niin he, tie tä m ä ttä  m iten, jo u tu v a t paulo- 
tu iksi ja  kiedotuiksi rakkauden  tiukkasilm uiseen verk 
koon, sydäm essään suuri huoli, koska eivät tiedä, ku inka  
pääsevät toisiansa puhutte lem aan  ilm aistakseen ahdis
tuksensa ja  hellät tunteensa. Sieltä r ita r i epäilem ättä  
v iedään johonkin upeasti sisuste ttuun  pala tsin  suojaan, 
m issä, hänen riisu ttu aan  varuksensa, hänelle tuodaan  
kallisarvoinen p u rp p u rav iitta , jonka hän  pukee ylleen; 
ja  jos hän  oli n ä y ttä n y t kom ealta varuksissa, niin  y h tä  
kom ealta ja  kom eam m alta hän  varm aan n ä y ttää  ihome- 
kossaan. Illan  tu ltu a  hän  aterioi kuninkaan, kun ingat
taren  ja  prinsessan kanssa, johon hänen katseensa on 
lak k aam atta  k iin n ite tty , m uiden läsnäolevien sitä  huo 
m aam atta , ja  prinsessa puolestaan silmäilee sam oin 
h än tä , y h tä  varovasti, koska hän, k u ten  sanoin, on e rit
tä in  älykäs neito . S itten  ko rja taan  pois a teriakalusto ,
Don Quijote I x — 17
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ja  äk k ia rv aam atta  a stu v a t salin ovesta sisään rum a pieni 
kääpiö ja  kaunis nainen, joka  astelee kääpiön jäljessä, 
jä ttilä in en  kum m allakin  puolellaan. Siilien sisältyy erään 
ik ivanhan  tie tä jän  järjes täm ä seikkailu, jonka suoritta
ja a  p idetään  m aailm an p arhaana rita rina .

Kuningas käskee s itten  kaikk ia  läsnäolevia y rittä 
m ään, m u tta  sitä  ei kykene p ää ttäm ään  ja  loppuun suo
rittam aan  kukaan  m uu ku in  v ieraana oleva rita ri, jonka 
m aine sen vuoksi m elkoisesti kasvaa. Prinsessa on siitä 
kovin hyvillään  ja  p itää  itseään  onnellisena ja  erin
om aisesti p a lk ittu n a  su u n n a ttu aan  ja  kesk ite ttyään  sy
däm ensä aivo itukset n iin  korkeaan pääm äärään . Ja  
kaikkein  parasta  on, e ttä  täm ä  kuningas ta i hallitsija, 
ta i  m ikä hän  lieneekään, käy  e rittä in  p itkällistä  sotaa 
erästä to ista , y h tä  voim allista ha llits ijaa  vastaan , ja  
vieraileva r ita r i (v ie te ttyään  hänen hovissaan m uutam ia 
päiviä) p y y tää  häneltä  lupaa  p äästä  palvelem aan m ai
n ittu u n  sotaan. K uningas suostuu siihen varsin  mielel
lään , ja  rita r i suutelee kohteliaasti hänen k ä ttän sä  k iit
tä e n  saam astaan  arm onosoituksesta. Sam ana yönä hän 
s itten  sanoo jäähyväise t v a ltia ta re llee n  prinsessalle puu
tarhassa , jonka puolella prinsessan m akuusuoja sijaitsee, 
ristikon  edustalla, m issä on jo  m onet ke rra t hänen kans
saan puhellu t, v ä littä jän ään  ja  u sk o ttu n aan  eräs hovi- 
neito , joka  n a u ttii prinsessan erinom aista luo ttam usta . 
R ita ri huokailee, prinsessa pyörtyy , hovineito tuo  vettä  
ja  on kovin huolissaan, koska aam u lähestyy eikä hän, 
k äsk ijä ttärensä  hyvää  m ainetta  ajatellen, mielisi nähdä, 
e ttä  he idät y llä te tään . V ihdoin prinsessa tulee jälleen 
tun to ih insa  ja  o jen taa ristikon lom itse valkeat kätösensä, 
jo ita  r ita r i suutelee tu h an n en  tu h a tta  kertaa , kyynelillään 
n iitä  k o stu ttaen . He sopivat keskenään, m iten  tu levat
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antam aan toisilleen tie toa  onnellisista ja  onnettom ista 
kohtaloistaan, ja  prinsessa py y tää  h än tä  v iipym ään niin  
vähän  aikaa kuin  suinkin m ahdollista. R ita rin  on se 
lu v a ttav a  m onin valoin; hän  suutelee jälleen kätösiä ja  
sanoo jäähyväiset niin  voimallisen liiku tuksen  vallassa, 
e ttä  on vähällä siihen m enehtyä. Sieltä hän  menee 
huoneeseensa, h e ittäy ty y  vuoteeseen, eron tu sk a  estää 
h än tä  nukkum asta, hän  nousee sangen varhain , menee 
sanom aan hyvästi kuninkaalle, k u n in g a ta re lle  ja  p rin 
sessalle; hänen hyvästeltyään  korkeat puolisot hänelle 
ilm oitetaan, e ttä  neiti prinsessa on huonovointinen eikä 
voi o ttaa  vastaan; r ita r i ajattelee sen jo h tu v an  eron 
tuskasta , hänen sydäntänsä kouristaa, ja  hän  on vähällä 
selvästi ilm aista om an sydäm ensä tu skan . V älittä jä- 
neito on läsnä, hän  huom aa kaikki ja  menee ilm o itta
m aan siitä  valtiattarelleen , joka  o ttaa  hänet vastaan  
kyyneliä vuodattaen  ja  sanoo erään kaikkein  suurim 
m ista huolistaan olevan sen, e tte i tiedä, kuka hänen r i
tarinsa on ja  onko hän  kuninkaallista  sukua vai ei. Neito 
v ak u u ttaa  hänelle, e ttä  ainoastaan kuninkaalliseen ja  
m erk ittävään  sukuun kuuluva henkilö voi olla n iin  koh
telias, säädyllinen ja  m iehuullinen kuin  hänen ritarinsa . 
M urheellinen prinsessa löy tää tu o sta  lohdutusta ; hän  
kokee ty y n ty ä , jo tte i antaisi vanhem m illeen a ih e tta  epä
luuloihin, ja  n ä y ttä y ty y  kahden päivän  k u lu ttu a  ju l
kisesti. R ita ri on jo  m ennyt m enojaan, hän  taistelee 
sodassa, vo ittaa  kuninkaan  vihollisen, va llo ittaa  useita  
kaupunkeja, lyö m onta sotajoukkoa, palaa hoviin , koh
taa  valtia tta rensa  tavanom aisessa paikassa, sovitaan 
siitä, e ttä  hän  p y y tää  k un inkaalta  prinsessaa puolisok
seen korvaukseksi suorittam istaan  palveluksista; k u n in 
gas ei tahdo an taa, koska ei tiedä, kuka h än  on, m u tta



260

kaikesta huo lim atta  rita ri saa prinsessan puolisokseen, 
joko hän e t ryöstäm ällä ta i  m illä m uulla tav a lla  tahansa, 
ja  prinsessan isä p itää  sitä  vihdoin  suurena onnena, 
koska näet on saa tu  selville, e ttä  ritarim m e on urhool
lisen kun inkaan  poika, en tiedä, m istä  valtakunnasta, 
sillä en usko sitä  löy tyvän  k a rta s ta . S itten  kuningas 
kuolee, prinsessa perii k ruunun , ja  rita ris ta  tulee kunin
gas kädenkäänteessä. Tällöin on asianm ukaista palkita 
aseenkantajaa ja  kaik k ia n iitä , jo tk a  ovat h än tä  a u tta 
neet kohoam aan niin  korkeaan asem aan; hän  na ittaa  
aseenkantajansa eräälle prinsessan hovineidolle, epäile
m ä ttä  sille, joka  oli to im inu t v ä littä jän ä  hänen lemmen- 
seikoissaan ja  on e rittä in  m ah tavan  h e rttu an  ty tä r .

— P yydän  niin  tekem ään, ja  ilm an y h tään  vilppiä; — 
sanoi Sancho —  siitä  m inä p idän  kiinni, sillä kaiken 
tuo n  tä y ty y  tu lla  te idän  arm onne osaksi ihan  k irja i
mellisesti, koska nim enne on Murheellisen hahmon ritari.

— Älä sitä  epäile, Sancho —  virkkoi Don Quijote. — 
K ertom allani tavalla  ja  esittäm ässäni järjestyksessä vael
ta v a t r i ta r it  kohoavat ja  ovat kohonneet kuninkaiksi ja  
keisareiksi. N y t tä y ty y  vain  vielä katsoa, m ikä k ris tit
ty jen  ta i  pakanoiden kuningas käy  sotaa ja  om istaa 
kauniin  ty ttä re n ; m u tta  sen seikan ajattelem iseen meillä 
on varm aan  aikaa, koska, k u ten  sinulle jo  sanoin, on 
ennen hoviin  pääty m istä  h an k ittav a  m ainetta  muualla. 
M inulta p u u ttu u  eräs to inenkin  seikka: jos näet löytyy
k in  sotaakäyvä kuningas, jolla on kaunis ty tä r , ja  jos 
olenkin h an k k in u t itselleni uskom attom an maineen koko 
m aailm assa, en tiedä, ku inka  saa tta isi käydä ilmi, e ttä  
m inä olen kuninkaallista  sukua ta i  ainakin keisarin 
pikkuserkku; kuningas näe t ei varm aankaan  mieli antaa 
ty tä r tä ä n  vaim okseni, ellei hänellä sitä  ennen ole varsin
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varm aa selkoa tu o sta  seikasta, vaikka m ainetekoni epäi
lem ättä  sen ansaitsevat, ja  n iin  m inä pelkään tu o n  p u u t
teen  vuoksi m enettäväni, m itä  käsivarten i on h y v in  
ansainnut. T o tta  kyllä, e ttä  olen vanhaan  aatelissukuun  
kuuluva hidalgo, tilallinen ja  varallinen, ja  e ttä  m inuun 
kohdistuv ista  solvauksista ja  rikkom uksista on viiden
sadan soldon sakko, ja  voisihan käydä  niink in , e ttä  h is
toriaani k irjo ittava  tie tä jä  selvittelisi sukujohton i ja  
polveutum iseni niin , e ttä  havaitsisin  olevani viidennessä 
ta i kuudennessa polvessa kun inkaan  sukua. Teen näe t 
tie ttäv äk si sinulle, Sancho, e ttä  m aailm assa on kahden
laista  sukuperää: toiset joh te levat polveutum isensa ru h 
tin a is ta  ja  hallitsijo ista , jo tk a  aika on vähitellen  ra p 
p eu ttan u t, niin  e ttä  ne ovat loppuneet kärkeen, ku in  
kum oonkäännetty  pyram idi; toiset ovat alkuisin a lhai
sesta kansasta ja  kohoavat aste asteelta, kunnes pääse
v ä t suuriksi herroiksi. E ro tus on niinm uodoin siinä, 
e ttä  toiset ovat olleet, m itä  e ivät enää ole, ja  to iset 
ovat, m itä  e ivät ole ennen olleet, ja  m inä saa tta isin  k u u 
lua  edellisiin, jo ten  ta rk k a  tu tk im u s osoittaisi a lku 
peräni m ahtavaksi ja  m ainehikkaaksi, m ih in  kuninkaan , 
tu levan  appeni, täy ty is i ty y ty ä ; jos taas  on toisin  la ita , 
tulee prinsessan rakastaa  m inua niin  ha rtaasti, e ttä  hän  
isästään  v ä littä m ä ttä  ja  vaikka varm aan  tie tä isi m inu t 
vedenkantajan  pojaksi, kum m inkin  o ttaa  m inu t herrak- 
seen ja  puolisokseen; ellei se käy  päinsä, on paikallaan , 
e ttä  ryöstän  hänet ja  vien m inne parhaaksi näen; a jan  
ta i kuolem an teh täväksi jääköön hänen  vanhem piensa 
närkästyksen  lauhduttam inen .

— Paikallaan  on myös — sanoi Sancho — se, m itä  
m uutam at tu n n o tto m at sanovat: »Älä pyytele arm osta, 
m itä voit viedä väkisin», vaikka parem m in sopisi sanoa:



»Parempi p ae ta  päänm enoa ku in  tu rv a ta  hyväin  ihm is
ten  esirukouksiin.» Sanon täm än , koska, siinä tapauk 
sessa, e tte i herra  kuningas, te id än  arm onne appi, tahdo 
suostua lu o v u ttam aan  teille ne iti prinsessaa, ei ole m uuta 
neuvoa ku in  ryöstää  hän e t ja  siirtää  toiseen paikkaan, 
k u ten  te idän  arm onne sanoo. V ahinko vain , e ttä  aseen
k an ta ja  parka , ennenkuin  p äästään  sovintoon ja  te  saatte 
kaikessa rauhassa hallita  va ltak u n taa , saa ttaa  jou tua  
nuolem aan huuliansa, m itä  palkitsem iseen tulee. Ellei 
kukaties hänen vaim oksensa m ää rä tty  välittä jäneito  
karkaa  prinsessan kanssa ja  aseenkantaja v ie tä  hänen 
seurassaan kovanonnen aikaa, kunnes ta ivas to isin  sää
tää ; uskon näet, e ttä  hänen  herransa voi hyv ink in  an taa  
neidon hänelle he ti paikalla  lailliseksi aviovaim oksi.

—  K ukapa sen voisi estää —  virkkoi Don Quijote.
—  K oska siis on n iin  la ita , — vastasi Sancho —  tulee 

m eidän vain  jä t tä ä  itsem m e Jum alan  huom aan ja  an taa 
kohtalon jo h taa  asian päätökseen parhain  päin.

—  O hjatkoon sen Jum ala  —  vastasi Don Q uijote — 
n iinkuin  m inä to ivon ja  n iinku in  on tarpeellista  sinulle, 
Sancho, ja  kehno olkoon, ken  itsensä kehnoksi katsoo.

— Niin tapah tukoon  Jum alan  nim een; —  sanoi Sancho 
—  olenhan m inä vanhoja k ris tity itä , ja  se r iittä ä  pääs
täkseni kreiviksi.

—  Siinä on liikaakin , —  sanoi Don Quijote — ja  vaikka 
e t olisikaan, ei se m itään  h a itta isi, sillä ollessani k u n in 
gas voin h y v ink in  an taa  sinulle aate luuden  sinun ta r 
v itsem atta  sitä  ostaa ta i  teh d ä  m inulle m itään  v a s ta 
palvelusta. K un  n äe t teen  sinusta  kreiv in , n iin  sinä 
olet sam assa rita r i, ja  sanokoot m itä  tahansa , m u tta  
armolliseksi herraksi niiden to tisesti tä y ty y  sinua n i
m ittää , m iten  k a rv aa lta  se tun tu n eek in .

262
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— J a  m inä kyllä tak aan , e ttä  niiden tä y ty is i kun n io it
ta a  sitä  tritte liä ! — sanoi Sancho.

— Sinun tulee sanoa titteli eikä tvitteli —  hu o m au tti 
hänen isäntänsä.

— Olkoon m enneeksi —  vastasi Sancho Panza . — 
Minä tarko itan , e ttä  osaisin sov ittaa  sen ihan  prikulleen, 
sillä niin  to tta  ku in  elän olin aikoinani erään  veljes
kunnan  vahtim estarina , ja  vah tim esta rin  m unteerink i 
sopi minulle n iin  hyv in , e ttä  ka ikk i sanoivat, e ttä  m inä 
ulkonäöltäni kelpaisin  sen sam an veljeskunnan  o lter
m anniksi. K uinkas sitten , k u n  vedän selkääni herttua l- 
lisen k ärpännahkav iitan  ta i  pram eilen kullassa ja  päär- 
lyissä ku in  m ikäkin  u lkom aan kreivi? Olen varm a siitä, 
e ttä  tu lev a t m inua katsom aan sadan peninkulm an päästä .

— Ei sinusta silloin näköä p u u tu , — sanoi Don Qui
jo te  —  m u tta  ky llä  sinun tä y ty y  ajella p a rta s i varsin  
usein; se näet on sinulla n iin  likainen, takku inen  ja  hoi- 
doton, e ttä , ellet raapu tte le  sitä  veitsellä v äh in tään  joka 
to inen päivä, näkyy jo pyssynkantam an päähän , m ikä olet 
miehiäsi.

— M itäpä siinä m uuta tarv itsee  — sanoi Sancho — 
ku in  o ttaa  oma p a rtu ri ja  p itää  sitä  palkollisena ta los
saan? J a  jos siksi tulee, ku lje tan  h än tä  vielä perässäni, 
niinkuin  suuret herra t tallim estariansa?

— M istä sinä tied ä t, — kysyi Don Quijote — e ttä  suu
re t herra t an tav a t tallim estariensa kulkea jäljessään?

—  Sen saa tte  kuulla — vastasi Sancho. — Minä olin 
tässä takavuosina kuukauden hallituskaupungissa ja  näin  
siellä, ku inka erästä sangen pien tä  herraa, jo ta  sano ttiin  
sangen suureksi, seurasi ra tsa in  mies, m ih in  ikänä hän  
menikin, niin e ttä  n ä y tti  ihan  hänen  h än täänsä  kiinni- 
kasvaneelta. Minä kysyin , m inkätähden  tuo  mies ei
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koskaan liikkunu t hänen  rinnallaan , vaan  aina perässä 
kulki. Minulle v asta ttiin , e ttä  se oli hänen  tallim esta
rinsa ja  e ttä  suurten  herrojen tap an a  oli p itää  sellaista 
perässään. S iitä p itäen  m inä tied än  asian niin  hyvin, 
e tte i se ole m illoinkaan m inulta  u noh tunu t.

— Minä m yönnän, e ttä  olet oikeassa —  sanoi Don Qui
jo te  —  ja  e ttä  sinä vo it sam alla tavalla  k u lje ttaa  m u
kanasi partu riasi; e ivä thän  ta v a t ja  p itäm ykset ole syn
ty n ee t kaikki yhdessä eikä n iitä  ole keksitty  kerrallaan, 
niin e ttä  sinä vo it olla ensim m äinen kreiv i, joka antaa 
partu rin sa  kulkea jäljessään, ja  onpa parranajo  suurem 
p ik in  luo ttam usto im i ku in  hevosen satuloim inen.

—  P a r tu r iju ttu  jääköön m inun huolekseni, — sanoi 
Sancho —  ja  te idän  arm onne asiaksi jääköön katsoa, 
e ttä  pääse tte  kuninkaaksi ja  tee tte  m inusta  kreivin.

—  Niin tulee tap ah tu m aan  —  vastasi Don Quijote.
K atseensa kohottaessaan hän  sitten  näki, m itä  seu-

raavassa luvussa esitetään.



Cide H am ete Benengeli, arabialainen ja  m anchalainen 
historioitsija, kertoo tässä  e rittä in  tärkeässä , ylevä- 
henkisessä, seikkaperäisessä, v iehättävässä  ja  kauniisti 
kuvaellussa historiassa, e ttä  m ainehikkaan Don Q uijote 
M anchalaisen ja  hänen  aseenkantajansa Sancho Panzan  
keskusteltua niinkuin  yhdennenkolm atta  luvun  lopussa on 
kerro ttu  Don Q uijote koho tti katseensa ja  n äk i heidän 
kulkem aansa tie tä  saapuvan ja lkaisin  suunnilleen kaksi
to ista  m iestä, jo tk a  oli kau lasta  k iin n ite tty  toisiinsa p it
källä rau taketju lla  ku in  rukousnauhan  helm et ja  joilla 
oli kaikilla käsiraudat ran teissaan. H eidän kanssaan  tu li 
vielä kaksi ra tsum iestä  ja  kaksi ja lankäyvää; ra tsu- 
miehillä oli ra taslukkopyssy t ja  jalkam iehillä keihäät ja  
m iekat. H eidät nähdessään sanoi Sancho Panza:

—  Tuo on kaleerivankiketju ; poikien on pakko m ars
sia kaleereille, koska kuningas on käskenyt.

— K uinka n iin  pakko? —  kysyi Don Quijote. —  Onko 
m ahdollista, e ttä  kuningas tekee väk ivaltaa  kenellekään?

— E nhän  m inä sitä  sano, — vastasi Sancho — sanon 
vain , e ttä  ne ovat väkeä, joka  on rikoksistaan  tu o 
m ittu  kuninkaan  palvelukseen kaleereille, pakkotyöhön.

K a h d e s k o l m a t t a  l u k u .

K uinka  Don Quijote vapautti suuren joukon onnettomia, 
jo ita  heidän suostumustaan kysymättä kuljetettiin, minne 

he eivät mielineet mennä.
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—  Olipa ku inka taliansa, — virkkoi Don Quijote — 
näm ä k u lje te ttav in a  olevat ihm iset e ivät siis kum m in
kaan  kulje om asta tahdostaan , vaan  pakosta.

— N iin on la ita  —  sanoi Sancho.
—  Silloinpa — sanoi hänen  isän tänsä —  m inun sopii 

tässä  käydä suorittam aan  teh tävään i: to rjum aan  väk i
v a ltaa  ja  au ttam aan  ja  hoivaam aan hädänalaisia.

—  Teidän arm onne tulee o ttaa  huom ioon, — sanoi 
Sancho —  e tte i oikeus, n im ittä in  kuningas itse, tee tä lla i
sille ihm isille väk ivaltaa  eikä v ää ry y ttä , vaan  rankaisee 
h e itä  heidän rikoksistaan.

K aleerivankiketju  eh ti n y t luo, ja  Don Quijote pyysi 
e rittä in  kohteliain  sanoin sen m ukana kulkevia v a rti
o ita suosiollisesti an tam aan  tie toa  ja  ilm oittam aan hä
nelle sen syyn ta i  ne syy t, jo iden vuoksi no ita  ihm isiä 
siten  ku lje te ttiin . Toinen ra tsastava  v a rtia  vastasi, 
e ttä  ne o livat kaleerivankeja, hänen m ajesteettinsa väkeä, 
menossa kaleereille, ja  e tte i hänellä ollut enem pää sanot
tav aa  eikä kysy jän  ta rv in n u t enem pää tie tää .

— Siitä h u o lim atta  — virkkoi Don Q uijote —  haluai
sin kuulla heiltä  k u ltak in  erikseen, m ikä on syynä hei
dän  onnettom uuteensa.

Saadakseen heidät ilm oittam aan , m itä  halusi, hän  liitti 
tä h ä n  lausum aansa toisia sam anlaisia ja  n iin  kohteliaita, 
e ttä  to inen ra tsastav a  v a rtia  sanoi hänelle:

—  V aikka meillä on m atkassam m e vankiluettelo  ja  
tod istus kaikkien  näiden p ahan tek ijä in  saam ista tu o 
m ioista, emme voi tässä  h u k a ta  aikaa o ttam alla  ne esiin 
ja  n iitä  lukem alla: te idän  arm onne käyköön kysym ään 
heiltä  itse ltään , ja  he sanokoot, jos ta h to v a t; ja  v a r
m aan he tah to v a tk in , koska ovat väkeä, joka mielel
lään  tekee k onnan tö itä  ja  n iis tä  puhuu.
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S aatuaan  täm än  luvan , jon k a  olisi o tta n u t, vaikka  
sitä  ei olisi annettukaan , Don Q uijote ajoi k e tju n  luo 
ja  kysyi ensim m äiseltä, m inkä rikosten  täh d en  h än  oli 
tässä  surkeassa saattueessa. Mies vastasi olevansa siinä 
rakastum isen vuoksi.

— E ttekö  m inkään m uun tähden? — virkkoi Don Qui
jo te . — Jos rakastum isesta  tu o m itaan  kaleereille, n iin  
m inä olisin jo aikoja s itten  ollut siellä soutajana.

— Ei se rakkaus ole sitä  la jia  ku in  te idän  arm onne 
otaksuu; — sanoi kaleerivanki —  m inä näe t m ielistyin 
erääseen liinavaatte illa  tä y te tty y n  pesukoriin  niin  kovin, 
e tten  olisi v ieläkään siitä  vapaaehto isesti luopunu t, ellei 
esivalta olisi sitä  m inulta  väkisin  v ieny t. M inut y llä te t
tiin  itse teossa, tu n n u s tu s ta  ei ta rv in n u t kiskoa ir ti  
k idu ttam alla , ju t tu  oli p ian  p ä ä te tty , m inulle annettiin  
sata  selkään, ja  vielä kolm eksi täydeksi gurapeille, ja  
siinä kaikki.

— Mitä ovat gurapit? — kysy i Don Q uijote.
— G urapit ovat kaleereja — vastasi kaleerivanki.
H än oli nuori, suunnilleen neljänko lm atta  vuoden ik ä i

nen mies ja  sanoi olevansa kotoisin P iedrah itasta .
Don Quijote kysyi samoin toiselta, joka oli n iin  m ur

heellinen ja  m asentunut, e tte i v astan n u t sanaakaan; 
m u tta  ensim m äinen vastasi hänen puolestaan sanoen:

—  H än, hyvä herra, kuuluu  kulkueeseen siksi, e ttä  
hän  on kanaria lin tu , ta rk o itan  laulaja ja  m usikantti.

—  K uinka niin? —  virkkoi jälleen Don Quijote. — 
Joudu taanko  kaleereille siitäk in  syystä, e ttä  ollaan lau 
la jia  ja  m usiikkim iehiä?

—  Jo u d u taan , herra, —  vastasi van k i — sillä huonosti 
käy  jos laulaa pinteessä.

— Minä olen päinvastoin  kuu llu t sano ttavan , —
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virkkoi Don Quijote — e ttä  ken laulaa, hälventää 
vaivojaan.

—  Tässä on aivan toisin  la ita , — sanoi vanki — sillä 
se, joka kerran  laulaa, saa ikänsä itkeä.

— Minä en tu o ta  ym m ärrä — sanoi Don Quijote.
M utta  to inen  v a rtia  selitti hänelle:
— H erra r ita ri, puhuessaan laulam isesta hädässä täm ä 

non santa v äk i ta rk o itta a  tun n u stam ista  kidutettaessa. 
T ä tä  pahan tek ijää  k id u te ttiin , ja  hän  tu n n u sti rikok
sensa, n im ittä in , e ttä  oli nelijalkainen, m ikä merkitsee 
k arjan  varasta , ja  n iin  hänet, koska oli tu n n u stan u t, tu o 
m ittiin  saam aan kuusi v u o tta  kaleerivankeutta niiden 
kahdensadan  ra ipan  lisäksi, jo tk a  hän  on jo  saanut sel
käänsä. H än  kulkee aina m ietteissään ja  allapäin, sillä 
to iset rikoksentek ijä t, sekä vankilaan  jääneet e ttä  tässä 
k u lje te ttav a t, kohtelevat h ä n tä  huonosti, solvaavat, pilk- 
k aav a t ja  halveksivat, koska hän  tu n n u sti eikä uskalta
n u t ja tk u v as ti k ie ltää . Ne näe t sanovat, e tte i k ie ltä
m inen vaad i suurem paa suunvaivaa ku in  m yöntäm inen 
ja  e ttä  rikoksentek ijä  on varsin  onnellinen, jos hänen elä
m änsä ta i kuolem ansa on hänen  om an kielensä varassa 
eikä riipu  näkijö istä  ja  tod istuksista ; ja  m inä puolestani 
olen sitä  m ieltä, e tte iv ä t he siinä p ahasti erehdy.

—  Se on m inunkin  käsitykseni — sanoi Don Quijote.
H än  siirty i n y t kolm annen luo ja  kysyi häneltä  samoin

ku in  to isilta , ja  mies vastasi v iip y m ättä  ja  e rittä in  luon
tevasti:

— Minä m enen viideksi vuodeksi gurapirouvien luo 
siksi, e ttä  m inu lta  p u u ttu i kym m enen dukaattia .

—  Minä annan  varsin  mielelläni kaksikym m entä — 
sanoi Don Quijote — vapau ttaaksen i te id ä t tä s tä  h a r
m ista.
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— Se on m inusta — vastasi vank i — ku in  jos jok in  
m erenaavalla ajelehtiva löytäisi ta skustaan  rahoja , m u tta  
jou tu isi kum m inkin kuolem aan nälkään , koska ei voi 
m istään ostaa, m itä  tarv itsee. Minä sanon täm än  siksi, 
e ttä  olisin varm aan , jos m inulla olisi oikeana a jan 
kohtana ollut ne d u k aa tit, jo tk a  te idän  arm onne n y t 
minulle tarjoo , voidellut niillä no taarin  kyn än  ja  k irk as
ta n u t sy y ttä jän  jä rjen , n iin  e ttä  huom aisin n y t olevani 
keskellä Toledon Zocodoveria eikä tässä  m aantiellä , 
k y tk e tty n ä  to isiin  ku in  koira; m u tta  Jum ala  on suuri: 
kärsivällisyy ttä  eikä m itään  m uuta .

Don Quijote siirty i neljännen, kunnianarvoiselta  n ä y t
täv än  m iehen luo, jonka valkoinen p a rta  u lo ttu i y li ryn- 
tä itten . K uullessaan tieduste ltavan , m iksi hän  oli tänne  
jo u tu n u t, hän  alkoi itkeä eikä v as tan n u t sanaakaan; 
m u tta  viides vank i oli hänen  tu lk k in aan  ja  sanoi:

— Täm ä arvoisa mies menee neljäksi vuodeksi kalee
reille ra tsaste ttu aan  niinkuin  ainakin , asianm ukaisesti 
vaateh d ittu n a  ja  juhlasaatossa.

— Mikäli m inä ym m ärrän , —  sanoi Sancho Panza — 
m erkitsee se, e ttä  hän  on saanut häpeäkseen ajella aasilla.

— Niin on la ita , —  virkkoi vanki — ja  rikos, jo sta  
hän  sai täm än  rangaistuksen, on se, e ttä  h än  oli v ä littä 
n y t kauppoja, ihm iskauppojakin. Toisin sanoen, ta rk o i
tan , e ttä  tä tä  herraa v iedään parittam isen  vuoksi ja  
sitäpaitsi siksi, e ttä  hänessä on poppam iehen m erkit.

—  Ellei no ita  m erkkejä olisi tu llu t lisäksi, — virkkoi 
Don Quijote —  ei h än tä  olisi saanu t pelkän rehellisen 
parittam isen  vuoksi tuom ita  kaleereille soutajaksi, vaan  
häne t olisi p itä n y t n im ittää  niiden jo h ta jak si ja  yli
päälliköksi. P a ritta ja n  v irkaa näe t ei to im ite ta  noin vain , 
ku inka tahansa , vaan  se v aa tii ä lykkä itä  ho ita jia  ja
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on hyv in  järjeste ty ssä  yh teiskunnassa tu ik i vä lttäm ä
tön . Sitä to in ta  tu lisi h arjo ittaa  ainoastaan erittä in  
hyväsukuisten  henkilö itten , ja  siinä, sam oinkuin muilla 
virka-aloilla, p itä isi olla katsastusm iehet ja  ta rk asta ja t, 
ia  heidän lukum ääränsä tu lisi ra jo ittaa  ja  tehdä  tie ttä 
väksi sam oinkuin pörssim eklarien. Siten v ä ltty isi pal
jo n  ikävyyksiä, jo ita  jo h tu u  siitä , e ttä  tä tä  v irkaa ja  
to in ta  h a rjo ittav a t ty p e rä t ja  ta itam a tto m a t henkilöt, 
vaivaiset äm m ät, nuoret ja  kokem attom at poikanulikat 
ja  n a rrit, jo tk a  kaikkein  ratkaisevim m alla hetkellä, kun 
olisi to teu te ttav a  tä rk eä  suunnitelm a, an tav a t ruoka- 
m urun  jä ä h ty ä , ennenkuin  se ehtii kädestä  suuhun, 
eivätkä  tunne om aa oikeata kä ttän sä . Tekisi mieleni ja t 
kaa ja  se lv ittää , m iksi olisi asianm ukaista valitsem alla 
valita  ne, jo iden teh täv än ä  yhteiskunnassa on niin  tä r 
keän v iran  hoitam inen, m u tta  täm ä  ei ole oikea paikka 
sellaisia selvityksiä varten : joskus to iste sen sanon hen
kilölle, joka  kykenee asiaa au ttam aan  ja  korjaam aan. 
N y t sanon vain , e ttä  se tuskallinen  tunne, jonka valtaan  
jouduin  nähdessäni näm ä h arm aat hapset ja  kunnian
arvoisat kasvot sellaisessa kärsim yksessä parittam isen 
vuoksi, kerrassaan hälveni, ku n  kuulin , e ttä  hän  on sitä
p a its i ta ik u ri, va ikka  h yv in  tiedän , e tte i maailmassa 
ole ta ik u u tta , joka  kykenisi m äärääm ään ja  pak o tta 
m aan  tah toam m e, ku ten  m u u tam at yksinkertaiset luu
levat, sillä tah tom m e on vapaa, eikä ole y r ttiä  eikä ta i
kaa, joka  voisi sitä  p ak o ttaa . E räiden typerä in  äm m äin 
ja  ovelain konnain  työ n ä  on vain  valm istaa joitakin  
juom ia ja  m yrkky jä , joilla tek ev ä t ihm isiä mielipuoliksi, 
uskotellen kykenevänsä h e rä ttäm ään  rak k au tta , vaikka, 
k u ten  jo sanoin, ta h to a  ei käy  pakottam inen .

—  N iin on la ita , —  v irkko i kelpo ukko — ja  minä
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vakuutan , hyvä herra, e tten  ollut syyllinen, m itä  t a i 
kuuteen  tulee; parittam iseen nähden  en voi sitä  kieltää. 
E n  kum m inkaan aja te llu t koskaan voivani siten  tehdä  
m itään  pahaa, sillä tarko ituksen i oli vain , e ttä  ka ikk i 
p itä isivä t hauskaa ja  eläisivät levossa ja  rauhassa, ilm an 
r iitaa  ja  ikävy y ttä ; m u tta  täm ä  hyvä  haluni ei m iten 
kään  m inua pelastanut m enem ästä sinne, m istä  en voi 
toivoa palaavani, koska m inua ra s itta v a t ikävuoten i ja  
rakkovika, joka  ei anna minulle hetkenkään  rauhaa.

H än alkoi taas itkeä  k u ten  aikaisem m in, ja  Sanchon 
tu li h än tä  niin  surku, e ttä  kaivoi povestaan neljä reaalia 
ja  antoi ne ukolle.

Don Quijote siirty i eteenpäin ja  tiedusteli rikosta 
eräältä  toiselta, joka vastasi y h tä  arkailem atta, jopa 
räikeäm m inkin kuin  edellinen:

— Minä olen tässä  siksi, e ttä  lystäilin  liiaksi kahden 
ty ttö serkkun i kanssa ja  kahden m uun sisaruksen kanssa, 
jo tk a  eivät olleet m inun sisariani, ja  lystäilin  sanalla 
sanoen heidän kaikkien  kanssa sillä siivolla, e ttä  suku
kun tan i siitä  lystistä  lisään ty i n iin  sotkuisesti, e tte i p iru 
kaan  sitä  selvitä. Asia tu li kaikin  puolin  tod iste tuksi, 
m inulta p u u ttu i suosijoita, ei ollut rahaa , kaulani oli 
m enoteillä, m inut tu o m ittiin  kuudeksi vuodeksi kalee
reille, m inä tyyd y in  siihen; se on rikokseni rangaistus, 
m u tta  m inä olen nuori, kun  vain  henki säilyy, niin  kaikki 
jälleen kohentuu. Jos te idän  arm ollanne, herra r ita ri, 
on jo tak in , millä au tta a  n ä itä  poloisia, niin  Jum ala  sen 
taivaassa teille palkitsee, ja  me tää llä  m aan  päällä 
m uistam m e rukoillessam m e anella Jum ala lta  te idän  a r
mollenne niin  p itk ää  ikää ja  n iin  hyvää  te rv ey ttä  kuin  
te idän  jalo  ulkom uotonne ansaitsee.

H än oli y lioppilaan puvussa, ja  eräs vartio ista  sanoi
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h än tä  e rittä in  liukaskieliseksi m ieheksi ja  sangen nokke
laksi la tinanpuhujaksi.

N äiden kaikkien jäljessä tu li kolm enkym m enen vuo
den ikäinen mies, e rittä in  kom eannäköinen, lukuun
o tta m a tta  sitä , e ttä  hänen  katsellessaan to inen silmä 
h iukan  pälyili toiseen. H än  oli k ah lehd ittu  toisin  kuin 
m uu t, sillä hänellä oli jalassa ke tju , niin  p itkä , e ttä  
kiersi hänen  koko ruum iinsa, ja  kaulassa kaksi rengasta, 
to inen  kiinni vankiketjussa, to inen  n iin  sano ttu  vahti- 
y s täv ä  eli leuan tuk i; siitä  alaspäin vyönsijaan  saakka 
u lo ttu i kaksi rau ta tan k o a , jo ih in  li i t ty v ä t käsiraudat 
oli su lje ttu  suurella lukolla, niin  e tte i hän  kyenny t v ie
m ään  k ä ttä  suuhunsa eikä kum artam aan  päätänsä  k ä 
siin asti. Don Q uijote kysyi, m iksi tuo lla  miehellä oli 
niin paljon  enem m än kahlerau to ja  ku in  toisilla. V artia 
sanoi seikan jo h tu v an  siitä , e ttä  hän  yksin  oli teh n y t 
enem m än rikoksia ku in  kaikki m uu t yh teensä, ja  sanoi 
h ä n tä  n iin  pelkääm ättöm äksi ja  suureksi konnaksi, 
e tte iv ä t he lu jasta  kah linnasta  huo lim atta  varm aan  tie 
tän ee t hänen säilyvän, vaan  pelkäsivät pääsevän heiltä 
karkuun .

— M itä rikoksia hän  on vo inu t tehdä , — kysyi Don 
Quijote — k u n  ei ole ansainnu t kovem paa rangaistusta  
ku in  kaleereille joutum isen?

—  H än  menee kym m eneksi vuodeksi, — vastasi v a r
tia  — ja  se m erkitsee, e ttä  hän  on oikeudellisesti kuollut. 
R iittää , k u n  tied ä tte , e ttä  täm ä  kelpo mies on kuuluisa 
Gines de Pasam onte, jo ta  m ain itaan  myös Ginesillo de 
Parap illan  nimellä.

—  H erra  kom issaari, —  virkkoi n y t kaleerivanki — 
ei huolita  hä tä illä  eikä ru v e ta  tässä  vääristelem ään nim iä 
ja  liikanim iä. M inun nim eni on Gines eikä Ginesillo, ja
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sukunim eni Pasam onte eikä Parap illa , k u ten  te  sanotte^ 
ja  kun  kuk in  vain  k a tsah taa  om iin liepeisiinsä, niin  
hänellä on kyllin  tekem istä.

— Suvaitkaa puhua hilj em m in, herra  m aanm ainio 
m aantierosvo, —  virkkoi kom issaari — m uuten  tu k in  
suunne niin  e ttä  tu n tu u .

— K yllä nähdään , — vastasi kaleerivanki —  e ttä  ih 
misen käy  niinkuin  Jum ala  sallii; m u tta  tu lee vielä 
sekin päivä, jolloin joku  tie tää , onko nim eni Ginesillo 
de Parapilla vai ei.

— Eikö sinua sillä nim ellä m ain ita , sinä veijari? 
—  kysyi vartia .

—  M ainitaan kyllä, — vastasi Gines —  m u tta  vielä 
m inä p idän huolen siitä , e ttä  lakkaavat; m uuten  revin  
heiltä  k a rv a t, sanon vain  h iljaa  m istä . H erra rita ri, 
jos teillä on jo tak in  meille an nettavaa, n iin  an takaa  
jo ja  m enkää Jum alan  nim een, sillä ikäväksi käy  tässä  
kuunnella, ku inka u rk itte  to isten  eläm än vaiheita; jos 
m inusta ha lua tte  tie to ja , n iin  tie täk ää , e ttä  m inä olen 
Gines de Pasam onte, jonka eläm äkerta on peräisin  n äistä  
nyrkeistä.

— T o tta  se puhuu; — sanoi kom issaari —  hän  
näet on itse k irjo ittan u t historiansa, n iin  e tte i parem 
m asta apua, ja  k irja  jä i vankilaan  kahdensadan reaa- 
lin  pantiksi.

—  J a  m inä aion sen lunastaa, — sanoi Gines — vaikka 
se olisi kahdensadan dukaatin  p an ttin a .

—  Onko se n iin  hyvä? —  kysyi Don Quijote.
—  Se on niin  hyvä, —  vastasi Gines — e ttä  h ä v e tä  

saavat Lazarillo de Tormes ja  kaikki m uu t sen laatu iset 
jo k irjo ite tu t ta i vasta  k irjo ite ttav a t. Sanon teille va in , 
e ttä  siinä käsitellään  tositapah tum ia  ja  e ttä  ne tosiasiat
Don Quijote I t —  18
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ovat n iin  sieviä ja  hupaisia, e tte i voi olla n iitten  veroisia 
v a lhe ju ttu ja .

— E n tä  m ikä on k irjanne nim i? — kysyi Don Quijote.
— Gines de Pasamonten elämäkerta —  vastasi mies itse.
— Onko se jo valm iskin? —  kysyi Don Quijote.
—  K uinka se voisi olla valm is, —  vastasi hän  — kun 

eläm änikään ei ole vielä p ä ä tty n y t?  Se, m ikä on kirjo i
te t tu , käsittelee aikaa syn tym ästän i siihen hetkeen, jolloin 
m inut n y t viim eksi läh e te ttiin  kaleereille.

—  Oletteko siis jo ennenkin  siellä ollut? — kysyi Don 
Quijote.

— Olen ollut siellä Jum alaa  ja  kuningasta  palvele
m assa neljä v u o tta , niin  e ttä  jo  hyv in  tiedän , m iltä  mais
tu u  kaleerikorppu ja  piiskansiim a; — vastasi Gines — 
eikä m inua suru  paina, vaikka taas on sinne m entävä, 
sillä siellä on tila isu u tta  p ä ä ttä ä  teokseni; m inulla näet 
on vielä paljon  kerro ttavaa, ja  E sp an jan  kaleereilla on 
hyvää  aikaa enem m än kuin  tarpeeksi, vaikka ei siihen, 
m itä  m inun on k irjo ite ttav a , enää paljoa ta rv itak aan , 
ku n  osaan kaikki ulkoa.

—  Sinä n ä y tä t olevan osaava mies —  virkkoi Don 
Quijote.

—  J a  kovaonninen; — vastasi Gines — onnettom uudet 
ne näe t aina vainoavat h y v ää  älyä.

—  K onnia ne vainoavat —  sanoi kom issaari.
—  Minä sanoin teille jo , herra kom issaari, — vastasi 

Pasam onte —  e ttä  on paras olla liikaa hu itom atta ; e iv ä t
hän  herranne an taneet teille tu o ta  v irkasauvaa sitä  v ar
ten , e ttä  solvaisitte m eitä k u rjia , jo tk a  tässä  vaellam m e, 
vaan  siksi, e ttä  oh jaisitte  ja  ku lje tta is itte  m eidät, minne 
hänen  m ajesteettinsa käskee. E lle tte  siihen tyy d y , niin 
to t ta  to tisesti . . . m u tta  olkoon, sillä voihan sa ttua
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e ttä  pesussa vielä jonak in  kauniina päivänä  nähdään  
ne ta h ra t, jo ita  m ajapaikassa saatiin; senvuoksi on p arasta , 
e ttä  itsekukin  p itää  suunsa k iinni, k ä y ttä y ty y  niinkuin  
tulee ja  puhuu  sitäkin  parem m in. M utta lähdetään  n y t, 
sillä tä tä  huv ia  on saatu  jo liikaa.

Kom issaari koho tti sauvansa lyödäkseen Pasam ontea 
vastaukseksi hänen uhkauksiinsa, m u tta  Don Quijote 
tu li väliin  ja  pyysi h än tä  olem aan pahoinpite lem ättä  
m iestä, koska ei ollut liikaa, jos henkilö, jonka kädet 
olivat niin; lu jasti s ido tu t, sai liik u ttaa  k ieltänsä. S it
ten  Don Quijote kään ty i kaikkien  ketjussa  olevien puo
leen ja  lausui:

— Siitä, m itä olette minulle sanoneet, rak k aa t veljeni, 
olen saanut selville, e ttä  te , vaikka te itä  on rangaistu  
rikoksistanne, e tte  kum m in k aan paljoa p idä n iistä  ra n 
gaistuksista, jo ita  kärsim ään  m enette, jo ten  m enette sinne 
varsin vastahakoisesti ja  vasto in  tah toanne, ja  e ttä  syynä 
turm ioonne sekä siihen, e tte tte  ole saaneet o ikeutta, vaikka 
se oli te idän  puolellanne, on voinut olla toiselta  k id u te t
taessa p u u ttu n u t rohkeus, toisen rahanpuu te , kolm annen 
suojelijattom uus, ja  vihdoin vielä tuom arin  väärä  h a r
k in ta . K aikki tuo  on n y t mielessäni m inua käskem ässä, 
kehoittam assa, jopa pakottam assakin  te idän  kohdallanne 
osoittam aan, m iksi Jum ala on m inut m aailm aan to im itta 
n u t ja  sallinut m inun liitty ä  siihen rita rik u n taan , johon 
kuulun, sekä täy ttäm ään  siinä an tam aan i lupausta , e ttä  
au tta isin  hädänalaisia ja  väkeväm pien sortam ia. Koska 
kum m inkin  tiedän  viisauden erään puolen olevan siinä, 
e tte i to teu ta  pahalla, m itä  voi saada aikaan hyvällä , ta h 
don py y tää  nä itä  herroja vartio ita  ja  kom issaaria suosiolli
sesti te id ä t vapau ttam aan  ja  sallim aan m ennä m enojanne 
kaikessa rauhassa, sillä varm aankaan  ei tu le  p u u ttu m aan
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toisia, jo tk a  palvelevat kun ingasta  tärkeäm m issä tila i
suuksissa; m inusta näe t tu n tu u  säälim ättöm ältä tehdä 
orjiksi n iitä , jo tk a  Jum ala  ja  luonto  on teh n y t vapaiksi. 
Siihen on sitäk in  enem m än syy tä , —  lisäsi Don Quijote — 
kun  näm ä poloiset e ivät ole m itenkään  rikkoneet te itä  
vastaan . Tehköön kuk in  itselleen tiliä  synnistään; ta i
vaassa on Jum ala , joka  ei jä tä  pahaa rankaisem atta 
eikä hyvää  palk itsem atta , eikä ole oikein, e ttä  kunnialli
set ihm iset to im ivat to isten  ihm isten  pyöveleinä, kun 
asia ei ensinkään heitä  koske. Minä pyydän  näin  sävyi
sästi ja  rauhallisesti, jo tta  voisin te itä  jostak in  k iittää , 
jos pyyntööni suostu tte ; ellette h yvästä  suosiosta sitä 
tee, n iin  täm ä  peitsi ja  täm ä m iekka tu lev a t väkevän 
käsivarten i voim alla p ako ttam aan  te id ä t tah tom attanne- 
k in  niin  tekem ään.

— H upaista  hu llu tusta! — vastasi kom issaari. — 
Mainion leikkipuheenpa hän  lopulta suustaan  päästi! 
Tahtoo, e ttä  laskisim m e vapaiksi kun inkaan  vangit, 
ikäänkuin  meillä olisi lupa n iitä  v ap au ttaa  ta i hänellä 
va lta  an taa  meille sellainen m ääräys! M enkää m atkaanne, 
herra, a jakaa eteenpäin  onneksenne, suorikaa parem 
paan  asentoon tu o  päässänne oleva yöastia  ja  lakatkaa 
etsim ästä olem atonta.

—  O lem aton ja  hullu  olette te  itse, ja  lu rjus lisäksi! — 
vastasi Don Quijote.

N iin sanoen hän  hyökkäsi kom issaarin k im ppuun niin 
tu im asti, e tte i mies eh tin y t puo lustau tua , vaan  keikahti 
m aahan peitseniskun pahoin haavo ittam ana, ja  seikka 
oli hyökkääjälle onneksi, sillä täm ä oli se mies, jolla oli 
pyssy. Toiset v a r tia t o livat ihm eissään ja  häm m ästy
neinä tu o n  odo ttam attom an  tapauksen  vuoksi, m u tta  
to ip u iv a t s itten , ra tsa s tav a t ta r t tu iv a t m iekkaansa ja
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j aikam iehet keihäisiinsä käyden päin  Don Q uijotea, 
joka odotti heitä  aivan rauhallisena. Asia olisi epäile
m ättä  p ä ä tty n y t huonosti, elleivät kaleeri vang it, n äh 
dessään ta rjo u tu v an  tila isuuden  p äästä  vapaaksi, olisi 
käy ttänee t sitä  hyväkseen y rittä e n  m u rtaa  k e tju a , 
johon olivat k iin n ite ty t. Synty i sellainen m ylläkkä, e ttä  
va rtia t, joiden tä y ty i milloin k ään ty ä  vap au tu v ia  kaleeri- 
vankeja vastaan , milloin to rju a  hyökkäävää Don Quijo
tea, eivät kyenneet tekem ään tehokkaasti m itään . Sancho 
puolestaan au tto i Gines de Pasam ontea kahleistaan 
irti, ja  täm ä pääsik in  ensim m äisenä vapaasti ja  esteettö- 
m ästi liikkum aan, käv i kaatuneen  kom issaarin k im ppuun, 
o tti häneltä m iekan ja  tu lilu ikun , jolla hän , kertaakaan  
laukaisem atta, täh tä ili milloin toiseen, milloin toiseen. 
Koko kentälle ei jä ä n y t y h täk ään  v artiaa , sillä he kaikki 
pakenivat sekä Pasam onten tu lip u tk ea  e ttä  jo irtipääs- 
seitten kaleerivankien heihin  suun taam aa k iv isadetta . 
Täm ä seikka sai Sanchon varsin  m urheelliseksi, sillä 
hän  aja tte li pakenevien ilm oittavan  asiasta Pyhälle 
Veljeskunnalle, joka läh tisi kellojen soidessa etsim ään 
rikoksentekijöitä. Siksi hän  m ainitsi asian isännälleen 
ja  ehdotti h artaasti, e ttä  he läh tis iv ä t heti pois ja  piilou
tu isiva t läheiseen vuoristoon.

— Olet oikeassa, — sanoi Don Quijote —  m u tta  m inä 
tiedän, m itä n y t tulee tehdä.

H än ku tsu i kokoon kaleerivangit, jo tk a  sikin sokin 
teu h a ttu aan  ja  ryöste tty  ään kom issaarin p u tipuh taaksi 
kerään ty ivä t hänen ym pärilleen kuullakseen, m itä  hän  
m ääräsi teh täväksi. H än  puhui heille:

—  K unnon ihm isten tulee kiitollisina tu n n u staa  n a u t
tim ansa h y v ä tty ö t, ja  yksi n iistä synneistä, jo tk a  p a 
him m in loukkaavat Jum alaa, on k iittäm ättöm yys. Sa
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non täm än  siksi, e ttä  te , h y v ä t herra t, o lette omin silmin 
selvästi nähneet, m itä  hyvää  olette kokeneet m inun tahol
tan i. Sen korvaukseksi pyydän  ja  vaadinkin , e ttä  o tatte  
Olallenne ketjun , jo sta  te id ä t vastikään  vapautin , läh
dette  heti m atkaan , m enette Toboson kaupunkiin , esit
täy d y tte  siellä neiti Dulcinea Tobosolaiselle ja  sanotte, e t
tä  hänen ritarinsa , Murheellisen hahm on rita ri, lähettää  
te idän  kau ttan n e  hänelle kunn io ittav a t terveisensä, ja  
kerro tte  hänelle koh ta  kohdalta  kaikki täm än  m ainion 
seikkailun eri va iheet aina siihen saakka, kun  te  pää
sitte  kaipaam aanne vapauteen; sen teh tyänne voitte 
m ennä onneksenne, m inne haluatte .

Gines de Pasam onte vastasi kaikkien puolesta sanoen:
—  Se, m itä  te idän  arm onne käskee, herram m e ja  

v apau tta jam m e, on m itä  m ahdottom in ta  tä y ttä ä , sillä 
me emme voi kulkea te itäm m e yhdessä, vaan  meidän 
tä y ty y  läh teä  yksitellen ja  k unk in  taholleen kokien pii
lo ttau tu a  m aan uum eniin, jo tte i m eitä löydä Pyhä 
V eljeskunta, joka epäilem ättä  lähtee m eitä etsim ään. 
Teidän arm onne voi ja  hänen tuleekin  m enetellä siten, 
e ttä  v a ihda tte  täm än  neiti Dulcinea Tobosolaiselle suori
te tta v a n  rasitteen  ja  tieveron m äärä tty y n  lukuun  ave- 
m aria- ja  credo-rukouksia, jo tk a  me lausum m e teidän  
arm onne puolesta, ja  n iin  voim m e tehdä  sekä yöllä e ttä  
päivällä, paetessam m e ja  m aatessam m e, rauhan  ja  sodan 
aikana; jos sitävasto in  ajatellaan , e ttä  m eidän on p a la t
ta v a  E gyp tin  lihapato jen  ääreen, ta rko itan : o te ttava  
ketjum m e ja  läh d e ttäv ä  kulkem aan koh ti Tobosoa, niin  
se m erkitsee sam aa ku in  jos aja te lta isiin , e ttä  n y t on yö, 
vaikka kello on vasta  kym m enen aam upäivällä, ja  hän, 
joka  m eiltä sellaista p y y tää , voi y h tä  h yv in  pyy tää  
p äärynö itä  ja lavalta .
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— Niinpä vannon, to t ta  to tisesti, —  sanoi Don Q uijote 
suuttuneena — e ttä  te , herra portonpoika, herra  Gine
sillo de Paropillo, vai m ikä nim enne olikaan, saa tte  läh 
teä  sinne yksin , h än tä  koipien välissä, koko k e tju  seläs- 
sänne.

Pasam onte, joka ei yleensäkään paljoa s ie täny t ja  joka  
oli jo täysin  selvillä siitä , e tte i Don Q uijote ollut oikein 
viisas, koska oli m enetellyt aivan jä rje ttö m ästi mielies- 
sään päästää  heidät vapauteen , iski n y t, kuullessaan 
itseään niin  n im iteltävän , kum ppaneilleen silm ää, he 
väisty ivät h iukan kauem m aksi ja  alkoivat k iv ittä ä  Don 
Quijotea niin  v im m atusti, e tte i hän  m itenkään  k yenny t 
suojaam aan itseään kilvellään, ja  R ocinante raukka oli 
kannuksille niin  tun tee ton  ku in  olisi ollut vaskesta teh ty . 
Sancho painui aasinsa taakse, siten  suojaten  itseään  heihin 
molempiin su u n tau tu v a lta  kivisateelta . V aikka Don 
Quijote koki varjella  itseään kilvellä, osuivat varsin  
m onet k ivenm yhkyrät hänen ruum iiseensa sillä voim alla, 
e ttä  kuk istiva t hänet m aahan, ja  hän  oli tu sk in  eh tin y t 
pudota, kun  ylioppilas jo syöksyi hänen kim ppuunsa, 
sieppasi vadin  hänen p äästään  ja  löi sillä kolme neljä 
kertaa  h än tä  selkään, s itten  takoen sitä  m aahan  y h tä  
m onesti, n iin  e ttä  se m eni m elkein kappaleiksi. Don 
Q uijotelta riis te ttiin  haarn iskan  päällä oleva n u ttu  ja  
olisi r iis te tty  sukatkin , elleivät säärivarukset olisi olleet 
esteenä. Sancholta v ietiin  kaprokki ja  häne t jä te ttiin  
alusvaatteisilleen, ja  s itten  rosvot, ja e ttu aan  keskenään 
m uun sotasaaliin, po istu ivat kukin  taholleen, enem m än 
huolissaan siitä, m iten vä lttä is iv ä t P yhän  V eljeskunnan, 
kuin  halu ten  o ttaa  selkäänsä k e tju n  ja  läh teä  e s ittä y ty 
m ään jalosukuiselle neidille Dulcinea Tobosolaiselle.

Paikalle jä iv ä t va in  aasi ja  R ocinante, Sancho ja  Don
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Quijote, aasi allapäin ja  m ietteliäänä, tav an  tak aa  viipah- 
d u ttaen  korviaan, koska otaksui, e tte i hänen  vaiheillaan 
v iu h u n u t kivisade ollut v ieläkään tau o n n u t, Rocinante 
p itk än ään  isän tänsä vieressä, sek inkiveniskunkaatam ana, 
Sancho aivan vähissä pukim issa ja  peläten  P yhää  Vel
jeskun taa , Don Quijote^ kovin  harm istuneena h avait
tu aan , ku inka  p ahasti h ä n tä  o livat pidelleet ne sam at 
henkilöt, joille hän  oli te h n y t n iin  suuren hyväntyön .
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„Oines, joka ei ollut kiitollinen eikä hyvänsävyinen, päätti varastaa 
Sancho Fanjgan aasin.»



»Nämä seudut näy ttivä t erittäin  soveliailta hänen etsimiinsä 
seikkailuihin.»



-Hän avasi kirjan ja  näki siinä kaikkein ensinnä, kuin konseptiksi 
kirjoitetun sonetin, jonka luki ääneen —»



H uom atessaan joutuneensa n iin  pahoin pidellyksi Don 
Quijote sanoi aseenkantajalleen:

—  Sancho, m inä olen kuu llu t aina sano ttavan , e ttä  
hyvän  tekem inen kunnottom ille on veden k aa tam ista  
mereen. Jos olisin uskonut, m itä  m inulle sanoit, olisin 
v ä lttä n y t täm än  m ieliharm in; m u tta  te h ty  on te h ty , 
n y t tä y ty y  m alttaa  mielensä ja  olla tä s tä  läh tien  v ah in 
gosta viisaam pi.

— Teidän arm onne v iisastuu  vahingosta — vastasi 
Sancho — y h tä  varm asti kuin  m inä olen tu rkk ila inen ; 
m u tta  koska sanotte, e ttä  olisitte v ä lttä n y t täm än  
onnettom uuden, jos olisitte uskonut m inua, uskokaa m i
nua n y t, niin  v ä ltty y  to inen vielä suurem pi; m inä vak u u 
tan  teille, ette i P yhä V eljeskunta huoli rita riteo ista , 
e tte i se m aksa k ah ta  m aravediä kaik ista  vaeltav ista  
rita re ista  yhteensä, ja  tie täkää , e ttä  m inusta tu n tu u  
kuin  niiden nuolet jo  v inkuisivat korvissani.

—  Sinä olet pelkuri syntym ästäsi, Sancho, —  sanoi 
Don Quijote —  m u tta , jo tte t syy tä  m inua jääräpäiseksi 
ja  sano, e tten  m illoinkaan tee n iinkuin  neuvot, noudatan  
tä llä  kertaa  neuvoasi ja  v ä istän  ra ju ilm aa, jo ta  sinä

K o l m a s k o l m a t t a  l u k u .

M itä mainehikkaalle Don Quijotelle tapahtui Sierra Mo- 
renassa; tämän totuudenmukaisen kertomuksen kaikkein  

merkillisimpiä seikkailuja.
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kovin  pelkäät, ku itenk in  vain  sillä ehdolla, e tte t mil
loinkaan eläessäsi ta i  kuollessasi kerro kenellekään m inun 
väistyneen ja  e tään tyneen  tä s tä  vaarasta  pelon tähden, 
vaan  sanot sen tap ah tuneen  siksi, e ttä  tahdoin  noudattaa 
sinun h a rta ita  rukouksiasi. Jos toisin  sanot, niin  valeh- 
te le t, ja  m inä v ä itän  sen valheeksi tä s tä  siihen ja  siitä 
tä h ä n  asti, v ä itän , e ttä  valehtelet ja  tu le t valehtelem aan 
joka  kerta , ku n  n iin  a ja tte le t ta i sanot.

—  A rm ollinen herra, —  vastasi Sancho — peräytym i
nen ei ole pakenem ista, eikä odottam inen ole viisasta, 
jos odottam isesta ko ituu  suurem pi vaara, ja  viisaan asiana 
on säästää itseään  huom isen varalle eikä panna kaikkea 
alttiik si y h ten ä  päivänä . J a  tie täkää , e ttä  vaikka olenkin 
vain  yksinkertainen  m aalaism ies, ym m ärrän  kum m inkin 
h iukan  sitä , m itä  sanotaan taidollisuudeksi; te idän  ei 
siis ta rv itse  ka tu a , e ttä  olette n o u d a ttan u t m inun neuvoa
ni, vaan  nouskaa R ocinanten  selkään, jos voitte , ja  ellette 
voi, niin  m inä au tan , ja  s itten  lähdem m e, sillä pääkoppani 
sanoo m inulle, e ttä  meille ovat n y t enem m än tarpeen 
k in tu t ku in  kädet.

Don Quijote nousi ra tsunsa  selkään v irk k am atta  enää 
sanaakaan. Sancho läh ti a jam aan  edellä aasillaan, ja  
niin  he saapu ivat erääseen lähellä sijaitsevan Sierra 
M orenan paikkaan . Sancho aikoi ajaa vuoriston halki 
päästäkseen Yisoon ta i  A lm odovar del Campoon piil- 
läkseen m uutam ia päiv iä sikäläisillä autiom ailla, jo tte i 
he itä  löytyisi, jos P y h ä  V eljeskunta heitä  etsisi. Hänelle 
an to i siihen suurem paa in toa  se seikka, e ttä  hänen 
aasinsa selkään sä ly te ty t eväsvarat o livat pelastuneet 
kaleerivankien kahakasta , m itä  hän  p iti ilm ettynä 
ihm eenä, o ttaen  huom ioon, m iten  vang it o livat kaikki 
penkoneet ja  vieneet.
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He eh tivä t sinä iltana  keskelle Sierra M orenan sisäosaa, 
missä Sanchon m ielestä oli h y v ä  v ie ttä ä  yö, vieläpä 
m uutam ia seuraaviakin vuorokausia, a inakin  n iin  kauan  
kuin  hänen hallussaan olevat m uonavarat r iittä is iv ä t, 
j a niin  he yöpy ivät kahden kallion väliin  lukuisien korkki- 
pu itten  alle. M utta kohtalokas sallim us, joka  oikean 
uskonnon valistuksesta  osattom iksi jääneiden  m ielestä 
ohjaa, laa tii ja  jä rje s tää  kaikk i om alla tavallansa, sää ti 
n y t niin , e ttä  Gines de Pasam onte, kuuluisa veijari ja  
varas, jonka Don Q uijoten m iehuus ja  hulluus oli v a p a u t
ta n u t vank iketjusta , peläten P y h ää  V eljeskuntaa, jo ta  
hänen sopi syystäk in  varoa, p ä ä tti  p iilou tua täh än  vuo
ristoon, ja  hänen kohtalonsa ja  pelkonsa jo h d a ttiv a t 
hänet sam aan paikkaan , m inne sam at vo im at olivat 
vieneet Don Q uijoten ja  Sancho Panzan, ajalla ja  h e t
kellä, jolloin voi he idät vielä tu n te a  ja  heidän ollessaan 
parhaillaan uneen vaipum assa. J a  koska kehnot ovat 
aina k iittäm ättöm iä  ja  terve aina tarjoo  aiheen tem m ata  
itselleen luva ton ta  ja  hetkellinen apu  on tu levaisia  seik
koja tärkeäm pi, n iin  Gines, joka  ei ollut kiito llinen eikä 
hyväsävyinen, p ä ä tti  varastaa  Sancho P anzan  aasin, 
v ä littäm ä ttä  R ocinantesta, jolla ei ollut arvoa p a n ta t
tavana  enem pää kuin  m yy tävänäkään  kaluna. Sancho 
Panza nukkui, varas vei hänen  aasinsa ja  oli ennen 
aam unkoittoa n iin  kaukana, e ttä  oli m ahdoton h än tä  
saavu ttaa .

Aam urusko nousi ilahdu ttaen  m aata  ja  saa ttaen  m u r
heelliseksi Sancho Panzan, joka  havaitsi harm onsa olevan 
tiessään. H uom attuaan  m enetyksen hän  puhkesi m itä  
surullisim paan ja  tuskallisim paan valitukseen, n iin  e ttä  
Don Quijote siihen parkuun  heräsi ja  kuuli Sanchon 
sanovan:
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—  Oi m inun oma lapsukaiseni, omassa kodissani syn
ty n y t, lasteni ku lta inen  leikkikum ppani, eukkoni ilo, 
naapurieni kateus, kuorm aini keventäjä  ja  puolen 
elatukseni hankk ija , sillä m inä m aksoin puolet kulun
geistani niillä kuudellakolm atta m aravedillä, jo tk a  sinä 
päivässä ansaitsit!

N ähdessään hänen  itkevän  ja  kuu ltuaan  syyn Don 
Quijote lo hdu tti Sanchoa niin  h yv in  ku in  osasi ja  kehoitti 
h än tä  olem aan kärsivällinen lu va ten  an taa  hänelle osoi
tuksen , jo ta  vastaan  hänelle luovu te tta isiin  kolme aasia 
n iistä  viidestä, jo tk a  Don. Q uijote oli jä ttä n y t kotiin.

Sancho löysi siitä  lohdutuksen, pyyhk i kyynelensä, 
h illitsi nyyhkytyksensä ja  k iitti  isäntäänsä hänen suo
peudestaan.

Don Quijoten sydän iloitsi hänen saapuessaan tähän  
vuoristoon, sillä näm ä seudut n ä y ttiv ä t e rittä in  soveliailta 
hänen etsim iinsä seikkailuihin. H änen mieleensä m uis
tu iv a t ne ihm eelliset tapaukset, jo ita  tällaisissa erä- ja  
autiom aissa oli sa ttu n u t vaeltaville ritareille, ja  hän  m ietti 
m iettim istään  n ä itä  seikkoja, n iin  niiden v iehättäm änä ja  
hurm aam ana, e tte i m u u ta  a ja te llu tkaan . Sanchollakaan 
ei n y t (kun hänestä  tu n tu i, e tte i m ikään vaara  uhannut) 
ollut m uu ta  huolta  ku in  ty y d y ttä ä  vatsansa vaatim uk
sia papillisen evässaaliin jäännöksillä, ja  n iin  hän  asteli 
isän tänsä  jäljessä kan taen  kaikkea, m itä  harm on olisi 
p itä n y t k u lje ttaa , o ttaen  ruokaa pussista  ja  pistäen 
poskeensa, ha lu am atta  ollenkaan jo u tu a  uuteen seikkai
luu n  n iin  kauan  k u in  tä tä  menoa kesti.

K ohottaessaan katseensa hän  näk i isäntänsä pysäh ty 
neen ja  y rittä v ä n  peitsenkärjellä nostaa  jo tak in  m aassa 
m akaavaa kääröä. Sancho k iiruh ti senvuoksi hän tä  
au ttam aan , jos ta rv ittiin , ja  hänen ehtiessään luo Don
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Quijote nosti peitsenkärjellä  sa tu la ty y n y n  ja  siihen 
k iinn ite tyn  m atkalaukun, jo tk a  olivat pu o litta in  ta i  
kokonaan m ädäntyneet ja  hajonneet, m u tta  olivat kum 
m inkin niin  painavat, e ttä  Sanchon tä y ty i o ttaa  ne käsiin 
sä. S itten  isän tä  käski hänen  katsoa, m itä  laukussa oli, 
ja  Sancho to tte li jou tu isasti. V aikka m atkalaukku  oli 
v a ru s te ttu  ketju lla  ja  lukolla, saa tto i hän  kum m inkin  
sen repeäm istä ja  m ädänneistä kohdista nähdä, m itä  
siinä oli, n im ittä in  neljä hienosta ho llann inpalttinasta  
teh ty ä  pa itaa  ja  m u ita  y h tä  soreita ku in  p u h ta itak in  
liin avaa tte ita  sekä pienessä nyy tissä  aimo joukko kulta- 
dukaatte ja . Ne nähdessään Sancho huudahti:

— K iite tty  olkoon ta ivas kaikkine asujaim ineen, kun  
on kerrankin  to im ittan u t meille seikkailun, josta  on 
hyötyä!

Jatkaessaan  etsin täänsä hän  löysi vielä upea-asuisen 
m uistiinpanokirjan. Don Quijote pyysi saada sen ja  
käski Sanchon o ttaa  rah a t ja  p itää  ne om inaan. Sancho 
k iitti h än tä  suudellen hänen käsiään, o tti m y ty stä  
kaikki liinavaattee t ja  sijo itti ne eväspussiin . Don 
Quijote näk i tu o n  kaiken ja  sanoi:

— M inusta n ä y ttä ä , Sancho (ja to isin  ei voi ollakaan), 
e ttä  täm än  vuoriston k a u tta  on ku lkenu t joku  h arh au 
tu n u t m atkustaja , jonka k im ppuun  ilm eisesti ovat hyö
känneet ryövärit surm aten  häne t ja  k u lje ttaen  täh än  
piiloisaan paikkaan  kuopattavaksi.

—  N iin ei voi olla la ita , —  vastasi Sancho —  sillä 
ryövärit, jos n iitä  olisi tässä ollut, e ivä t olisi jä ttä n e e t 
rahoja.

— Olet oikeassa, — sanoi Don Quijote —  ja  niinm uo
doin m inun on m ahdoton a rv a ta  ta i selittää , m itä  täm ä 
saa ttaa  olla. M utta odotahan, katsokaam m e, eikö tässä
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m uistiinpanokirjassa ole m itään  k irjo itusta , jonka avulla 
voim m e tu tk ia  ja  tu lla  tie täm ään , m itä  tie tää  haluamme.

H än avasi k irjan  ja  näk i siihen kaikkein ensinnä, 
ku in  konseptiksi, vaikka varsin  hyvällä käsialalla k ir
jo ite tu n  sonetin, jonka luk i ääneen, jo tta  Sanchokin 
sen kuulisi, havaiten  sen seuraavanlaiseksi:

Suit’, Amor, joko puu ttuu  oivallusta 
ta i olet liian ty ly , arm oton, 
näin koska syy ttä  kärsittävä on 
mun kaikkein ankarin ta kidutusta.

On Amor jum ala —  siis arm ahdusta 
ja  lem peyttä valtansakin on.
Ken silloin m ääräs täm än kohtalon 
täys kauhistavaa tuskan huum austa?

Sua, Phyllis, syy ttää  olis väärin  varm aan, 
sill’ eihän ta ivahasta  tuho tulle, 
ei pahan sijaa liene sieluss’ arm aan.

P ian kuolema saa viitassaan m un viedä — 
vain ihme pelastuksen tuoda mulle 
voi ahdingossa, jonka syy t’ en tiedä.

—  T ästä  runosta  — sanoi Sancho —  ei voi saada m itään 
selville, ellei m ahdollisesti sitä  viiliä kuorim alla tule 
näkyviin , m itä  on pohjalla.

— M istä v iilistä  sinä puhu t?  — kysyi Don Quijote.
—  Olin kuulev inani — sanoi Sancho — e ttä  teidän 

arm onne m ainitsi viilin.
—  E n, m inä lu in  P hyllis , — vastasi Don Q u ijo te— ja  

se on epäilem ättä  sen naisen nim i, jo ta  täm än  sonetin 
sep ittä jän  valitukset koskevat; ja  hänen tä y ty y  totisesti
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olla melkoinen runoilija, jos m uuten  y h tään  ym m ärrän  
tä tä  ta id e tta .

— Teidän arm onne siis ym m ärtää  runovärssy jäk in?
— virkkoi Sancho.

— Parem m in kuin  luuletkaan , — vastasi Don Quijote
—  ja  sen saat nähdä, kun  lähdet v iem ään k irje ttä , jonka 
k irjo itan  runom ittaan  alusta loppuun saakka, v a ltia t- 
tarelleni Dulcinea Tobosolaiselle. Sinun näe t tulee tie tää , 
Sancho, e ttä  kaikki ta i ainakin useim m at en tisajan  r ita 
r i t  olivat eteviä tru baduure ja  ja  m ainioita so ittoniek
koja, koska näm ä m olem m at k y v y t ta i parem m in sanoen 
jum alan lah ja t ovat rakastuneille vaeltaville om inaiset. 
T o tta  kyllä, e ttä  entisten  rita rien  lauluissa on enem m än 
hehkua kuin  ta itu ru u tta .

— Lukekaa lisää, arm ollinen herra, — sanoi Sancho
— niin varm aan löydätte  jo tak in , m ikä asian meille 
kirkastaa.

Don Quijote käänsi lehteä ja  sanoi:
— Tässä on suorasanaista, ja  se n ä y ttää  olevan k irje . 

L ähete ttävä  kirjekö, herra? — kysyi Sancho. 
Alusta p ää ttäen  se n äy ttää  olevan selvä lemmen*

kirje — vastasi Don Quijote.
Lukekaa se sitten  ääneen, arm ollinen herra, — 

sanoi Sancho — sillä m inua sellaiset lem m enhom m at 
kovin h u v ittav a t.

—r Mielelläni — vastasi Don Quijote.
Sanchon pyyntöä noudattaen  hän  luk i ääneen ja  h a 

vaitsi siinä olevan seuraavaa:
»Sinun petollinen lupauksesi ja  m inun varm a onnetto 

m uuteni a java t m inut tienooseen, m istä korviisi saapuvat 
pikem m in tiedot kuolem astani ku in  m inun valitusääneni. 
Sinä, k iittäm ätön , hy lkäsit m inut toisen vuoksi, joka
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om istaa enem m än, m u tta  ei ole m inua melkoisempi; 
m u tta  jos kun to  olisi arvossapidetty  rikkaus, en m inä 
kadehtisi to isten  onnea enkä itk isi om aa onnettom uuttani. 
M itä kauneutesi rakensi, sen tekosi jao ittiv a t m aahan: 
edellisen vuoksi luulin  sinua ta ivaan  enkeliksi, jä lk im 
mäisen nojalla tiedän , e ttä  olet nainen. E lä rauhassa, 
sinä sydäm eni sodan sy ty ttä jä , ja  suokoon Jum ala, e ttä  
miehesi petokset jä ä v ä t iäksi salaan, jo tte i sinun tarv itse 
k a tu a  tekem ääsi enkä m inä joudu  saam aan kostoa, jo ta  
en tahdo.»

L uettuaan  kirjeen Don Quijote virkkoi:
— T ästä  ei käy  enem pää kuin  säkeistäkään selville 

m uu ta  ku in  se, e ttä  k irjo itta ja  on joku  h y lä tty  
rakasta ja .

Selaillessaan s itten  m elkein koko k irjan  hän  löysi siitä 
m uitak in  säkeitä ja  k irje itä , jo ista  toiset o livat n iin  k ir
jo ite tu t, e ttä  hän  voi ne lukea, to iset eivät; m u tta  kaikki 
sisälsivät vain  valituksia, voivotteluja, epäluuloja, mieli
ha lu ja  ja  m ielikarvautta: kertom usta k irjo itta jan  osaksi 
tu lleesta suosiosta ja  ylenkatseesta, edellinen esite ttynä  
riem ullisesti, jä lk im m äinen  itk ien  ja  va littaen . Don Quijo
ten  tarkastellessa k irjaa  Sancho tu tk i  m atkalaukun jä t tä 
m ä ttä  siihen enem pää ku in  tyynyynkään  y h tään  katso- 
m aton ta , koettelem atonta ja  nuuskim atonta  nurkkaa, 
ra tkom aton ta  saum aa ta i hajalle n yh täm ätön tä  villa- 
tukkoa, koska ei m ielinyt liian kiireen ta i huolim atto
m uuden vuoksi niihin m itään  jä ttä ä : niin  ankaran ahneu
den olivat häneen herä ttäneet löydetyt ku ltarahat, 
jo ita  oli to istasa taa . V aikka hän  ei löy täny tkään  
enem pää ku in  oli lö y tän y t, katsoi hän  kum m inkin  täysin  
korvatu iksi poukotukset, palssam in oksennukset, kalikka- 
löy ly t, m uulinajajan  nyrk in isku t, kadonneen haarapussin,



-Hän näki erään edessään olevan kukkulan laella miehen hyppivän 
kalliolta kalliolle ja pensaasta pensaaseen merkillisen ketterästi.»



»He näkivät eräässä purossa sinne pudonneen, kuolleen ja  koirien 
puolittain syömän jit. korppien raatelem an muulin.»
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varaste tun  kaprokin ja  kaiken sen nälän , jan o n  ja  u u p u 
m uksen, jo ta  oli jo u tu n u t kokem aan kelpo herransa 
palveluksessa, sillä hänestä  tu n tu i, e ttä  löydön lu o v u tta 
m inen hänelle oli oikein runsas palkkio.

Murheellisen hahm on rita r in  tek i kovin  mieli saada 
tie tää , kuka oli m atkalaukun  om istaja, sillä hän  p ää tte li 
sonetista ja  k irjeestä, ku ltaraho ista  ja  h ienoista paidoista, 
e ttä  hänen  tä y ty i olla kaikkein  etev im piä rak asta jia , 
joka naisensa ylenkatseen ja  ynseän kohtelun  vuoksi 
ilmeisesti oli p ä ä ty n y t johonkin  epätoivoiseen ra tkaise
vaan  tekoon. K un tässä  asum attom assa ja  tie ttöm ässä 
seudussa ei kum m inkaan  n äk y n y t y h tä ä n  ihm istä , jo lta  
olisi vo inu t asiaa tiedustella , m ie tti h än  vain , m iten  p ää 
sisi kauem m aksi —  ollenkaan ohjailem atta  Rocinantea, 
joka mielensä m ukaan  tiensä valiten  ku lk i siitä , m istä 
pääsi kulkem aan — ja  kuv itte li yhä , e ttä  tällaisessa 
tiheikössä tä y ty i v ä lttä m ä ttä  sa ttu a  jo tak in  m erkillistä 
seikkailua.

R atsastaessaan näissä m ietteissään hän  näk i erään 
edessään olevan kukkulan  laella m iehen hyp p iv än  k a l
liolta kalliolle ja  pensaasta pensaaseen m erkillisen k e tte 
rästi. H än  oli huom aavinaan, e ttä  mies oli m elkein 
alaston, p a rta  m usta ja  tuuhea , tu k k a  paksu  ja  takku i- 
nen, ja la t ja  sääret p a ljaa t; reisiä p e ittiv ä t polvihousut, 
jo tk a  n ä y ttiv ä t kellah tavanruskeasta  sam etista tehdy iltä , 
m u tta  o livat n iin  rikk inäiset, e ttä  m onesta kohdasta 
paistoi iho. H änen päänsä oli paljaana, ja  vaikka 
hän, ku ten  sano ttu , su jah ti ohi aivan sukkelasti, näk i 
ja  huom asi Murheellisen hahm on r ita r i kum m inkin  
kaikk i nuo y ksity isseikat, m u tta  y rityksistään  huo lim atta  
ei kyenny t h än tä  seuraam aan, sillä vähävoim ainen Roci- 
nan te  ei ollut om ansa liikkum aan tällaisilla tiettöm illä
Don Quijote I ,  —  19
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m ailla, sitä  vähem m än, ku n  oli luonnostaankin ly h y t
askelinen ja  hidasverinen. Don Q uijote otaksui heti, 
e ttä  siinä oli ty y n y n  ja  m atkalaukun om istaja, ja  
p ä ä tti  etsiä h än tä , vaikka olisi liik u ttav a  tässä vuoris
tossa kokonainen vuosi, ennenkuin hän löytyisi. Sen- 
vuoksi hän  käski Sanchon painua suoraa pää tä  vuoriston 
toiselle laidalle ja  sanoi itse tu levansa to isaalta, jo ten  he 
kenties kohtaisivat tuon  miehen, joka  oli ylen vikkelästi 
m ennyt m enojaan.

—  Se ei käy  päinsä, — vastasi Sancho — sillä teidän 
arm ostanne e tään tyessän im inä  alan heti pelätä, ja  k im p
puuni hyökkäävät tuhannenlaiset kauhu t ja  näy t. J a  
olkoon se, m itä  n y t sanon, ohjeenanne, jo tta  tä s tä  läh 
tien  e tte  aja m inua tuum aakaan  kauem m aksi itsestänne.

—  T apahtukoon niin , —  sanoi M urheellisen hahm on 
rita r i — ja  olenpa varsin  tyy tyvä inenk in , koska tahdo t 
tu rv a ta  m inun rohkeuteeni, joka ei jä tä  sinua varjele
m a tta , vaikka henki jä ttä is i ruum iisi. Seuraa n y t m inua 
hiljalleen, niin hyv in  kuin  voit, ja  k irkasta  silmäsi lyh
dyiksi; me kierräm m e täm än  pienen vuoren ja  kenties 
kohtaam m e näkem äm m e miehen, joka aivan epäile
m ä ttä  on löytöm m e laillinen haltia .

Siihen vastasi Sancho:
—  Paljon parem pi olisi jä t tä ä  hänet e tsim ättä; jos 

näet hänet löydäm m e ja  hän  sa ttu u  olemaan rahojen 
om istaja, niin  on selvää, e ttä  m inun tä y ty y  an taa  ne 
takaisin ; siksi olisi parem pi tä h ä n  tu rh aan  hom m aan 
rupeam atta  p itää  ne hyvällä  om allatunnolla hallussaan, 
kunnes ilm aantuisi to isin  te in , e tsim ättä  ja  tu tk im a tta , 
niiden oikea om istaja, ja  voisihan se sa ttu a  vasta , kun  
olisin ne k u lu ttan u t, ja  silloin kuninkaalla  ei ole m uuta 
neuvoa kuin v ap au ttaa  m inut vastuusta .



291

— Siinä sinä erehdyt, Sancho; —  vastasi Don Quijote— 
koska olemme saaneet v ih iä  siitä , kuka on niiden om istaja 
ja  hän  on m elkein kädenulo ttuv illa , on velvollisuutem m e 
etsiä hänet ja  pa lau ttaa  ne hänelle, ja  ellemme h ä n tä  
etsisi, saatta isi jo  nim enom ainen aavistuksem m e, e ttä  
hän  on oikea om istaja, m eidät sam aan syyllisyydenvaa- 
raan  ku in  jos tietäisim m e, e ttä  hän  se on. Älä siis, 
hyvä Sancho, pane pahaksesi, vaikka  jo u d u t h än tä  
e tsim ään, sillä hänen löytäm inen keventäisi m inun 
m ieltäni.

N iin hän  kannusti Rocinantea, ja  Sancho seurasi h än tä  
jalkaisin , Gines de Pasam onten tähden . K ierre ttyään  
osan vuo rta  he näk iv ä t eräässä purossa sinne pudonneen, 
kuolleen ja  koirien p u o litta in  syöm än ja  korppien  ra a te 
lem an m uulin satuloineen ja  suitsineen, ja  täm ä  kaikk i 
vahv isti yhä  enem m än heidän arveluaan, e ttä  heidän 
näkyv istään  paennu t mies oli m uulin  ja  sa tu la tyynyn  
om istaja.

Siinä katsellessaan he kuu liv a t ku in  laum aansa k a it
sevan paim enen vihellyksen, ja  y h täk k iä  ilm aan tu i hei
dän  vasem m alta puoleltaan n äkyv iin  joukko vuohia, ja  
niiden tak an a , vuoren laella, näky i n iitä  kaitseva paim en, 
vanha mies. Don Quijote huusi hänelle keho ittaen  h än tä  
tu lem aan  alas heidän luokseen. Paim en puolestaan kysyi 
huutaen , kuka heidät oli k u lje ttan u t näille maille, missä 
vain  harvoin, jos m illoinkaan, liikkui m uu ta  kuin  vuohia 
ta i  susia ja  m uita  siellä oleskelevia v illejä eläim iä. 
Sancho vastasi hänelle kehoittaen  h än tä  tu lem aan  alas 
ja  vaku u ttaen , e ttä  hän  saisi ta rk an  tiedon kaikesta . 
Paim en tu li ja  virkkoi saavu ttuaan  Don Q uijoten luo:

—  Lyönpä vetoa, e ttä  te  katselette  tuossa syvänteessä 
kuolleena m akaavaa m uulia. Siinä se on m aannu t jo
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kokonaista puoli v u o tta . M utta sanokaa, oletteko koh
danneet sen om istajaa näillä seuduilla?

— Em m e ole kohdanneet ke tään , —  vastasi Don Qui
jo te  — vain  sa tu la ty y n y n  ja  pienen m atkalaukun löy
simme tu o lta  v ähän  m atkan  päästä .

—  Löysinhän sen m inäkin , — vastasi vuohipaim en — 
m u tta  en ole koskaan m ielinyt sitä  m aasta nostaa ta i 
edes m ennä sen luo, koska olen pelännyt siitä koituvan 
jo tak in  ik äv y y ttä  ja  e ttä  se vo ita isiin  vaa tia  m inulta 
takaisin  v a ras te ttu n a  tavarana ; paholainen näet on 
ovela, ja  ihm isen omien jalkojen  alta  saa ttaa  nousta 
sellaista, m ihin hän  kom pastuu  ja  k aa tu u , tie täm ättä , 
ku inka se oikeastaan tap ah tu u .

— A ivan sam oin sanon m inäkin; — virkkoi Sancho — 
m inäkin näet sen löysin, m u tta  en m ielinyt m ennä likem- 
m äksi kuin  kivenheiton päähän: sinne m inä sen jä tin , 
ja  siellä se m akaa n y t n iinkuin  ennenkin, sillä m inua ei 
m iellytä koira, jonka kaulassa on kulkunen.

—  K uulkaahan , h y v ä  mies, — virkkoi Don Quijote — 
tiedä ttekö , kuka on niiden esineiden om istaja?

—  Minä tiedän  sanoa vain  sen verran , — vastasi 
vuohipaim en — e ttä  noin puoli v u o tta  sitten , joko 
hiukan  ennem m in ta i  m yöhem m in, saapui eräälle pai- 
m enm ajalle, joka on suunnilleen kolm en peninkulm an 
päässä tä s tä , m uudan  m uodoltaan ja  ry h d iltään  varsin 
jalo nuori herra ra tsastaen  tuolla  samaisella m uulilla, 
joka  n y t m akaa tuossa kuolleena, ja  m ukanaan satula- 
ty y n y  ja  m atkalaukku, jo tk a  sanotte löytäneenne niihin 
kum m inkaan k ajoam atta . H än  kysyi m eiltä, m ikä täm än  
vuoriston  osa oli jy lh in  ja  kauim pana ihm isten  ilmoilta; 
me m ainitsim m e täm än , missä n y t olemme, ja  se onkin 
to tta , sillä k u lje ttuanne  puoli peninkulm aa kauem m aksi
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vuoriston sisäosiin saa ttaa  käydä n iin , e ttä  jä ä tte  sille 
tielle, ja  m inua tosiaankin  ih m e ty ttää , k u inka  olette 
voineet tän n e  tu lla , ku n  ei ole tän n e  jo h tav aa  tie tä  eikä 
polkua. Sanon siis, e ttä  nuori herra vastauksem m e k u u l
tu aan  käänsi ra tsunsa  ja  läh ti m ainitsem aam m e seu tuun  
päin  jä ttä e n  m eidät ka ikk i ihastelem aan kaun ista  m uo
toansa ja  ihm ettelem ään kysym ystänsä sekä jo u 
tu isaa  lähtöänsä koh ti vuoristoa. Sen koom m in emme 
ole h än tä  nähneet kertaakaan , kunnes hän  m uutam ia 
päiv iä  s itten  tu li erästä paim entam m e vastaan  ja  m itään  
v irk k am atta  käv i hänen k im ppuunsa, löi ja  p o tk i h än tä  
ja  astu i s itten  m uona-aasim m e luo, o tti  kaikk i sen ku l
je tta m a t le ivä t ja  ju u s to t ja  sen te h ty ään  palasi m etsän 
kätköön ihm een sukkelasti. Saatuam m e sen kuulla me 
m uu tam at vuohipaim enet lähdim m e m atkaan , etsim m e 
hän tä  melkein kaksi päivää täm än  vuoriston jy lh im m ästä  
seudusta ja  löysim m ekin hänet sitten  va ltavan  suuren 
korkkipuun ontelosta. H än  tu li m eitä vastaan  varsin  
leppoisana, m u tta  v aa ttee t repaleisina ja  kasvot n iin  
rum entuneina ja  päivänpaah tam ina, e ttä  tu sk in  olisimme 
hän tä  tun teneet, elleivät hänen  vaatteensa, jo tk a  tu n 
simme, vaikka ne olivat rääsyiset, olisi osoittaneet meille, 
e ttä  hän  oli se, jo ta  etsim m e. H än  te rv eh ti m eitä 
kohteliaasti ja  selitti meille, e tte i p itä n y t kum m astella 
nähdessäm m e hänet siinä asussa, sillä hänen  tä y ty i n iin  
tehdä  suorittaakseen katum usharjo ituksen , joka  oli 
hänelle m äärä tty  hänen  m onien syntiensä tähden . Me 
pyysim m e hän tä  ilm oittam aan, k uka hän  oli, m u tta  emme 
saaneet h än tä  m itenkään  siihen suostum aan. Pyysim m e 
myös, e ttä  hän, tarv itessaan  ruokavaroja, jo ita  vailla 
ei vo inut tu lla  toim een, sanoisi, m issä hän e t tapaisim m e, 
koska halusim m e varsin mielellämme ja  täsm ällisesti
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n iitä  hänelle to im ittaa , ja  e ttä  hän , ellei sekään ollut 
hänelle mieleen, ainakin tu lisi n iitä  paim enilta pyytäm ään 
eikä väkisin  o ttam aan . H än  k iitti  m eitä tarjouksestam m e, 
pyysi anteeksi tekem äänsä väk ivaltaa  ja  lupasi toiste 
anoa alm ua ja  olla m itenkään  k e tään  ahd istam atta . 
M itä asu inpaikkaan tu li, sanoi hän , e tte i hänellä ollut 
m uu ta  k u in  se, m ikä kullo inkin  sa ttu i ta rjou tum aan  yön 
tu llen . H än  p ää ty i p u h u ttu aan  n iin  hereään itkuun , e ttä  
m eidän k uun te lija in  olisi tä y ty n y t olla k ivestä teh ty jä , 
ellemme olisi o ttanee t siihen osaa ajatellessam m e, m il
laisena olimme h än e t nähneet ensim m äisen kerran ja 
m illaisena näim m e häne t n y t. H än  näe t oli, ku ten  jo 
sanoin, e rittä in  hieno ja  sievä nuori herra ja  osoittautui 
kohteliaissa ja  laadullisissa puheissaan jalosukuiseksi 
ja  sivistyneeksi henkilöksi, ja  vaikka me kuun telija t 
olimme vain  m aalaisväkeä, oli hänen  käytöksensä niin 
säädyllinen ja  hieno, e ttä  me m aanm oukatk in  sen hyvin  
ym m ärsim m e. M utta sitten  h än  y h täk k iä  lopetti pu 
heensa, painu i sanattom aksi ja  tu ijo tt i  m aahan  p itkän  
aikaa, m eidän kaikkien  hiljaa ja  häm m ästyneinä ja  kovin 
h ä n tä  säälien odottaessa, m ihin täm ä  huum aus johtaisi; 
siitä, m iten  hän  avasi silm änsä, tu ijo tti  kauan  m aahan 
ripsiään  rä v äh d y ttäm ä ttä , s itten  ne taas um m isti, p u 
ris ti huulensa lu jasti yh teen  ja  koho tti kulm akarvojaan, 
me helposti käsitim m e, e ttä  hänet oli äkkiä vallannut 
jok in  hulluudenpuuska. H än  osoittikin meille aivan 
koh ta , e ttä  olimme arvanneet oikein, nousi aivan raivois
saan m aasta, m ih in  oli h e ittä y ty n y t, ja  hyökkäsi hän tä  
läh innä  olevan k im ppuun  niin  silm ittöm än ra ju sti, e ttä  
olisi lyöm ällä ja  purem alla hän e t ta p p a n u t, ellemme 
olisi pelastaneet m iestä hänen käsistään . N äin tehdes
sään hän  huudahteli: »Sinä petollinen Fernando! N yt,



295

n y t saat m aksaa m inulle tekem äsi vääryyden! N äm ä 
kädet riis täv ä t rinnastasi sydäm en, jossa asuvat ja  v iih 
ty v ä t kaikki pahuudet, ennen kaikkea v ilpp i ja  petos!» 
H än liitt i  näihin  vielä m uita  lauseita , joiden kaikkien  
tarkoituksena oli sanoa pahaa tu o sta  F ernandosta  ja  
sy y ttää  h än tä  pe ttu rik si ja  kavalta jaksi. N iin me m el
koista vaivaa nähden vapautim m e paim enen hänen 
käsistään, ja  hän  poistui luotam m e enää m itään  v irk k a 
m atta  ja  p iiloutui juosten  orjan tappuratiheikköön ja  
viidakkoon, niin e ttä  m eidän oli m ahdoton läh teä hänen 
jälkeensä. Siitä me päättelim m e hulluuden koh taavan  
h än tä  p u usk itta in  ja  e ttä  joku  Fernando-nim inen hen
kilö näh täv ästi oli teh n y t hänelle jo tak in  pahaa, m ikä 
oli ollut niin  ankaraa ku in  näky i siitä  tilasta , johon se 
oli hänet saa ttan u t. K aikki täm ä on sittem m in saanut 
vahvistuksensa, kun  hän, useitak in  kerto ja , on tu llu t 
näkyviin , to isinaan pyy täm ään  paim enia an tam aan 
hänelle eväsvaroistaan, to isinaan taas v iem ään väkisin; 
kun näet hänelle sa ttu u  hulluudenpuuska, ei hän  ty y d y  
siihen, e ttä  paim enet ta r jo av a t hänelle mielisuosiosta, 
vaan  o ttaa  väkisin , nyrkkejään  k äy ttäen ; täydellä  jä r 
jellä ollessaan hän  sitävastoin  anelee alm ua Jum alan  
nimessä, kohteliaasti ja  lauhkeasti, sanoo saam astaan 
m onet k iitokset ja  v u o d a ttaa  kyyneliäkin. J a  m inä 
kerron teille to tuudenm ukaisesti, h y v ä t herra t, — ja tko i 
vuohipaim en —  e ttä  me päätim m e eilen, m inä ja  neljä  
nuorta  paim enta, n im ittä in  kaksi apulaistani ja  kaksi 
ystävääni, etsiä hän tä , kunnes hänet löytäisim m e, ja  
löydettyäm m e on aikom uksem m e k u lje ttaa  hänet joko 
väkisin  ta i  hänen suostum uksellaan kahdeksan pen in 
kulm an päässä tä ä ltä  sijaitsevaan A lm odovarin k au p u n 
kiin, missä toim itam m e hänet paranem aan, jos hänen
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tau tin sa  on parannettav issa , ta i  saam m e hänen järjissään 
ollessaan kuulla, kuka hän  on ja  onko hänellä omaisia, 
joille voimme läh e ttää  tiedon hänen onnettom uudestaan. 
Siinä, h y v ä t herra t, kaikki, m itä  tiedän  sanoa siitä, m itä 
m inulta kysy itte ; ja  vo itte  uskoa, e ttä  löytäm ienne tav a 
rain  om istaja on ju u ri hän, jonka n ä itte  k iitävän  ohit- 
senne niin  v ikkelästi puolialastonna; —  Don Quijote näet 
oli jo kertonu t, ku inka oli n äh n y t miehen kiitävän 
hyppien vuoristossa.

Don Quijote oli ihm eissään siitä , m itä  oli vuohipai
m enelta kuu llu t, halusi n y t sitäk in  hartaam m in saada 
tie tää , kuka tu o  onneton mielipuoli oli, ja  niin  hän mie
lessään p ä ä tti  tehdä , m itä  oli jo  m iettiny t: etsiä häntä 
kaikkialta  vuoristosta, jä ttä m ä ttä  y h tään  loukkoa ta i 
luolaa tu tk im a tta , kunnes häne t löytäisi. Sallimus jä r
je s ti asiat kum m inkin  parem m in kuin  hän  osasi ajatella 
ta i  to ivoakaan, sillä sam assa ilm aan tu i eräästä vuoren- 
ro tkosta , jonka suulla he olivat, hänen etsim änsä nuori 
mies. H än  tu li puhellen itsekseen, niin  e tte i olisi saanut 
selkoa hänen sanoistaan lähelläkään, vielä vähem m än 
etäällä ollen. H änen pukunsa oli sellainen kuin  on ker
ro ttu , m u tta  Don Quijote huom asi hänen lähem m äksi 
tu ltu aan , e ttä  hänen yllään oleva repaleinen nahkanu ttu  
oli te h ty  am brantuoksuisesta nahasta , m inkä nojalla 
h än  täysin  oivalsi, e tte i sellaisten vaatekappaleiden  
k ä y ttä jä  vo inut olla m ikään halpa-arvoinen henkilö.

H eidän luokseen saav u ttu aan  nuori mies tervehti 
he itä  soinnuttom alla ja  käheällä äänellä, m u tta  erittäin  
kohteliaasti. Don Quijote vastasi hänen tervehdykseensä 
y h tä  säädyllisesti, astu i R ocinanten selästä, meni siron 
ryhd ik k äästi ja  arvokkaasti h än tä  syleilemään ja  piti 
h än tä  kauan  k iin teästi syliinsä su lje ttuna , ikäänkuin



297

olisi tu n te n u t hänet jo  aikoja sitten . A n tau d u ttu aan  
syleiltäväksi täm ä toinen, jo ta  voimme n im ittää  Surkean  
hahmon (niinkuin Don Quijotea Murheellisen hahmon) 
Räiväksi, työnsi hänet h iukan  loitom m aksi itsestään , 
laski kätensä Don Q uijoten olkapäille ja  katseli h än tä  
tah toen  saada selville, tunsiko hänet, eikä lu u ltavasti 
ollut vähem m än ihm eissään nähdessään Don Q uijoten 
kasvot, varta lon  ja  varukset ku in  Don Quijote nähdes
sään hänet. Syleilyn jälkeen alkoi v ihdoin ensim m äisenä 
puhua R äivä, lausuen, m itä seuraavassa kerrotaan.



N e l j ä s k o l m a t t a  l u k u ,  

jossa ja tku u  Sierra Morenan seikkailu.

H istoria kertoo Don Q uijoten kuunnelleen kurjan  
Vuoristonritarin p u h e tta  hänen  ja tkaessaan  keskustelua 
näin  sanoen:

— Totisesti, hyvä  herra, o littepa kuka  tahansa, sillä 
m inä en te itä  tunne, k iitän  te itä  m inulle osoittam astanne 
ystävyydestä  ja  kohteliaisuudesta ja  toivoisin olevani 
siinä tilassa, e ttä  voisin ko rvata  m uutenk in  ku in  hyvällä 
tahdolla sitä  h y v än tah to isu u tta , jo ta  olette osoittanut 
o ttam alla  m inu t niin  sydäm ellisesti vastaan ; m u tta  
kohtaloni ei tahdo  suoda m inulle kokem ieni hy  vientöiden 
palk itsem ista v arten  m itään  m uu ta  ku in  hy v än  halun 
niiden korvaam iseen.

—  Minä puolestani —  vastasi Don Q uijote — haluan 
te itä  palvella, v ieläpä niin , e ttä  olin p ä ä ttä n y t olla läh te 
m ä ttä  tä s tä  vuoristosta , kunnes löytäisin  te id ä t ja  saisin 
te iltä  itseltänne tie tää , voisiko te idän  om ituisen eläm än
tapanne ilm aisem aan kärsim ykseen löytyä m inkäänlaista 
lääke ttä , ja  ta rv ittaessa  etsiä sitä niin  hartaasti kuin 
suinkin m ahdollista. J a  siinäkin tapauksessa, e ttä  onnet
tom uutenne olisi sitä laa tua , joka  sulkee ovet kaikenlai
selta lohdutukselta , aioin te itä  au tta a  itkem ällä ja  v a lit
tam alla  kanssanne niin  h yv in  ku in  voin, sillä onhan
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kum m inkin lohdutukseksi, jos onnettom uudessaan löy
tä ä  jonkun, joka tun tee  osanottoa sitä  koh taan . J a  jos 
m inun hyvä tarko ituksen i ansaitsee tunnustuksekseen  
jonkinlaista  y stävä llisyy ttä , pyydän  te itä , herran i, sen 
suuren kohteliaisuuden nim essä, jonka olem uksessanne 
havaitsen , ja  vanno tan  te itä  v ielä sen nim essä, m itä  
olette eläessänne syvim m in rak as tan u t ta i rak as ta tte , 
ilm oittam aan minulle, k u k a  olette ja  m istä syystä  olette 
a jau tu n u t eläm ään ja  kuolem aan näih in  eräm aihin  
järje ttöm ien  luontokappaleitten  tavalla , koska oleske
lette  niiden joukossa n iin  v ieraantuneena om asta itses
tänne ku in  pukunne ja  ulkonäkönne osoittaa. J a  m inä 
vannon — lisäsi Don Quijote —  sen rita ria rv o n  nim essä, 
jonka olen saanut, va ikka  olenkin arvoton ja  syntinen  
ihm inen, sekä vaeltavan  rita r in  to im en nim essä, e ttä  jos 
te , hyvä  herra, täm än  pyyn tön i tä y tä tte , n iin  m inä 
tu len  te itä  palvelem aan sillä hartaudella , johon m inua 
velvoittaa  se, e ttä  olen, m ikä olen, joko pelastam alla 
te id ä t onnettom uudestanne, jos siihen voidaan pelastusta  
löytää, ta i o ttam alla  osaa te idän  valituksiinne, n iinkuin  
olen teille luvannut.

K uultuaan  Murheellisen hahm on rita r in  n iin  puhuvan  
Metsänritari katseli h än tä  katselem istaan k iireestä k a n ta 
päähän  ja  kyllikseen katse ltuaan  virkkoi:

— Jos teillä on jo tak in  syötävää m inulle annettavaksi, 
n iin  an takaa  Jum alan  laupeuden tähden; syötyäni m inä 
teen, m itä ikänä käsketään , kiitokseksi n iistä  h yv istä  
to ivo tuksista , jo ita  m inulle on tässä  lausu ttu .

Sancho o tti pussistaan  ja  vuohipaim en laukustaan  
eväitä , joilla R äivä ty y d y tti  nälkänsä syöden, m itä  
hänelle ta r jo ttiin , ku in  tylsäm ielinen, n iin  nopeasti, 
e ttä  pikem m in ahm aisi ku in  nieli suupalan suupalan
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jälkeen; ja  hänen  syödessään ei hän  eivätkä katselijat 
v irkkaneet sanaakaan. P ää te tty ään  ateriansa hän  v iit
tas i toisia seuraam aan, ja  niin  tap ah d u ttu a  jo h ti heidät 
läheisen kallionkielekkeen tak an a  sijaitsevalle pienelle 
vihannalle nurm ikolle. Sinne eh d ittyään  hän  paneutui 
p itkäkseen m aahan, ruohikkoon, ja  to iset tek iv ä t samoin, 
ka ikk i yhä  vaitiollen, kunnes R äivä, s ijo itu ttuaan  m uka
vaan  asentoon, lausui:

—  Jos ha lu a tte , h y v ä t herra t, e ttä  kerron teille ly
hyesti su unna ttom at onnettom uuten i, tulee te idän  luvata , 
e tte tte  m illään kysym yksellä ta i  m uuten katkaise m ur
heellisen ta rin an i lankaa, sillä kertom ani loppuu siihen 
koh taan , missä n iin  tee tte .

N äm ä R äivän  sanat jo h d a ttiv a t Don Q uijoten mieleen 
hänen  aseenkantajansa kertom uksen, jo ta  esitettäessä 
hän  ei p itä n y t selvillä joen yli k u lje te ttu jen  vuohten 
lukum äärää ja  ta rin a  siitä  syystä jä i kesken. M utta 
palatkaam m e R äivään , joka  ja tko i puhettaan :

—  Minä asetan täm än  ehdon siksi, e ttä  tah to isin  
e sittää  kertom uksen onnettom uuksistani lyhyesti; niiden 
m ieleen johdattam inen  näe t va in  tuo  lisäksi u u tta  ka tk e 
ru u tta , ja  m itä  vähem m än  m inulta kysy tte , sitä  pikem 
m in kerron sen loppuun , vaikka  en jä tä  e s ittäm ättä  m i
tä ä n  tä rk eä tä  seikkaa, koska tahdon  täysin  ty y d y ttä ä  
toivom uksenne.

Don Q uijote lupasi kaikkien  m u ittenk in  puolesta, ja  
siitä  seikasta varm uuden  saatuaan  mies a lo itti seuraavaan 
tapaan:

—  Nimeni on Cardenio, ko tipa ikkan i eräs huom atta
v im pia kaupunkeja  tää llä  Andalusiassa; olen aatelis
sukua, vanhem pani ovat varak k aa t, onnettom uuteni on 
n iin  suuri, e ttä  vanhem pani varm aan  ovat sitä  itkeneet
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ja  sukulaiseni va littan ee t, ky k en em ättä  kum m inkaan  
sitä  rikkaudellaan liev ittäm ään ; ta iv aan  lähettäm issä  
onnettom uuksissa näet e ivät onnenlah jat yleensäkään k y 
kene paljoa au ttam aan . Tässä sam assa m aakunnassa eli 
taivaallinen  olento, jolle lem pi oli la h jo itta n u t kaiken 
ihanuuden, m itä  m illoinkaan voin itselleni toivoella: 
niin kaunis oli Luscinda, neito, joka oli y h tä  ja losukuinen  
ja  y h tä  varakas ku in  m inä, m u tta  onnellisem pi ja  epä- 
vakaisem pi kuin  kunnialliset aikom ukseni olisivat ansain
neet. T ä tä  Luscindaa m inä hellin, rakastin  ja  palvoin 
varhaisista  lapsuusvuosistani asti, ja  hän  puolestaan 
rakasti m inua n iin  ko ru ttom asti ja  v ilp ittöm ästi ku in  
hänen nuori ikänsä salli. Vanhem m illam m e oli tie to  kiin- 
tym yksestäm m e eivätkä he sitä  m oittineet, koska h yv in  
ym m ärsivät, e ttä  se kehittyessään  saatto i tä h d ä tä  ainoas
ta a n  avioliittoon, m ikä seikka oli sukuperäm m e ja  vara l
lisuutem m e tasaverta isuuden  vuoksi m elkein itsestään  
selvä. Meille k a r ttu i ikää, ja  sam alla v a r ttu i m eidän 
rakkautem m e, niin  e ttä  Luscindan isä katsoi säädyllisyy
den vaatim uksien tähden  velvollisuudekseen kieltää 
m inua käym ästä talossaan, siten tavallaan  jä ljite llen  
runoilijain  lauluillaan ylistäm än Thisben vanhem pien me
nettelyä. Täm ä kielto oli omansa vain  k iih täm ään  liek
kiä ja  lisääm ään kaipausta; vaikka  näe t kielemme saa
tiin  vaikenem aan, oli m ahdotonta  v aien taa  k irjo ittav ia  
kyniä, jo tk a  aina kertovat rakastetu lle  vapaam m in, m itä 
sydämessä piilee, koska rak aste tu n  olennon läsnäolo 
useasti häm m entää ja  m ykistää varm im m ankin  aikeen 
ja  uskaliaim m ankin kielen. A nkara ta ivas, ku inka m onta 
k irje ttä  hänelle kirjo itinkaan! K uinka m onta laulua 
sepitinkään ja  ku inka paljon lem peäuhkuvia säkeitä, 
joissa sieluni selitti ja  tu lk its i tu n te itaan , kuvaili hehku
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vaa kaipaustaan , askarteli m uistoissaan ja  k iih ti k iin ty 
m ystään! K un siis tu n sin  uupuvan i kaipaukseen ja  sie
lun i r iu tu v an  haluun  nähdä hänet, p ää tin  panna  tä y tä n 
töön ja  kerrallaan  ra tk a is ta  sen, m ikä m ielestäni oli 
soveliainta, jo tta  saavu tta isin  ikävöim äni ja  ansaitse
m ani palkinnon, n im ittä in  p y y tää  h ä n tä  hänen  isältään 
lailliseksi puolisokseni. N iin te ink in , ja  hän  vastasi 
sanoen olevansa m inulle kiitollinen siitä, e ttä  tahdoin 
kunn io ittaa  h än tä  ja  itseän i o ttam alla  hänen  ty ttä rensä  
aviokseni, m u tta  huom autti, e ttä  isäni ollessa vielä elossa 
oli oikeuden m ukaan  hänen asiansa esittää  tuo  pyyntö; 
jos näet asia ei olisi täy sin  hänen  tah toansa  ja  mieltymys- 
tän sä  vastaava , ei Luscinda suinkaan ollut n iitä  naisia, 
jo ita  voidaan viedä ta i  an taa  salakähm äisesti. Minä 
k iitin  h än tä  hänen hyvän tah to isuudestaan  ollen sitä 
m ieltä, e ttä  hän  oli p u h u n u t aivan oikein ja  e ttä  isäni 
suostuisi suunnitelm aan, kun  sen hänelle ilmaisisin. 
Siinä tarkoituksessa lähdin  heti paikalla  sanom aan isäl
leni, m itä  halusin, m u tta  astuessani hänen huoneeseensa 
näin  hänen kädessään av a tu n  kirjeen, jonka hän  ojensi 
m inulle, ennenkuin ehdin m itään  v irkkaa , sanoen: »Tästä 
k irjeestä, Gardenio, näet, ku inka  h e rttu a  R icardo haluaa 
osoittaa sinulle suosiotaan.» T äm ä h e rttu a  Ricardo on, 
k u ten  te , h y v ä t herra t, varm aan  tied ä tte , E spanjan  
grandeja, ja  hänen  tiluksensa sija itsevat täm än  A ndalu
siamme parhaim m assa seudussa. Minä otin  ja  lu in  k ir
jeen, joka  oli n iin  houkutte leva, e ttä  om asta m ielestänikin 
isäni olisi m enetelly t väärin , ellei olisi tä y ttä n y t, m itä siinä 
p yyde ttiin , n im ittä in  e ttä  hän  he ti lähettä isi m inut 
h e rttu a n  luo, joka  tah to i saada m inu t vanhem m an poi
kansa kum ppaniksi, ei palvelijaksi, luvaten  p itää  huolen 
siitä , e ttä  pääsisin  asem aan, joka vasta isi sitä  kunnioi
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tu sta , jo ta  hän  m inua koh taan  tunsi. Minä lu in  k ir
jeen ja  m ykisty in  sitä  lukiessani, varsinkin , kun  kuulin  
isäni sanovan: »Sinä lähdet kahden pä ivän  k u lu ttu a , 
Cardenio, tä y ttäm ään  h e rttu an  to ivom usta, ja  k iitä  
Jum alaa, joka an taa  sinulle m ahdollisuuden saav u ttaa , 
m itä  tiedän  sinun ansaitsevan.» N äihin sanoihin hän  vielä 
liitti m uita  isällisiä neuvoja. Lähdönaika tu li, m inä 
keskustelin eräänä iltana  Luscindan kanssa, kerroin h ä 
nelle tarkoin , ku inka oli asianlaita , ja  puhu in  vielä hänen  
isälleen pyy täen  h än tä  odottam aan  m uutam ia päiv iä  
ja  olemaan n a itta m a tta  ty tä r tä ä n , kunnes saisin tie tää , 
m itä Ricardo m inusta  tah to i; h än  lupasi, ja  Luscinda 
vahvisti sen vannoen ja  voipuen lukem attom at kerra t. 
V ihdoin saavuin h e rttu a  R icardon luo. H än  o tti m inu t 
vastaan  ja  kohteli m inua n iin  hyv in , e ttä  pahansuopuus 
heti alkoi tehdä  teh täväänsä; v an h a t pa lvelija t näe t 
k adeh tivat m inua, koska o taksu ivat h e rttu an  m inulle 
osoittam an suosion v ä lttä m ä ttä  ko ituvan  heidän vahin- 
gokseen. E niten  iloitsi saapum isestani kum m inkin  h e rt
tu an  nuorem pi poika Fernando, kom ea nuorukainen , 
hieno mies, antelias ja  herkästi k iin ty v ä , joka  vähän  ajan  
kuluessa pyrk i niin  kiihkeästi saam aan m inua y stäv äk 
seen, e ttä  kaikilla oli siitä puheenaihetta; ja  vaikka v an 
hem pikin p iti m inusta ja  osoitti m inulle suosiotaan, ei 
hän  kum m inkaan ollut niin  ylen kiihkeä kuin  Don 
Fernando kiintym yksessään ja  kohtelussaan. Koska 
ystävysten  kesken ei ole salaista eikä sa la ttua  seikkaa 
ja  koska tu ttav a llin en  suhteeni Don Fernandoon oli jo 
m u u ttu n u t ystävyydeksi, kävi niin , e ttä  hän  ilm aisi 
m inulle kaikki mielensä liikkeet, e rittä ink in  erään hellän 
tun teen , joka  sai häne t hiem an levottom aksi. H än  oli 
k iin tyny t erääseen m aalaisty ttöön , isänsä alustalaiseen,
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jonka vanhem m at olivat e rittä in  v a rak k aa t ja  joka itse 
oli niin  kaunis, häveliäs, älykäs ja  siveä, ette i kukaan 
tu tta v is ta  vo inu t ra tk a is ta , m ikä n äistä  seikoista ilmeni 
hänessä toisia erinom aisem pana ta i oivallisem pana. Nämä 
kauniin  m aalaisty tön  h y v ä t om inaisuudet k iih tiv ä t Don 
Fernandon in tohim on siihen m äärään, e ttä  hän, voidak
seen saada tu o n  kaiken  om akseen ja  vo ittaakseen ty tö n  
koskem attom uuden, p ä ä tti  an taa  hänelle aviolupauksen, 
koska kaikk i hänen yrityksensä olisivat m uuten olleet 
tu loksettom at. Y stävyyden velvoittam ana m inä koetin 
e sittää  n iin  hyv iä  sy itä  ja  niin havainnollisia esimerkkejä 
ku in  suinkin  osasin p idättääksen i h än tä  tuosta  aikeesta 
ja  saadakseni häne t siitä  luopum aan; ja  n äh tyän i sitten , 
e tte i m istään ollut apua, p ää tin  ilm oittaa  asian herttu a  
Ricardolle, hänen  isälleen; m u tta  Don Fernando, ovela 
ja  älykäs mies, oli jo  sitä  varonu t ja  pelännyt, koska minä 
olin hänen  m ielestään kelpo palvelijana velvollinen ilm ai
sem aan seikan, joka oli n iin  suureksi vahingoksi herrani 
h e rttu a n  kunnialle, ja  n iin  hän, harhau ttaakseen  ja  
pe ttääkseen  m inua, sanoi m inulle, e tte i keksinyt parem 
paa  keinoa sen kauneuden unohtam iseen, joka h än tä  niin 
kovin  kahlehti, ku in  läh teä pois m uutam aksi kuukau
deksi, ja  sanoi tah tovansa  jä rjes tää  täm än  poissaolon 
siten, e ttä  me m olem m at lähtisim m e isäni kotiin  ilm oit
taen  herttua lle  m eneväm m e katsom aan ja  ostam aan 
m uutam ia hyv iä  hevosia kotikaupungistani, missä syn
ty v ä t  m aailm an pa rh aa t. T uskin tuon  kuultuan i minä 
rakkau ten i y lly ttäm änä  heti suostuin  hänen päätök
seensä, p itäen  sitä  n iin  hyvänä kuin  suinkin ajatella voi, 
ja  olisin varm aan  siihen y h ty n y t, vaikka sen perustelu ei 
olisi ollut n iin  oivallinen, koska huom asin, kuinka hyvä 
m ahdollisuus ja  tilaisuus m inulle ta rjo u tu i päästä  jälleen
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näkem ään Luscindaani. T äm än a ja tukseni ja  kaipaukseni 
vuoksi m inä hyväksyin  hänen m ielipiteensä ja  annoin 
tukea hänen päätökselleen kehoittaen  h än tä  to te u tta 
m aan sen niin p ian  ku in  m ahdollista, koska poissaolo 
tosiaankin tekee teh tävänsä  kaikkein voim allisim m istakin 
aivoituksista huolim atta . M utta m yöhem m in sain tie tää , 
e ttä  hän  m inulle tä tä  ehdottaessaan oli jo  n a u ttin u t 
ty ttö ä  hänen tu levana puolisonaan ja  odo tti vain  sopivaa 
tila isuu tta  saadakseen v aara ttom asti ilm aista asian, 
peläten, m itä  hänen isänsä h e rttu a  tu lisi tekem ään saa
tu aan  tie tää  hänen m ielettöm yytensä. Koska nuorten  
m iesten rakkaus useim m iten ei ole m uu ta  ku in  him oa, 
joka perim m ältään tavoittelee vain  hekum aa ja  sen 
saavu te ttuaan  loppuu, jo ten  sen, m ikä n ä y tti  rakkaudelta , 
täy ty y  peräy tyä , koska se ei voi p äästä  luonnon a se tta 
m aa ra jaa  kauem m aksi (jota ra jaa  luonto ei ole a se ttanu t 
aito rakkaudelle), ta rko itan , e ttä  Don Fernandon n au 
tit tu a  ty ttö ä  hänen pyyteensä ty y n ty iv ä t ja  hänen in to 
him onsa jääh ty i; ja  jos hän  aluksi olikin tah to v in aan  
lähteä pois päästäkseen niiltä  rauhaan , niin  n y t hän  
toden teolla hankk iu tu i läh tem ään, jo tte i ta rv its is i o ttaa  
kantaakseen niiden seurauksia. H e rttu a  an to i hänelle 
luvan  ja  käski m inun läh teä h än tä  saa ttam aan . Me saa
vuim m e kotikaupunkiini, isäni o tti hänet v astaan  n iin 
kuin hänen säätynsä edellytti, m inä näin  koh ta  jälleen 
Luscindan, tun teen i heräsivät taasen eloon (vaikka eivät 
olleet su inkaan kuolleet eikä ku ih tuneetkaan), ja  m inä 
ilm aisin ne onnettom uudekseni Don Fernandolle, koska 
hänen osoittam ansa suuren ystävyyden  vuoksi ei m ie
lestäni p itä n y t salata häneltä m itään . Minä y lis tin  hänen 
kuullen Luscindan kau n eu tta , suloa ja  ä ly k k y y ttä  niin 
innokkaasti, e ttä  ylistykseni h e rä ttiv ä t hänessä halun
Don Quijote I , —  20
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saada nähdä neidon, jo ta  koristiva t niin  m onet hyvät 
om inaisuudet. K ovaksi onnekseni m inä tä y tin  hänen 
pyyntönsä ja  n äy tin  Luscindan hänelle eräänä yönä, 
ky n ttilän  valossa, ikkunassa, m issä olimme tavanneet 
keskustella. Luscindalla oli y llään  vain  kevy t yövaippa, 
jo ten  Don Fernando häne t nähdessään heti unohti kaiken 
siihen saakka näkem änsä kauneuden. H än  m ykistyi, 
huum aantu i, hu rm aantu i, sanalla sanoen rakastu i niin 
hereästi ku in  tu le tte  näkem ään m inun ja tkaessani kerto
m usta  onnettom uudestani. H änen intohim onsa (jonka 
hän  säläsi m inulta  ilm aisten sen ainoastaan taivaalle) 
sai vielä u u tta  v irik e ttä , ku n  hän  eräänä päivänä sa ttu 
m alta  löysi Luscindan k irjo ittam an  pienen kirjeen, missä 
neito keho itti m inua pyy täm ään  h än tä  hänen isältään 
puolisokseni, m ikä oli k irjo ite ttu  niin älykkäästi, niin 
siveästi ja  niin  hellästi, e ttä  Don Fernando sen luettuaan  
sanoi yksin  Luscindassa olevan kaikki ne kauneuden ja  
älykkyyden sulot, jo ista  m aailm an m uissa naisissa ilmeni 
ainoastaan rippeitä . Tahdon kyllä n y t tu n n u staa , e ttä  
m inua harm itti, kun  kuulin  Don Fernandon lausuvan 
ylistyssanojansa, vaikka h y v in  tiesin , ku inka pätevillä 
syillä hän  Luscindaa y listi, ja  e ttä  aloin pelätä ja  varoa 
hän tä , koska ei k u lu n u t hetkeäkään , jona hän  ei olisi 
ha lu n n u t ju te lla  Luscindasta, ja  hän  v ir itti  keskustelun, 
olipa aihe ku inka väkinäinen  tahansa. Se h e rä tti m inuun 
eräänlaista m ustasukkaisuu tta , ei siksi, e ttä  olisin pelän
n y t Luscindan hyveen ja  uskollisuuden m itenkään  m uu t
tu van ; m u tta  sittenk in  kohtalo sai m inu t pelkääm ään 
ju u ri sitä , m itä  ne m inulle tak asiv a t. Don Fernando 
hankk i aina itselleen tilaisuuden lukea kirjeet, jo tka 
lähetin  Luscindalle, ja  sam oin hänen vastauksensa, 
koska m uka oli kovin ih as tu n u t m eidän molempien
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hienoon älyyn. S a ttu i s itten , e ttä  Luscinda pyysi m i
nu lta  luettavakseen ritarirom aania, johon oli kovin 
m ieltynyt, n im ittä in  Gallian Am adista  . . .

Don Quijote oli tu sk in  eh tin y t kuulla m ain ittavan  
ritarirom aania, kun  jo sanoi:

— Jos te idän  arm onne olisi kertom ustaan  aloittaessaan 
minulle sanonut, e ttä  hänen  arm onsa n e iti Luscinda p iti 
ritarirom aaneista, olisitte ilm an m itään  m uu ta  y listy stä  
saanut m inut v ak u u te tu k si siitä , e ttä  hän  oli erinom aisen 
ym m ärtäväinen; en näe t olisi p itä n y t h än tä  siinä suh 
teessa niin  oivallisena ku in  te , hyvä herra, hänet k u va ilitte , 
ellei hän  olisi m ielellään v ilje lly t niin herkullista luettavaa; 
m itä m inuun tulee, ei niinm uodoin ta rv itse  tu h la ta  enem 
pää sanoja hänen kauneutensa, kuntonsa ja  y m m ärtä 
väisyytensä selittäm iseksi, sillä yksin  sen nojalla, m itä  
kuulin  hänen harrastuksestaan , tu n n u stan  häne t m aail
m an kauneim m aksi ja  älykkäim m äksi naiseksi. J a  m inä 
toivoisin te idän  arm onne lähettäneen  hänelle Gallian 
A m adiin  ohella kelpo Kreikan Rugelin , koska tiedän , 
e ttä  neiti Luscindaa olisivat varsin  m ielly ttäneet D araida 
ja  G araya sekä D arinel-paim enen ä lykkää t esitykset ja  
ne hänen paim enlaulujensa ih a s tu tta v a t säkeet, jo ita  
hän  n iin  ylen som asti, ä lykkäästi ja  luontevasti lauloi 
ja  esitti. Saattaa  kum m inkin  tu lla  aika, jolloin täm ä 
laim inlyönti ko rja taan , eikä sen korjaam iseen vaad ita  
enem pää kuin  e ttä  te idän  arm onne suvaitsee läh teä 
kanssani kotikylääni, sillä siellä voin an taa  teille n e ljä ttä 
sataa k irjaa , jo tk a  ovat sieluni huv i ja  eläm äni hauskuus, 
vaikka to isaalta  luulenkin, e tte i m inulla ole n iitä  enää 
ainoatakaan, koska ilkeät ja  kateelliset no idat ovat ne 
m inulta varastaneet. J a  suvaitkoon te idän  arm onne 
an taa anteeksi, e ttä  olen rikkonu t lupauksem m e olla
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kesk ey ttäm ättä  te idän  kertom ustanne; k u n  näet kuulen 
ritariseikoista ja  vaeltav ista  rita re ista , voin y h tä  vähän 
olla p u u ttu m a tta  puheeseen ku in  auringonsäteet voivat 
olla läm m ittäm ä ttä  ja  k uunsätee t luom atta  kosteu tta . 
Suokaa siis anteeksi ja  ja tk ak aa , sillä se tässä  n y t on 
tähdellisin tä.

Don Q uijoten lausuessa, m itä  tässä  on kerro ttu , oli 
Cardenion pää  p a inunu t rin taa  vasten  ja  hän  n ä y tti 
olevan syvissä m ietteissä. J a  vaikka Don Quijote kahteen 
ke rtaan  kehoitti h än tä  ja tk am aan  kertom ustaan , ei hän 
k o h o ttan u t pää tään  eikä v astan n u t sanaakaan; vasta 
p itk än  to v in  k u lu ttu a  hän  sen koho tti ja  virkkoi:

—  M inä en voi saada p äästän i, ei sitä  saa sieltä kukaan 
m aailm assa, eikä kukaan  voi m inulle m uu ta  uskotella, 
ja  houkko olisikin, joka to isin  luulisi ta i uskoisi, kuin että 
se suurlurjus m estari E lisabat eli haureudessa kuningatar 
M adäsim an kanssa.

—  Ei, sen v iek ö ö n . . .  — vastasi Don Quijote anka
ran  k iukun vallassa (singoten kirouksensa ilmoille, kuten 
ainakin) —  se on suu rta  ilk ey ttä  ta i oikeam m in sanoen 
konnam aisuutta: kun ingatar M adäsim a oli erinomainen 
ylhäinen nainen, eikä sovi otaksua n iin  korkean ruhti- 
n a tta ren  eläneen sala-aviossa puoskarin  kanssa, ja  se, 
joka  to isin  v ä ittä ä , valehtelee n iinku in  ainakin suuri 
lurjus. J a  m inä opetan hänet sen tie täm ään , jalkaisin 
ta i ra tsa in , aseissa ta i aseettom ana, yöllä ta i päivällä ta i 
m iten  hyvänsä hän  parhaaksi näkee.

Gardenio katseli h än tä  e rittä in  tark k aav asti, hulluu- 
denpuuska oli hänet jo vallannu t, hän  ei ajatellu tkaan 
ja tk a a  kertom ustaan , eikä Don Quijote olisi sitä kuun
nellu t, niin  kovin h a rm istu ttu aan  siitä, m itä oli kuul
lu t sano ttavan  kun ingatar M adäsim asta. Merkillistä:
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hän  käv i puoltam aan  k u n in g a ta rta , ikäänku in  täm ä  olisi 
tosiaankin ollut hänen  todellinen ja  synnynnäinen va l
tia ta re n sa ; n iin  kovin  olivat hänen  k iro tu t k irjansa  
hänet pauloneet! K oska siis Cardenio oli jo jä r jiltä ä n  ja  
kuuli itseään m ain ittavan  valehtelijaksi ja  lu rjukseksi 
ja  monilla m uilla sam anlaisilla herjausnim illä, niin  hän  
pani leikin pahakseen, sieppasi viereltään  k ivenm yhkyrän  
ja  iski sillä Don Q uijotea rin taan , n iin  e ttä  hän  kellahti 
selälleen. N ähdessään herraansa n iin  p ideltävän  Sancho 
Panza hyökkäsi kädet nyrk issä  hu llun  k im ppuun, m u tta  
R äivä o tti häne t v astaan  kaatam alla  häne t nyrkiniskulla 
jalkoihinsa, hyppäsi hänen  päälleen ja  ruh jo i hänen 
kylkilu itaan  m ielin m äärin . V uohipaim en, joka aikoi 
käydä Sanchoa au ttam aan , jo u tu i sam aan löylyyn. K u 
k iste ttuaan  ja  m öyhennetty  ään heidät ka ikk i R äivä jä t t i  
heidät siihen ja  läh ti y lhäisen ty y n esti vuoriston  kätköön. 
Raivoissaan siitä , e ttä  oli aivan aiheettom asti jo u tu n u t 
peito ttavaksi, Sancho nousi ja  käv i kostam aan  vuohi- 
paimenelle, sanoen syyn olevan hänen, koska hän  ei ollut 
ennakolta ilm oittanu t, e ttä  tuo  mies oli aika ajoin jä r 
jiltään ; jos he olisivat sen tienneet, olisivat olleet varu il
laan  voidakseen varjella itseään. Vuohipaim en vastasi, 
e ttä  hän  oli sen sanonut ja  e tte i ollut hänen syynsä, ellei 
Sancho ollut sitä  kuu llu t. Sancho k iisti vastaan , sam oin 
vuohipaim en vuorostaan, ja  aikansa k iiste ltyään  he k äv i
v ä t kiinni to istensa haiveniin  ja  m ukiloivat to isiaan  niin , 
e ttä  olisivat ruh jou tuneet rievuiksi, ellei Don Quijote 
olisi he itä  ty y n n y ttä n y t. V uohipaim enta y h ä  re tu u ttaen  
sanoi Sancho:

—  A ntakaa m inun tapella , arm ollinen herra, M urheelli
sen hahm on rita ri; täm ähän  on kim eenim ies n iinkuin  
m inäkin eikä m ikään rita ri, n iin  e ttä  m inulla kaiketi on
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lupa  m ielin m äärin kostaa kärsim äni solvaus ja  otella 
hänen kanssaan n y rk k i nyrkk iä  v astaan  rehellisen miehen 
lailla.

—  On kyllä, —  vastasi Don Quijote —  m u tta  m inä tie 
dän, e tte i hän  ole m itenkään  syyllinen siihen, m itä on 
tap ah tu n u t.

N iin Don Quijote he idät rau h o itti ja  kysy i sitten  vielä 
kerran  vuohipaim enelta, voisiko Cardenion löytää, sillä 
hän  halusi ylen h a rtaa s ti kuulla hänen kertom uksensa 
jälkiosan. V uohipaim en v astasi sam oinkuin aikaisemmin, 
e tte i varm aan  tie tä n y t, m issä hänen tyyssijansa oli, 
m u tta  e ttä  Don Quijote epäilem ättä  hänet löytäisi, 
v iisaana ta i hu lluna, jos liikkuisi u u tte rasti näillä tie
noilla.



Don Quijote sanoi h y v ästi vuohipaim enelle, nousi jä l 
leen R ocinanten selkään ja  käsk i Sanchon tu lla  perässä, 
ja  Sancho to tte li varsin  vastahakoisesti. He saapu ivat 
vähitellen vuoriston  jy lh im pään  osaan, ja  Sancho oli 
m enehtyä haluun  saada ju te lla  isän tänsä kanssa, m u tta  
toivoi hänen alo ittavan, jo tte i rikkoisi hänen m ääräys
tään . K un vaitiolo kum m inkin  kävi hänelle sie täm ättö 
m äksi, hän  virkkoi viimein:

— H erra Don Quijote, an takaa  m inulle siunauksenne 
ja  päästäkää m inut m enem ään, sillä m inä tahdon  n y t 
heti pa la ta  ko tiin  vaim oni ja  lasten i luo, jo iden kanssa 
m inulla ainakin on lupa  puhua ja  ju te lla  m itä  ikänä  
mielin; jos näet te idän  arm onne vaa tii m inua kulkem aan 
näissä eräm aissa päiv in  öin sallim atta  m inun puhutella  
itseään, m illoin mieleni tekee, n iin  h au taa tte  m inu t 
elävältä. Jos sallimus edes soisi luontokappaleitten  p u 
hua, niinkuin  A isapussin ajalla, ei olisi n iinkään  hullusti, 
koska voisin haastella  niille mieleni m ukaan ja  kova on
neni siten unohtuisi; on näet paha ja  liiallista kärsivälli
sy y ttä  kysyvä paikka, kun  tä y ty y  kulkea koko ikänsä

V i i d e s k o l m a t t a  l u k u ,

missä kerrotaan niistä merkillisistä seikoista, jo ita  sattui 
Sierra Morenassa M anchan urhoolliselle ritarille, ja  ku inka  

hän jäljitteli K auniin-tum m an katumuksentekoa.
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etsien seikkailuja saam atta  palkakseen m itään  m uuta 
kuin  po tku ja  ja  poukotusta , kiven ja  nyrk in  iskuja, ja  
s iitä  huo lim atta  tä y ty y  p itää  k itansa  k iinni, uskaltam atta 
sanoa, m itä  on sydäm ellä, aivan  kuin  olisi m ykkä.

—  Minä ym m ärrän , m itä  ta rk o ita t, Sancho; — vastasi 
Don Quijote — sinä h a lu a t m itä  harta im m in , e ttä  minä 
kum oaisin sen ju lis tam ani kiellon, joka  koskee kielesi 
k äy tte lyä . K atso siis se kum otuksi ja  puhu  m itä mielit, 
sillä ehdolla, e ttä  täm ä  kum oam inen on voimassa ainoas
taan  niin kauan  kuin  vaellam m e tää llä  vuoristossa.

—  Olkoon niin , —  vastasi Sancho — kun  vain  saan ny t 
puhua, sillä Jum ala  yksin  tie tää , m itä  tuonnem pana 
tap ah tu u , ja  käy ttääksen i he ti hyväkseni tä tä  lisenssiä 
kysyn te iltä : m itä  syytä  te idän  arm ollanne oli käydä 
puoltam aan  sillä siivolla tu o ta  kun ingatar Matosiimaa, 
va i m ikä hänen nim ensä oli? M itä se haitta isi, olipa tuo 
S apatti hänen  ystävänsä  ta i  ei? Jos te idän  armonne ei 
olisi ollut siitä  m illänsäkään, kun  ette  kerran  ole hänen 
tuom arinsa, uskon hyv ink in , e ttä  se hullu  olisi ja tk an u t 
ju ttu an sa  ja  olisivat jääneet saam atta  kivenisku ja  
p o tk u t ja  runsas puolitusinaa korvatillikoita.

—  Totisesti, Sancho, —  vastasi Don Quijote — jos 
sinä tie tä is it n iinkuin  tiedän  m inä, ku inka kunniallinen 
ja  ku inka erinom ainen ylhäinen nainen kuningatar 
M adäsim a oli, uskon varm aan , e ttä  sanoisit m inun 
m enetelleen sangen kärsivällisesti, kun  en m urskannut 
suu ta , joka sellaisia herjauksia syyti. On näet pahaa 
herjausta  sanoa ta i ajatellakaan, e ttä  joku  kuningatar 
voisi elää haureudessa jonk in  haavu rin  kanssa. Asian
la ita  on todellisuudessa niin, e ttä  tuo  hullun miehen 
m ainitsem a m estari E lisabat oli e rittä in  järkevä  ja  neu
vokas mies ja  palveli kun ingattaren  kotiopetta jana ja
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lääkärinä; m u tta  sellainen aja tus, e ttä  kun inga ta r oli 
hänen ra k a s ta ja ta re n sa , on m ieletön ja  ansaitsee e rit
tä in  ankaran rangaistuksen. J a  jo t ta  oikein oivallat, 
e tte i Cardenio tie tä n y t, m itä  sanoi, tulee sinun o ttaa  
huomioon, e ttä  hän  niin  sanoessaan oli jo  jä rjiltään .

— Sitähän m inä sanonkin, —  virkkoi Sancho —  e tte i 
ollut m itään  syy tä  v ä littä ä  hullun puheista; jos näe t 
hyvä onni ei olisi a u tta n u t te idän  arm oanne, vaan k iv i 
olisi osunut otsaanne n iinkuin  osui rin taanne, n iin  h y 
v inpä m eidän olisi k äy n y t puollettuam m e tu o ta  arvon 
rouvaa, jonka Jum ala  pois korjatkoon. J a  eikös Cardenio 
olisikin to tisesti päässy t vapaaksi, koska oli hullu!

— Jokainen vaeltava r ita ri on velvollinen p u o lta 
m aan sekä v iisaita  e ttä  hullu ja v astaan  naisten  kunniaa, 
olivatpa näm ä keitä  tahansa, ja  luonnollisesti sitäk in  
enem m än niin y lhäisten  ja  a rvokkaitten  k un ingatarten  
kuin  kun ingatar M adäsim an kunn iaa, johon m inä olen 
erikoisesti k iin ty n y t hänen hyvien  om inaisuuksiensa 
vuoksi; hän  näet ei ollut ainoastaan  kaunis, vaan  lisäksi 
e rittä in  järkevä ja  e rittä in  kärsivällinen vaivoissaan ja  
vastuksissaan, jo ita  hänellä oli paljon; ja  m estari Eli- 
sabatin  neuvot ja  seura olivat hänelle suureksi avuksi 
ja  huojennukseksi, jo tta  hän  saatto i jä rk ev ästi ja  k ä r
sivällisesti kestää vaikeutensa. Siitä sai typerä  ja  ilkeä
mielinen rahvas aiheen sanoa ja  ajatella, e ttä  kun inga
ta r  oli hänen rakasta ja ttarensa; m u tta  ne valehtelevat, 
sanon m inä toistam iseen, ja  tu lev a t valehtelem aan, 
vaikka m inun täy ty is i sanoa se kaksisataa kertaa , 
kaikki, jo tk a  niin  a ja tte levat ta i  sanovat.

— E nhän  m inäkään sitä  sano enkä ajattele; —  vas
tasi Sancho — sopikoot keskenään, ei m inun paitan i ole 
siinä pyykissä; olkoot eläneet haureudessa ta i  ei, Ju m a 
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lalle heidän on tä y ty n y t siitä tili tehdä; m inä tulen 
tu v astan i, en m inä m itään  tiedä; en m inä halua kaivella 
to isten  asioita, sillä siinä sa ttu u  pian pilkka omaan 
nilkkaan. S itäkin enem m än, kun  olen alastom ana syn
ty n y t ja  alaston olen vieläkin, n iin  e tten  voi m enettää 
enkä voittaa; m u tta  jos nuo olisivatkin y h tä  pitäneet, 
n iin  m itä  se m inua liiku ttaa?  Monet m uuten  luulevat 
löytävänsä silkkaa silavaa e ivätkä löydä kinkunkoukkua. 
M utta kukapa voisi vain io ta  ovella sulkea? Sitä vähem 
m än, kun  V apah ta jastak in  tiesivät pahaa puhua.

—  Jum ala  varjelkoon, — virkkoi Don Quijote — m itä 
hullu tuksia  sinä n y t lateletkaan , Sancho! Mitä teke
m istä on sinun lappam illasi sananlaskuilla sen seikan 
kanssa, jo sta  tässä  puhum m e? Vaikene, Sancho, jos 
henkesi on sinulle kallis, p idä tä s tä  puoleen huoli vain 
om ista asioistasi ja  varo koskem asta niihin, jo tk a  eivät 
sinulle kuulu . J a  käsitä  viidellä aistillasi, e ttä  kaikki, 
m itä olen teh n y t, teen  ja  tu len  tekem ään, on varsin  
järkevää  ja  nim enom aan rita riuden  sääntöjen m ukaista, 
jo tk a  m inä tu nnen  parem m in kuin  kukaan  m uu niistä 
rita re ista , jo tk a  ovat s itou tuneet n iitä  noudattam aan .

—  H yvä herra, —  vastasi Sancho — onkos sekin oiva 
rita risään tö , e ttä  me harhailem m e eksyksissä täällä  vuo
ristossa, m issä ei ole tie tä , ei polkua, etsien jo tak in  
hullua, joka, hänet löydettyäm m e, kukaties saa pää
hänsä tehdä  lopun a lo ittam astaan , ei kertom uksestaan, 
vaan  te idän  arm onne pääkuoresta ja  m inun kylkiluistani 
ruhjom alla ne ihan  pirstoiksi?

—  Ole vaiti, Sancho, sanon vielä kerran; — virkkoi 
Don Q uijote — m inä näet ilm oitan  sinulle, e tte i m inua 
houkuttele näille maille n iinkään  halu  ta v a ta  tu o ta  
hullua, ku in  mieli suo rittaa  tää llä  teko, jolla tu len  vo it
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tam aan  itselleni nim en ja  m aineen koko tunne tussa  
m aailm assa; ja  se tulee olem aan sellainen, e ttä  m inä 
sillä sinetöin kaiken sen, m ikä saa ttaa  tehdä  v aeltavasta  
rita ris ta  m oitteettom an ja  kuulu isan .

—  Onko se teko h yv in  vaarallinenkin? —  kysyi 
Sancho.

—  E i, — vastasi M urheellisen hahm on r ita r i —  vaikka  
tosin noppa voisi pyöräh tää  n iink in , e ttä  joudum m e 
m enettäm ään eikä vo ittam aan; m u tta  ka ikk i riip p u u  
sinun uu tteruudestasi.

— Minun uu tteruudestan i?  — sanoi Sancho.
— Niin; — vastasi Don Q uijote — jos näe t p a laa t 

pian sieltä, m inne aion sinu t läh e ttää , n iin  vaivan i 
loppuu pian  ja  p ian  alkaa au tuu ten i. J a  koska ei ole 
oikein p itää  sinua kauem m in epätietoisena, odottam assa 
selkoa siitä, m itä  sanani ta rk o ittav a t, tahdon  h uom au t
ta a  sinulle, Sancho, e ttä  G allian Am adis oli eräs oival
lisim pia rita re ita . E n  sanonut oikein sanoessani, e ttä  
hän  oli eräs: hän  oli ainoa, ensim m äinen, yksin  lajiaan , 
valtias kaikkien  niiden joukossa, jo tk a  hänen aikanaan  
m aailm assa elivät. P iru  periköön Don Belianiin ja  kaikki 
ne, jo tk a  v ä ittä v ä t hänen jossakin suhteessa vetäneen 
verto ja Amadiille, sillä he ereh tyvät, sen vannon. Sa
non vielä, e ttä  m aalaaja, m ieliessään tu lla  ta iteensa 
alalla kuuluisaksi, kokee jä ljite llä  kaikkein  mainioim- 
pien tuntem iensa m aalaajien alkuperäisiä teoksia. Sam a 
sääntö koskee kaikkia  m uitak in  m erk ittäv iä  to im ia ja  
am m atteja , jo tk a  ovat va ltio itten  kaunistuksena, ja  n iin  
on velvollinen tekem ään ja  n iin  tekee se, joka tah too  
hankkia järkevän  ja  kärsivällisen ihm isen nim en, jä lji
tellen Odysseusta, jonka henkilössä ja  vaikeuksissa 
Homeros havainnollisesti kuvailee jä rk e v y y ttä  ja  k ä r
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sivällisyyttä, k u ten  Vergilius puolestaan osoittaa meille 
Aeneaan persoonassa kuuliaisen pojan  kun toa  ja  urhool
lisen ja  kokeneen sotapäällikön terävä-äly isyy ttä. E i
v ä tk ä  he kuvailleet ja  esittäneet n ä itä  henkilö itään sel
laisina ku in  he olivat, vaan  sellaisina ku in  heidän tu li 
olla, jo tta  heidän hyveittensä esikuva säilyisi myöhem
mille polville. A ivan sam oin oli Am adis urhoollisten ja  
rakastuneitten  rita rien  pohjan- ja  ko in täh ti, heidän au
rinkonsa, jo ta  tulee jä ljite llä  m eidän kaikkien rakkauden 
ja  ritarillisuuden lipun  alla taistelevien. Koska siis on 
n iin  la ita , ja  on aivan varm aan , n iin  m inun mielestäni, 
Sancho ystäväiseni, on sillä rita rilla , joka parhaim m in 
h än tä  jä ljitte lee , paras m ahdollisuus kaiken ritarillisen 
täydellisyyden saavuttam iseen. J a  eräs n iistä  seikoista, 
joissa täm ä rita r i ilm eisim m in osoitti v iisau ttaan , kun 
toaan , u rhoollisuu ttaan , kärsivällisyy ttään , lu ju u ttaan  
ja  rak k au ttaan , oli se, ku n  hän  va ltia tta rensa  O rianan 
ylenkatsom ana v e täy ty i katum uksentekoon K öyhälle 
kalliolle o te ttu aan  uuden nim en, K aunis-tum m a, joka 
epäilem ättä oli e rittä in  m erkitsevä ja  h yv in  soveltuva 
siihen eläm äntapaan, jonka hän  oli vapaaehtoisesti v a 
linnu t. N iinpä onkin m inun helpom pi jä ljite llä  hän tä  
siten ku in  halkom alla jä ttilä is iä , hakkaam alla poikki 
käärm eitten  p ä itä , surm aam alla louhikäärm eitä, tu h o a
m alla sotajoukkoja, m urskaam alla laivasto ja ja  pyör- 
täm ällä  lo ih tu ja . J a  koska täm ä seutu  on e rittä in  so
p iva sellaiseen tarkoitukseen , ei ole syy tä  jä ttä ä  k ä y ttä 
m ä ttä  tila isu u tta , jonka tu k k aan  n y t voin niin  vai
v a ttom asti ta r t tu a .

—  M itä te idän  arm onne oikeastaan aikoo tehdä tässä 
syrjäisessä seudussa? —  kysyi Sancho.

—  E nkö sinulle jo  sanonut, — vastasi Don Quijote —



317

e ttä  tahdon jä ljite llä  A m adista rupeam alla tää llä  epä
toivoiseksi, m ielipuoleksi ja  raivopäiseksi jäljitelläkseni 
samalla Don R olandia, ku n  hän  erää ltä  läh tee ltä  löysi 
m erkit, jo tk a  to d is tiv a t kauniin  Angelican olleen häpeän  - 
töissä Medoron kanssa, ja  sen seikan sy n n y ttäm ästä  
m ielikarvaudesta k ään ty i hulluksi, tem poi p u ita  ju u 
riltaan , sokaisi k irk k a itten  läh te itten  veden, surm asi 
paim enia, tuhosi karjalaum oja, po ltti m ökkejä, h a jo itti 
talo ja, ryösti hevosia ja  tek i lukem attom ia m uita  ennen
kuulum attom ia tekoja, jo tk a  ansaitsevat ikuisen m ai
neen ja  m uistiinm erkinnän? J a  vaikka en aiokaan jä l
jite llä  R olandia eli Orlandoa eli R otolandoa (hän tä  näet 
m ainittiin  kaikilla näillä kolmella nimellä) koh ta  koh
dalta  kaikissa niissä hullu tuksissa, jo ita  h än  tek i, sanoi 
ja  a jatteli, luonnostelen kum m inkin , niin  hyv in  kuin  
suinkin  osaan, n iitä , jo tk a  m inusta n ä y ttä v ä t oleellisim- 
m ilta. J a  voipa käydä niink in , e ttä  ty y d y n  jä ljitte le 
m ään vain  A m adista, joka  tuhoisista  hu llu tuksista  p i
dättyen  tek i n iitä  vain  kyyneleisiä ja  tunteellisia  saav u t
taen  y h tä  suuren maineen kuin  kaikkein kuuluisin.

—  M inusta n äy ttää , — sanoi Sancho —  e ttä  ne r i ta 
r it, jo tk a  sellaisiin hom m iin ry h ty iv ä t, olivat ä rsy te tty jä  
ja  e ttä  heillä oli a ihe tta  ha rjo ittaa  no ita  tyhm yyksiä  
ja  katum uksia; m u tta  m itä  syy tä  on te id än  arm ollanne 
ruveta  hulluksi? K uka nainen on te id ä t h y länny t, ta i 
m itä m erkkejä olette lö y tän y t siitä, e ttä  neiti Dulcinea 
Tobosolainen on p itän y t jo tak in  lystiä  m aurin  ta i  k ris
t i ty n  kanssa?

— Siinä se onkin asian ponsi — vastasi Don Quijote 
—  ja  siinä m inun aikeeni hienous; ei näet k an n a ta  kehua 
eikä k iittää , jos vaeltava rita ri tulee hulluksi jo stak in  
syystä: y tim een osuu se, joka  k ään ty y  m ielettöm äksi
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ilm an m itään  a ihe tta , siten saaden naisensa ajattele
m aan: k u n  näin  käy  kuivassa, n iin  m itä  tapahtuukaan  
tuoreessa? S itäpaitsi m inulla on täysi syy niin mene
tellä, koska olen ollut ylen kauan  poissa alinomaisen 
v a ltia tta ren i Dulcinea Tobosolaisen luo ta, sillä poissa
oleva, ku ten  jo taanno in  kuu lit Ambrosio-paimenen sa
novan, kärsii ja  pelkää kaikkea pahaa. Älä siis, Sancho 
k u lta , huoli tu h la ta  aikaa neuvom alla m inua luopu
m aan n iin  erinom aisesta, n iin  otollisesta ja  niin ennen
kuu lum attom asta  jä ljitte ly stä . Minä olen hullu ja  pysyn 
hulluna, kunnes sinä p a laa t tuoden  vastauksen kirjee
seen, jonka aion sinun m ukanasi läh e ttää  v a ltia ta re llen i 
Dulcinealle; jos vastaus on sellainen kuin uskollisuuteni 
edelly ttää, n iin  m ielettöm yyteni ja  katum uksentekoni 
p ää tty y , ellei, n iin  tu len  hulluksi toden tiestä  ja  m uutun 
niinm uodoin aivan tun teettom aksi. Y astasipa hän siis 
m iten  tahansa, m inä vapaudun  joka tapauksessa siitä 
selkkauksesta ja  ahdistuksesta, johon m inu t jä tä t , joko 
niin , e ttä  jä rjissän i ollen iloitsen tuom astasi hyvästä  sa
nom asta, ta i  n iin , e ttä  hu lluna olen tun tee to n  sille pahalle, 
m itä  viestisi sisältää. M utta kuulehan, Sancho, onko 
sinulla hyvässä tallessa M am brinon kypäri? Minä näet 
kyllä  huom asin, e ttä  o tit sen m aasta, kun  se k iittäm ä
tö n  ihm inen aikoi h ak a ta  sen kappaleiksi. Se ei kum m in
kaan  onnistunut, ja  siitä  voidaan havaita , ku inka m ai
niosti se on karkaistu .

Siihen vastasi Sancho:
— Jum alan  nim essä, herra M urheellisen hahm on ri

ta ri, m inä en voi sietää enkä kärsivällisesti kuunnella 
m uutam ia te idän  arm onne puheita , jo ista  johdun a ja t
telem aan, e ttä  kaikki, m itä  m inulle sanotte ritariasioista 
ja  kuningaskuntien  ja  keisarikuntien  valloittam isesta,
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saarten lah jo ittam isesta ja  m uiden suosionosoitusten ja  
ihanuuksien jakam isesta , n iinkuin  vaeltavien rita rien  
tap a  on, e ttä  se kaikki on vain  p u u ta  heinää ja  ja a r i
tu sta , pelkkää höpinää ta i löpinää, ta i  m iten  sitä  n im it
täisi. K un näet kuulee te idän  arm onne sanovan, e ttä  
partu rinvati on M ambrinon kypäri, e ttekä  te  m oneen 
päivään selkiä siitä  erehdyksestänne, n iin  m itä  m uu ta  
täy ty y  ajatella kuin  e ttä  se, joka  sellaista sanoo ja  
v ak u u ttaa , on v arm asti p äästään  vialla? V ati m inulla 
on pussissani, ihan  kuhm uisena, ja  m inä k u lje tan  sitä  
m ukanani aikoen ko rja ta  sen, kunhan  tu len  ko tiin , ja  
k äy ttää  sitä  pa rtaan i ajellessani, jos Ju m ala  on m inulle 
niin arm ollinen, e ttä  joskus pääsen taka isin  vaim oni ja  
lasteni luo.

Kuule, Sancho, sam an Jum alan  nim essä, jonka 
sinä äsken vannoessasi m ain its it, — sanoi Don Quijote 

vannon m inäkin, e ttä  sinulla on heikoim m at ym m är- 
ryksenlahjat kaikkien niiden aseenkantajien  joukossa, 
jo tk a  tässä m aailm assa elävät ta i ovat m illoinkaan elä
neet. Onko m ahdollista, e tte t ole koko sinä aikana, 
jonka olet kanssani vae ltanu t, tu llu t o ivaltam aan , e ttä  
kaikki vaeltavien rita rien  seikat n ä y ttä v ä t houreilta , 
typeryyksiltä  ja  m ielettöm yyksiltä ja  ovat ka ikk i nurin- 
käännetty jä? Niin ei suinkaan ole todella la ita , vaan  
se joh tuu  siitä, e ttä  vaiheillam m e vaeltaa  aina joukko 
noitia, jo tk a  m u u ttav a t ja  v a ih tav a t kaikki seikkam m e 
m uuntaen ne toisiksi, m iten  m ielivät ja  m iten  ha luava t 
joko suosia ta i tu h o ta  m eitä; ja  n iinpä sekin, m ikä si
nusta  n äy ttää  p artu rin v ad ilta , ilm enee m inulle M am bri
non kypärinä, ja  jo stak in  kolm annesta se varm aan  n ä y t
tää  taas m uulta. M inun puolellani oleva no ita  osoitti 
epäilem ättä erinom aista huolenpitoa an tam alla  sen, m ikä



320

toden to tta k in  on M am brinon kypäri, n äy ttää  kaikista 
partu rinvad ilta , sillä sen ollessa niin  ylen arvokas 
kaikki ihm iset vainoaisivat m inua riistääkseen sen mi
nu lta , m u tta  nähdessään, e ttä  se onkin vain  parturin- 
v a ti, he e ivät huoli sitä  tavoitella , ku ten  selvästi osoitti 
se, e ttä  mies aikoi rikkoa sen ja  jä t t i  m aahan, v iem ättä  
sitä  m ukanaan; jos näet hän  olisi sen tu n ten u t, ei hän 
varm aankaan  olisi sitä  m illään ehdolla siihen jä ttä n y t. 
P idä se hallussasi, ystäväiseni, sillä n y t en sitä  tarvitse; 
p ikem m in m inun tä y ty y  riisua kaikki varukseni ja  jäädä 
n iin  alastom aksi kuin  syntyessäni, jos p ää tän  noudattaa 
katum uksenteossa enem m än R olandin kuin  A m adiin esi
m erkkiä.

N äin keskustellen he saapu ivat erään korkean vuoren 
juurelle, joka kohosi yksinäisenä, melkein kuin äkki
jy rk k ä  valtava  kalliopaasi m onien ym pärillä  olevien 
joukossa. Sen alla v irta s i leppoisa pieni puro, ja  koko 
läh iseu tu  oli nurm ea, n iin  v ih an taa  ja  mehevää, että 
sitä  katseli ilokseen. Siinä oli runsaasti m etsäpuita 
ja  eräitä  kasveja ja  kukkasia, jo tk a  tek iv ä t tienoon 
mieluisaksi. T äm än paikan  valits i M urheellisen hahmon 
rita r i katum uksentekoa v arten  ja  alkoi heti sen näh
ty ä ä n  lausuella ra ikuvalla  äänellä, kuin  olisi ollut ihan 
jä rjiltään :

—  Täm ä, oi korkeat ta iv aa t, on paikka, jonka k a t
son ja  valitsen  itkeäkseni sitä  onne ttom uu tta , johon te 
olette m inu t syösseet. T äm ä on paikka, missä silmieni 
neste lisää tu o n  pienen puron  vesiä ja  lakkaam attom at 
huokaukseni alinom aa h ä ä ly ttä v ä t näiden vuoriston  pui
den lehviä, tod istukseksi ja  m erkiksi siitä  tuskasta, 
jo ta  ah d is te ttu  sydäm eni potee. Oi te  m aaseudun ju 
m alaiset ha ltia t, keitä  lienettek in , joiden tyyssijana



■Onkos sekin oiva ritarisääntö , e ttä  näe harhailem me eksyksissä 
täällä vuoristossa, missä ei ole tietä, ei polkua?»



»Heitti sitten siekailem atta pariin kertaan hypäkkää, kämmenillään 
paukuttaen jalkapohjia, sekä kaksi häränpyllyä, pää maassa ja  jalat

ilmoilla.»
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on täm ä asu ttavaksi kelpaam aton  tienoo, kuunnelkaa, 
kuinka va littaa  täm ä poloinen rakasta ja , jonka p itk ä 
aikainen ero ja  jok in  luu lo teltu  m ustasukkaisuus ovat 
karkoittaneet täh än  jy lhään  seu tuun  voivottelem aan ja  
valittam aan sen k iittäm ättö m än  ja  ihanan  olennon sääli
m ättöm yyttä , joka  on kaiken inhim illisen kauneuden 
päätös ja  kruunu! Oi te  vuorenim m et ja  m etsänneidot, 
joiden tu ttu n a  asuinsijana ovat vuoriston  v iidako t, niin  
to tta  kuin toivon, e tte iv ä t k e tte rä t ja  k iim aiset sa ty y rit, 
jo tka te itä  lem pivät, vaikka tu rh aan , m illoinkaan pääse 
häiritsem ään ty y n tä  rauhaanne, pyydän  te itä  olem aan 
apunani valittaessani onnettom uuttan i, ta i a inak in  väsy
m ättä  valitustani kuuntelem aan! Oi Dulcinea Toboso- 
lainen, m inun öitteni päivä, m inun tu ska in i au tuus, m i
nun retkieni opastava p o h jan täh ti, m inun hy v än  onneni 
taivainen valo, niin to tta  suokoon Jum ala  sinulle m e
nestystä, milloin ikänä sitä  m ahdat häneltä  anella, ku in  
sinä kääntänet katseesi siihen paikkaan  ja  tilaan , johon 
ero sinusta on m inut saa ttan u t, ja  otollisin lausein i l 
m oittanet suovasi, m itä  uskollisuuteni edellyttää! Oi te  
yksinäiset pu u t, joiden tulee tä s tä  läh tien  olla m inun 
yksinäisen seurana, ilm oittakaa oksienne viehkeällä hää- 
lynnällä, ette i m inun läsnäoloni ole te is tä  vastenm ielinen! 
Oi sinä aseenkantajani, mieluisa seuralaiseni kaikessa 
menestyksessäni ja  vastoinkäym isessäni, pa ina  tarko in  
mieleesi, m itä näet m inun tää llä  tekevän , jo tta  k erro t 
ja  lausut sen sille, joka on täm än  kaiken ainoa alku ja  
syy!

Niin sanottuaan  hän  astu i R ocinanten selästä, sipaisi 
samassa pois satu lan  ja  su itset, löi hepoa käm m en- 
pohjalla lautasille ja  lausui:

— Vapaaksi p äästää  sinu t hän , joka  itse on vailla
Don Q uijote I  ,  —  21
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v ap au tta , oi ra tsun i, teoiltasi y h tä  oivallinen kuin koh
ta lo ltasi onneton! Lähde, m inne m ielit; sinun otsaasi on 
k irjo ite ttu , e tte i sinun vertaisesi ollut k iitä jänä  Astol- 
fon Hippogrifo eikä m ainehikas F rontino , joka vaati 
B radam antelta  n iin  kalliin  hinnan.

Sen nähdessään virkkoi Sancho:
—  S iunattu  olkoon hän, joka  v ap au tti m eidät harmon 

riisum isen vaivoista, sillä eipä to tisesti olisi siinäkään p uu t
tu n u t tap u tte lu a  eikä sen y listykseksi lausu ttav ia  sanoja; 
jos se tässä  n y t olisi, en kum m inkaan  sallisi kenenkään 
riisua siltä satu laa, koska siihen ei ole m inkäännäköistä 
syytä; eihän harm oa voineet koskea yleiset kysym ykset 
rakastum isesta  ja  epätoivosta, koska niissä tiloissa ei 
ollut sen isän tä , joka olin m inä, niin  kauan  kuin  Jum ala 
hyväksi näki. J a  to t ta  puhuen, herra Murheellisen hah
m on rita ri, jos a jatellaan  vakavasti m inun lähtöäni ja 
te idän  arm onne hu llu u tta , on p arasta  jälleen satuloida 
R ocinante korvaam aan m enete ttyä  harm oani, koska si
ten  säästyy  aikaa m inun m atkatessani perille ja  taas 
takaisin ; jos näe t kuljen  ja lkapatikassa , en tiedä, m il
loin ehdin sinne enem pää kuin  takaisinkaan , sillä minä 
olen aivan v arm asti kehno käypäläinen.

—  Olkoon m enneeksi, Sancho, — vastasi Don Quijote
—  tapah tukoon  n iinkuin  tah d o t, sillä ajatuksesi ei näy tä  
m inusta huonolta; ja  m inä sanon, e ttä  sinä lähdet kol
m en pä ivän  k u lu ttu a , koska tahdon  sinun tän ä  aikana 
näkevän , m itä  hänen  täh ten sä  teen  ja  sanon, jo tta  ker
ro t sen hänelle.

—  M itäpä m inulla on näkem istä  —  sanoi Sancho — 
sen lisäksi, m itä  olen jo nähny t?

— O npa sinulla oiva selko! —  vastasi Don Quijote.
—  M inun tu lee n y t vielä repiä vaatteen i, he ittää  pois
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varukseni ja  iskeä p ää tän i näih in  kallioihin sekä teh d ä  
m u ita  sam anlaisia teko ja , jo ita  varm aan  ihm ette le t.

—  Jum alan  tähden , —  virkkoi Sancho —  te id än  a r
m onne katsokoon ta rko in , ku inka  pökkii, sillä v o itte  
osua sellaiseen kallioon ja  sellaiseen koh taan , e ttä  ensi 
iskuun p ää tty y  koko täm ä  katum ushom m a; ja  m inä 
puolestani olisin sitä  m ieltä, e ttä  te idän  arm onne, jos 
nuo pusku t m ielestänne ovat v ä lttäm ä ttö m ä t eikä te h 
täv ää  käy  suorittam inen  ilm an n iitä , ty y ty is i, koska 
täm ä kaikki on pelkkää k u v itte lu a  ja  m a tk im ista  ja  
pilaa, ty y ty isi, sanon m inä, puskem aan päänsä veteen 
ta i johonkin m uuhun pehm eään, esim erkiksi pum puliin; 
ja  jä ttä k ä ä  asia m uuten  m inun huolekseni, kyllä  m inä 
kerron armolliselle neidille, e ttä  te idän  arm onne puski 
päänsä kallionkärkeen, joka  oli tim a n ttia  kovem pi.

—  Minä k iitän  sinua h y v ästä  tarkoituksestasi, p a ra 
h in  Sancho, —  vastasi Don Q uijote —  m u tta  tahdon  
tehdä sinulle tie ttäv äk si, e tte i se, m ihin ry h d y n , ole m i
tä ä n  pilaa, vaan  to tis ta  to tta , sillä m uussa tapauksessa 
rikkoisin ritarilakeja , jo tk a  k ie ltävä t m eitä lausum asta  
m itään  valhetta , m äärä ten  täm än  kiellon rikkojille sa
m an rangaistuksen ku in  niille, jo tk a  lankeavat uudelleen 
kerettiläisyyteen; ja  toisen seikan tekem inen toisen ase
m esta on sam aa kuin  valehtelem inen. N iinm uodoin 
m inun päälläni antam ieni iskujen tulee olla todellisia, 
voim allisia ja  pätev iä , eikä niissä saa ilm etä m itään  sai
varte lua eikä luulottelua. On myös v ä lttäm ätö n tä , 
e ttä  jä tä t  m inulle h iukan  liinannöyhtää, jo tta  saan 
itseäni hoitaa, koska kohtalo on m ääränny t, e ttä  m eiltä  
tulee p u u ttu a  balsam in, jonka m enetim m e.

— Pahem pi seikka oli aasin kadottam inen , —  vastasi 
Sancho —  sillä sen m ukana m enetettiin  liinannöyh tä
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ja  kaikk i ty ynn i. J a  m inä pyydän  te idän  armoanne 
olem aan m illoinkaan enää m uistelem atta  sitä  k iro ttua 
juom aa, sillä pelkkä sen nim en kuulem inen saa kään ty 
m ään ylösalaisin ei ainoastaan  vatsan i, vaan  sielunikin. 
P yydän  te itä  sitäpaits i o taksum aan, e ttä  ne kolme päi
vää, joiden kuluessa m inun  p iti nähdä tekem iänne hul
lu tuksia , ovat jo ku luneet, sillä m inä katson  ne näh
dyiksi ja  lainvoim an saaneiksi ja  kerron n iistä  armolli
selle neidille ihm eellisiä asioita. K irjo ittakaa  n y t kirje 
ja  läh e ttäk ää  m inu t he ti m atkaan , sillä m inulla on palava 
halu  tu lla  takaisin  pelastam aan te idän  armonne tästä  
kiirastu lesta , johon te id ä t jä tän .

— K iirastuleksiko sitä  n im itä t, Sancho? — sanoi Don 
Quijote. —  Oikeam m in tek isit, jos n im ittä isit sitä helve
tik si ta i joksik in  m uuksi vielä pahem m aksi, jos sellaista 
on olemassa.

—  Olen kuu llu t sano ttavan , —  vastasi Sancho — että  
niillä, jo tk a  ovat helvetissä, nulla est retentio.

—  E n  ym m ärrä, m itä  tu o  retentio m erkitsee — sanoi 
Don Quijote.

— Retentio — vastasi Sancho —  on sitä  paljon, e ttä  
se, joka kerran  on helvetissä, ei tu le  sieltä ulos, eikä voi
kaan  tu lla . Teidän arm onne la ita  tulee olemaan toisin, 
elleivät ja lkan i pahoin petä , kun  m inulla vain  on kannuk
set R ocinanten virvoittam iseksi; ja  annahan, kun  olen 
todenteolla Tobosossa ja  arm ollisen neidin Dulcinean 
edessä, niin  kerron hänelle sellaisia seikkoja niistä  ty h 
m yyksistä ja  hu llu tuksista  (m ikä kaikki on y h tä  ja  
sam aa), jo ita  te idän  arm onne on te h n y t ja  tekee yhä 
vielä, e ttä  hänestä  tulee v an tu s ta  pehmoisempi, vaikka 
hän  saapuessani olisi korkkitam m ea kovem pi; hänen su
loisen ja  hunajaisen  vastauksensa kanssa palaan sitten
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ilmojen halki kuin  noita ikään  ja  pelastan  te idän  a r
monne tä s tä  kiirastu lesta, joka n ä y ttä ä  helvetiltä , m u tta  
ei se ole, koska on poispääsem isen toivo, jo ta , ku ten  
jo sanoin, ei ole helvetissä oljentelevilla, enkä m inä usko 
teidän arm onnekaan m uuta  v ä ittäv än .

— Se on to tta , — sanoi Murheellisen hahm on r ita r i 
— m u tta  ku inka saamme tässä  kirjeen  k irjo ite tuksi?

—  E n tä  aasiosoituksen? — lisäsi Sancho.
— K aikki tulee m ukaan, — sanoi Don Q uijote — ja  

koska tässä  ei ole paperia, olisi kaiketi hy v ä , jos k ir jo it
taisim m e sen puiden lehdille ta i pienille vahatauluille , 
niinkuin m uinaisajan ihm iset, vaikka ta ita a  n y t olla 
y h tä  vaikea löy tää sellaisia välineitä  kuin  paperiakin. 
M utta joh tu i tässä  mieleeni, m ihin se voitaisiin  h yv in  
ja  erittä in  hyv in  k irjo ittaa , n im ittä in  Cardenion om ista
m aan m uistiinpanokirjaan. Sinä p idät s itten  huolen 
siitä, e ttä  se jä ljennetään  paperiin , hyvällä  käsialalla, 
ensimmäisessä kohtaam assasi paikassa, missä on koulu- 
m estari, ja  ellet sellaista tap aa , n iin  jä ljen tääh än  sen 
kuka suntio tahansa; m u tta  älä anna sitä  kenenkään ju l
kisen k irju rin  jä ljennettäväksi, sillä ne k irjo ittav a t sen 
kuin protokollan, niin  ette i siitä  ota selvää itse p irukaan.

M utta kuinkas sitten  käy  allekirjoituksen? — kysyi 
Sancho.

— Am adiin k irjeet e ivät olleet m illoinkaan allekirjoi
te ttu ja  — vastasi Don Quijote.

H yvä on; — vastasi Sancho — m u tta  osoitus on 
v ä lttäm ä ttä  allekirjoitettava, ja  jos se jä ljennetään , 
niin sanovat, e ttä  nim ikirjoitus on väärennetty , ja  m in ä  
jään  vaille aaseja.

Osoitus on sinulla m uistiinpanokirjassa allekirjoi
te ttu n a , ja  sen nähdessään sisaren ty ttären i ei v astu s
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tele sen lunastam ista . M itä taas rakkauskirjeeseen tulee, 
käsket k irjo ittaa  alle: »Teidän ham aan kuolem aan saakka, 
Murheellisen m uodon ritari». E i näe t paljoakaan hait
ta a , vaikka  sen k irjo ittaa  joku  to inen, sillä Dulcinea, 
m ikäli m uistan , ei osaa lukea eikä ole eläessään nähny t 
m inun käsialaani eikä k irjo ittam aan i k irje ttä , koska 
rakkautem m e on m olem m in puolin  ollut aina plato
n ista , m enem ättä  pitem m älle ku in  kunnialliseen tois
tem m e katselem iseen. J a  sekin on ta p a h tu n u t niin  har
voin, e ttä  uskallan  hyvällä  om allatunnolla vannoa, etten  
niinä k ah tena to ista  vuotena, jo ina olen hän tä  rakas
ta n u t hartaam m in  kuin  näiden omien silmieni valoa, 
jo tk a  kerran  m aahan m aatuva t, ole n äh n y t hän tä  mon
tak aan  kertaa; ja  onpa vielä m ahdollista, ette i hän 
näinä harvoina kerto ina ole tu llu t huom anneeksi, mil
loin olen h än tä  silm äillyt: niin  ta rko in  suojaten  ja  silmällä
p itäen  ovat h än tä  k asva ttanee t hänen  isänsä Lorenzo 
Corchuelo ja  hänen  ä itinsä Aldonza Nogales.

— Ahaa! —  virkkoi Sancho. —  Onko siis Lorenzo 
Corchuelon ty tä r  se v a ltia ta r  Dulcinea Tobosolainen, 
m uuten  Aldonza Lorenzon nim ellä m ain ittu?

— On, — vastasi Don Q uijote —  ja  hän  ansaitsisi 
p äästä  koko m aailm an v a ltia tta reksi.

— Minä tu n n en  ty tö n  h y v in  —  sanoi Sancho — ja  
voin v ak u u ttaa , e ttä  hän  h e ittää  sauvaa y h tä  hyvin  
ku in  ky län  väkev in  nuori mies. Voi ta ivaan  taa tto , 
ku inka reilu  ty t tö  se on, ei m o ittim ista  m itään , roteva 
k u in  mies, ja  hän  varm aan  pelastaa pahastak in  paikasta 
n y t ja  edeskinpäin m inkä vaeltavan  rita r in  tahansa, 
joka  p itää  h än tä  naisenansa. Yoi koiran poika, kuinka 
hän  on väkevä, ja  m illainen hänellä on ääni! Tiedän 
kertoa, e ttä  hän  eräänä päivänä  nousi kylän kello
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tapuliin  huu tam aan  kotiin  renkejä isänsä kesanto- 
pellolta, ja  näm ä, vaikka olivat h y v än  puolen pen in 
kulm an päässä, kuu livat huudon y h tä  selvästi ku in  jos 
olisivat olleet tapu lin  juurella. J a  p arasta  hänessä on, 
ettei hän  ole ensinkään tu rh an u jo , hän  n äe t on aika 
mamselli: p itää  peliänsä kaikkien  kanssa ja  osaa o tta a  
kaikesta huv in  ja  kujeen aihetta . N y tpä  sanon, herra 
Murheellisen hahm on rita ri, e ttä  te idän  arm onne sopii 
ja  tu leekin hullutella hänen täh ten sä  ja  vielä lisäksi 
aivan täydellä syyllä painua epätoivoon ja  h ir ttä ä  i t 
senne, sillä kukaan, joka  saa sen kuulla, ei voi olla 
sanom atta, e ttä  te itte  aivan erinom aisesti oikein, vaikka  
p iru  te id ä t perisi. J a  m ielisinpä jo päästä  m atkaan  
vain  saadakseni nähdä hänet, sillä en ole n äh n y t h ä n tä  
moniin aikoihin, ja  hän  on varm aan  kovin m u u ttu n u t, 
sillä vaim oväen näköpää kärsii pahoin alinom aisesta 
vainiolla, päivänpaahteessa ja  purevassa ilm assa oles- 
kelemisesta. J a  n y t tu n n u stan  teille v ilp ittöm ästi, 
herra Don Quijote, e ttä  aina täh än  saakka olen vael
ta n u t suuressa tietäm ättöm yydessä, kun  olen lu jasti ja  
jä rkäh täm ättöm ästi uskonut, e ttä  neiti Dulcinean tä y 
ty i olla joku prinsessa, johon te idän  arm onne oli rakas
tu n u t, ta i joku  sellainen henkilö, joka h y v in  ansaitsisi 
teidän  armonne hänelle läh e ttäm ät lah ja t, sekä biskaja- 
laisen e ttä  kaleerivankien m atkassa to im ite tu t ja  n äh 
täv ästi vielä m onet m uut, koska te idän  arm onne v a r
m aan on suoriu tunu t v o itta jana  m onesta ta iste lu sta  sinä 
aikana, jolloin en vielä ollut aseenkantajananne. M utta 
asiaa oikein hark iten : m itä  v ä littä ä  neiti Aldonza 
Lorenzo, ta rko itan  neiti Dulcinea Tobosolainen, siitä, 
e ttä  te idän  arm onne vo ittam at ja  n y t ja  tuonnem pana 
hänen luokseen läh e ttäm ät henkilöt tu leva t hänen ty -
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könsä ja  lankeavat polvilleen hänen eteensä? Saattaisi
h an  käydä niin , e ttä  h än  olisi heidän saapuessaan pella
v ia  häkilöim ässä ta i  riih tä  puim assa ja  he nolostuisivat 
häne t nähdessään ja  lah ja  hän tä  nau ra tta is i ja  suu tu tta isi.

—  Olenhan jo sanonut sinulle, Sancho, m onet ker
ra t, — sanoi Don Quijote — e ttä  olet suuri suupaltti 
ja , va ikka  ty lsä  ym m ärrykseltäsi, y r itä t  m onesti olla 
sukkela; m u tta  osoittaakseni sinulle, ku inka typerä 
olet sinä ja  ku inka  hyvä-äly inen olen m inä, mielin 
kertoa kuultavaksesi pienen ta rin an . Sinun tulee tietää, 
e ttä  eräs kaunis, nuori, riippum aton  ja  varakas ja  ennen 
kaikkea suru ton  leskirouva rakastu i nuoreen maallikko- 
veljeen, tu rp eaan  ja  jä n tte rä ä n  veikkoon, jonka esimies 
sai sen tie tää  ja  sanoi eräänä kauniina päivänä kelpo 
leskelle, veljellisesti h ä n tä  nuhdellen: »Minua kovin 
ih m ety ttää , arm ollinen rouva, eikä suinkaan vähästä 
syystä, e ttä  n iin  y lhäinen, niin  kaunis ja  niin  varakas 
nainen kuin  te idän  arm onne on rak astu n u t moiseen si
v istym ättöm ään , kehnoon ja  ty p erään  mieheen, vaikka 
tää llä  m eidän talossam m e on niin  paljon m aistereita, 
n iin  paljon  kan d id aa tte ja  ja  teologeja, jo ista  te idän  ar
m onne voi va lita  ku in  pääry n ä lä jästä  sanoen: »Tästä 
m inä pidän, tu o s ta  en huoli.» M utta leski vastasi varsin 
h ilpeästi ja  luontevasti: »Arvoisa herra, te idän  armonne 
e reh tyy  pahoin ja  ajattelee kovin  vanhanaikaisesti, jos 
luulee m inun valinneen huonosti, vaikka hän, jo sta  p u 
h u taan , olisi hyv ink in  yksinkertainen, sillä siinä, mihin 
m inä h än tä  ta rv itsen , hän  on y h tä  hyvä ja  parem pikin 
filosofi ku in  Aristoteles.» Samoin, Sancho, on Dulcinea 
Tobosolainen, sikäli ku in  m inä h än tä  rakastan , m aail
m an ylhäisim m än prinsessan veroinen. N iin on laita , 
e ivä tkä  kaikk i runo ilija t, jo tk a  y lis täv ä t naisiaan anta-
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maila heille n im et mielensä m ukaan, itse asiassa su inkaan 
näitä  rak aste ttu ja  om ista. Luuletko sinä, e ttä  jokainen 
Amarillis, Phyllis, Silvia, D iana, F ilida ja  m uu t sellai
set, jo ita  k irja t, kansanlau lu t, p a rtu rien  tu v a t ja  kome- 
d ia tea tte rit v ilisevät, todella  ovat olleet ilm ieläviä n a i
sia ja  kuuluneet niille, jo tk a  heitä  y lis täv ä t ja  ovat y lis
täneet? N iin ei su inkaan ole la ita , vaan  useim m at 
kuvitte levat heitä  saadakseen a ihe tta  säkeisiinsä ja  
jo tta  heitä  p idettä isiin  rakastuneina ja  henkilöinä, jo tk a  
kelpaavat rakastajiksi. N iinpä riittääk in  m inulle, kun  
ajattelen  ja  uskon, e ttä  oivallinen Aldonza Lorenzo 
on kaunis ja  kunniallinen; syntyperä sitävastoin  m erk it
see vähän , sillä sitä  varm aankaan  ei tu lla  tu tk im aan , 
jo tta  voitaisiin an taa  hänelle jok in  sotilaallinen rita ri- 
m erkki, ja  m inä puolestani p idän  h ä n tä  m aailm an yl- 
häisim pänä prinsessana. Sinun tulee näe t tie tää , Sancho, 
ellet jo sitä  tiedä, e ttä  kaksi seikkaa k iih tää  rakkauteen  
enem m än kuin  m ikään m uu, n im ittä in  suuri kauneus ja  
hyvä maine, ja  ne m olem m at nähdään  Dulcineassa m itä  
suurim m assa m äärässä, sillä kauneudeltaan ei kenkään 
ole hänen veroisensa ja  m aineen m oitteettom uudessa 
pääsevät vain  h arv a t hänen rinnalleen. J a  loppujen 
lopuksi: m inä ajattelen , e ttä  kaikki, m itä  sanon, on niin, 
e tte i siinä ole y h tään  liikaa eikä liian vähän , ja  m inä 
kuvaan hänet mieleeni sellaisena kuin  haluan  hänen ole
van  sekä kauneudeltaan e ttä  y levyydeltään, eikä h än tä  
saavuta  eikä hänelle vedä verto ja  yksikään  m enneitten  
aikojen kuuluisa nainen, ei kreikkalainen, ei barbaari eikä 
room alainen. Sanokoon siis jokainen, m itä  tahtoo; jos 
näet m inua tä s tä  m o ittiva t tie täm ättö m ät, eivät an k ara t 
tu tk ija t  m inua kum m inkaan tuom itse.

— Minä m yönnän, e ttä  te idän  arm onne on kaikin
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puolin oikeassa — vastasi Sancho — ja  e ttä  itse olen 
aasi. E n  sen tään  oikein ym m ärrä , m ikä tuon  aasin 
n y t suuhuni to i, sillä eihän pidä puh u a  nuorasta hirte
ty n  m iehen talossa. M utta  k irje  tän n e  näin , ja  Jum alan 
h a ltuun , sillä n y t m inä tä s tä  m uutan .

Don Quijote o tti esiin m uistiinpanokirjan , väisty i syr
jä ä n  ja  alkoi aivan  rauhallisesti k ir jo ittaa  k irje ttä . Saa
tu a a n  sen valm iiksi h än  ku tsu i luokseen Sanchon ja 
sanoi m ielivänsä lukea sen hänelle, jo tta  hän  oppisi sen 
ulkoa, siltä  vara lta , e ttä  sa ttu isi sen m atkalla  kado tta
m aan, sillä hänen  huonon onnensa saatto i pelätä vievän 
m inne tahansa . Siihen vastasi Sancho:

— Teidän arm onne k irjo ittakoon  sen pariin  kolmeen 
kertaan  tä h ä n  k irjaan  ja  antakoon k irjan  minulle, niin 
m inä kyllä p idän  sen tallella; m ieletöntä näet on aja
tella, e ttä  m inä sen painaisin  m uistiini, joka minulla 
on n iin  huono, e ttä  usein unoh tu u  om a nim enikin. Siitä 
huo lim atta  te idän  arm onne suvaitkoon sen minulle lu
kea; m inä kuun telen  sitä  mielelläni, sillä sen täy ty y  luis
ta a  ku in  voideltu.

— K uuntele, nä in  se kuu luu  —  sanoi Don Quijote:

D o n  Q u i j o t e n  k i r j e  D u l c i n e a  T o b o s o -  
l a i s e l l e .

»Suurivaltainen ja  korkea H allitsija tar:
Erossaolon odan läv istäm ä ja  sydäm en huim ain tais

to jen  haavo ittam a to iv o ttaa  sinulle, suloisin Dulcinea 
Tobosolainen, te rv ey ttä , jo ta  hänellä itsellään ei ole. 
Jos sinun kauneutesi halveksuu m inua, ellei sinun oival- 
lisuutesi ole m inulle suopea, jos sinun ylenkatseesi on 
minulle m urheeksi, niin  m inä, ku inka ikänä m ahtanenkin 
olla tu sk an  tu t tu ,  en voine kestää  tä tä  kärsim ystä, joka
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on niin hyv in  ankara ku in  ylen pitkällinenkin . Kelpo 
aseenkantajani Sancho tulee an tam aan  sinulle, oi k au 
nis k i i t t ä m ä t ö n ,  m inun arm as viholliseni! täydellisen tie 
don siitä, ku inka n y t on m inun la itan i sinun  täh tesi: 
jos m ielit käydä m inua au ttam aan , olen sinun omasi, 
ellet, niin  tee, m itä  hyväksi näet, sillä p ä ivän i p ä ä ttä 
mällä m inä ty y d y tän  sinun ju lm uutesi ja  om an kaipuuni.

S inun  hamaan kuolemaan saakka, 
M u r h e e l l i s e n  h a h m o n  r i t a r i . »

— Isän i au tuuden  nim essä, — sanoi Sancho k irjeen 
k uu ltuaan  — sehän on y lev in tä , m itä  olen koskaan 
kuu llu t. Tule ja  puserra, ku inka  te idän  arm onne sanoo 
hänelle kaikki, m itä  mieli tekee, ja  ku inka h y v in  se so
p ii allekirjoitukseen Murheellisen hahmon ritari. Sanonpa 
to tisesti, e ttä  te idän  arm onne on itse p iru  ja  e tte i ole 
sellaista, m itä te  e tte  osaa.

— K aikki on tarpeen  —  vastasi Don Quijote — siinä 
toimessa, jo ta  m inä harjo itan .

— No n iin ,— virkkoi Sancho — jospa te idän  arm onne 
n y t p istää tuohon toiselle puolelle osoituksen, jolla saan 
ne kolme aasia, ja  allekirjo ittaa sen h yv in  selvästi, jo tta  
nähdessään heti sen tu n tev a t.

—  Mielelläni — vastasi Don Quijote.
K irjo ite ttuaan  hän  luk i sen, ja  se kuulu i näin:
»Luovuttakoon te idän  arm onne, s isaren ty ttären i, tä tä

aasivekseliä vastaan  Sancho Panzalle, aseenkantajalleni, 
kolme niistä v iidestä aasistani, jo tk a  lähtiessäni jä iv ä t 
kotiin  ja  ovat teidän  arm onne hoidossa. M ainitu t kolme 
aasia käsken to im ittam an  ja  m aksam aan hänelle kor
vaukseksi kolm esta m uusta  tää llä  käteisesti v a s taan o tta 
m astani; ja  täm ä osoitus sekä hänen kuittauksensa ta so it
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ta v a t tilim m e. A nnettu  Sierra M orenan sydänmailla 
elokuussa tä n ä  vuonna.»

—  H yvä on; —  sanoi Sancho —  suvaitkaa allekirjoittaa 
se, te idän  arm onne.

—  Sitä ei ta rv itse  a llek irjo ittaa , — sanoi Don Quijote 
—  m inä p iirrän  siihen vain  kiem urani, joka on yh tä  
hyvä  kuin  nim ikirjoitus ja  pätee kolm esta aasista, jopa 
ko lm estasadastakin , jos niiksi tulee.

—  Minä luo tan  te idän  arm oonne — vastasi Sancho. 
Sallikaa m inun n y t m ennä satuloim aan Rocinantea ja  
v arau tu k aa  an tam aan  m inulle siunauksenne, sillä aion 
läh teä heti, näk em ättä  n iitä  hu llu tuksia , jo ita  teidän 
arm onne aikoo tehdä; m u tta  m inä kerron te idän  tehneen 
n iitä  niin  paljon, e tte i enem m ästä apua.

— V aadin ainakin , Sancho, koska se on varsin  vä lttä - 
täm ön ta , vaadin , sanon m inä, e ttä  sinun tulee nähdä 
m inu t alastom ana ja  tekem ässä tu sinan  ta i pari tusinaa  
hu llu ja tem ppuja , sillä m inä suoritan  ne vähem m ässä 
ku in  puolessa tunnissa; kun  olet ne n äh n y t omin sil
m in, vo it huo letta  vannoa tapah tuneiksi m uutk in , jo tk a  
tah d o t lisäksi m ainita; ja  m inä v ak u u tan  sinulle, e tte t 
sinä voi kertoa niin  m onesta ku in  m inä aion teh d ä .

—  Jum ala  varjelkoon, herrani, älkää vaatiko  m inua 
näkem ään te idän  arm oanne alastonna, sillä siitä  m inun 
tu lisi kovin te itä  surku enkä voisi olla itk em ättä , ja  pääni 
on jo  n y t, eilen illalla harm on tähden  porua pääste ttyän i, 
siinä kunnossa, e tte i m inusta  ole jälleen itkem ään; jos te i
dän arm onne kum m inkin  v ä lttä m ä ttä  tah too  m inun 
näkevän  hullu ja tem ppu ja , niin  tehkää  ne pukeissa ja  teh 
kää sellaisia, jo ih in  ei kulu  paljoa aikaa ja  jo tk a  parhaiten  
k äy v ä t päinsä. S itäkin  m ieluum m in, kun  m inun täh ten i 
ei m itään  sellaista ta rv ita  ja , ku ten  sano ttu , pääsisin
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pikem m in palaam aan ja  tuom aan  n iitä  uu tisia , jo ita  
te idän  arm onne kaipaa ja  ansaitsee. Ellei, n iin  pitäköön 
varansa neiti Dulcinea; jos näe t hän  ei vastaa  n iinku in  
tulee, vannon ja  lupaan , jääköön sanom atta , m inkä n i
messä, o ttavan i hänestä  ir ti hy v än  vastauksen  potkuilla  
ja  korvatillikoilla. Sillä m iksip itä isikään  sietää, e ttä  niin  
kuuluisa rita ri kuin  te idän  arm onne k ään ty y  hulluksi 
noin vain  jonkin  . . . tähden? Älköön neiti pako ttako  
m inua sanom aan, m itä tiedän , sillä jum alav ita  m inä puhun 
suuni puh taaksi ja  nostan  lem m on m etelin, käv i m iten  
kävi. K yllä täm ä poika sen konstin  osaa! H uonosti se 
m inut tuntee! Jos tu n tis i, n iin  tie tä isi myös, m itä  hänen 
rauhaansa tulee!

— T o tta  totisesti, Sancho, — virkkoi Don Quijote — 
sinähän et näy tä  olevan parem m in järjissäsi kuin  m inä.

— E n m inä niin  hullu  ole, — vastasi Sancho — m i
nulla on vain  pahem pi sisu. M utta se sikseen; m itä  te i
dän armonne aikoo syödä m inun poissaollessani? A iotteko 
Cardenion lailla hyökätä  paim enten k im ppuun  ja  ryöstää 
heiltä?

—  Älä rasita  m ieltäsi sillä huolella — vastasi Don 
Quijote. — V aikka m uutak in  olisi, n au ttis in  vain  n iitä  
y rtte jä  ja  hedelm iä, jo ita  täm ä  n iitty  ja  näm ä p u u t 
m inulle ta rjo av a t, sillä teh täv än i koko hienous on siinä, 
e ttä  paastoan ja  an taudun  m uuhun vastaavaan  lihanki- 
dutukseen.

— No niin , jä äk ää  hyvästi. M utta arvaatteko , m ikä 
m inua peloittaa, te idän  armonne? E tte n  osaakaan enää 
takaisin  tänne , m ihin te id ä t jä tä n , kun  paikka on niin 
syrjäinen.

—  O ta ta rk k a  vaari; m inä puolestani varon po istu 
m asta näiltä  tienoilta , — sanoi Don Q uijote — vaivau-
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dunpa vielä nousem aan näille kaikkein  korkeimmille 
huipuille nähdäkseni, sa tu tko  silm iini palatessasi. 
S itäk in  parem m in m enettelet ja  parhaan  vakuuden 
saa t siitä , e tte t eksy m uualle m inua tap aam atta , jos 
ta i ta t  jonk in  m äärän  v ärih ern e ttä , jo ta  tää llä  runsaasti 
kasvaa, ja  siro tte le t s itä  v äh än  väliä , kunnes tu le t tasa i
selle maalle; ne ovat s itten  tien v iitto in a  ja  m erkkeinä, 
ku in  Theseun lab y rin tin  lanka, jo tta  palatessasi m inut 
löydät.

—  Sen teen  — vastasi Sancho Panza.
H än  ta itto i m uutam ia  oksia, pyysi isännältään  siu

n austa  ja  sanoi hänelle jäähyväise t, kum m ankin  vuodat
taessa run sa ita  kyyneliä. S itten  hän  nousi Rocinanten 
selkään, D on Q uijoten kovin  kehoittaessa h än tä  ra tsua 
h y v in  ho itam aan  ja  varom aan ku in  om aa itseään, ja  
läh ti a jam aan  tasankoa kohti, tav an  tak aa  sirotellen 
väriherneen oksia, n iinkuin  isän tä  oli neuvonut. Niin 
hän  m eni, va ikka  Don Quijote y h ä  h än tä  kiusasi katsele
m aan  ainakin  paria  hänen suorittam aansa h u llu tu sta . 
H än  ei ollut kum m inkaan  eh tin y t kulkea sataa  askelta, 
kun  palasi ja  virkkoi:

—  Minä m yönnän, herra, e ttä  te idän  arm onne on 
aivan oikeassa: jo tta  voin om aatuntoani ra s ittam atta  
vannoa nähneeni te idän  tekevän  hullu ja  tem ppuja, on 
hy v ä , jos näen ainak in  yhden  sellaisen, vaikka olen 
n äh n y t jo  aika suuren nähdessäni te idän  arm onne jä ä 
v än  tänne.

—  E nkö sitä  sinulle sanonut? —  virkkoi Don Quijote. 
— M altahan h iukan , Sancho, m inä teen  ne siunaam a- 
hetkessä.

N iin hän  tu o ta  p ikaa  riisu i housunsa, jo ten  alaruum iin 
peitoksi jä iv ä t vain  paidanhelm at, ja  h e itti s itten  siekai
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lem atta  pariin  k ertaan  h y p äk k ää , käm m enillään p a u k u t
taen  ja lkapohjia , sekä kaksi häränpy llyä , pää  m aassa 
ja  ja la t ilmoilla, paljastaen  sellaisia seikkoja, e ttä  Sancho, 
päästäkseen näkem ästä  n iitä  uudestaan , käänsi R oci
nanten ja  katsoi voivansa täydellä  vakaum uksella v an 
noa, e ttä  hänen isän tänsä oli hullu . Sallikaam m e siis 
hänen m ennä m enojaan, kunnes tulee taka isin , m ikä 
tap ah tu i sangen pian.



K äydessään jälleen kertom aan, m itä  Murheellisen hah
m on rita r i tek i h av a ittu aan  jääneensä yksin , historia 
tie tä ä  sanoa, e ttä  Don Q uijote, lak a ttu aan  kuperkeikkoja 
h e ittäm ästä  ja  k ievahtelem asta, vyötäisistä  alaspäin alas
tom ana ja  vyö tä isistä  ylöspäin v aa te te ttu n a , ja  nähdes
sään Sanchon m enevän m enojaan, v iits im ä ttä  jäädä 
katselem aan enem piä hu llun-tem ppuja, nousi korkean 
kallion huipulle ja  alkoi siellä jälleen ajatella , m itä  oli 
jo m onet kerra t m ie ttin y t, m illoinkaan päätökseen pääse
m ä ttä , n im ittä in  m ikä olisi hänelle otollisem paa ja  sove
liaam paa: R olandin hu im ain  vaiko A m adiin alakuloisten 
hu llu tusten  jä ljittelem inen; ja  tä llö in  hän  puheli itsekseen 
lausuen: »Jos R oland olikin n iin  oiva ja  urhoollinen
rita ri ku in  kaikk i v ä ittä v ä t, n iin  m itä  ih m että  siinä 
oikeastaan on? O lihan h än  n o idu ttu , eikä hän tä  
vo inut kukaan  su rm ata  m uuten  kuin  tu lkkaam alla 
parsinneulan  hänen jalkapohjaansa, ja  hänellähän oli 
siltä  va ra lta  aina seitsem ällä rau ta-an tu ralla  varuste
tu t  jalk ineet. Ne ju o n e t tosin  e ivät au ttan ee t, k u n  tu li 
B ernardo del Carpio, joka  ne tu n s i ja  joka ku ris ti hänet 
käsivarsillaan hengettöm äksi Roncesvalissa. M utta jos 
n y t jä täm m e sikseen sen, m ikä koskee hänen urhoolli-

K u u d e s k o l m a t t a  l u k u ,

missä ja tkuvat ne hienot rakastuneen-temput, jo ita  Don 
Quijote teki Sierra Morenassa.
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suu ttaan , ja  tarkastelem m e hänen järjenm enetystään , 
niin  on varsin  varm aa, e ttä  hän  meni sekaisin läh teeltä  
löytäm iensä m erkkien ja  niiden uu tisten  vuoksi, jo ita  
hänelle to i paim en kertom alla Angelican m aanneen 
päivällislevollaan pari kertaa  ja  useam m inkin Medoron, 
kähäräpäisen m aurilaispojan, A gram antenpaashin  kanssa; 
jos hän  oivalsi tuo n  todenperäiseksi ja  k ä s itti naisensa 
menetelleen laittom asti, niin  eipä ollut paljonkaan, vaikka 
hän  siitä hulluksi tu li; m u tta  m inä, ku inka m inä voin 
jä ljite llä  hänen hu llun-tö itään , ellei jä ljite ltävänän i ole 
sam anlaista aihetta? E ihän  m inun v a ltia tta ren i Dulcinea 
Tobosolainen ole, sen uskallan vannoa, ik ipäivinään 
näh n y t y h täk ään  m auria oikeassa hahm ossaan, omassa 
asussaan, hän  on vielä tä n ä  päivänä sam anlainen 
kuin  äiti, joka hänet synny tti, ja  ilm eistä v ää ry y ttäh än  
m inä hänelle tekisin, jos hänestä m uu ta  ajatellen k ään 
ty isin  hulluksi samalla tavalla  kuin  tuo  raivoisa Roland. 
Toisaalta huom aan, e ttä  Gallian Amadis, jä rkeään  m enet
tä m ä ttä  ja  hullu tuksia tekem ättä , saav u tti y h tä  suuren 
rakastuneen-m aineen kuin  kuka tahansa, sillä h a v a it
tu aan  saavansa osakseen y lenkatse tta  v a ltia tta re ltaan  
O rianalta, joka oli k ie ltäny t h än tä  ilm aan tum asta  n äk y 
viinsä, kunnes hän  sallisi, hän  oman historiansa k e rto 
muksen m ukaan vain  v e täy ty i Köyhälle kalliolle, m uka
naan  eräs erakko, ja  siellä itk i ja  rukoili Jum alaa  ky l
läkään , kunnes taivas tu li hänen avukseen hänen  m ur
heensa ja  hä tänsä  suurim m illaan ollessa. J a , jos täm ä 
kerran on to tta , n iinkuin onkin, m iksi m inä vaivautu isin  
riisuutum aan apposen alasti ja  runtelem aan n ä itä  p u ita , 
jo tk a  eivät ole tehneet m inulle m itään  pahaa, ja  m itä  
syytä on m inulla sokaista n ä itten  purojen k irk asta  v e ttä , 
joka ta rjo u tu u  juotavakseni, milloin vain  haluan? E lä-
D on Quijote I j —  22
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köön A m adiin m uisto, ja  jäljitelköön h än tä  niin  hyvin 
ku in  suinkin voi Don Q uijote, jo sta  sanottakoon, m itä 
on sano ttu  toisesta: e ttä  hän, ellei teh n y tk ään  suuria te 
koja, paloi ha lusta  n iitten  suorittam iseen; ja , ellei m inua 
olekaan hy län n y t eikä y lenkatsonu t Dulcinea Toboso- 
lainen, m inulle r iittä ä , ku ten  jo sanoin, e ttä  olen 
poissa hänen  luo tansa. K äydäänpä siis käsiksi työhön: 
p a lau tukaa  mieleeni, te  A m adiin seikat, ja  neuvokaa 
m inua, ku inka  m inun tu lee alkaa te itä  jä ljite llä . Jopa 
tiedänkin , e ttä  hänen  tärkeim pänä to im enaan oli rukoile
m inen ja  Jum alan  avuksihuutam inen; m u tta  m ikä 
neuvoksi, kun  m inulla ei ole rukousnauhaa?»

Samassa hänen  mieleensä joh tu i, m iten  m enetellä: hän 
repäisi pa itansa riippuv ista  helm uksista ison suikaleen ja  
sitaisi siihen yksito ista  solmua, yhden  toisia suurem m an, 
ja  täm ä  oli hänen rukousnauhanaan  koko sen ajan, jonka 
hän  siellä v ie tti ja  jonka kuluessa hän  luk i avem arian- 
rukouksia ainakin m iljoonan. K ovin  h än tä  kum m inkin 
h u o lestu tti se seikka, e tte i n iiltä  m ailta  lö y ty n y t m itään  
erakkoa, jolle olisi vo inut r ip ittä y ty ä  ja  jo lta  saada loh
d u tusta . N iinpä h än  k u lu ttik in  aikaansa kävelem ällä 
pienellä n iity llä  ja  k irjo ittam alla  ja  p iirtäm ällä  p u itten  
kuoreen ja  hienoon hiekkaan paljon  säkeitä, jo tk a  kaikki 
kuvaste liva t hänen  m urh e ttaan , toiset sam alla laulaen 
D ulcinean y listy stä . M utta m yöhem m in, k u n  hänet 
löydettiin , ei ollut eheinä ja  lu e ttav in a  säilynyt m uita 
k u in  seuraavat:

Oi kaunis nurmennukka, 
sä ylväs puu ja  vehmas maa, 
oi pensas, y rtti, kukka, 
nyt ilkkum atta kuunnelkaa, 
kun teille laulan, rukka.
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En häiritse mä teitä lain, 
vaikk’ onkin tuska armoton; 
siis yksin tässä armastain 
ma, Don Quijote, itken vain, 
kun kaukana on Toboson 

Dulcinea.

Hän kulkee täällä juuri, 
mies uskollinen lemmessään, 
on surkeutens’ suuri, 
kun eross’ on hän immestään, 
ja  eess’ on julma muuri.
Vuoks lemmentuskain katkerain 
nyt on hän kovin rauhaton; 
siks saavin vettä vuodattain 
hän, Don Quijote, itkee vain, 
kun kaukana on Toboson 

Dulcinea.

Nyt rotkot vuoren harmaan 
hän, hurja, tutk ii seikkaillen, 
valittain kovuutt’ armaan 
hän ryntää kätköön korpien 
ja  sinne sortuu varmaan.
Hän kivun tunsi vavahtain, 
kun häntä takaraivohon 
löi lemmennuoli voimakkain; 
siks Don Quijote itkee vain, 
kun kaukana on Toboson 

Dulcinea.

Dulcinean nim een liite tty  lisäsana n a u ra tti aika 
tavalla  löy täjiä , sillä he o taksu ivat Don Q uijoten v a r
m aan luulleen, e tte i hänen lau luaan  ym m ärrettä isi, ellei 
hän  Dulcineaa m ainitessaan m erkitsisi h ä n tä  myös Tobo
son naiseksi; ja  n iin  oli tosiaankin  la ita , k u ten  h än  itse 
m yöhemmin tu n n u sti. H än  k irjo itti paljon  m uitak in ,
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m u tta  vain  näm ä kolme, ku ten  sanottu , voitiin  saada 
selville ja  täydellisesti lukea. Näissä puuhissa hän  ai
kaansa v ie tti, huokaillen ja  huudellen viidakkojen fau
neille ja  m etsänhaltioille, jokien nymfeille ja  aralle ja  
värjyvälle  K aiulle, jo tta  täm ä  hänelle vastaisi ja  nuo 
to iset h än tä  lo hdu tta isiva t ja  kuun telisivat, sekä etsien 
jo itak in  y rtte jä  rav itakseen  itseään, kunnes Sancho 
palaisi. Jos aseenkantaja  olisi v iip y n y t kolme viikkoa 
kolm en päivän  asem esta, olisi Murheellisen hahmon 
r ita r i v arm aan  eh tin y t niin  ränstyä , ette i hänen oma 
synny ttä jänsäkään  olisi h ä n tä  enää tu n ten u t.

M utta  n y t on paras jä t tä ä  häne t huokaustensa ja  
runoilunsa huom aan ja  käydä kertom aan, m itä  sa ttu i 
Sancho Panzalle hänen  lähettiläs-retkellään. P äästyään 
valtam aantielle  hän  läh ti haeskelem aan Toboson tie tä  
ja  saapui seuraavana päivänä  sen m ajatalon  luo, missä 
oli jo u tu n u t onnettom asti poukotettavaksi, ja  hän 
oli tu sk in  eh tin y t sen nähdä, kun  hänestä jo tun tu i 
ku in  hän  jälleen heiskuisi ilmoilla, eikä Sanchon tehnyt 
mieli m ennä sisään, vaikka saapui hetkenä, jona olisi 
vo inut ja  jona hänen olisi p itän y tk in  se tehdä, koska 
oli aterianaika ja  hän  olisi m ielellään n au ttin u t jo ta 
k in  läm m in tä  ruokaa syötyään m onena päivänä vain 
kylm ää.

T äm ä ta rv e  ajoi hän e t m ajata lon  portille saakka hä
nen y h ä  epäröidessään, m ennäkö sisään vai ei; ja  hänen 
siinä m iettiessään tu li m aja ta losta  kaksi henkilöä, jo tka 
heti häne t tu n s iv a t. Toinen heistä  sanoi toiselle:

—  K atsokaa, herra lisensiaatti, eikö tu o  tuolla  hevosen 
selässä ole Sancho Panza, sam a mies, jonka seikkailevan 
ritarim m e em ännöitsijä sanoi lähteneen m atkaan  hänen 
isän tänsä aseenkantajana?
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— On kuin onkin, — sanoi lisensiaatti —- j a  tu o  on 
Don Quijotemme hevonen.

He tunsiva t hänet niin  hyv in , koska olivat hänen  om an 
paikkakuntansa k irkkoherra ja  p a rtu ri, sam at m iehet, 
jo tka olivat tu tk in ee t ja  tuom inneet ritarirom aaneja . 
Lopullisesti tu n n e ttu aan  Sancho Panzan  ja  R ocinanten 
he läh tiv ä t hänen luokseen h alu ten  kuu lla  Don Quijo- 
testa, ja  kirkkoherra huusi Sancholle m ain iten  hänen 
nimensä ja  sanoen:

— Parahin  Sancho Panza, missä on isäntänne?
Sancho Panza tu n si heidät he ti, p ä ä tti  olla sanom atta

heille, m ihin paikkaan  ja  millaiseen tilaan  hänen  isän
tänsä oli jä ä n y t, ja  vastasi siis, e ttä  hänen isän tänsä 
askarteli eräällä taholla ja  eräässä teh tävässä , joka oli 
e rittä in  tärkeä , m u tta  jo ta  hän  ei vo inu t ilm aista, n iin  
to tta  kuin  hänellä oli silm ät päässä.

— Ei, se ei käy  päinsä, Sancho Panza; —  virkkoi 
p a rtu ri — ellette sano meille, m issä hän  on, joudum m e 
ajattelem aan, niinkuin  jo  ajattelem m ekin, e ttä  olette 
tap p an u t ja  ryöstäny t hänet, koska tu le tte  hänen  hevo
sellaan ratsastaen. Teidän on to tisesti to im ite ttav a  
meille isäntä, m uuten  varokaa itseänne.

— Ei ole syy tä  uhkailla m inua, sillä m inä en ole sel
lainen mies, joka ketään  ryöstää ta i tappaa; tappakoon 
kunkin  hänen oma kohtalonsa ta i Jum ala , joka on häne t 
luonut. Isän tän i on parannusta  tekem ässä keskellä 
tä tä  vuoristoa, ihan  om asta halustaan .

Sitten hän  kertoi kiireesti ja  keskeytym ättä , millaiseen 
tilaan  isän tä  oli jä än y t, m illaisia seikkailuja heille oli 
sa ttu n u t ja  e ttä  hän  itse oli viem ässä k ir je ttä  ne iti 
Dulcinea Tobosolaiselle, Lorenzo Corchuelon ty ttä re lle , 
johon Don Quijote oli silm ittöm ästi rak astu n u t. Molem
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m at ku u n te lija t o livat ihm eissään Sanchon kertom uksesta; 
vaikka näe t he jo tiesivä t Don Q uijoten hulluksi ja  tunsi
v a t hänen  hulluutensa laadun , ihm ette livä t he sitä kum 
m inkin  joka kerta  siitä  kuullessaan. He pyysivät Sancho 
P anzaa n äy ttäm ään  k irje ttä , jo ta  hän  oli viem ässä neiti 
Dulcinea Tobosolaiselle. Sancho sanoi, e ttä  se oli k irjo i
te t tu  m uistik irjaan  ja  e ttä  hänen  herransa oli käskenyt 
jä ljen tää  sen k irjo ituspaperiin  ensimmäisessä paikassa, 
m ihin h än  saapuisi. Siihen sanoi kirkkoherra, e ttä  
Sanchon sopi n ä y ttä ä  se hänelle ja  e ttä  hän  jä ljen täisi 
sen e rittä in  hyvällä  käsialalla. Sancho Panza p isti k ä 
tensä poveensa etsien p ien tä  m uistiinpanokirjaa, m u tta  
ei sitä  lö y tän y t eikä vo inu tkaan  löy tää , vaikka olisi 
e tsiny t tä h ä n  saakka, sillä se oli jä ä n y t Don Quijotelle, 
joka  ei o llu tkaan  s itä  hänelle an tan u t ja  jo lta  Sancho 
ei ollut m u istanu t sitä  pyy tää .

H uom atessaan, e tte i k irjaa  löy ty n y t, Sancho v a lah ti 
kasvoiltaan ihan  vaaleaksi, kopeloi jälleen ruum iinsa 
joka puolta, havaitsi taask in , e tte i k irjaa  m istään  löy ty 
n y t, alkoi s itten  m u itta  m u tk itta  kaksin  käsin  raastaa  
p artaansa  repien siitä  puolet ja  antoi itselleen he ti, 
v iip y m ättä  ja  he llittäm ättä , puoli tu sinaa  nyrkiniskuja 
kasvoihin ja  nenään, niin  e ttä  siitä  purskah tava  veri 
ta h ri häne t pahanpäiväisesti. Tuon nähdessään k irkko
herra ja  p a rtu ri kysy ivät, m itä  hänelle oli sa ttu n u t, kun 
hän  niin  kovin  itseään  run teli.

—  M itäs m inulle tässä  m uu ta  sa ttu isi —  vastasi 
Sancho —  ku in  e ttä  olen kädenkäänteessä, silm änräpäyk
sessä, m en ettän y t kolme aasia, jo tk a  olivat kaikki puls
k ia  ku in  hovilinna.

—  K uinka niin? —  virkkoi p artu ri.
—  Olen k ad o ttan u t m uistik irjan , — vastasi Sancho —
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sen, jossa oli Dulcinealle k ir jo ite ttu  k irje  ja  herrani 
allekirjoittam a osoitus, jossa hän  m ääräsi s isaren ty ttä- 
rensä antam aan minulle kolme aasia n iis tä  v iidestä , 
jo tka  hänellä oli kotonaan.

Sancho kertoi heille harm on katoam isesta. K irkkoherra  
lohdutti hän tä  ja  lupasi p itää  huolen siitä , e ttä  hänen 
isäntänsä, kunhan  hän  ensin löytyisi, uudista isi s itou
muksen ja  k irjo itta isi uuden osoituksen paperille, n iinkuin  
tap a  ja  pitäm ys oli, sillä m uistiinpano kirjo ih in  k irjo ite t
tu ja  ei m illoinkaan hyv äk sy tty  eikä tä y te tty .

Tuosta Sancho ty y n ty i ja  sanoi, e tte i Dulcinealle 
v ietävän kirjeen kadottam inen  niin  ollen hän tä  kovinkaan  
huolestu ttanut, koska hän  osasi sen m elkein ulkoa, jo ten  
se voitiin jä ljen tää  hänen m uististaan  m issä ja  m illoin 
tahansa.

— L ausukaahan se, Sancho, — sanoi p a rtu ri —  
kyllä me sen sitten  panem m e paperille.

Sancho painui hetkeksi ajatuksiinsa, kynsi pää tään  
johdattaakseen k ir je ttä  mieleensä, vaihto i ja lkaa  ta v a n  
takaa , katseli to isinaan m aahan, to isinaan  taivaalle  ja  
pureksittuaan  sorm enpään melkein rik k i ja  jän n ittäen  
äärimmilleen toisten odottavien  kärsivällisyy ttä  sanoi 
vihdoin, p itkän  tov in  ku lu ttu a :

— T o tta  totisesti, herra lisensiaatti, h itto  sen vieköön, 
m itä  m inä k irjeestä vielä m uistan; alussa tosin  oli: 
»Korkea ja  suurivartinen  hallitsijatar».

— Ei suinkaan suurivartinen, —  virkkoi p a rtu ri — 
vaan  suurivaltainen hallitsija tar.

—  Aivan oikein —  sanoi Sancho. — Sitten , jos en 
väärin  m uista, seurasi . . . j os  en tu o ta  väärin  m uista: 
»oraat ja  unenpuute , ja  läv is te tty  suutelee teidän  a r
monne käsiä, k iittäm ätön  ja  aivan tun tem aton  kaunotar»,
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ja  jo tak in  siinä oli terveydestä  ja  sairaudesta, jo ta  hän 
neidille to ivo tteli, ja  n iin  se sitten  lu isti latuansa, kunnes 
lopussa oli: »Teidän ham aan kuolem aan saakka, Murheel
lisen hahm on ritari».

Molempia kuuntelijo ita  kovin h u v itti Sanchon hyvä 
m uisti, he k iittiv ä t sitä  k ilvan ja  pyysivät hän tä  luke
m aan kirjeen vielä kahteen  kertaan , jo tta  se jäisi heidän
kin  m uistiinsa ajan  tu llen  k irjo ite ttavaksi. Sancho 
esitti sen vielä kolm een k ertaan  ja  sanoi joka kerta  
kolme tu h a tta  u u tta  hu llu tu sta . Senjälkeen hän  kertoi 
myös isäntänsä asioista, m u tta  ei m ain innut sanaakaan 
poukottam isesta, joka oli tu llu t hänen itsensä osaksi 
m ajatalossa, m ihin hän  ei m illään m uotoa tah to n u t m en
nä. H än  kertoi myös, ku inka hänen herransa, k u n  Sancho 
toisi kuin toisikin h y v ä t sanom at neiti Dulcinea Toboso- 
laiselta, läh tisi m atkaan  kokeakseen p äästä  keisariksi 
ta i ainakin m uuksi hallitsijaksi; n iin  he näet olivat 
keskenään sopineet, ja  helppohan siihen oli päästäk in  
hänen persoonallisella urhoollisuudellaan ja  hänen 
käsivartensa voimalla; ja  kerran  niin  pitkälle eh d it
ty  ään  hän  naitta is i Sanchon, joka silloin olisi leski, 
aivan epäilem ättä, ja  antaisi hänelle vaim oksi keisarinnan 
hovinaisen, m annerm aalla sijaitsevan suuren ja  vauraan  
alusm aan perijä ttä ren , ilm an m itään  saarentapaista, 
sillä sellaisesta Sancho ei enää v ä littän y t. Sancho lausui 
tuo n  n iin vakavasti, tav an  tak aa  nenäänsä n iistäen, ja  
sellaisella sydäm en yksinkertaisuudella, e ttä  kuun telija t 
jälleen jo u tu iv a t ihm eisiinsä harkitessaan, ku inka huim a 
oli ollut Don Q uijoten hulluus, ku n  se oli kyenny t ker
rassaan lakaisem aan pois tuo n  m iesraukankin järjen . 
He eivät huolineet nähdä vaivaa selv ittäm ällä hänelle 
hänen erehdystään, koska arvelivat olevan parasta
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sallia hänen pysyä niissä luuloissaan, jo tk a  e ivät m iten 
kään hänen om aatuntoansa rasittaneet, ja  koska heidän 
olisi hupaista kuunnella hänen m ielettöm yyksiään. N iin 
he kehoittivat h än tä  rukoilem aan Jum ala lta  herralleen 
m enestystä, sillä saatto ihan  hyv ink in  sa ttu a  ja  käydä 
päinsä, e ttä  hän  aikojen kuluessa pääsisi keisariksi, 
kuten  Sancho sanoi, ta i a inakin  arkkipiispaksi ta i 
muuksi sam anvertaiseksi arvohenkilöksi. Siihen vastasi 
Sancho:

— H yvät herrat, jos onni pyörittelisi asioita siihen 
viisiin, e ttä  herraani ha lu tta isik in  p äästä  arkkipiispaksi, 
eikä keisariksi, n iin  tekeepä n y t mieleni tie tää , m itä  
vaeltavat arkkipiispat tavallisesti an tav a t aseenkantajil
leen.

— He an tava t heille yleensä — vastasi k irkkoherra  — 
jonkin palkkapitä jän , tekevä t heistä  k irk k oherran ta i 
n im ittävät heidät suntionvirkaan, m istä he saavat h y v ä t 
vakitu iset palkkaedut, lu k u u n o ttam atta  lisätuloja, jo tk a  
tavallisesti arvioidaan sam aan m äärään.

— Siihen vaaditaan, — virkkoi Sancho — ette i aseen
k an ta ja  ole nainu t ja  e ttä  hän  ainakin kykenee au ttam aan  
jum alanpalveluksessa, ja  siinä tapauksessa voi vaivaista  
m inua, joka olen naim isissa enkä tu n n e  aapeluksen 
ensim m äistä kirjainta! K uinka m inun käykään , jos 
isäntäni saa päähänsä ruveta  arkkipiispaksi eikä keisa
riksi, n iinkuin on vaeltavien ritarien  tap a  ja  p itäm ys?

— Älä ole huolissasi, hyvä Sancho, — virkkoi p a r
tu r i — kyllä me kehoitam m e isäntäänne, neuvom m e 
häntä, jopa vannotam m ekin om antunnon nim essä, e ttä  
hän rupeaa keisariksi eikä arkkipiispaksi, sillä se luon tuu  
helpommin, koska hän  on pikem m in urhoollinen ku in  
oppinut.
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—  Siltä se on asia m inustakin  n äy ttä n y t, —  vastasi 
Sancho — vaikka  kyllä m inun toisekseen tä y ty y  sanoa, 
e ttä  hän  p ystyy  m ihin tahansa. Minä puolestani ajattelen 
rukoilla hyvää  Jum alaa  suuntaam aan hänen kulkunsa 
sinne, m issä hän  parha iten  voi valvoa omia etujaan 
ja  minulle en iten  lah jo ittaa .

—  Te p u h u tte  ku in  älykäs mies — virkkoi kirkkoherra 
—  ja  tu le tte  varm aan  to im im aan niinkuin  hyvän  kris
t i ty n  sopii. M utta n y t on tä rk e in tä  p itää  neuvoa, kuinka 
saam m e isän tänne luopum aan tu osta  jou tavasta  katu- 
m uksenteosta, jossa hänen sanotte parhaillaan  olevan; 
ja  p arasta  lienee, e ttä  m enemme täh än  m ajataloon miet- 
tiäksem m e, ku inka  m eidän tu lee siinä m enetellä, ja  saa
daksem m e jo tak in  syötävää.

Sancho keho itti he itä  m enem ään ja  sanoi jäävänsä 
ulos odottam aan , luvaten  m yöhem m in heille kertoa, 
m istä  syystä hän  ei sinne läh ten y t ja  m iksi hänen ei sopi
n u tk aan  läh teä , m u tta  pyysi he itä  tuom aan ruokaa, 
jo tak in  läm m in tä , sekä kauroja R ocinantea varten . He 
m enivät jä ttä e n  Sanchon siihen, ja  vähän  a jan  k u lu ttu a  
p a rtu ri to i hänelle ruokaa. K un  kirkkoherra ja  p a rtu ri 
olivat sitten  keskenään tarko in  hark inneet, m iten  heidän 
oli m eneteltävä saavuttaakseen, m itä  halusivat, joh tu i 
kirkkoherran mieleen eräs a ja tus, joka varsin  h yv in  sopi 
Don Q uijoten m akuun ja  heidän om aan tarkoitukseensa; 
hän  näet sanoi parturille  tulleensa ajatelleeksi, e ttä  hän 
itse pukeutu isi vaeltavaksi neidiksi, e ttä  p a rtu ri kokisi 
parhaansa m ukaan suoriu tua hänen aseenkantajakseen 
j a  e ttä  he n iin  läh tis iv ä t Don Q uijoten luo, missä hän 
esiin ty isi huolenalaisena ja  apuatarv itsevana neitinä ja  
p yy tä is i r ita r ilta  suosionosoitusta, jo ta  täm ä  urheana 
vaeltavana rita rin a  ei voisi evätä . Suosionosoitus, jo ta
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hän aikoi p yy tää , oli siinä, e ttä  Don Quijote läh tisi h änen  
kanssaan, m inne hän  veisi, korjaam aan erään  pahan  
rita rin  hänelle tekem ää v ää ry y ttä , ja  sam alla h än  anoisi, 
ette i hänen tarv its is i koho ttaa  hun tuansa  ja  e tte i r ita ri 
kyselisi hänen oloistaan ja  eläm ästään, ennenkuin  oli 
hankkinut hy v ity stä  tu o lta  kehnolta rita rilta . K irkko
herra sanoi varm aan  uskovansa, e ttä  Don Q uijote suos
tu isi kaikkeen, m itä  h än  häneltä  siten  anelisi ja  e ttä  he 
niin  saisivat hänet läh tem ään pois ja  ku lje te tu k si k o tiin , 
missä o tta isivat selkoa, oliko hänen  m erkillinen h u lluu 
tensa m itenkään parannettav issa .



P a rtu r i ei su inkaan p itä n y t kirkkoherran  keksintöä 
huonona, vaan  päinvastoin  katsoi sen niin  hyväksi, 
e ttä  he k äv iv ä t panem aan sitä  täy tän tö ö n . He pyysivät 
m ajatalon  em ännältä lainaksi ham een ja  ison hunnun  
jä ttä e n  niiden pantiksi kirkkoherran  uuden kauhtanan . 
P a rtu ri tek i itselleen p itkän  parran  harm aan- ja  punaisen
k irjavasta  häränhännästä , m issä m ajatalon isän tä  tav a l
lisesti p iti kam paansa riippum assa. E m än tä  kysyi heiltä, 
m ihin he tu o ta  kaikkea ta rv its iv a t. K irkkoherra kertoi 
hänelle lyhyesti Don Q uijoten hulluudesta ja  e ttä  tä lla i
sen valhepuvun avulla voisi saada hänet pois vuoristosta, 
m issä hän  parhaillaan  oleskeli. M ajatalon isän tä  ja  
em äntä arvasivat koh ta , e ttä  tuo  hullu  oli se heidän vie
raansa, joka oli balsam ia valm istanu t, ja  poukotetun 
aseenkantajan  isän tä , ja  kerto ivat kirkkoherralle tarkoin , 
m itä  olivat jou tuneet kokem aan hänen  täh tensä , suin
kaan  salaam atta  sitä , m inkä Sancho oli v isusti jä ttä n y t 
m ain itsem atta. E m än tä  siis puk i kirkkoherran  niin , e tte i 
parem m asta apua: verhosi häne t verkaham eeseen, joka 
oli aivan täy n n ä  m ustasta  sam etista  te h ty jä  käm m enen-

S e i t s e m ä s k o l m a t t a  l u k u .

K u in ka  kirkkoherra ja  parturi toteuttivat aikomuksensa 
yn n ä  m uita seikkoja, kyllin  arvokkaita kerrottaviksi tässä 

mainiossa historiassa.
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levyisiä viilloskaistoja, ja  v iheriästä  sam etista  teh ty y n  
valkoisilla silkkireunuksilla som istettuun alusliiviin, jo i
den tä y ty i polveutua, sekä liiv in  e ttä  ham een, kuningas 
W am ban ajoilta. K irkkoherra ei suostunu t h u n n u te t
tavaksi, vaan  o tti päähänsä pienen to p a tu n  liinam yssyn, 
jo ta  k ä y tti yöpäähineenään, kiersi otsalleen m ustan  
taftinauhan  ja  tek i toisesta k a istasta  eräänlaisen harson, 
joka varsin  hyv in  pe itti hänen  p artan sa  ja  kasvonsa; 
päällimmäiseksi hän  s itten  sijo itti h a ttu n sa , joka oli 
niin suuri, e ttä  kelpasi vaikka päivänvarjoksi, ve ti ylleen 
v iittansa  ja  nousi naisten  tavalla  poikkipuolin m uulinsa 
selkään. P a rtu ri nousi hänk in  ratsulleen, leuassaan 
vyötäisiin  saakka u lo ttuva  p a rta , punaiseen ja  valkoiseen 
vivahteleva, koska se, ku ten  sano ttu , oli te h ty  punaläik- 
käisen härän  hännästä.

He sanoivat jäähyväiset kaikille, myös kelpo M aritor- 
neelle, joka lupasi lukea kerralleen rukousnauhansa, 
vaikka olikin vaivainen syntinen, jo tta  Jum ala  soisi 
heille m enestystä siinä y h tä  vaikeassa ku in  kristillisessä- 
kin yrityksessä, johon he olivat ryh tynee t. M utta tu sk in  
ehd ittyään  lähteä m ajatalosta  k irkkoherra jo h tu i a ja tte 
lem aan, e ttä  oli m enetellyt väärin  niin  pukeutuessaan, 
koska pappism iehen oli sopim atonta paneu tua  sellaiseen 
asuun, vaikka siitä paljonkin  riippuisi. H än  sanoi t ä 
m än parturille ja  kehoitti hän tä  vaih tam aan kanssaan 
vaa tte ita , koska hänen m ielestään m eneteltiin  oikeam 
min, jos p a rtu ri esiintyi apuatarv itsevana neitinä ja  
hän  itse neidin aseenkantajana, siten vähem m än v aa 
ran taen  arvoansa; ellei p a rtu ri siihen suostunu t, sanoi 
hän  k ieltäy tyvänsä etenem ästä enää askeltakaan, 
vaikka p iru  perisi Don Quijoten. Samassa saapui luo 
Sancho, joka ei vo inut olla n au ram a tta  nähdessään
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heidät m olem m at siinä asussa. P a rtu ri kum m inkin suos
tu i kaikkeen, m itä  kirkkoherra vaati, ja  kirkkoherra se
l i t t i  valhepukua vaihtaessaan, ku inka  hänen tu li k äy t
tä y ty ä  ja  m itä  hänen  p iti sanoa Don Quijotelle saadak
seen häne t pakostak in  läh tem ään  hänen kerällään ja  
luopum aan siitä  m ielipaikasta, jonka oli valinnu t jou
tav aa  katum uksentekoaan  varten . P a rtu ri vastasi va
k u u ttaen  neuvom attak in  h y v in  hoitavansa asian. Hän 
ei m ielinyt v a ih taa  v aa te tu s taan  n y t vielä, vaan  vasta, 
ku n  he saapuisivat lähelle Don Q uijoten olopaikkaa. 
H än  siis kää ri pukunsa kokoon, kirkkoherra sovitti 
parran  leukaansa, ja  he ja tk o iv a t m atkaansa  Sancho 
P anzan  opastaessa. Sancho kertoeli heille, m itä  hän ja  
hänen  isän tänsä olivat jo u tunee t kokem aan kohdatessaan 
vuoristossa erään mielipuolen, m ain itsem atta  kum m in
kaan  m itään  heidän löy täm ästään  m atkalaukusta  enem
pää  ku in  sisällöstäkään; vaikka näe t täm ä vekkuli oli 
yksinkertainen , osasi h än  sen tään  olla ahnekin.

Seuraavana päivänä  he saapu ivat niille maille, m ihin 
Sancho oli sirotellut m erkiksi oksia varm aan  löytääkseen 
paikan , johon oli herransa jä ttä n y t. H än  tunsi m erkit 
omikseen ja  sanoi, e ttä  s iitä  sinne m entiin  ja  e ttä  he 
mielellään vo ivat v aa teh tia  itsensä, jos se jo tenk in  saat
to i edistää hänen  isän tänsä  vapau ttam ista . He näet 
olivat aikaisem m in Sancholle sanoneet, e ttä  tä s tä  esiin
tym isestä ja  va lhepuvusta  kerrassaan riippui, saatiinko 
hänen  isän tänsä luopum aan valitsem astaan  vaivaisesta 
eläm äntavasta, ja  te ro ittiv a t n y t ta rko in  hänen mieleensä, 
e tte i hänen  p itä n y t isännälleen ilm aista, keitä  he oli
v a t, eikä osoittaa he itä  tun tevansa; jos Don Quijote 
häneltä  kysyisi, ku ten  epäilem ättä  tu lisik in  tap ah tu 
m aan, oliko h än  jä t tä n y t  k irjeen Dulcinealle, p iti hänen
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vasta ta  m yöntävästi ja  sanoa neidin, joka  ei osannut 
lukea eikä k irjo ittaa , vastanneen vain  suullisesti sanoen 
käskevänsä rita ria  epäsuosion uhalla v iip y m ättä  saa
pum aan luokseen, koska asia oli hänelle e rittä in  tä h 
dellinen. N äin m enetellen ja  sanom alla Don Q uijotelle, 
m itä aikoivat sanoa, he uskoivat varm aan  häne t p a la u t
tavansa parem paan eläm äntapaan  ja  saavansa hän e t h e ti 
lähtem ään m atkaan , jo tta  hänestä  tu lis i keisari ta i  m uu 
hallitsija; ei näet ollut m itään  pelkoa siitä , e ttä  h än  r u 
peaisi arkkipiispaksi. Sancho kuunteli tu o ta  kaikkea, 
k ä tk i sen tarko in  m uistiinsa ja  k iitti  he itä  kovin  siitä , 
e ttä  aikoivat neuvoa hänen  herraansa rupeam aan  kei
sariksi eikä arkkipiispaksi, sillä hänestä  oli n y t selvää, 
e ttä  keisarit, m itä  aseenkantajille oso ite ttavaan  suosioon 
tu li, kykenivät tekem ään paljon enem m än ku in  vae lta 
v a t arkkipiispat. H än  sanoi heille vielä, e ttä  oli parasta , 
jos hän  läh ti edeltä etsim ään isän täänsä ja  kertom aan  
hänelle hänen va ltia tta rensa  vastauksen , sillä jo  se r i i t 
täisi saam aan hänet sieltä pois to isten  ta rv itse m a tta  
nähdä suurta  vaivaa. Sancho Panzan  ehdotus tu n tu i 
heistä hyvältä , ja  n iin  he p ä ä ttiv ä t jä äd ä  odottam aan , 
kunnes hän palaisi tuoden  tie toa, oliko lö y tän y t isän
tänsä.

Sancho painui vuoriston ro tkoihin jä ttä e n  heidät erää
seen n iistä , missä hiljalleen v irta ili pieni puro, kallioi
den ja  m uutam ien siinä kasvavien p u itten  luodessa sii
hen mieluisaa ja  v iileätä varjoa. He saapuivat sinne 
eräänä kuum ana päivänä elokuussa, jolloin helle yleen
säkin on e rittä in  ankara, kello kolm en aikaan ikäpuolella, 
jo ten  kaikki tuo  sai paikan  sitäk in  viih ty isäm m äksi 
ja  houkutteli heitä  siinä odottam aan  Sanchon pa lu u ta , 
ku ten  he sitten  tek ivä tk in . H eidän siinä levätessään
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kaikessa rauhassa p u itten  siimeksessä kuului heidän kor
viinsa ääni, joka m inkään  soittim en säestäm ättäkin 
kaikui sointu isalta ja  m ielly ttävältä . He olivat siitä 
varsin  ihm eissään, koska heidän m ielestään oli m ah
dotonta , e ttä  sellaisissa seuduissa saa tto i olla niin hyviä 
laulajia. V aikka näe t sanotaan, e ttä  m etsissä ja  vai
nioilla on erinom aisen hyvä-äänisiä paim enia, on sel
lainen väite  pikem m in runoilijain  y listyspuhetta  kuin 
to t ta . T äm ä heidän käsityksensä vielä vahvistu i heidän 
huom atessaan, e tte iv ä t säkeet, jo ita  kuu livat lau letta
van , olleet m aalaisten karjanpaim enten , vaan  hienosti- 
siv istyneitten  henk ilö itten  sepittäm iä. Se käv i ilmi seu- 
raav is ta  heidän  jo kuulem istaan:

Mikä tuo minun onneni turmion?
Ylenkatse se on.

Mikä tuskantielle näin minut vie?
Ero varmaan se lie.

Mikä on mulle suurin onnettomuus?
Mustasukkaisuus.

Mun osani on siis toivottomuus, 
niin raskas on kärsimysvero; 
minut surmaa kaipaus, ero, 
ylenkatse ja  mustasukkaisuus.

Kenen syytä on sydämen kidutus?
Syy: rakkaus.

Kuka vastustaa minun onneain?
Kova sallimus vain.

Kuka kärsimyksen katkeran tuo?
Sen taivas suo.

Siks pelkään, että on tuhoni nuo, 
en vältä outoa surmaa, 

kosk’ onnettomuutta ja  turmaa 
myös rakkaus, sallimus, taivas suo.
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Kuka on minut tuhosta pelastava?
Vain kuolema.

Ken on lemmen onneni antaja uus?
On uskottomuus.

Ja  mun haavani, ken ne parantais, oi?
Sen hulluus voi.

Ken intohimoonsa lääkettä joi, 
ei ole siis järkevä aivan, 
koska kuolo vain poistaa vaivan 
kera uskottomuuden ja  hulluuden voi.

Aika ja  hetk i, paikan  autius, lau lajan  ääni ja  ta i tu 
ruus h e rä ttiv ä t ihm etystä  ja  iloa molemmissa k u u n te li
joissa, jo tk a  p ysy tte livä t aivan h iljaa , odottaen, kuu- 
luisiko vielä jo tak in ; m u tta  äänettöm yyden  s itten  j a t 
k u ttu a  jonkin  aikaa he p ää ttiv ä t läh teä  etsim ään ta ite i
lijaa, joka lauloi niin kauniilla äänellä. H eidän käydes
sään to teu ttam aan  a ie ttaan  heidät p y säh d y tti sam a 
ääni, joka jälleen kaikui heidän kuuluvilleen laulaen 
seuraavan sonetin:

Oi pyhä ystävyys, sä jä ttä in  maan 
niin kevein siivin nousit päivää kohti, 
sait taivaanmailta olon autuaan, 
ties kirkas ylös korkeuksiin johti.

Soit meidän katsees nähdä toisinaan, 
sun tyynet kasvos hunnun alta hohti, 
ja  hyveeseen, mi pahaa toikin vaan, 
sun tähtes pyrkiä niin moni tohti.

Oi palaa, ystävyys, taas taivaantieltä, 
e tt’ asuusi ei petos piillä saa 
tuhoomaan vilpitöntä ihmismieltä.

Don Quijote I ,  —  23
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Jos muotoas et siltä jälleen ota, 
niin kohtaa sekasorto maailmaa, 
ei välttää voida kurjaa turmiota.

Laulu p ä ä tty i syvään huokaukseen, ja  molemmat 
kuulostivat jälleen tark k aav asti, ja tku isiko  laulu vielä; 
m u tta  kuullessaan sävelten vaih tuneen  nyyhkytyksiksi 
ja  tuskaisiksi valituksiksi he p ä ä ttiv ä t käydä o ttam aan 
selkoa tu o sta  m urheellisesta, joka  niin  erinomaisen kau
n iisti lauloi ja  n iin  ylen sää littäv ästi huokaili. He eivät 
eh tineetkään kauas, kun  erään kallionulkonem an kier
re tty ään  näk iv ä t miehen, joka  oli varta lo ltaan  ja  ulko
näöltään  sellainen kuin  Sancho Panza oli kuvaillu t ker
toessaan heille Cardenion ta rinaa . Mies ei kum m inkaan 
heidät näh ty ään  k av ah tan u t jaloilleen, vaan  jä i ty y 
nesti istum aan, pää rin taa  vasten  painuneena, kuin ai
nakin  m ietteisiinsä vaipunu t ihm inen, koho ttam atta  
enää k a tse ttaan , ku n  oli heidän a rvaam atta  saapuessaan 
heihin kerran  k a tsah tan u t. K irkkoherra, joka osasi 
sov ittaa  sanansa ta itav as ti ja  tiesi jo  hänen onnetto
m uutensa, koska oli kuulem ansa kertom uksen nojalla 
h änet tu n te n u t, astu i hänen luokseen sekä pyysi ja  ke- 
h o itti h än tä  lyhyin , m u tta  e rittä in  älykkäin  kääntein 
luopum aan tä s tä  surkeasta  eläm äntavasta, jo tte i siinä 
tuhou tu isi, m ikä oli pah in  kaik ista  onnettom uuksista. 
Cardenio oli tällö in  täysin  järjissään , vapaana niistä 
raivonpuuskista, jo tk a  varsin  usein saivat hänet suun
n iltaan , ja  nähdessään heidät m olem m at asussa, jo ta  
näissä eräm aissa liikkuvat henkilöt e ivät m illoinkaan 
k äy ttän ee t, hän  ei vo inu t olla h iukan  ihm ettelem ättä, 
varsinkaan , kun  oli vielä kuu llu t heidän puhuvan  hänen 
oloistaan kuin  tu n n e tu is ta  seikoista (sen hän  näet oi
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valsi kirkkoherran puheista). H än  siis vastasi täh än  
tapaan:

— H y v ät herrat, o littepa keitä  tahansa , m inä kyllä 
huom aan, e ttä  ta ivas, joka p itää  huolenaan hyvien , v ie 
läpä m onesti kehnojenkin au ttam ista , ansa itsem attan i 
lähettää  luokseni näih in  syrjäisiin  ja  kaukana ihm isten  
ilmoilta sijaitseviin paikkoihin henkilöitä, jo tk a  hava in 
nollisin ja  m onipuolisin perusteluin minulle osoittaen 
eläm äntapani jä r je ttö m y y ttä  kokevat saada m inua k ään 
tym ään tä s tä  parem m alle tolalle, m u tta  tie tä m ä ttä , 
m itä m inä tiedän, n im ittä in  e ttä  tä s tä  surkeudesta 
vapautuessani v ä lttä m ä ttä  joudun  toiseen vielä suurem 
paan, he kenties pakostak in  p itäv ä t m inua ty lsäm iettei- 
senä ta i, m ikä pahem pi, kerrassaan ty lsäm ielisenäkin 
miehenä. E ikä ihm ekään, vaikka niin  kävisi, sillä m inä 
arvaan onnettom uuksieni kuv au tu v an  mieleeni n iin  
voimallisesti ja  ko ituvan  itselleni n iin  tuhoisiksi, e ttä  
m itenkään kykenem ättä  sitä  ehkäisem ään ikäänkuin  
k ivetyn m enettäen kaiken selvän aistin  ja  ta jun ; m u tta  
sellaisesta tapah tu m asta  tu len  tietoiseksi v asta  to isten  
kertoessa ja  osoittaessa m erkkejä siitä , m itä  olen te h 
n y t ollessani tuon  hirm uisen puuskan  vallassa, enkä m inä 
osaa silloin m uuta ku in  suo tta  surkutella  itseäni ja  tu r 
haan  k iro ta  kohtaloani sekä m ielettöm yyteni puo lustuk
seksi kertoa sen synnystä kaikille, jo tk a  v iits iv ä t m inua 
kuunnella. Kuullessaan syyn jä rk ev ä t ihm iset näe t ei
v ä t ihm ettele vaiku tuksia, ja  vaikka he e ivät voikaan 
m inua paran taa , v ap au ttav a t m inu t kum m inkin  syyl
lisyydestä, koska hu rju u ten i herä ttäm ä närkästys v a ih 
tu u  kovan kohtaloni säälimiseksi. J a  jos on n iin  la ita , 
e ttä  tek in , h y v ä t herra t, saavu tte  samoissa aikeissa 
kuin ovat saapuneet toiset, niin  pyydän  te itä , ennenkuin
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ja tk a tte  ä lykkäitä  kehoituksianne, kuuntelem aan kerto
m usta  lukem attom ista  kärsim yksistäni, sillä sen kuul
tuanne  ehkä luov u tte  vaivannäöstä, joka  teille koituu  
yrittäessänne tuoda lo h d u tu s ta  onnettom uuteen, johon 
ei m ikään lohdutus tehoa.

M olemmat k u un te lija t, jo tk a  eivät m uu ta  halunneet
kaan  ku in  saada häneltä  itse ltään  tie tää  hänen  surkeu
tensa  syyn, k eho ittiva t h än tä  siitä  kertom aan, v ak u u t
taen , e tte iv ä t tekisi hänen  auttam isekseen ja  lohdutta- 
misekseen m uu ta  ku in  sen, m itä  hän  itse halusi. Niin 
a lo itti m urheellinen nuori herra sää littävän  tarinansa, 
m elkein sam oin sanoin ja  kään te in  ku in  oli sen kerto
n u t Don Quijotelle ja  vuohipaim enelle m uutam ia päiviä 
varhem m in , jolloin, ku ten  aikaisem m in m ain ittiin , ker
tom uksen ja tkam isen  oli teh n y t m ahdottom aksi m estari 
E lisabat ja  Don Q uijoten tu ik i ta rk k a  huolehtim inen 
rita riuden  loukkaam attom uudesta. M utta n y t hulluuden- 
puuska jä i onneksi tu lem atta , jo ten  hän  sai tilaisuuden 
kertoa kerro ttavansa  loppuun saakka. E h d itty ään  koh
ta a n , missä hän  kerto i k irjeestä, jonka Don Fernando 
oli lö y tän y t Gallian Am adis-k irjas ta , Cardenio sanoi sen 
hyv in  m uistavansa ja  kerto i sen sisällön seuraavasti:

L u s c i n d a  C a r d e n i o l l e .
»Joka päivä havaitsen  teissä hyv iä  om inaisuuksia, 

joiden vuoksi joudun  teille kiitollisuudenvelkaan ja  jo tka 
p ak o ttav a t m inua p itäm ään  te itä  y h ä  suurem m assa 
arvossa. Jos siis tah d o tte  v ap a u tta a  m inut tä s tä  velasta 
tek em ättä  väk iva ltaa  kunnialleni, vo itte  niin mene
tellä  varsin  hyvin . Isäni, joka  tu n tee  te id ä t ja  p itää  m i
n usta , tä y ttä ä  varm aan , m inua ollenkaan p ako ttam atta , 
m itä te idän  tulee syystäk in  to ivoa, jos m inua tosiaan 
arvosta tte  niinkuin  sanotte ja  n iinkuin  puolestani uskon.»
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Tämä kirje sai m inu t p yy täm ään  Luscindaa vaim ok
seni, niinkuin jo olen teille kertonu t, täm än  kirjeen 
vuoksi Don Fernando alkoi p itää  Luscindaa eräänä ai
kansa älykkäim m istä ja  ym m ärtäväisim m istä  naisista, 
ja  täm ä kirje se hänessä h e rä tti ha lun  tu h o ta  m inu t, 
ennenkuin toiveeni ehtisi to teu tu a . M inä m ainitsin  
Don Fernandolle, m inkä ehdon Luscindan isä oli aset
tan u t, n im ittä in  e ttä  isäni kosisi Luscindaa m inun 
nun puolestani, m itä  m inä en uskaltanu t isälleni ilm oit
taa , koska pelkäsin hänen k ie ltäy tyvän  siihen suostu
m asta, ei senvuoksi, e tte i varsin  hyv in  tu n te n u t Lus
cindan hyvää säätyä, kunnollisuu tta, sivey ttä  ja  k au 
neu tta  ja  tie tän y t hänen k iite ttäv ien  om inaisuuksiensa 
riittäv än  aateloim aan m itä  m uu ta  espanjalaista sukua 
tahansa, vaan  siksi, e ttä  hän , ku ten  tiesin , halusi m i
nun siirtävän naim isiinm enoa tuonnem m aksi, kunnes 
nähtäisiin, m itä  aikeita h e rttu a  Ricardolla oli m inuun 
nähden. Sanoin siis Don Fernandolle, e tten  u ska ltanu t 
ilm oittaa asiaa isälleni, m ain iten  syyksi nuo vaikeudet 
sekä m onet m uut, jo tk a  m inua sä ik y ttiv ä t, vaikka en 
tie tän y t, m itä ne oikeastaan olivat; m inusta  va in  tu n 
tu i, e ttei toiveeni tu lisi m illoinkaan täy tty m ään . Don 
Fernando vastasi m inulle tuohon kaikkeen sanoen o t
tavansa teh täväkseen puhua isäni kanssa ja  ta iv u tta a  
hänet puhuttelem aan Luscindan isää. Voi sinua, sinä 
kunnianhim oinen Marius, sinä ju lm a Catilina, sinä k a ta la  
Sulia, sinä kavala Ganelon, sinä petollinen Vellido, 
sinä kostonhim oinen Ju lian , sinä ahne Juudas! Sinä 
petollinen, ju lm a, kostonhim oinen ja  kavala ihm inen, 
minkä huonon palveluksen olikaan te h n y t sinulle se 
poloinen, joka niin v ilp ittöm ästi sinulle ilm aisi sydä
mensä salaisuudet ja  auvot? M iten sinua loukkasinkaan?
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Sanoinko sinulle m itään , neuvoinko sinua m illinkään 
ta rk o itta m a tta  aina kunniasi ja  m enestyksesi vakaan
nu ttam ista?  M utta  m iksi valitankaan , m inä onneton? 
Koska kerran  täh d e t m ääräävät onnettom uuksien kul
kua, jo ten  kovat kohtalo t tu lev a t y lhäältä , ra justi 
ja  väkivaltaisesti syöksyen ihm isten  m aailm aan, niin 
m ikään m ainen m ahti ei kykene n iitä  p idättäm ään  
eikä m ikään inhim illinen keino n iitä  ehkäisemään. 
K ukapa olisi vo inu t aav istaa , e ttä  Don Fernando, 
n iin  ylhäinen, älykäs aatelism ies, joka oli minulle 
kiitollisuudenvelassa tekem istän i palveluksista, mies, 
jolla oli kyllin  v a ltaa  voidakseen saav u ttaa  lemmenpyy- 
teensä esineen, olipa se m ikä tahansa, tu lisi o ttam aan  
om alletunnolleen (kuten sanotaan) sen, e ttä  ryösti m i
nu lta  ainoan karitsan i, joka ei edes ollut vielä omani? 
M utta jääköö t sikseen näm ä hyödy ttöm ät ja  m erk ityk
se ttöm ät m ietteet, ja  solm ikaam m e surullisen tarinan i 
k a tk en n u t lanka. Sanon siis, e ttä  m inun läsnäoloni 
n ä y tti  Don Fernandosta  vastukselliselta hänen suunni
tellessaan petollisen ja  pahan  ajatuksensa to teu ttam is ta  
ja  e ttä  hän  senvuoksi p ä ä tti  läh e ttää  m inu t vanhem m an 
veljensä luo, sanoen syyksi, e ttä  m inun p iti py y tää  h ä 
neltä  rahoja , jo tta  vo itiin  m aksaa kuusi hevosta, jo tk a  
Don Fernando oli ostanu t sam ana päivänä  ku in  ta rjo u 
tu i puhum aan asiastani isälleni, tahallaan  ja  vain siinä 
tarkoituksessa, e ttä  m inä poistuisin läh tien  hänen to i
vom uksensa m ukaan  hakem aan m ain ittu ja  rahoja. 
Voinko m inä ehkäistä tä tä  petosta? Voiko se edes 
jo h tu a  mieleeni? E ipä  suinkaan; m inä tarjo u d u in  v ar
sin kernaasti ko h ta  läh tem ään, tyy tyväisenä  edulliseen 
kauppaan . Sam ana iltan a  m inä keskustelin  Luscindan 
kanssa, kerroin hänelle, m inkä sopim uksen olimme te h 
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neet, Don Fernando ja  m inä, ja  kehoitin  h än tä  lu jas ti 
luottam aan siihen, e ttä  rehelliset ja  o ikeu te tu t toiveem m e 
to teutuisivat. A av istam atta  Don F ernandon petosta  
parem m in kuin  m inäkään  Luscinda kehoitti m inua k o e t
tam aan palata  pian, koska uskoi toiveittem m e tä y t ty 
misen siirtyvän  vain  siksi, kunnes isäni puhuisi asiasta 
hänen isälleen. E n  tiedä, m iten  olikaan, m u tta  hänen 
niin sanottuaan tu lv ah tiv a t kyynelet hänen silm iinsä, ja  
hänen kurkkuansa kuristi, n iin  e tte i hän  saanu t lausu
tuksi sanaakaan siitä  kaikesta, m itä  n ä y tti  vielä aikovan 
minulle sanoa. M inua täm ä  uudenlainen, koskaan ennen 
sattum aton seikka ih m ety tti, sillä aikaisem m in, milloin 
hyvä onni ja  oma vaivautum iseni oli te h n y t kanssa
käymisemme mahdolliseksi, olimme aina keskustelleet 
aivan iloisesti ja  hilpeästi, seko ittam atta  puheisiim m e 
kyyneliä, huokauksia, m ustasukkaisuu tta , epäluuloja ta i  
pelkoa. Minä vain  aina k iitin  onneani, kun  ta ivas oli 
suonut hänet arm aakseni: y listin  hänen kau n eu ttaan , 
ihailin hänen kuntoaan  ja  hyvää  ym m ärrystään . H än  
maksoi minulle takaisin  runsain  m itoin, k iitellen n iitä  
om inaisuuksiani, jo tk a  hän, rak astu n u t ty ttö , katsoi 
k iitosta ansaitseviksi. N iin me kerroim m e toisillemme 
lukem attom ia vähäpätöisiä asioita ja  naapureillem m e ta i 
tuttavillem m e sattuneita  seikkoja, ja  uskaliaisuuteni 
äärim m äinen ra ja  oli siinä, e ttä  ta r tu in  melkein väkisin  
hänen kauniiseen valkoiseen käteensä ja  vein sen hu u 
lilleni, m ikäli m eitä ero ttava m atala ja  ahdas rau ta- 
ristikko salli. M utta murheellisen läh töpäiväni edellisenä 
yönä Luscinda itk i, huokaili ja  v a litti ja  meni m enojaan, 
ja  m inä jä in  ankaran  häm m ennyksen ja  säikähdyksen 
valtaan  pelästyen hav a ittu an i hänessä n iin  outoja ja  
niin murheellisia tu skan  ja  kärsim yksen m erkkejä. T ah
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to m a tta  kum m inkaan  tu h o ta  to iveitan i otaksuin tuon 
kaiken joh tu v an  hänen  sydäm essään m inua varten  elä
västä  k iihkeästä rakkaudesta  sekä tu skasta , jo ta  erossa- 
oleminen yleensäkin rakastav issa  herä ttää . Lähdin sit
ten  m atkaan  alakuloisena ja  m ietteliäänä, mieli täynnä 
aav istuksia  ja  pe lon tun te ita , kum m inkaan  tie täm ättä , 
m itä  pelkäsin ta i  aavistelin: selviä oireita, jo tk a  osoit
tiv a t,  ̂ kuinka surullinen ra tk a isu  ja  onnettom uus m inua 
odotti. Minä saavuin  paikkaan , m inne m inut oli lähe
te tty , ja  annoin k irjeen Don Fernandon veljelle, joka otti 
m inut hyv in  vastaan , m u tta  ei to im ittan u t y h tä  hyvin 
paluum atkalle, vaan  m ielipahakseni käski m inun odot
ta a  viikon päiv ä t ja  paikassa, missä hänen isänsä, herttua , 
ei m inua näkisi, koska näet veli oli kirjeessään pyy täny t 
h ä n tä  lähe ttäm ään  jonk in  m äärän  rahaa isän tie tä 
m ättä . K aikki tuo  oli petollisen Don Fernandon keksin
töä , sillä hänen  veljellään oli varm aan  riittäv äs ti rahoja 
voidakseen läh e ttää  m in u t heti n iitä  viem ään. Hänen 
esittäm änsä käsky ja  velvoitus tu n tu iv a t m inusta niin 
vastenm ielisiltä, e ttä  olin vähällä  k ie ltäy tyä  n iitä  tä y t
täm ästä , koska m inusta  n ä y tti  m ahdottom alta  voida 
elää niin  m onta  päivää  etäällä  L uscindasta, varsinkin, 
kun hän  oli lähtiessäni jä ä n y t kuvailem ani murheellisen 
m ielialan valtaan ; m u tta  s ittenk in  m inä to tte lin , hyvänä 
palvelijana, vaikka käsitin  niin  tap ah tu v an  om an onneni 
vahingoksi. M utta  ne ljän tenä päivänä  saapum iseni jä l
keen tu li m inua etsim ään eräs mies tuoden  minulle k ir
jeen, jonka osoitteesta tu n s in  Luscindan kirjoittam aksi; 
käsiala näe t oli hänen. M inä avasin  sen peläten ja  va
pisten, sillä o taksuin  jonkin  tä rk eän  asian olleen syynä 
kirjo ittam iseen m inun poissaollessani, koska hän  oli 
vain  harvoin  k ir jo itta n u t ollessamme samoilla mailla.
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Ennenkuin luin, kysyin m ieheltä, kuka oli k irjeen hänelle 
an tanu t ja  kuinka kauan  hän  oli v iip y n y t m atkalla . 
H än kertoi sa ttum alta  kulkeneensa puolenpäivän aikaan  
erästä kaupungin k a tua , kun  m uudan e rittä in  kaunis 
neiti oli h u u tan u t hänelle ikkunasta  ja  kyynelsilm in ja  
kiireesti hänelle sanonut: »—  Veljeni, jos olette k ris
t i t ty , ku ten  n äy ttää , pyydän  te itä  Jum alan  täh d en  n y t 
aivan heti viem ään täm än  kirjeen siihen paikkaan  ja  
sille henkilölle, joka on osoitteessa m ain ittu , m ikä kaikki 
on hyvin  tu n n e ttu a . Niin menetellen tee tte  Herralle 
e rittä in  otollisen teon; ja , jo tte i teillä sitä  suorittaessanne 
ole m itään hankaluu tta , o ttakaa, m itä  on tässä  k ää
rössä. Tuon sano ttuaan  hän  h e itti minulle ikkunasta  
pienen liinan, johon oli sido ttu  sata  reaalia, täm ä  kulta- 
sormus ja  teille antam ani kirje. V astaustani od o ttam atta  
hän  sitten  poistui ikkunasta , sitä  ennen kum m inkin  n äh 
tyään , e ttä  o tin  kirjeen ja  nyy tin  ja  eleilläni ilm oitin 
tekeväni, m itä  hän  oli käskenyt. H avaitessani saavani 
runsaan korvauksen siitä vaivasta, m ikä kirjeen perille- 
saattam isesta koitui, ja  n äh tyän i osoitteesta, e ttä  te  
o litte vastaano tta ja  — m inä näet tu n n en  te id ä t varsin  
hyvin, armollinen herra — sekä kauniin  neidin kyynelten  
velvoittam ana päätin  olla tu rv a u tu m a tta  kehenkään 
m uuhun henkilöön ja  lähteä itse tuom aan teille k ir 
je ttä ; ja  niin olen niinä kuu tenato ista  tu n tin a , jo tk a  ovat 
kuluneet siitä, kun  sen sain, ku lkenut m atkan , joka on 
kahdeksantoista peninkulm an pitu inen , ku ten  tiedätte.»

Kiitollisen ja  oudon k irjeenkan ta jan  m inulle n iin  
puhuessa m inä kuuntelin  h än tä  tarko in , m u tta  ja lkan i 
vapisivat, niin  e ttä  tu sk in  kykenin  pysym ään pys
tyssä. Vihdoin avasin kirjeen ja  näin  sen sisältävän 
seuraavaa:
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»Teille antam ansa lupauksen puhua isällenne, jo tta  
täm ä  puhutte lisi m inun isääni, Don Fernando on tä y t
tä n y t enem m än om aksi edukseen kuin  te idän  hyväksenne. 
T ietäkää, herra, e ttä  hän  on p y y tä n y t m inua puolisok
seen ja  e ttä  isäni, p itäen  Don Fernandoa te itä  eteväm- 
pänä, on täm än  houkutuksen vuoksi suostunut hänen 
kosintaansa n iin  a lttiis ti, e ttä  avioliiton solmiminen on 
m äärä tty  tap ah tu v ak si kahden  pä ivän  ku lu ttu a , niin 
salaa ja  kaikessa hiljaisuudessa, e ttä  ainoastaan taivas 
ja  m uu tam at om an ta lon  asukkaat tu lev a t todistajiksi. 
Voitte kuvitella , millaisessa asemassa n y t olen; h a rk it
kaa itse, onko soveliasta, e ttä  saavutte ; täm än  asian m yö
hem m ät vaiheet tu lev a t teille osoittam aan, rakastanko 
te itä  vai en. Suokoon Jum ala  täm än  eh tivän  käsiinne, 
ennenkuin m inun on pakko lu o v u ttaa  käten i henki
lölle, joka  niin  huonosti p itää , m itä  lupaa.»

Täm ä oli kirjeen pääsisällyksenä, joka sai m inu t heti 
läh tem ään m atkaan , m uu ta  v astau sta  ja  m uita rahoja 
o d o ttam atta ; m inä näet oivalsin n y t varsin  hyvin , e ttei 
Don Fernando ollut läh e ttän y t m inua veljensä luo he
vosten oston vuoksi, vaan  hankkiakseen omakseen hänet, 
jo ta  him oitsi. Don Fernandoa koh taan  tun tem an i k a t
keruus sekä pelko, e ttä  m enettäisin  niin  m onen vuoden 
palveluksilla ja  kaipauksilla vo ittam ani aarteen, m inut 
kerrassaan s iiv ittiv ä t, n iin  e ttä  saavuin seuraavana 
päivänä kotipaikalleni tosiaankin  melkein kuin  len tä
m ällä, ju u ri siihen aikaan, jolloin sopi m ennä p u h u tte 
lem aan Luscindaa. Minä saavuin  salaa, jä tin  m uulini 
sen kunnon m iehen luo, joka oli tu o n u t m inulle kirjeen, 
ja  sa ttu i n iin  onnellisesti, e ttä  kohtasin  Luscindan sen 
ristikon luona, joka oli ollut rakkautem m e todistajana. 
Luscinda tu n s i m inu t heti, ja  m inä tunsin  hänet, ei
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kum m inkaan toinen enem pää ku in  to inenkaan  sillä t a 
valla kuin olisi tu n tea  p itän y t. M utta onko m aailm assa 
ketään, joka voi kehua perin pohjin  tu tk ineensa  ja  t a 
junneensa naisen sekavan a jatuksenjuoksun  ja  epä
vakaisen mielen? V arm astikaan ei ketään . Sanon siis, 
e ttä  Luscinda m inut nähdessään virkkoi: »— Cardenio, 
minä olen morsiamen puvussa; salissa m inua jo o d o tta 
va t p e ttu ri Don Fernando ja  ahne isäni sekä m uut to 
d ista ja t, m u tta  ennem m in he saavat olla kuolem ani ku in  
avioliittoni todistajina. Älä m enetä m alttiasi, y stävän i, 
vaan koeta olla läsnä tässä uhrauksessa; elleivät sanani 
kykene sitä  ehkäisem ään, voi ainakin  ilm eisem m än 
väkivallan to rju a  vaatteisiin i p iilo ttam ani tik a ri lopet
tam alla elämäni, siten sinulle osoittaen, ku inka olen 
sinua rakastanu t ja  yhä  rakastan.» Minä vastasin  h ä 
nelle häm m entyneenä ja  kiireesti, koska pelkäsin, e tten  
ehtisi hänelle m itään  sanoa: »— O soittakoot, rakkaan i, 
sinun tekosi todeksi, m itä  sanot; jos sinulla on tikari, 
omaa tahtoasi tukem aan, on m inulla tässä  m iekka puo- 
lustaakseni sinua ta i surm atakseni itseni, ellei onni 
m eitä suosi.» E n  usko hänen voineen kuulla kaikkea, 
m itä olin sanonut, sillä hänet ilmeisesti k u tsu ttiin  tu o ta  
pikaa pois, koska sulhanen odotti. N iin alkoi m in u n  

m urheeni yö, m inun iloni päivä laski, silm äni jä iv ä t 
vaille valoa ja  henkeni vaille ym m ärrystä. E n  kyenny t 
m enem ään taloon sisälle enkä päässy t liikah tam aankaan; 
m u tta  ajate ltuan i, ku inka tärkeä  oli läsnäoloni siihen 
nähden, m itä  asiain tässä vaiheessa saatto i tap ah tu a , ke
räsin voim ani niin  hyv in  ku in  suinkin kykenin  ja  astu in  
sisään. Koska tunsin  aivan hyv in  kaikki sisään- ja  
u loskäytävät ja  kun  talossa sitäpaitsi vallitsi kaikessa 
salaisuudessa ankara hyörinä, ei kukaan  m inua huo
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m annut, jo ten  sain tila isu u tta  kenenkään näkem ättä  
sijo ittua itse v ihkisaliin , erääseen ikkunakom eroon, uu- 
d in ten  taakse, jo iden reunusten  ja  p itsien  välitse voin 
nähdä, kenenkään m inua näkem ättä , kaikki, m itä sa
lissa tap ah tu i. K ukapa voisikaan kuvailla, kuinka sy
däm eni sylkähteli siinä seisoessani, millaisia ajatuksia 
mieleeni tu lv i, m itä  kaikkea hark its in  ja  suunnittelin? 
Mielessäni näet liikkui n iin  paljon  ja  m onenlaista, ettei 
s itä  voi ilm aista  eikä olisi hyväkään  ilm aista. R iittää , 
k u n  sanon teille, e ttä  saliin astu i sulhanen, tavallisissa 
pukim issaan, ilm an m itään  juh lavaruste ita . Hänellä oli 
to d ista janaan  eräs Luscindan serkku, ja  koko salissa ei 
ollut k e tään  v ieraita , ta lon  palvelusväkeä lukuun
o ttam atta . V ähän a jan  k u lu ttu a  tu li pukuhuoneestaan 
Luscinda, ä itinsä  ja  kahden  palvelijaneitonsa saa tta 
m ana, p u e ttu n a  ja  k o riste ttuna  n iin  hyv in  kuin  hänen 
ylhäinen kauneutensa edelly tti ja  n iinkuin  sopikin h ä
nen, joka oli kaiken sulon ja  kaiken hienon loisteliaisuu- 
den m oitteettom in  edustaja . M ielenjännitys ja  häm m en
n y t esti m inua yksity iskohtaisesti havaitsem asta  ja  pane
m asta  m erkille, m itä  hänellä oli yllään; huom asin vain 
v ä rit, heleänpunaisen ja  valkoisen, sekä hänen hiuslait- 
teeseensa ja  koko pukuunsa k iinn ite tty jen  tim an ttien  
ja  jalokivien  väikkeen, m itä  kaikkea huom attavam m at 
o livat kum m inkin  hänen ihm een k aun iit vaaleat h iuk
sensa, jo tk a  saivat hänen  kauneutensa näy ttäm ään  
sitäk in  lo istavam m alta sen kilpaillessa hohtelevien jalo
kivien  ja  neljän  salissa palavan  soihdun loim un kanssa. 
Oi m uisti, m inun  rauhan i verivihollinen! M itä hyödy t
tä ä  n y t tu o n  palvom ani vihollisen verra ttom an  kauneu
den m ieleenpalauttam inen? Eikö ole parem pi, oi sää
lim ätön  m uisti, e ttä  tu o t ja  k u v aa t mieleeni, m itä  hän
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silloin teki, n iin  e ttä  m inä, sellaisen ilm eisen solvauksen 
ylly ttäm änä, pyrin  ainakin  p ää ttäm ään  päiväni, ellen 
tahtoisikaan kostaa? Ä lkää väsykö, h y v ä t herra t, k u u n 
telem aan n ä itä  laajoja kuvauksiani; kärsim ykseni ei ole 
laadultaan sellaista, e ttä  sitä  sopii ta i  voikaan kertoa 
suppeasti ja  ohim ennen, sillä jokainen  sen yksity iskoh ta  
näy ttää  m inusta ansaitsevan seikkaperäistä esitystä.

Siihen vastasi kirkkoherra, e tte iv ä t he, kuun te lija t, 
suinkaan väsyneet h än tä  kuulem aan, vaan  päinvasto in  
olivat varsin mielissään hänen kertom istaan  yksity is- 
seikoista, koska ne olivat kyllin  arvokkaita  m ain ittav iksi 
ja  ansaitsivat samaa huom iota kuin  kertom uksen ydin .

— Sanon siis, — ja tko i Cardenio —  e ttä  kaikkien  ol
lessa koolla salissa tu li sisään seurakunnan kirkkoherra, 
ta r ttu i molempien käsiin tehdäkseen, m itä  sellainen to i
m itus vaati, ja  kysyi: »Tahdotteko te , neiti Luscinda, 
o ttaa  täm än Don Fernandon aviom ieheksenne, niinkuin  
pyhä äitim m e K irkko määrää?» Minä ojensin pääni ja  
kaulani esiin uudin ten  lom asta ja  kuulostin  korvat herk 
kinä ja  mieli kuohuksissa Luscindan vastausta , jo sta  
odotin itselleni kuolem antuom iota ta i v ak u u tu s ta , e ttä  
saisin elää. K unpa olisin silloin u ska ltanu t astua  esiin 
ja  huu taa  kaikkien kuultavaksi: »Oi Luscinda, Luscinda, 
ajattele, m itä teet, harkitse, m itä  olet m inulle velkaa, 
m uista, e ttä  olet m inun ja  e tte t voi kuulua kenellekään 
toiselle! Huom aa, e ttä  sinun m yöntösanasi samassa h e t
kessä riistää  m inulta hengen! Oi sinä petollinen Don 
Fernando, m inun au tuu ten i riis tä jä , m inun eläm äni 
kuolema! M itä tahdotkaan? Mitä tavoitte le tkaan? O ta 
huomioon, e tte t voi hyvänä k ris titty n ä  saavu ttaa  pyy- 
te ittesi pääm äärää, sillä Luscinda on m inun vaim oni ja  
m inä olen hänen miehensä.» Millainen houkkio olen
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kaan  minä! N yt, kun  olen poissa Luscindan luota ja  
kaukana vaaranpaikasta , sanon, e ttä  olisi p itän y t tehdä, 
m itä  en tehnyt! N yt, k u n  olen sallinut ryöstää  itseltäni 
arm aan aarteeni, k iroan ryöstä jää , jolle olisin voinut 
kostaa, jos m inulla olisi ollut ro h k eu tta  siihen, niinkuin 
on valittam iseen! Sanalla sanoen, koska olin silloin 
pelkuri ja  houkkio, ei sovi m oittia , vaikka  n y t kuolen 
häveten , ka tuen  ja  m ielettöm änä.

K irkkoherra odotti Luscindan vastausta , jo ta  ei p it
kään  aikaan  k u u lunu t, m u tta  otaksuessani Luscindan 
v etävän  esiin tik a rin  m enetelläkseen mielensä m ukaan ta i 
avaavan  suunsa ja  lausuvan  jonk in  to tu u tta  ilm ituovan 
ta i  e rhety stä  hä lven tävän  sanan, kuulenkin hänen v irk 
kavan  raukealla ja  heikolla äänellä: »Tahdon». Samoin 
v astasi Don Fernando, ja  hänen annettuaan  Luscindalle 
sorm uksen he olivat sido tu t toisiinsa purkam attom in  
sitein. Sulhanen astu i puolisonsa luo aikoen sulkea h ä
n e t syliinsä, m u tta  Luscinda painoi kädellään sydäntään  
ja  vaipui pyörtyneenä äitinsä  käsivarsien varaan. Mi
nun  on n y t vielä kerro ttava , m iten  käv i itseni, ku n  olin 
tu o n  m yöntösanan kuu ltu an i huom annut toiveeni tä y 
sin pettyneiksi, Luscindan sanat ja  lupaukset petolli
siksi, ja  k ä s ittä n y t olevan m ahdotonta  enää m illoinkaan 
v o ittaa  takaisin  aa rre tta , jonka olin tu o n a  tuokiona 
m enettäny t: m inä olin neuvoton, ta ivas tu n tu i m inut 
kerrassaan hylänneen, m aa jalko jen i alla m uuttuneen  
vihollisekseni, ilm a ei suonut henkeä huokauksiini, vesi 
ei kosteu tta  silmiini; tu li va in  tu im en tu i, niin e ttä  olin 
pelkkää raivon ja  m ustasukkaisuuden lieskaa. K aikki 
sä ikäh tivä t Luscindan pyörtyessä, ja  hänen äitinsä, ava
tessaan hänen ham eenm iehustaansa, jo t ta  hän  voisi 
vapaam m in  hengitellä, löysi sieltä kokoontaite tun  pape
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rin, jonka Don Fernando he ti o tti alkaen sitä  lukea 
soihdun valossa. L uettuaan  sen hän  is tu u tu i tuo liin  ja  
nojasi leukansa käm m eneensä n äy ttäen  vaipuneen syviin  
m ietteisiin ja  k äym ättä  au ttam aan  n iitä , jo tk a  kok ivat 
virvoittaa hänen p y ö rty n y ttä  puolisoaan. N ähdessäni 
talonväen olevan sellaisen häm m ingin vallassa uskalsin  
poistua piilopaikastani, huo lim atta  siitä, huom attiinko  
m inut vai ei. Siinä tapauksessa, e ttä  m inu t näh tä isiin , 
olin p ää ttän y t tehdä jonkin  m ielettöm än teon, sellaisen, 
e ttä  kaikki tu lisivat Don Fernandoa ja  myös p y ö rty 
n y ttä  pettä jään i kohtaavasta  rangaistuksesta ym m är
täm ään  sen oikeutetun närkästyksen, jonka sydäm eeni 
loi toisen kavaluus ja  toisen epävakaisuus; m u tta  koh
taloni, joka ilmeisesti säästää m inua suurem piin onnet
tom uuksiin, jos n iitä  voi olla olemassa, sov itti n iin , 
e ttä  m inulla oli tuona hetkenä liian paljon  hyvää  ym 
m ärrystä, jo ta  m inulta sittem m in on p u u ttu n u t. H uo
lim atta  kostaa pahimmille vihollisilleni (m ikä olisi ollut 
helppoa, koska kukaan ei m inua ajatellut) p ää tin  siis 
kostaa itselleni saattam alla itseni siihen rangaistukseen, 
jonka he ansaitsivat, vieläpä kenties ankaram m in ku in  
olisin m enetellyt, jos olisin heidät siihen surm annut, 
sillä äkillinen kuolema lopettaa  kärsim yksen lyhyeen, 
pitkällinen ja  tuskallinen tappaa  alinom aa, silti lopetta
m atta  elämää. Poistuin siis ta losta  ja  lähdin sen miehen 
asuntoon, jonka luo olin jä ttä n y t m uulini, pyysin hän tä  
valjastam aan  sen, nousin satu laan hyvästi sanom atta 
ja  ra tsastin  ulos kaupungista, kuin  uusi Loot, uskalta
m atta  kään tyä  katsom aan taakseni. K un s itten  olin 
eh tiny t ulos aukealle, kun  yön pimeys levisi ym pärilleni 
ja  sen hiljaisuus y lly tti valituksiin , m inun ta rv itsem atta  
varoa ta i pelätä, e ttä  m inu t kuulta isiin  ta i tu n ne tta isiin ,
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koroitin  ääneni ja  v uodatin  kieleltäni n iin  paljon Lus- 
cindaan ja  Don Fernandoon kohd istuv ia  kirouksia kuin 
olisin niillä o tta n u t korvauksen siitä solvauksesta, joka 
oli heidän tah o ltaan  tu llu t osakseni. Minä nim itin  Lus- 
cindaa ju lm aksi, k iittäm ättöm äksi, petolliseksi ja  tu n 
nottom aksi, m u tta  ennen kaikkea ahneeksi, koska viha- 
m ieheni rikkaus oli n iin  sokaissut hänen rakkautensa, 
e ttä  hän  oli vo inu t riis tää  sydäm ensä m inulta ja  antaa 
sen toiselle, jo ta  onni oli kohdellu t anteliaam m in ja  suo
peam m in. K esken tä tä  kirousten  ja  solvausten ryöppyä 
m inä ku itenk in  puolustelin  Luscindaa vakuutellen itsel
leni, e tte i ollu t ihm ekään, jos ty ttö , joka oli ikänsä 
kaiken v isusti elänyt vanhem piensa suojissa ja  jo ta  oli 
aina k asv a te ttu  ja  to tu te ttu  heitä to ttelem aan, oli ta h 
to n u t suostua heidän toivom ukseensa, kun  he an to ivat 
hänelle puolisoksi n iin  ylhäisen, n iin  rikkaan  ja  hienon 
aatelism iehen, koska siinä tapauksessa, ette i hän  olisi 
huolinu t m iestä omakseen, olisi vo itu  otaksua hänen joko 
olevan jä rjiltä än  ta i k iin tyneen  johonkin  toiseen, mikä 
seikka olisi ko itu n u t hänen  hyv än  nim ensä ja  maineensa 
suureksi vahingoksi. S itten  sanoin jälleen, e ttä  hänen 
vanhem pansa, jos hän  olisi ilm o ittan u t m inu t puoli
sokseen, olisivat oivaltaneet, e tte i hän  m inu t valites
saan ollut su inkaan niin  ereh tyny t, e tte iv ä t he olisi voi
neet täy sin  p ä tevästi hänen  m enettelyänsä puolustaa, 
sillä e iväthän  he olisi voineet, jos p itiv ä t toiveensa jä rje l
lisissä rajoissa, ennen Don F ernandon kosin taa pyy tää  
k e tään  m inua parem paa ty ttä ren sä  puolisoksi; Luscinda 
olisi siis vo inu t v ä lttä ä  pakollisen ja  lopullisen ratkaisun, 
avioliittoon suostum isen, jos olisi sanonut jo liittyneensä 
m inuun, ja  m inä olisin y h ty n y t ja  suostunut kaikkeen, 
m itä  hän  olisi siinä kohden n äh n y t hyväksi keksiä. Lo-
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puitakin  siis päätte lin , e ttä  liian hauras rakkaus, p u u t
teellinen arvostelukyky, suuri kunnian- ja  kuuluisuuden- 
himo olivat saaneet hänet unohtam aan ne sanat, joilla 
hän  oli p e ttän y t, tu u d ite llu t ja  o d o tu ttan u t m inua v a 
kaissa toiveissani ja  v ilp ittöm issä aikeissani.

Niin valittaen  ja  sellaisen levottom uuden ajam ana m inä 
kuljin eteenpäin jäljellä olevat yön h e tk e t ja  saavuin  
aam un koittaessa erääseen sisäänkulkupaikkaan tässä  
vuoristossa, missä sitten  harhailin  vielä kolme päivää, 
poluttom illa ja  tiettöm illä  tienoilla, kunnes päädyin  
joillekin laidunm aille, en tiedä, millä puolella tä tä  v u o 
ristoa, ja  tiedustelin  m uutam ilta  siellä olevilta kar- 
jankaitsijoilta, m illä suunnalla sijaitsi vuoriston jy l
hin seutu. He m ainitsivat minulle täm än  paikan. 
Minä lähdin heti m ain ittuun  suuntaan  aikoen p ä ä ttä ä  
täällä  päiväni, ja  m inun saapuessani näille autiom aille 
kaatu i muulini kuolleena m aahan väsym yksen ja  nälän  
uuvu ttam ana ta i, ku ten  pikem m in otaksun, vapau
tuakseen m inusta, aivan hyödyttöm ästä  taak astaan . 
Minä olin n y t omien jalkojeni varassa, lopen uupuneena, 
nälän riudu ttam ana, vailla au tta jaa  ja  v iits im ä ttä  ke tään  
avukseni etsiä. Niin m akasin m aassa, en tiedä, ku inka 
kauan, nousin sitten , nä län tuskaa  enää tu n tem a tta , ja  
näin ym pärilläni m uutam ia vuohipaim enia, epäilem ättä 
samoja, jo tka  olivat m inua hädässäni au ttaneet, sillä 
he kertoivat minulle, m illaisessa tilassa olin ollut heidän 
saapuessaan ja  e ttä  olin puhu n u t n iin  paljon typerää  ja  
mieletöntä, e ttä  siitä  selvästi huom asi m inun m en että 
neen järkeni. S ittem m in olen tosiaankin  havainnu t, e tte i 
järkeni ole aina terve, vaan  on to isinaan  niin  raukea 
ja  heikko, e ttä  teen  tuhansia  hu llu tuksia , riis tän  v aa ttee t 
yltäni, huutelen täällä  eräm aassa k iro ten  kovaa onneani
Don Quijote I  , —  24
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ja  toistellen su o tta  arm aan viholliseni rakasta  nim eä, 
silloin m uu ta  a ja tte lem atta  ja  a ikom atta  kuin  y rittää  
h u u taa  itseni kuoliaaksi; ja  jälleen ta ju ih in i tullessani 
huom aan olevani n iin  v äsy n y t ja  runne ltu , e ttä  tuskin 
kykenen liikah tam aan .

Minä asustan  tavallisim m in  erään korkkipuun onte
lossa, joka  r iittä ä  suojaam aan k u rjaa  ruum istan i. Tässä 
vuoristossa liik k u v at k a rjan k a its ija t ja  vuohipaim enet 
säälivät m inua ja  p itä v ä t huo lta  rav innostan i sijo itta
m alla ruokaa teille ja  kallioille, m istä  arvelevat m inun 
voivan sattum oisin  kulkea ohi ja  sen löytää; ja  silloin, 
vaikka en olisi jä rjissän i, luonnollinen ravinnontarve saa 
m inu t tu n tem aan  ruoan  ja  h e rä ttää  m inussa halun sitä 
hakem aan ja  nautinnokseni syöm ään. Jä rken i ollessa 
selvä he s itten  k e rto v a t m inulle, e ttä  m inä hyökkään 
ky lästä  paim enm ajoille ruokaa tuov ien  paim enten kim p
puun  ja  v ien  väkisin  heidän eväitään , vaikka he antaisi
v a t n iitä  m inulle vapaaehto isestik in , Sillä tavalla  minä 
v ie tän  onnetonta  ja  k u rjaa  eläm ääni, kunnes taivas 
suvaitsee jo h d a ttaa  sen lopulliseen päätökseen ta i pim en
tä ä  m uistin i, n iin  e tte i mieleeni enää johdu  Luscindan 
kauneus ja  petollisuus eikä Don Fernandon rikos. Jos 
ta ivas tekee n iin , jä ttä e n  m inu t eläm ään, tahdon kään tää 
ajatukseni parem m ille urille; ellei, en voi m uu ta  kuin 
rukoilla sitä  lopullisesti a rm ah tam aan  sieluani, sillä 
tu n n en , e ttä  m inu lta  p u u ttu u  sekä rohk eu tta  e ttä  voi
m ia pelastaakseni ruum iin i tä s tä  surkeudesta, johon 
sen olen vapaaehtoisesti syössyt.

Siinä, h y v ä t h erra t, on onnettom uuten i ka tkera  tarina . 
Sanokaa, onko se m ielestänne sellainen, e ttä  sitä  olisi 
voinut kertoa vähem m in tunneläikkein  ku in  olette m i
nussa havainnu t, ja  v ä lttäk ää  tu rh a a  vaivaa lakkaa-
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maila m inua neuvom asta ja  keho ittam asta  siilien, m inkä 
järkenne otaksuu olevan soveliasta m inun p a ran tam i
seksi, sillä se hyödy ttää  m inua y h tä  vähän  ku in  jonk in  
kuuluisan lääkärin  m äärääm ä rohto sellaista henkilöä, 
joka ei siitä huoli. E n  tahdo  pelastua, jos jä ä n  ilm an 
Luscindaa, ja  koska hän  on m ielinyt m ennä toiselle, 
vaikka hän  on ta i hänen tu lisi olla m inun om ani, saa
nen m inä liitty ä  onnettom uuteen, vaikka  olisin vo inut 
olla onnen suosikki. H än  tah to i epävakaisuudellaan 
varm entaa m inun perikatoni, m inä m ielin tä y ttä ä  hänen 
tahtonsa etsim ällä omaa tuhoan i, ja  olkoon jälkeentule- 
vaisille varo ittava esim erkki, e ttä  yksin  m inulta  p u u ttu i, 
m itä kaikilla onnettom illa on y ltäkyllä isestä  lohdu tuk 
sen m ahdottom uus näet on yleensä heille lohdutukseksi, 
m utta  minulle se tu o tta a  yhä  suurem pia tu sk ia  ja  kärsi
myksiä, koska uskon, e tte ivä t ne tu le  loppum aan vielä 
kuollessanikaan.

Tähän Cardenio p ä ä tti p itk än  kertom uksensa, y h tä  
murheellisen kuin lem m enhehkuisen tarinansa . K irk 
koherran parhaillaan aikoessa lausua jo itak in  loh
duttav ia  sanoja hänet esti siitä  hänen  korviinsa k an 
tau tuva  ääni, jonka he kuu liva t v a littav in  soinnuin 
v irkkavan, m itä m ain itaan  täm än  kertom uksen neljän
nessä osassa; viisas ja  huolellinen historio itsija  Cide 
Hamete Benengeli näet lopetti tä h ä n  teoksensa kolm an
nen osan.



Tarkoitukseni on liittää »Don Quijoten» tekstiin selityksiä 
niin vähän kuin mahdollista, ts. selvittää lähinnä vain ne kohdat, 
joiden ymmärtäminen voi tuottaa lukijalle vaikeuksia. Tämän
kin klassillisen ja  samalla erittäin epäakateemisen teoksen tut
kiminen (kirjallinen, kielellinen jne.) on ehtinyt jo tuottaa valta
van määrän selitysainehistoa, mutta ei ole mitään syytä kääntää 
sen avulla tavallisen lukijan huomiota pois teoksesta itsestään.

J . H.



S E L I T Y K S I Ä .

Cervantes omisti teoksensa ensimmäisen osan — (suomen
noksen molempia ensimmäisiä nidoksia vastaavan) — Beja- 
rin herttualle. Turhaa on antaa omistuskirjoituksen komeilla 
teoksen alussa eri lehdellä. Kreivi ei sitä kunniaa alun 
pitäenkään näytä ansainneen, ja  sitäpaitsi koko omistus- 
lause on vain puolittain Cervantesin käsialaa; hän näet jä l
jensi sen suurelta osalta eräästä toisen miehen sepittämästä 
ja kirjaansa liittämästä omistuslauseesta. Mutta käännettä
köön se kumminkin tähän, jo tta  kaikki vanhurskaus täyttyisi:

»Bejarin herttualle,
Gibraleonin rajakreiville, Benalcäzarin ja  Banaresin krei

ville, Puebla de Alcocerin varakreiville, Capillan, Curielin ja  
Burgillosin kaupunkien herralle.

Luottaen siihen hyvään kohteluun ja arvonantoon, jota 
Teidän Ylhäisyytenne osoittaa kaikenlaisille kirjoille, ruh ti
naana, joka erinomaisen alttiisti suosii kaunotaiteita, varsinkin 
niitä, jotka jaloutensa vuoksi eivät alennu palvelemaan ja 
tyydyttämään ihmisten suurta joukkoa, olen päättänyt ju l
kaista M i e l e v ä n  h i d a l g o n  D o n  Q u i j o t e  Ma n -  
c h a l a i s e n  Teidän Ylhäisyytenne loistavan nimen suojassa 
j a pyydän Teitä, niin kunnioittavasti kuin Teidän korkea- 
arvoisuutenne edellyttää, suopeasti ottamaan sen suojattavak
senne, jotta se, vaikka siitä puuttuu se hienouden ja  oppinei
suuden oivallinen kaunistus, johon tieteellisesti sivistyneitten 
miesten asunnoissa sepitetyt teokset yleensä ovat verhotut, 
Teidän varjeluksessanne uskaltaa tyynesti ilmaantua eräiden 
henkilöiden arvosteltavaksi, jotka oman tietämättömyytensä
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rajoissa pysym ättä yleensä tuomitsevat toisten teoksia liian 
ankarasti ja  liian vähän oikeudenmukaisesti; jos näet Teidän 
Ylhäisyytenne viisaasti harkiten havaitsee minun hyvän 
aikomukseni, niin rohkenen uskoa, ettette halveksi vaatim at
toman palvelukseni vähäpätöisyyttä.

M i g u e l  d e  C e r v a n t e s  S a a v e d r a . »

S iv .

3 hidalgo (lue: idälgo): aatelismies.
» (La) Mancha (1.: Mantsha): Ciudad Real nimisen Espan

jan maakunnan kansanomainen nimi.
» Don Quijote (1.: Don Kihote; h-äänne on lausuttava kurk

kua karahduttaen).
» Don =  herra; sana quijote merkitsee reisihaamiskaa.

24 Non bene jne.: »Ei kelpaa myydä vapauttaan, vaikka
saisi maailman kaikki kullat.»

» Pallida mors jne.: »Kalvas kuolema kolistelee köyhien hök- 
keleitä ja  kuninkaitten linnoja ilman yhtään erotusta.» 

» Ego autem jne.: »Mutta minä sanon teille: rakastakaa 
vihollisianne.»

» De corde jne.: »Sydämestä lähtevät pahat ajatukset.»
» Donec eris jne.: »Niin kauan kuin olet onnellinen, sinulla 

on paljon ystäviä; kun päiväsi menee pilveen, jäät 
yksin.» (Ovidius.)

25 Mondohedon piispa  Don Antonio de Guevara (k. 1545)
kertoi kirjassaan »Epistolas familiares» mm. tekstissä 
m ainittujen kolmen maanmainion ilotytön tarinan.

» Leon Hebreo, eräs Portugalin juutalainen, joka eli lää
kärinä Yeneziassa ja  kirjoitti italiankielellä kirjansa 
»Dialoghi d’amore» (Keskusteluja rakkaudesta).

26 kirja, jossa ovat kaikki nimet. Tässä ja  muissakin koh
dissa Cervantesin iva kohdistuu nimenomaisesti Lope de 
Yegaan, joka mielellään liitti teoksiinsa sellaisia pitkiä 
opinnäytteitä.



29 Urganda, Amadis Gallialaiselle suopea noitanainen, »tun
tematon» siksi, että esiintyi monissa eri hahmoissa. — 
Tässä ja eräässä seuraavassa runossa Cervantes käy t
tää ns. »versos de cabo rato» (säkeitä, joilta on pää 
katkaistu) ts. säkeitä, joiden viimeinen tavu jätetään 
pois, jotta tyngät sointuvat toisiinsa.

32 Miraflores: lähellä Lontoota sijaitseva linna, missä Ama
dis Gallialaisen rakastama Oriana asusti.

34 (La) Celestina: henkilö näytelmäntapaisesta laajasta lem
mentarinasta »Tragicomedia de Calisto y Melibea» 
(Caliston ja Melibean tragikomedia), jonka tekijästä 
(tai tekijöistä) ei ole varmaa tietoa ja  jo ta m ainit
tiin myös lyhyimmiten »Celestinan» nimellä.

» Lazarillo: kuuluisan (nimeään mainitsemattoman tekijän 
julkaiseman) veijariromaanin »La vida de Lazarillo de 
Tormes» (L. de T:in elämäkerta) päähenkilö.

42 Cid Ruy ( =  Rodrigo) Diaz, historiallinen henkilö, lau
luissa ylistetty Espanjan kansallissankari, k. 1099. — 
Bernardo del Carpio: hänkin lauluissa m ainittu, m utta 
apokryfisempi henkilö.

» petturi Galalon (Ganelon): eräs Kaarle Suuren pääreistä; 
hänen petollisuutensa vuoksi kristittyjen sotajoukko 
joutui Roncesvalissa saraseenien käsiin.

43 Trapezuntin keisariksi: T. oli Mustanmeren eteläranni
kolla sijaitseva kaupunki ja valtakunta, eräs niistä, jotka 
syntyivät ns. kreikkalaisen keisarikunnan hajotessa v. 
1220 paikkeilla. Sinne ritariromaanit mielellään sijoit- 
telivat ihmeitään.

» Gonella: Ferraran herttuan hovinarri (15. vuosis.).
» tantum pellis et ossafuit: »oli pelkkää luuta ja nahkaa.»

44 Rocinante (c:llä merkitty äänne on tässä, ja aina e:n ja
i:n edessä, sammaltaen äännetty s, sama äänne kuin 
th englannin think-sanassa; Andalusiassa ja Amerikassa 
se kumminkin äännetään kuin tavallinen s): rocin mer
kitsee työjuhtaa, konia; antes = ennen tai etusijalla.

46 Toboso: vanha Manchan kylä, jossa ainakin jo 1500-lu- 
vulla valmistettiin saviastioita ja valmistetaan luulta
vasti vieläkin.
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52 vartikseni ovat kaunisteeni jne.; vuoteena kova kallio jne. 
D. Quijote ja »kastellaani» puhuttelevat toisiaan runolli
sesti; alkuteksti pohjautuu vanhan romanssin säkeistöön:

»Mis arreos son las armas, 
mi descanso el pelear, 
mi cama las duras penas, 
mi dormir siempre velar»,

jonka alkupuolta käyttää D. Q. ja  jälkimmäisiä säkeitä 
majatalonisäntä.

52 Sanlucar: Andalusiassa sijaitseva satamakaupunki, joka 
Cervantesin aikana oli kaikenlaisten meren- ja  maan
kiertäjäin tyyssija.

» Cacus: antiikkinen karjanvaras.
54 Päivä sattui olemaan perjantai: paastopäivä.
57 Malagan kalarannassa jne.: Kaikki tekstissä mainitut 

paikat olivat pahamaineisia varkaiden, veijareiden ja 
porttojen pesiä.

63 Doha: rouva, neiti.
72 Alcarria: paljas nummi.
75 Carloton haavoittamasta jne.: Vanha kansanlaulu kertoo

Carloton, Kaarle Suuren pojan, houkutelleen kreivi 
Baldovinon (Balduinin) erämaahan surmatakseen hänet, 
jo tta  saisi naida lesken. Henkihieverissään makaavan 
B:n huokaukset kuuli Mantuan markiisi, joka sitten 
kosti sisarenpojan puolesta.

76 Herra Quijana. Cervantes ei pidä tarkkaa lukua hen-
kilöittensä nimistä. Ensimmäisessä luvussa hän mainit
see D .Q  :n nimen todennäköisesti olleen Quijada (eikä 
Quesada), tässä on muoto Quijana ja teoksen viimei
sessä luvussa Quijano. Samanlaista sekavuutta ilmenee 
muutenkin, esim. Sanchon eukon nimessä. Osalta tämä 
kirjavuus lienee pelkkää pilailua, m utta voi myös joh
tua siitä, ettei C. aina tarkoin muistanut, mitä oli 
aikaisemmin kirjoittanut.

77 Rodrigo de Narväez. Historiallinen henkilö 1400-luvulta. 
» Abencerraje. Abencerrajein suvun jäsen, nuori Abindar-

räez, oli v. 1428 heimolaistensa kanssa paennut Gra
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nadasta, niissä silloin isännöivät maurit, ja  jäänyt 
Cärtaman kaupunginpäällikön hoiviin. Päällikön kau
niin tyttären ja Ahindarräezin sydämet syttyivät lem
peen. Päällikkö siirrettiin toiseen paikkaa, ja A:n, joka 
yöllä ratsasti sinne kohtaamaan Jarifaansa, otti van
giksi Rodrigo de Narväez. Kuultuaan asian laidan tämä 
kumminkin vapautti A:n kolmeksi päiväksi, jottei 
neito turhaan odottaisi. A. palasi lupauksensa mukaan 
tuoden kerällään Jarifan, ja Rodrigo päästi hänet va
paaksi, vieläpä lepytti ja  suostutti Jarifan isänkin.

78 Ranskan päärit: Kaarle Suuren hovissa.
» Maineen 9 sankaria: Josua, David, Judas Makkabea

lainen; Hektor, Aleksanteri Suuri, Julius Caesar; 
Arthur, Kaarle Suuri ja Bouillonin Gottfried.

79 Esquife (Alquife): ritariromaaneissa m ainittu noita.
84 Totuuttaharrastava historiankirjoittaja Turpin. T., Reim- 

sin arkkipiispa, v:n 800 tienoilla, kirjoitti Kaarle Suu
resta »historian», joka oli niin täynnä valheita, että 
C:kin nimittää häntä ironisesti »totuuttaharrastavaksi».

» Matteo Bojardo (1430—1494) sepitti runoelman »Orlando 
innamorato» (Rakastunut R.), jonka aihetta Ariosto 
(1475—1533) jatkoi teoksessaan »Orlando furioso» 
(Raivoisa R.).

95 Sancho Panza (lue: Santsho Panza; z:lla merkitty äänne on 
sammaltaen lausuttu s). Sana panza merkitsee vatsaa.

97 Juana Gutierrez — Mari Gutierrez. Sanchon eukko saa 
hänkin kertomuksessa useita eri nimiä.

99 Briareos: sadalla käsivarrella varustettu titaani.
107 Agrajes (Agrages): Amadis Gallialaisen ystävä.
109 Tämän kertomuksen ensimmäisessä osassa jne. — Cer- 

vantes jakoi teoksensa ensimmäisen nidoksen (v. 1605 
ilmestyneen »Don Quijoten» ensimmäisen osan) nel
jään osaan, m utta luopui tästä jaoittelusta julkais
tessaan kirjan jälkipuoliskon v. 1615.

111 Alcanä: kauppatori.
» morisko: maurien jälkeläinen.
» paremman ja  vanhemmankin kielen selittäjän: juutalaisen.
» Cide Hamete Benengeli. Cide (Cid) =  arab. sid =  herra.
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111 Benengeli = ar. bedengeli =  esp. aberenjenado =  erään 
perunakasvin (Solanum melongenan) värinen, tum- 
manpuhuva.

113 Zancas: säippäsääri.
118 Pyhä Veljeskunta, La Santa Hermandad: veljeskunta,

jonka jäsenet olivat ottaneet tehtäväkseen liikkua 
valtakunnan eri osissa pitämässä yllä järjestystä.

119 Fierabras: Kaarle suuren historiassa m ainittu Alek
sandrian kuningas, joka oli Jerusalemia valloitettaessa 
saanut haltuunsa 'Jooseppi Arimatialaisen aikoinaan 
viljelemän balsamin. Hänen vihamiehensä Olivier 
haavoitti häntä kuolettavasti, m utta Fierabras ryyp
päsi balsamiaan ja jäi henkiin.

121 Mambrinon kypäri — Sacripante. Siitä kertoo Ariosto
»Orlando furioson» X V III laulussa. Siinä ei kummin
kaan käynyt huonosti Sacripantelle, vaan Dardinellille.

122 Albraca — Kaunis Angelica. Viittaus Bojardon »Orlan-
doon».

» Sobradisan kuningaskunta mainitaan »Amadis Gallialai
sessa».

151 Zerbino: Arioston »Raivoisan Rolandin» sankareita ( Or
lando furioso, XXIV laulu) .

152 Laredon Cachupinit. Sillä nimellä m ainittiin yleisesti
väkeä, joka oli päässyt rikastumaan ja sitten kehus
keli olevansa vanhaa ylhäistä sukuperää.

154 Jumalainen Mantualainen: Mantuassa syntynyt Vergilius. 
162 vuodattaako sinun läsnäollessasi haavoistansa verta jne.: 

vanhan taikauskoisen käsityksen mukaan murha
tun haavat alkoivat jälleen vuotaa verta, jos mur
haaja tuli luo.

169 yangueseja: Vanhan Kastilian Yanguas-maakunnan asuk
kaita.

177 sataporttinen kaupunki: Egyptissä sijainnut Teeba. Don 
Quijote puhuu Boiotian Teebasta, sekoittaen sen 
ensinmainittuun.

184 ylpeä aateluudestaan. Asturialaiset ja galicialaiset piti
vät poikkeuksetta itseään aatelisina.

» Arevalon rikkaimpia muulinajajia — hiukan hänen su

S iv .
378



kuansakin. Arevalo: kaupunki Vankassa Kastiliassa. 
— Moriskot harjoi ttivat mielellään muulinajajantointa.

207 Trapobana (Taprobana): Ceylonin vanha nimi.
» garamantit: afrikalainen heimo.

209 Rastrea mi suerte: »Tutki kohtaloani».
215 Tohtori Laguna: Kaarle V:n henkilääkäri. Julkaisi kreik

kalaisen luonnontutkijan ja lääkärin Dioskorideen 
teoksen espanjankielellä.

219 vapista kuin elohopean myrkyttämä: Espanjan elohopea- 
kaivoksissa oli havaittu tuo vaikutus, ja  lause m uuttui 
yleiseksi sananparreksi.

227 juxta illud, si jne. Tridentin kirkolliskokouksen eräs pää
töslauselma: »Niinmuodoin: jos joku perkeleen houku
tuksesta» jne.

» mitä sattui Cid Ruy Diazille. Tarinan kertoo vanha 
espanjalainen romanssi.

235 Cato Sonsarius: Cato Censorinus (Censorius), vanhempi 
Cato.

246 more turquesco: turkkilaiseen tapaan.
247 saviruukun käy . . . huonosti. Viittaus vanhaan tarinaan

rauta- ja saviruukusta, jotka m atkustivat yhdessä.
249 Jumala suokoon . . . että tuo olisi meiramia jne. Sanan

lasku kuuluu oikeastaan: »Jumala suokoon, että se 
olisi meiramia eikä kuminaa», m utta Sancho m uut
taa sitä niinkuin asia vaatii.

254 mutatio capparum =  kaapujen vaihto. Rooman kardi
naalit vaihtavat pääsiäisenä turkisvuoriset kauhta
nansa kesäisempiin, joissa on punainen silkkivuori.

268 non santa: ei hurskas.
272 Parapilla. Tämä nimi ei miellyttänyt Pasamontea, koska 

se liian suorasukaisesti viittasi hänen ammattiinsa. 
Pillar =  ryöstää.

283 He ehtivät sinä iltana jne. Tämä sivu ja  puoli seuraavaa 
sisältyy vasta »Don Quijoten» toiseen painokseen. 
Cervantes unohti kirjoittaessaan mainita San ehon 
aasin varastamisesta tässä kohdassa, missä se olisi 
pitänyt tehdä.

311 Aisapussi: Aisopos, kreikkalainen eläintarinain sepittäjä.
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322 Astolfon Hippogrijo — mainehikas Frontin. Astolfo — 
niin kertoo Ariosto »Orlando furiosossaan» — lensi 
hevoslinnullaan paratiisiin, mistä evankelista Johan
nes kuljetti hänet profeetta Eliaan vaunuissa kuu
hun. Sieltä A. nouti Rolandin terveen järjen, jota 
säilytettiin pullossa, kiiti siipiratsullaan takaisin maa
han ja  jä tti  järjen sen oikealle omistajalle. — Frontin- 
hevon voitti ankarassa taistelussa omakseen urhotar 
Bradamante.

324 Nulla est retentio =  »ei ole pidätystä». Sancho siteeraa 
hiukan epätarkasti; lause kuului: nulla est redemptio 
=  »ei ole lunastusta».

326 Corchuelo: pieni korkki, »Korkkinen».
» Nogales: pähkinäpuu.

337 samanlainen kuin äiti, joka hänet synnytti. Muutamat 
myöhemmät painokset ovat »korjanneet» tämän lau
separren näin: »samanlainen kuin äidin hänet synny
tettyä». Tässä, samoinkuin jo aikaisemmin, IX  lu
vussa, Cervantes varmaan pilailee, ja pila säilyy vain, 
jos alkuperäinen lausemuoto säilytetään. (Alkuteks
tissä muodollinen ero on pienempi kuin käännöksessä: 
»se estä hoy como la madre que la pario» ja »se estä 
hoy como su madre la pario»).

349 Kuningas Wamba. Historiallinen henkilö, länsigoot- 
tien espanjalaisen valtakunnan voimallinen hallitsija 
(672—680).

357 Vellido: Kastilian kuninkaan Sancho II:n  murhaaja.
» Kreivi Julianin oli viimeinen goottilaiskuningas Rodrigo 

lähettänyt kotoa pois voidakseen loukata hänen puo
lisoaan (t. ty tärtään  t. molempia). Kun niin oli ta 
pahtunut, kutsui J . kostoksi muhamettilaiset Espan
jaan.
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